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Hac ego sum terra, patriae nec poenitet, ortus.

Ovid, ex Ponto L. III. ep. 2. v. 47.

Nyomatott Kooalirmcton , S?ilády Károlynál. 18C1.
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L kötet Kecskemet város történetének harma
dik korszakát, a „tör ök -v  i 1 á g**ot tartal
mazza; minthogv azonban ezt megelőzőleg a 
„Budapest i  Szemle-  VI1. Vili. és IX. kö
teteiben megjelent „A török ura lkodás  
Magy a r o r s z á g on- című jeles közlemények 
oly mély tanulmányozást föltételeznek, hogy 
azokhoz képest jelen munka csekély kalá- 
szattá törpül; valamint az elébbi kötetnél be
vallottam gyengeségemet, úgy ezennel is 
Hazám történettudósaitól elnézést kérek, is
mételve beismervén : hogy nem előadásom 
szövege, hanem az általam közlött adatok 
bírnak talán némi jelentőséggel.

’ekeztem a ,,t örök-vi lág*’ mindeddig 
hiányos történetére vonatkozó adatokat nem
csak a város múltja, de átalában történetiro
dalmunk érdekében is kiemelni, — mind a 
város múltja, mind a tárgyalt állapotokra 
nézve oly adatokat is megemlítvén, melyek 
már másutt fejtegetve voltak; mennyiben 
értem célt, mennyiben használtam a köz
ügynek, — az illető szaktudósok fogják ineg
it élni.
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Az oklevéltárat négy részre osztván, I. a 
vallási viszonyokra, II. az ipar és céhekre 
vonatkozó vegyes okleveleket; III. részint 
eredeti török szövegből magyarra fordított, 
részint magyar nyelven kelt eredeti, részint 
a város jegyzőkönyveiben egykorú másolat
ban fenmaradt magyar török-leveleket; IV. 
végre a török-magyar korszakra vonatkozó 
vegyes okleveleket tartalmaz.

A jegyzőkönyvi adatokat, melyek önálló 
oklevelet nem képeznek egyes tételek igazolá
sára, előadásom szövegében használtam fel.

„A török ur a lkodás  Magya r o r szá 
g on “ ciinű közlemények azon kitételét illető
leg : „A mi kü lönösen  Magya r o r szá g 
nak a török e l fogla l t a  részé t  i l let i ,  
kevés  ada t unk  van rá,  mi ly á l l apo t 
ban vol t  á ta lán az i p a r “ (Budap. Szemle 
VTII. k. 155 1.) felhivásnak vettem arra, hogy 
az e korszakból rendelkezésem alatt volt ipar
és céhleveleket közöljem (Okit. 35—60. sz.), 
azon meggyőződésből, mikép azok nemcsak 
tüzetesen az ipar, hanem átalában az akkori 
népélet viszonyaira kiható történelmi adato
kat szolgáltatnak.

A város és helybeni reform, egyház levél
tárában s az itteni kovács és szűcs céhek 
ládáiban őrzött eredeti török szövegű okleve
leket 1.1. Szil  á d y Ar o n úr hazafias készség
gel szíveskedett magyarra fordítani; megemlí
tem itt azonban: hogy még 1843-dik évben, 
az én figyelmeztetésem folytán, a török leve-
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lók loíordítíatíisukrói a városi hatóság némileg 
intézkedett s egy ] kiesbe menesztett küldött
ség megkeresésére , a városiak kozni 20, az 
egyházéi közül pedig 28 darabot Hammer  
Antal  úr, a es. kir. udvari és államcancellá- 
riánál fogalmazd, az ottoman érdemrend tulaj
donosa és Temesmcgye táblabirája, 1844-dik 
évben német nyelvre lefordított; de mivel 
ezek nagyobb része is Hammer  úr által csak 
kivonatban adatott, a többi pedig lefordítva 
sem volt, — most azokat mind, jeles török 
nyelvészünk Szi lády Áron úr fordításában 
adom át a t. közönségnek, mint kevés kivétel
lel megannvi érdekes törökvilági maradvánvt 
és történelmi adatot.

Hiszem, hogv én is szolgáltattam némi 
kevés új adatot a török-magyar viszonyok 
ismeretének földerítéséhez; de azt is hiszem, 
hogy ezek még nincsenek teljesen földerítve. 
Egvetlen helv írott emlékei s egvetlen ember 
munkaereje és figyelme arra kevés, hogy a 
magyarországi török-világ története kimerítő- 
leg ismertetve legven; ugvanazért a szaktudó- 
sok figvelmeztetését, utasítását legszívesebben 
veszem, sőt ezennel őszinte bizalommal kiké
rem : hogy ha egyes körülmények bővebb fel
világosítását szükségesnek látandják, azt a 
kecskeméti jegyzőkönyvekből — mennyiben 
lehet — teljesíthessem.

Eddig nagyobbára e tárgyban csak az 
úgvnevezett „török levelek-  használtattak 
fel; itt én egy sereg jegyzőkönyvi adattal is
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járulok ama viszonyok ismertetéséhoz, s azok
nak, kik e térén további nyomozásra hivat- 
vák, ösvényt mutatok és útat török arra, hogy 
a „hódol t s ág“ régi községeinek, tüzetesen 
a zsitvatoroki békekötés (1606.) elottrűl talál
ható jegyzőkönyveikre figyelmüket fordítani 
el ne mulasszák.

E kötetben még sem a város múltja, sem 
hazai történetünk irányában, a török-magyar 
állapotok tárgyalását végleg be nem fejezhet
tem : mert a magyarországi török uralkodás 
igen érdekes három utolsó éve — Kecskemé
ten és vidékén — egy új korszakba áthullám- 
zik, annak reminiscentiái túlélik magát a török 
uralkodást, annálfogva ez, és a következő kor
szak intézményei közt vonandó párhuzam nél
kül, a török uralom végfejleményeit kellőleg 
kimutatni nem lehet.

Isten velünk — senki ellenünk!

Kecskemét, Novemb. 1. 1861.
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H a r m a d i k  S z a k a i / .  I. Kecskemét h \idéko nz 
152G-ki pusztulásban. Mohácsi Ütközet. A török Hildát elfog
lalja, dunatiszaközéro Atnyomúl s a vidéket Mátrától Tittelig 
tiizzel-vassal pusztítja. 1 — 11. lap. — II. Török-magyar viszo
nyok. Török kormányzat. Hódítás. Uirtokállapot. A hódoltsági 
földesurak és jobbágyok. Közigazgatás. Igazságszolgáltatás. 
12— 2G. lap. —  111. A török uralkodás korszakai. Harmadik 
Maliumet szultán kegyelemténye Kecskemét irányában. A kaftán 
története. 2G— 39. lap. — IV. Kecskemét a 15 éves háború alatt. 
Török és tatár hadak pusztításai; hajdúk becsapásai; a város
nak és vidékének szenvedései. 39— 72. lap. —  V. A török ural
kodás első korszakában dívott adónemek, dijak és bírságok. 
Summa-adó, császár adaja, harács. Üröködési dijak, nöszöpénz, 
menyegzöpénz, tizedpénz, hitpénz, hticsctpénz, csincsilátpénz, 
pálcapénz, kalodaváltság, bírságok. 72— 89. lap. — VI. Polgári 
hatóság és igazságszolgáltatás a török uralkodás első korszaká
ban. Néptörvényszékek. 89— 101. lap. — VII. Vallási mozgal
mak. Keformatio átalában ; Magyarországon ; Kecskeméten és 
vidékén. A kecskeméti vallásfelekezetek egycssége. Legrégibb 
lelkészek, oskolatanitók, tanintézetek. 101 — 121. lap. — Vili. 
A reformatio szemben a róni. katli. vallással. Amannak előnyei; 
ennek nagy fogyatkozása. Kecskeméti állapot. A sz. Ferenc szer
zetének betelepülése. Tized és tizenhatod. A vallásfelekezetek 
újabb egycssége. Tűzvész. Vita a templomok iránt. A magyar 
fóldesurak és török hatóságok közbelépése. A reform, felekezet



templomépítése. 121— 138. lap. —  IX. Török eljárás a keresz
tyén vallás irányában. Történelmi adatok. Kecskeméti viszo
nyok. Templom, torony, harang és óra. Építkezési engedélyek. 
138— 151. lap. —  X. Községi helyhatóság a török uralkodás 
második korszakában. Három város törvényszéke. Fogott birák 
törvényszéke. Koháry István és Imre földesurak beavatkozása. 
Nyéki Gábor diák. 151— 1G5. lap. —  XI. Ipar és céhek. Kecs
keméti iparosok. Földmivelés, baromtenyésztés. Kecskeméti 
tözsérek. Törökök az ipar irányában. 165— 172. lap. — XII. A 
vidék állapota. Pestmegye saját területéből kiszorítva is fenáll; 
kormányoz és adóztat. Kecskemét viszonya Pestmegyéhez. 172—  
184. lap. —  XIII. Török adó. Mennyisége. Nemei. Kirovása. 
Yadszám vagy marhaszám. Ingyenszolgálat. Ajándékok. Pénz
nemek s azok beszámítása körüli önkény. Vendéglátás. Élőskö- 
dés. 184— 206. lap. —  XIV. A „ t ö r ö k  i g a “ átalában. Köz
bátorság. Parasztvármegye. Községi élet. Puszták. Népesség. 
Zárszó. 206— 221. lap.

© k l e v é l t á r .
I. Vallási viszonyokra vonatkozó oklevelek . 225 lap.

H. Ipar- és céhlevelek:
A) Ö tvösök .................................. . . . 2 7 1 }>

B) Szűcsök és Szabók . . . . . . 2 8 0 ))

C) K o v á c s o k ............................. . . . 2 9 3 »

D) Szappanosok ....................... . . . 3 1 9 77

E) Csizmadiák............................. . . . 3 3 1 ))

HL Török l e v e l e k ............................. . . . 3 4 0 77
IV. Vegyes tárgyú oklevelek . . . . . . 4 8 4 77



IIAHiMADIk SZAK ASZ.

Türök-vilcífif.o

1526— 1686 .

ét v. tört II. Löt.



Míg Mohácsnál nem csatázott 
A félből du büszke tar,
Víg volt addig, hajh azóta 
Sírva vígad a magyar.

Bajza.



I.

H a  kisebb vagy nagyobb térképet — mely Pest
megye, Magyarország vagy egész Európa területét 
ábrázolja — figyelőmmel végig tekintünk, dunatisza 
között, Magyarország kellü-küzepén Kecskemét vi
dékét legtisztábbnak, legfehérebbnek, itt a rajzot 
legritkábbnak meglepetve tapasztaljuk, mire az ava
tatlan néző — ki dunatiszaküzénck csak homokbuc
káiról , Kecskemétnek nagy területéről s szélesen 
terjedő pusztáiról hallott — e várost valamely bal
végzet által ide a puszták homokára kárhoztatottnak 
mondaná; mi ellenben, kik ez áldott vidéket ismer
jük s múltját kutatjuk, e fölött máskép nyilatkozunk. 
E déliránytól nvugotnak tj szak kel étig homokos fólii- 
letíi, azontúl televényes barna földterület — mely 
sem tartós esőzésben a növényzetet ki nem pállítja, 
sem huzamos szárazságban a terményt el nem 
aszalja — áldott egy vidék: minden honos vetemény, 
gabnafaj és gyümölcsnek édene. homokos legelőin 
gulyák, ménesek és nyájak paradicsoma: — e vidék
nek sokat kellett szenvednie, hogy a térképen oly 
tisztává legyen. és ha Kecskemét körül ma is fönn 
álló puszta-templomok diilcdékeit láttuk, beismerni

i *
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fogjuk: mikép e helyzetet itt a 1G0 éves török ura
lom idézte elő.

Magyarországon e korszak átalában Buda bevé
telétől (1541) számíttatván, annak visszafoglaltatá- 
saig (1686) terjesztetik; dunatiszaközének és azzal 
Kecskemétnek szoros értelemben török uralom alá 
jutása csakugyan Buda, Szeged és Szolnok elfoglal- 
íaíásával is veszi kezdetét; de minthogy Kecskemét 
ekkor még az 1526-diki pusztulásából egészen föl 
sem üdült, e város történetében a „ tö rö k  v i l á g “ 
kezdetét a végzetteljes mohácsi gyászesemény idejé
vel azonítom, mely a főváros visszavételéig 160 évre 
terjed (1526—1686).

A mohácsi győztes török hadsereg általi első 
pusztulás után 75 év múlva, jegyzőkönyveink töre
dékei a város ekkori állapotáról némi homályos isme
retet nyerni engednek : ezekhöz képest az akkori 
Kecskemét a mai városnak felénél nagyobb terjedel
mű alig* volt; térés telldí házai száma nem haladta 
meg az egy ezeret s lakosai megközelítették a tízezer 
lélckszámot. A város területe, mai helyzetéhez képest 
kevés különbséggel, mintegy három negyedrészben 
szöllös kertekkel övezve, azokon belül sánc alakú 
árkolattal körítve s a fő utcatorkolatok erős rácso- 
zatú kapukkal és állandó kapusokkal ellátva voltak. 
A városi polgárok egyszerű régi erkölcsökben tiszta 
magyarok, boldog megelégedésben élő szorgalmas 
emberek, gulyák, ménesek és nyájakkal bővelkedő 
vagyonos fölt Imivel ük , szerencsés területi helyzetet 
élveztek, melynek földét harmadfélszáz éven túl külső 
ellenség nem tapodtn.



l.'VJü-dik é\ I Augusztus *J‘.I kén. eg \ szclrlir»ű- 
li*n szerda alkonyán, a magyar nemzet virága, dísze. 
.Modules mezején elvérzett, -  az ország főpapjai. fö- 
nemesei elhullottak, — a csatából futó királyt a me
redek partra kapaszkodtából \isszahanvatlott lova 
('sole patak iszapjaim temette, — s Sztdejmán szül 
tán győztes török liadai dnnántiíli Magyarországot 
ellepvén, Drávától Cl vorig- elpusztították. Atkos em- 
lékíi naj) volt ekkor a s z e rd a . K napon történt a 
mohácsi szerencsétlen ütközet, s miután időközben a 
portvázó török hadak a vidéket széliére dúlták, 
második szerdán Szeptember ö-kén Mohácsról Szu- 
lejmán maga is megiudiilt; — csak lassan haladva, 
harmadik szerdán érkezett Budára; — negyedik szer
dán Szept. DJ-kén, midőn a Budapest közötti híd 
elkészült, azon át hadait a dunatiszaközi vidék fel- 
diílására indította, hol azok Yáctól Gyöngyösig, Mis- 
koleig mindent fülégettek, elpusztítottak. Még e nap 
estig a híres Iszkemler Gselebi defterdár egész had
osztályával s a tábori irodával együtt a pesti oldalra 
átköltözött és táborba szállott: másnap hajnal előtt 
Kodzsa szendröi szandzsák és test\ éröcsc^e Mahmud 
bodoni bég keltek át a hídon s a sziget irányában 
ütöttek tábort: ezután a pasák sátorkészlete hozatott 
át, kiknek hadinépe a pesti vár tövében telepíttetett 
m eg;— harmadnapon egész éjjel \hadiig folytatta 
tott az átköltözés: kilenc óra felé Ibrahim nagyvezír. 
s miután a császári sátor átvitetett és a dunaparton 
felíittetett, délutáni három óra tájban Szulejmán is 
átköltözött; — negyednapon a hadak és mindenfelől 
hozott számtalan foglyok átjö\ete reggeltől estig 
szakadatlanul folytattatok: — ötödik napon a Iu»*
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Frangepán Kristóf liorvát bán ötszáz huszárja Szé
kes-Fehérvár felül a török utóhaclat oly riadásba 
hozta, hogy ezek hajnal előtt másfél órával a duna
iadnak neki tódulván, az terhök alatt három darabba 
szakadt, több ember a Dunába fúlt, az utóhad vezé
reit sajkákon kellett átszállítani s e zavar miatt az 
induló egy nappal későbbre halasztatott.

A Dunán átszállított hadait Szulejmán két részre 
osztván, midőn elébb a foglyok nagy részét, különö
sen az apróbb gyermekeket leölette és Pestet föl- 
gyújtatta, seregének egyik részével maga Bácska 
felé a Duna bal partján megindult, másik részt Ibra
him pasa vezénylete alatt Kecskemét és Szeged felé 
küldötte; — ez még az indulás napján, kedden három, 
másnap ötödfél mértföldet haladt, és így a mohácsi 
vérnap után ötödik szerdán, Szept. 26-kán Kecske
mét határához jutott. ')

Kecskemét pusztulásának e hamvazó szerdájáról 
— a veszendőbe ment helyi adatok hiányában — 
részletes adatokat nem találunk, a magyar króniká
sok pedig dunatiszaközének ekkori elpusztíttatását 
csak átalában említik 2) ; de Kecskemét földesurainak 
a Patócsi-testvéreknek 1536-dik évben kelt osztály- 
leveliik a városnak ekkori pusztulását nemcsak két
ségen kívülivé teszi, sőt azt oly iszonyúnak igazolja, 
hogy itt még tiz év múlva is annak borzasztó nyo
mai mutatkoztak. 3) * 1

' ) Jászay P á l: A magyar nemzőt napjai a mohácsi vész után I. köt.
1 ’est. 18-K;. 1 —íJO lap.

vj Magyar törlénelmi emlékek. Második osztály. Írók. III. köt. Veran- 
esics Aulai munkái II. köt. ‘21— ‘25 lap. — Erdélyi történelmi adatok. 
III. köt. Sepsi Eaezkó Máié Krónikája 14 lap. — Magyar történelmi 
tár. IV. köt. II. Sárospataki magyar Krónika. -Ií) lap.

:‘) Kecskemét város története I. kői. Oki. tár Ki. sz.
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Szulojmán szultán nnj)lój;i szerint, Ibrahim nagv- 
vczír dunatiszakőzi ilúló hadjáratát eke]» folytatja: 
„csütörtökön (Szept. 27.) -1 inértfüldct haladt, húr 
szép mezükön, de mindenütt folyótul»» síkságon, 
melyet ittott néhány tavak s a gyakori esőzések ned
vesítettek. Táboréban az ivóvíz és élelem hiánya 
miatt nemcsak tömérdek ló elveszett, de oly drágaság 
is támadt, hogy az árpa kilája 120— 1 .*>0, a liszté 200 
oszporára szökkent 4).‘— Ibrahim pénteken, az osz
mán déli imádság idejétől, azaz 10 órától napszáll
táig 5 mértföldet hagyva hátra, a Tiszához Szegedre 
jutott. A városiak már jó-elcve értesülve a fenyegető 
veszedelemről, egész családostul, minden vagyonos
tól átköltöztek a Tiszáin, s lakhelyüket üresen hagy
ták, de a körülfekvő tahik lakosai, részint vigyázat
lanság, részint gondatlanság s keleties mozdulatlan
ságból, a rémítő éli hadat ínagukra várva, ettől vélet
len megrohantalak, mindenükből kifosztattak, s vagy 
leölettek, vagy rabszíjra füzeitek. Bőséggel viradt 
Szegeden szent Mihály napja, Szept. 29-ke, a törőkre. 
Szulejmán naplója szerint a sereg lisztben és búzá
ban , és árpában és szükségben, és egyéb élésben 
teljességgel elmerült. Az itt talált számtalan juhnyáj- 
ból Ibrahimnak 50 ezer, Iszkender Cselebi defterdár
nak 20 ezer darab jutott. A nap nyugvásnak lett 
volna szánva, de néhány keresztyén a várbeli zárdába 
vonulván, ezekkel erős harcz folyt reggeltől estig, 
végre a zárda bevétetett, sok fogoly és zsákmány 
tétetett, a város elégettetett. Szeptember utolsóján,

V Ezen tíirök pénznemmel ip-n .sokszor fosunk találkozni. Az o»z|ior:it 
azonithatjuk egy akkori magyar dénárral, iuel\l*ol <g\ forintban 
száz darab volt.
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vasárnap, Ibrahim serege tovább in dűlt s 3 mért- 
földnyi át után közel a Tiszához tartotta állomását. 
Hétfőn csak 1 mértföl elet ment s a Tisza partján fekvő 
kis vár melletti sásos tó szélén, szép mezöség köze- 
pett ütött tábort. Kedden 3 mértföldet hagyva hátra, 
déltájban a titeli vár átellenében szállott meg. És 
— a dunatiszaközi sík tartomány — nyomorban fel- 
dúlatott, s lakosai, kik tiszántálra nem menekhettek, 
vagy levágattak, vagy rabságra hurczoltattak. — 
Szerda, October 3-ka volt a nap, melyen Ibrahim 
serege, 4 y2 mértföld meghaladása után, a Duna bal 
partján, Péterváradjának átellenében,— pesti útjá
nak 8-ik állomását tartotta. Maga a nagyvezír csak 
napszállat felé érkezett a táborba. Megjötte a péter- 
váradjai várból ledörgö öröm-ágyűlövésekkel s nagy 
ünnepéllyel fogadtatott. Csütörtökön nyugvás tarta
tott.-------Míg e két nap, éjjel nappal folyvást sza
kadt az eső s a Dunán Oct. 2-án kezdett hajóhíd épí
tése szorgalmasan folyt, pénteken híre jött, hogy a 
szultán, Bács és Péterváradja közt, a tavak és mo
csárok közepén , erős árokkal körített táborra 
akadt, hová több ezer lakos vette magát, minden 
vagyonostól. E tábor áttörése és megvívása több fö- 
török életébe került mint maga a mohácsi ütközet. 
Ugyanis a jancsároknak nem csak agájok Szudzsa, 
elesett, de néhány jajabasival együtt másodvezérök 
a szamszudzsibasi, és a csauzbasi is. Néhány más 
agának megsebesülése s tömérdek szipáhinak levá- 
gatása után végre a tábor el foglaltatott, kizsákmá- 
nyolfatott, s a megtámadottak feleségestül, gyerme
kestül mind fclkonezoltattak. Roppant mennyiségű 
f;ít hordtak ez nap a rmuili szipáliik a. Dunához s a



készülő hídfőnél tolIi:i 1 inozt.ik. Szombaton a kínja 
és defterdár szemlét tartottak a hnznborsátandó ni 
mili sereden s e szemle vasárnap, süt hétfőn is folyt, 
mely előbbinek hajnalán Ibrahim pasa a közelgő 
szultán eleibe sietett, ki is mintám a fennebb említett 
sánezban egynapi pihenő időt töltött, megérkezvén, 
a rnmili sereg áitellenében szállott táborba. Itt Mo- 
banimet aga kapudzsi-basit, ki a báiremböl kijöttekor 
csasnegir-basiságot (íöétekfogó) viselt, janesár ajkává 
tette s a hídon szorgalmasan dolgoztatott, mely más
nap elkészülvén, először a sátor, aztán a táborszer 
s elesés. végre a sere”: kezdett rajta elindíttatni, 
Oetober 9-ke volt azon nevezetes nap (kedd) melyen 
Sznlejmán, egyedül a híves éjek s közelgő deres 
őszi napoktól hajtatva, a Dunán átkelt, s negyednap 
múlva elhagyta legalább is 200 ezer embertől meg
fosztott szegény hazánkat.“ ’)

így pusztult el a mohácsi gyásznap után duna- 
tiszaküzének virágzó tartománya, Yáctól, Gyöngyös
től, Miskoletúl le Tittclig. E szörnyű pusztulásban 
temérdek emberélet veszett e l, a vérszomjas török- 
had minden itt talált barmot elrabolt s e vízközi 
rónám egyetlen város vagy helység sem maradt épen, 
mind fölégetve, csak füstös falaik várták menekült 
lakosainak visszatért maradványait. 10 dúló hadmenet 
alatt három tábora említtetik a védtelenül meglepett 
füldnépnek: Vértes hegyei közt Maróinál az eNö, 
hol a höslelkíi Dobozi Mihály nejével együtt elesett; 
Mátrában egy másik: 1 bicska mocsarai közt harma
dik, melyek megvívása sok török vérbe, mcg\ételük

1 'ál : ii. o. ‘2.1 1:|>.
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annyival több magyar életébe került; dunatiszaközén 
még negyedikről is van sző, Szabadkánál, melyet a 
török had minden erőfeszítés mellett sem volt képes 
kiostromolni. *)

Ibrahim nagyvezír táborának vidékünkön átvonu
lásakor említett élelembeni nagy szükség azon jelen
tőséggel bir: hogy a fővárossal folytonos közlekedés
ben volt elővigyázatos őseink a dúló tábort aligha 
várták védtelenül magukra, hanem legvalószinübben 
barmaik s nyájaikkal együtt a közeli Tiszán át mene
kültek , vagy az inneni nádas rétségben vonták meg 
magukat, az ellenség átvonulását a kutak betemeté
sével nehezítették, hátra hagyott gabna és élelmi 
szereiket pedig a még ma is gyakorlatban lévő sír
vermekben elásva mentették meg; igazolni látszik e 
menekvés valószínűségét azon körülmény is , hogy a 
város 1564-ik évben, még a mohácsi veszély s azt 
követett pusztulása előtt, 1517-ben készült pecsétével 
élt; mindazáltal a város elhamvasztásán kívül, egy 
ilyetén menekvési kivonulás, emberben és vagyonban 
tömérdek kárvallást föltételez s az clrombolt vidék 
helységeinek ide szivárgott maradványai a nyomort 
még növelték, elannyira, hogy évtizedek múlva lett 
képes a város hamvaiból és szenvedett károsodásából 
valamennyire kihatolni.

A vidék pusztulását s töröktűli folytonos rette
gést kimutatják János királynak több, ez időre kö
vetkezett évekröli oklevelei, u. m: 1529. Febr. 22. 
Lippán a Szeged városi polgárok részére kelt védle
vele; J53G. Apr. 30. Váradon kelt rendeleté, melyben

) VrrsmcsicH i. Ii. 'J.r> lap.



(Vongrád, C'sanád, Temes, Arad, Békés, Zaránd és 
Bihar megyék fő- és alispánainak s szolgabiráinak 
meghagyja: hogy a megpusztúlt Szeded városban 
letelepedni kívánó lakosokat gátolni no merészeljek 
s gátoltatni no engedjék; 153S. Aug. G. Tordán kelt 
rendelvénye minden magyarhoni városok bírái s taná- 
esilioz, melyben meghagyja: hogy ba Szeged város 
polgárai atöröktííli félelem miatt helyükből kiköltözni 
s bátorság végett valamely erődített varosba mene
külni kívánnának, ükét családaik s javaikkal együtt 
befogadni küszködjenek; úgy szinte 1539. Alig. 5. 
Váradon kelt rendeleté, melyben pilisi Szilassy 
Ferenc hívének engedélyezi: hogy Szentmihály és 
Bánfalva nevű esongrádiucgyei birtokait, melyek a 
török által lakosaikból kipusztítattak, és épületeik 
lerontottak, benépesíthesse, s az oda költözendő la
kosokat hat egész évre minden, a királyi kincstárt 
illető rendes és rendkívüli adók, dijak, és fizetések 
terhe alól mentesíti. *)

A töröknek ez első futólagos dúló hadjárata keser
ves nyomokat, huzamosan sajgó fájdalmas emléket 
hagyott ugyan vidékünkön; de hódítás nélkül: átfu
totta ez vidékünket, mint a jégverés vihara, melyből 
egy következő aratás áldása felüdít; azonban a bekö
vetkezett 15 év, fentebbi adatok szerint, még folyto
nos rettegés kínos korszaka volt őseinkre nézve, míg- 
len Budapest 1541-ben, Szeged a következett évben, 
Szolnok pedig 1552-ben török kézre kerülvén, duna- 
tiszaküzének meghódíttatása befejezett ténnyé lön, s 
Kecskemét teljes értelmű török uralom alá jutott.

11

') Sz. kir. Szeded város titkos lovól tárából — saját j:\ujtem0nyi iubvi.
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Magyarország történetének egyik legérdekcsb 
korszaka — a török uralkodás kora — átalános elis
merés szerint leghiányosb, mennyiben magát a főtár
gyat, a török kormányzat viszonyait a népélet, köz- 
igazgatás és igazság szolgáltatás tekintetében legke
vésbé ismerjük. E kiáltó hiánynak fooka az : mivel 
történetíróink a török uralom alatti vidéken kivül 
estek, de a kor szokásához képest, a folytonos hábo
rúzás eseményein kivűl egyebet alig tárgyaltak; most 
tehát, midőn a töröknek hazánk fövárosábóli kivere- 
tése után kevés liián kétszáz év múlva e korszak 
történetének földerítése oly kívánatossá lett, az arra 
vonatkozó adatokat legapróbb részletekig gyűjtöget
jük, elkezdve az egykorú török történetírókon, az 
utolsó török közkatonától fönmaradt levelekig. És 
méltán. A nikápoli szerencsétlen ütközettől a mohá
csi vérnapig (1396—1526) lefolyt mintegy másfél 
százados élethalálharc, s ezután bekövetkezett török 
uralom (1526—1686), összesen három század, vér
hűtőkkel lángol Magyarország történetében; az 
178s/9-dik évi utolsó törökháborúnkig lefolyt negye
dik száz év alatt közbejött négy nagy török háború 
csak növelte a keserű múltnak gyász emlékeit. Csoda-c 
tehát — ha c négy század nyomortelj es viszonya ki- 
törííllietlen nyomokat hagyott nemzetünkön, — ha 
nemzeti létünket közvetve szintúgy, mint közvetle
nül, enyészettel fenyegető ily hosszú korszak, nép
dalok, mondák, regék, szokások, sőt eltulajdonított 
kifejezések, és máig élten-élö egyes szavakban,

II.
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népünkön, nvcl\iinkön li:i*»*yt;i örökös I><:1 vegét? 
a magvar einher egymást ina is törökkel ijeszti, 
a sietségre nógatást törökkel fejezi ki, — a kemény 
igéit török rabsággal jellemzi, — nemességi címe
reink legnagyobb részben török elleni vitéz tetteket 
ábrázolnak, — az alföld, általában dimatiszaküze s e 
két folyam mellékén számtalan hegy, völgy, halom, 
erdő. jmszta, helység, város, sőt enyészetre hanyatló 
romok, lepton-nyomon török emléket tüntetnek föl. 
— ideje tehát, hogy édes hazánk történetének e 
jelentékeny korszakéit földeríteni siessünk.

Mindamellett is azonban, hogy török-magyar 
viszonyokra vonatkozó történeti adataink elég nagy 
mennyiségben maradtak fen, azok eddig még arány
lag kevéssé vannak fölhasználva; de ha véglegesen 
kibányászva lennének is, azok tárgyalását a török 
kormányzat szerkezete megismertetésének megelőz
nie kell, mert e nélkül amazokat földeríteni lehetet
len. En egy sereg török levelet mutatok be a törté
net kedvelő magyar közönségnek, s azonkívül még 
egy nagy sereg egykorú községi jegyzőkönyvi adat
tal járulok a török-magyar viszonyok ismertetésé- 
höz; de őszintén bevallom: ha a „ Tö r ö k  u r a l k o 
dás  Magyarországon** cimíi közlemények szak
avatott szerzője fáradatlan buvárlatával meg nem 
előz, — saját adataim nagy részét értelmezni képes 
nem vagyok ‘). Mielőtt tehát Kecskemétnek török 
uralom alatti történetére s abban a török-magyar 
viszonyok földerítéséhez tartozó mozzanatokra tér
nénk,— lássuk a török kormányzat szervezetének 
rövid vázlatát.

') Salaniou Ferenc: Budapesti Szemle Vll. köt. 35 lap és köu
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A török állam szervezete merőben katonai alapra 
volt fektetve. Az ozmán haderő magva, katonaságá
nak java, föereje, mely alapíttatásától mintegy három 
század alatt, a birodalom fénykorában, Európának 
legkitűnőbb, legvitézebb hadserege volt, — eleintén 
nem bensziilöttekböl, vagy legalább nem született 
mozlimekböl, hanem részint a meghódított tartomá
nyok lakosaitól beszedett, részint hadviselés közben 
elrabolt keresztyén gyermekekből, laktanyai tömeges 
neveltetés, szigorú rend és szabályos képeztetés utján 
alakíttatott. A gyalognak j a n i c s á r ,  a lovasnak 
s z i p á h i volt neve. A janicsár átalában zsoldos volt; 
a szipáhi részben napi zsoldon tartatott, részben az 
államtól részére kijelölt ingatlan birtok jövedelméből 
élt. A zsoldos nép, gyalog és lovas egyiránt, legtöbb- 
nyire a fővárosban tartatott; a meghódított tartomá
nyokban csak a nagyobb és veszélyesb pontokon álló 
végvárakhoz, de az őrség számához képest aránylag 
kevesen alkalmaztattak. Azon lovasság, mely a meg
hódított tartomány okbúi részére kiosztott birtok jöve
delmére volt utalva, hasonlag szipáhi nevet viselt s 
mintegy tartalékául szolgált a hasonnevű zsoldosnak; 
de attól szervezeténél fogva lényegesen különbözött: 
„Ezen csapat volt birtokosa a birodalom nagyobb 
részének s ezen birtokok szerint történt az egész 
ország politikai felosztása is. Az alávetett népekkel 
ez volt közvetlen érintkezésben s ha az előbb emlí
tett csapatok (zsoldosok) hivatása kiválóan a hódítás 
vala, emezek (hűbéresek) föladata volt abirtok állan
dóvá tétele. — Mihelyt a török valamely területet 
elfoglalt, az egészet kiosztotta katonái közt. mint 
tulajdonát, nem tekintve az elöbbeni birtokos jo-



gaira. — A vidék főhelyén ezen új birtokosoknak 
egy főnöke maradt, kinek engedelmesseggel tartoz
tak. Hogy ezen birtoklás* mennyire katonai termé
szetű volt, mutatják magok az elnevezések: a kiosz
tott birtokot k i 1 i d z s-nek, vagy kardnak hitték ; 
magát a hűbérest sz ipáhi -nak ,  vagy lovaskatoná
nak, mivel kivált eleinte csak lovasoknak osztatott 
ily birtok; a kerületi parancsnokot s z a n d z sá k -  
bég-nek, vagy zászló-fejedelemnek nevezték, és ke
rületét, mely számos kardbirtokot foglalt magában, 
s zán  d z s á k-nak , vagy zászlónak. Tartozott a bir
tokos jövedelmei irányában fegyveres szolgákat tar
tani, ezek neve z s e b e l y  vagy pánezélos volt, s 
végre maga a földek jövedelme liarczi jutalomnak 
neveztetett. — Az állam a birtokot csak katonai szol
gálatok fejében osztotta ki, s így a szipáliit török 
hűbéresnek fordíthatnék le nyelvünkre. Tudjuk, hogy 
a magvar nemes is hűbéres volt nem allodialis birto- 
kai után, ez is hadi szolgálatok fejében bírta földjeit 
és jobbágyait; mert ha a haza védelmére föl nem 
kelt, a büntetés birtokainak elvesztése volt; de a 
lG-ik és 17-ik századbeli hűbéres magyar nemesnek 
voltak saját földjei, melyeket jobbágyaival míveltc- 
tett, — gazdálkodott, szántatott és vettetett; a török 
hűbéres szipáhi ily békés foglalkozásokkal nem ne
velte bajait; csupán a jobbágyoktól szedett pénzbeli 
és termény adókból élt. Azon esetben, ha jobbágya 
családja kihalt, vagy földjét odahagyta, joga volt a 
földhöz, de többnyire haszonbérbe adta oly formán, 
hogy a haszonbér egyszermindenkorra lefizettetett, 
azon kívül az új jobbágy ép úgy fizette az adókat, 
mint elődje. — A búbért továbbá se eladni, se elese-
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rélni, sőt meg’ feldarabolni sem volt szabad. így a 
szerzési mód békés líton meg volt gátolva. A biroda
lom nagyobb részében minden 5000 oszpora jövede
lem után tartozott egy fegyverest állítani ki a hűbér 
tulajdonos, — a megosztás könnyen ejthetett volna 
csorbát a kiállítandó katonák számában. Ha csak 
egyetlenegy oszpora hiányzott az 5000-böl, a hűbé
res csak maga tartozott kiállani. Itt sem a bírt föld 
terjedelme jött tekintetbe, hanem a beszedett adók 
mennyisége, Tehát a helyett, hogy a török kormány 
maga szedte volna föl az adót, s aztán kincstárából 
fizette volna hadseregének szóban forgó részét, a 
katona közvetlenül maga vette föl emberei és maga 
számára a meghatározott mennyiségű zsoldot, s így 
tulajdonkép a hűbéres szipáhi is oly zsoldos volt, 
mint a török seregnek más zsoldos része, melyet a 
kormány a kincstárból fizetett. Hogy a szultán a 
hűbéreket mintegy havi pénz gyanánt osztogatta k i , 
mutatja azon régi törvény is, melynél fogva a hűbé
res semmit sem tartozott jövedelméből az államnak 
adni. — I. Murád szultán, ki a zsoldos katonaságot, 
u. m. a janicsárok és napi zsoldot húzó szipáhik sere
gét szervezte, törvényt alkotott a hűbéres szipáhikra 
nézve is (1373). A törvény határozottan kimondá az 
örökösödést. A liűbérnck firól fira kellett szállnia, 
és csak kihalás esetében az államra. Valamely bűn 
elüthette hübérétöl a birtokost, de gyermekeit nem. 
Azonban az örökösödés már a törököknek Magyar- 
országra lett telepedésökkor el volt törölve — A 
szipáhik hűbére ekkor már nem szállott firól fira, 
a kormány minden halálozás esetében másnak ado
mányozta, s az akkori örökösödési törvényből csak
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annyi maradt meg, hogy az új birtokosnak akármely 
más, de minden esetre höheres szipáhi fiának kellett 
lennie. Egyik szipáhi íia egy másik szipáhi vagyonát 
örökölte. A testület megmaradt, mint az elütt, a 
birodalom nagy részé örökösének, esak az egyesek 
viszonya változott. Az apa érdeme azután is volt némi 
befolyással. Azon szipáhi íia, ki a hareztéren halt 
meg, valamivel nagyobb hűbéri kapott, minta kinek 
apja az ágyban múlt ki. Egy 700,000 oszpora jöve
delmű szandzsák-bégnek kis korú fia is esak 5,000. 
oszpora jövedelmű kis búbért kapott, melyből köte
les volt egy fegyverest tartani hadi szolgálatra. A 
leggazdagabb és nagyobb rangú hűbéres is kénytelen 
volt alul kezdeni ésharezi érdemekkel nyerni nagyobb 
birtokokat, újabb hódítások, vagy üresedés esetében. 
Azon lovasok, kik a parányi ázsiai Törökországot 
Európában és Ázsiában birodalommá terjesztették 
k i, folyvást éltek unokáikban; de az apa érdeme és 
dicsősége nem szállott le fiára, — ez mint birtok, 
közvagyona volt a testületnek. — Minden halálozás 
esetében 12 hűbéresnek kellett bizonyítani, hogy a 
birtok kérelmese valamely hűbéres fia. — A rangfo
kozat a birtok arányában volt meg köztük. Azon 
búbért, mely 5000 oszporától 20,000 oszporáig 
való jövedelmet hajtott be, t imár-nak nevezték s a 
szipáhit t i m á rl i-nak; a 20,000 oszporánál több 
jövedelmet hajtó birtokot ziamet-nak s birtokosát 
zaim-nak nevezték. A szubasik, a szipáhik őrmes
terei bírtak különösen ziaiuetekkel. Az alaj-bégek, 
kik a szándzsák-bégek alkapitányai voltak, még 
nagyobb birtokokban részesülhettek. — A birtok és 
rangszerzés csak karddal és a harezmezön volt lehet-

Kecfkemét v. tört. 11. köt. 2
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séges. Ki 100-átél 10 oszporával akarta nevelni 
jövedelmeit, annak egy ellenség-fejet, vagy nyelvet 
kellett elömutatnia. A ki 15 fejet, vagy 15 nyelvet 
tudott szerezni, ziametet kapott jutalmtíl. — A mint 
ezekből látni, azon sereg is , melyet a zsoldosok 
tartalékának neveztünk, csak külsőségekben külön
bözött a többi zsoldostál. Az Önállóság hiánya mind 
a birtokra, mind a foglalkozásra nézve nem volt 
kisebb, mint bármely zsoldos seregnél. Semmi más 
dolga és gondja, mint a fegyvergyakorlás, — még 
gyermekeiről is az állam gondoskodott. Egy második 
zsoldos sereg volt ez, annyival jobb a kormányra 
nézve, mivel tartása nem járt a Konstanczinápolyban 
és a várakban fekvő zsoldosok roppant költségeivel, 
kiket napdíjjal, mindennemű élelmezéssel és ruházat
tal kellett tartania. — Folytonos harcz kellett a hűbé
res seregnek is, szintúgy, mint a janicsárnak, hol 
ügyességét kimutassa s általa birtokhoz jusson; foly
tonos harcz kellett az évről évre növekedő hűbéres 
gyermekekért is, kikről a kormánynak kellett gon
doskodnia. Miből elégítse ki, ha számuk nagyobb a 
halandóságnál? — Már pedig béke idején számuk 
kétszeresen növekedett, egyfelől a halandóság kisebb, 
másfelől a gyermekek száma nagyobb lévén a felnőt
tekénél , holott a birtokok száma áj hódításokkal nem 
szaporodott. így azon török hűbéresben, kinek neve 
alatt békésebb birtokost, a már meghódított részekkel 
okosan gazdálkodó polgári embert keresnénk, nem 
találunk mást, mint az intézményeknél fogva minden 
békés foglalkozástól elzárt s csupán a harezra utalt 
oly katonát, ki már kisded kora óta kirekesztöleg a 
harezra neveltetik. — Az adatok minden további ku-
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tatása lilikül is biztos következtetést vonhatnánk 
már ennyiből is, hogy ha a török hűbéres szervezet 
nagy mértékben alkalmas volt ;i harezvágy ébreszté
sére s támadó és különösen a határszéleken tarto
mányi helyhez kötöttségénél fogva védő harezra is, 
másfelől alig lehetett jobb földhirtoki törvényeket 
kigondolni is a népek végső kimerítésére. Egyebet 
nem említve, mint ez ügy örökösödési oldalát, minden 
szipáhi arra volt ösztönözve, hogy a népen minél 
többet vegyen föl. Azon korlát, melyet a gyermekek
ről való gondoskodás szab még a rabszolgatulajdo
nos elébe is, merőben hiányzott. Hozzájárult eliez a 
katona azon, nem erkölcsös ugyan, de természetes 
életphilosophiája, hogy minél többet élvezzen ma, ki 
tudja megéri-é a holnapot.“ ‘)

Ez volt a török birodalom eredeti belszervezeté- 
nek alapja; azonban ez átalános szervezeti szabá
lyoktól voltak eltérések s idővel történtek változá
sok. A 17-dik század második felében a török hűbé
res katonaság elenyészett Magyarországon : a pasák 
fel voltak hatalmazva, hogy az előbb hűbéresek által 
bírt földek jövedelmét több részre oszthassák s abból 
s z e r h á d k u l  i-k (zsoldos várörök) számát szapo
rítsák.

A magyarországi adatok azt igazolják: hogy a 
hazánkban lakott hűbéres török katonaság — kivált 
az utóbbi korszak alatt — nem volt elszórva faluk
ban, hanem épen úgy, mint a zsoldos, várakban 
vagy palánkokban tartózkodott; és mivel törvénye is 
volt a töröknek, mely különbséget tett azon hűbéres

') Salamon Ferenc: Budapesti Szemle Vll. köt. A tőrük uralkodás
Magyarországon. Első közlemény. 35 s köv. lapok.

‘1 *
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birtok között, melynek jövedelméből a tulajdonos 
katonát tartozott állítani, és a várörségi hííbér között, 
mely után nem kellett katonát tartani, — leghihetöb- 
ben innen származott a közeledés, mely a török ural
kodás vége felé az említett bűbéres katonaságot 
Magyarországon átalakította.

Arra is van adat a régi török viszonyok közt, 
hogy a várbeli hűbéres a várörség zsoldos részének 
tartozott átadni jobbágyaitól szedett jövedelmének 
egy részét, p. o. a viddini szandzsákban a várfölde
ken, vagy várörségi bűbérekben a büntetéspénznek 
fele a szipáliié vagy hűbéresé, másfele a szandzsák
bégé volt. Ez más szandzsákokban is fordul így elő 
s e szabály alul csak a nagyobb hübértelkesek s a 
szipáhi tisztek birtokai vétettek ki, melyeket ezért 
megkülönböztetésül s z a b a d  h ü b é r t e l k e k n e k  
neveztek. Sőt nemcsak a büntetéspénzek kerültek 
osztály alá, hanem a hűbéri birtok jövedelme is. 
Voltak szandzsákok, melyekben a jövedelem y3-da 
a béget illette; például egy hold föld után 42 oszpo- 
rát fizetett a jobbágy, melyből 27 volt a hűbéresé,
15-öt a szandzsákbég vitt el; másutt még a hűbéres 
szipáhi őrmester (szubasi) is osztozott a jövedelem
ben. De a várörségi hűbéreken lakó jobbágyok ennél 
többet is fizettek, mert Szulejmán törvénye a hold
pénzt 57 oszporára szabta, melyből a hűbéres szi
páhi 27, a helyőrség 15, a szandzsákbég is 15-öt, 
kapott. A várörségi hűbérek tehát nem csupán a 
hűbérest tartották, hanem azok jövedelmének egy 
része zsoldos katonák tartására fordíttatott. ')

' ) Salamon l'Yrojie: A tonik ur:ilko<l:in M.,ijíy.,mirH/,:,igoi). UudapoMti 
Szonilc. VII. kfit. .'tü—r/J l;i|i. — Mctfonoodi ;l moly Imvárkilot IVIIÚ-



A török törvények szerint háromféle birtok \ olt 
az ozmán birodalomban s ezekhez képest a közvet 
len adózás is háromféle volt.

1- ür. A mohamedán lakosoknak tulajdon földje, 
mely műiknek neveztetett s melytől a tizednél — 
törökül ás e r — egyéb adót űzetni nem kellett.

2- or. A keresztyén lakosnak tulajdon joggal bírt 
földje, melytől a tizeden kívül ha rét es,  azaz: kész
pénzben fej- és földadó fizettetett, és ezért k li a- 
r a d z s - f ö 1 d nek neveztetett.

3- or. A jobbágyok földje, mely k i l i dz snek  
vagy k a r d b i r t o k n a k  neveztetett s melynek tulaj
donosa vagyis földesura a hűbéres török katona volt, 
és az ily birtokon élő jobbágyok a tizeden s haráeson 
kivííl még egyéb önkényesen kirovott adókat és illet
ményeket is fizetni tartoztak.

A mohamedánok eredeti szent törvényei, — me 
Iveket a török s e r i  névvel nevez — csak a két előbb 
említett birtokokról és azokra kiszabott adókról em
lékeznek; de a későbbi fejedelmek és főpapok ezeken 
kivid még más törvényeket is alkottak, melyek poli
tikai vagy diváni törvényeknek neveztetnek s közös 
nevük kán  un: lehetne azokat nemzeti törvényeknek 
is nevezni, de inkább önkény törvényeinek s az álta
luk behozott adókat önkény szabta adóknak nevezik 
a törökök; ezen kánunok akkor és azután keletkez
tek, mikor a 14-dik században a szipáhik hűbéres

telező közlemények tüdős szerzője, hopy nemcsak tőle tanultam, de 
munkájából epész Iáitokat szó*zerint idézek; én azt szebben és jobban 
írni nem tudtam, máskép adni nem akartam; — n hivatva >an e tárpy 
véplepes kim« ritésére, s ha Kecskemét, Nagykőrös, Széped. Széki s- 
fejérvár, Gyönpyős, Eper stb. városok török-mapyar miiekéit — nem 
csupán az úpynevezett ti'rók leveleket értem — átbáinásztn, a mapjar 
históriát örök becsű müvei ajándékozta inep.
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serege szerveztetek, és ezen újabb törvény határozta 
meg a török búbért, ez állapította meg a török hűbé
res javára fizetendő adókat. — Az oly adókat, melyek 
sem a szent törvények, sem a kánun-námék által 
meg nem állapítvák, a török b id át-nak vagy ú j í t á s 
nak nevezte s innen azt — némi elferdítéssel — az 
ily adóztatással sokszor gyötört magyar jobbágyok 
b i t a n g - p é n z n e k nevezték.

A török által meghódított magyarországi részek
ben még eddig nyoma nincs, hogy itt m ű i k ,  vagy 
is malmmedán lakosoknak függetlenül szabad föld
birtokuk lett volna; hazánkban tehát csak a k h a -  
r adzs -  és ki l idzs-féle birtok-állapot dívott. — 
Nálunk átalában a meghódított földek e r s z i - m i r i  
— országos földek — nevezetével jelöltettek; a bir
tokéira azonban háromféle volt, úgymint:

1) A meghódított föld nagy része fen tartatott a 
császári magán kincstár (kaszinch) vagy belső kincs
tár számára s az ilyen khasz-nak,  vagy b e l s ő  
bir tok-nak neveztetett. Ilyen birtok volt vidékün
kön a nagyobb városok egész serege, mint K e c s 
kemét ,  N ag y - Kö rö s ,  Cegléd ,  J á s z b e r é n y ,  
Mezőtúr ,  Ványa,  Ho ldn i ezövásá rhe ly  sat., 
melyek a császári belső kincstárba adóztak. Ily he
lyeken a tulajdoni birtokjog cl volt ismerve, a kánun- 
námék nem voltak érvényesek, s egyedül csak a ma- 
horaedán szent törvények uralkodtak.

2) Némely földeket a szultánok a mecsetek és 
papok számára oszlottak ki, melyek v ak u  fiiak ne
veztettek ; — ez elidegeníthetetlen, és annálfogva 
csak liitbizomany volt ; ilyetén birtokról részletes 
adataink nincsenek, annyit tudunk csak, hogy ha-



zánkkan Karánsobes körn\ékén ilyenek is voltak, azt 
som leket tellát meghatároznunk. vajon ezek adózta
tásánál melyik törvény szolgáltatott vljárási alapot.

Ö) A kisekk mezővárosok és falvak liíikéri földe
kül, a szipáhik javadalmaikéi voltak kiosztva s áta- 
lános nevük mi r i  volt: ezek adóztatása egészen az 
ünkényszabta törvényekre — kánun-námékra — volt 
alapítva.

Ha az egész török uralom alatti magyar föld lako
sainak adózásáról kellene szólnunk, mind a kincstári, 
mind a Iliikén földek adórendszerét ismertetnünk 
szükséges lenne; de miliozzánk kecskemétiekül a 
kííkéri földek csak annyikan tartoznak, mennyiken 
némely szomszéd kedvek a török uralom alatt elpusz
tulván. azok nyomorúságait annak kelvén megcmlí- 
tendjiik, — ugyanazért Kecskemét irányában csupán 
a kincstári birtokok adózása fog hozzánk tartozni. ')

Mi a közigazgatást illeti, bízvást elmondhatjuk: 
hogy miután a török Magyarországon az adó kirová
sán és beszedésén túl e részben alig tett valamit, 
teljes értelmű közigazgatási rendszere nem is létezett; 
mert a községi önállóságot, önkormányzatot a legcse
kélyebb* helységnek is megadta, az adó és egyék 
követelményeken túl semmi befolyást sem gyakorol
ván ; mindemellett is azonban azért volt véghetctleniil 
terhes és nyomasztó a török uralom, mert adóztatá
sának a hűbéres helyeken, egyék követelményeinek 
pedig atillában mindenütt, végchossza nem volt.

Igazságszolgáltatás tekintetében ismét a közvetí
tett adóztatás egy seregével találkozunk. A török

Amazokat lü-cl Salamon Vinne/, nlézctl ko/.K'nu'ii}cil»in
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magával vitte törvényéit s szokásait mindenüvé, hol 
letelepedett, és azokbűl valamit lealkudni hajlandó 
nem volt. Megfoghatatlan ellentétbe hozta magát 
meghódítottjaival, mert megrögzött szokásaihoz és 
elavult fonák intézményeihez halálban ragaszkodott, 
a keresztyénekhez pedig nem csak simulni nem akart, 
sőt ezeket saját törvényeihez mindenbeni alkalmaz
kodásra kötelezni szerette; — ennek a lett eredménye, 
hogy a magyar minél közelebb jutott balsorsában a 
törökhez, annyival mérgesebben gyűlölte azt, s ha 
egyébkint ügybajából kibontakozhatott, török bíróra 
nem igen szőrűit; községi ügyek nagyobbára, melyek 
fölött a török igazságszolgáltatás hozzánk eljutott 
emlékei keletkeztek; a magyar ember magán ügyé
ben leginkább csak akkor fordult hozzá, midőn nél
küle nem maradhatott, — és méltán: mert a török 
biró minden eljárásának bizonyos, de legtöbbnyire 
saját önkénye által meghatározott díjjá volt, mit 
mindig a nyertes fél fizetett, mihez képest a nyertes 
félnek szintúgy terhére volt a török bíráskodás, mint 
a pervesztesnek.

De a fcnyítö eljárás is hasonló adóztatáson ala
púit, mert a török igazságszolgáltatás átalában finan
ciális iigygyé törpíttctett, sőt, a hiányos törvénynek 
roszűl vagy félre magyarázásával tömérdek vissza
élés kövctfetett el. Legnagyobb bűnnek tartatott a 
lopás, rablás és rabló gyilkosság, s ezekért halállal 
lakolt a tettes, lett légyen ö mohamedán avagy 
keresztyén; halálos büntetése volt azon keresztyén
nek is, ki a törököt káromolta, hacsak hittagadás 
utján izlámra nem tért; minden egyéb bűnük és ki
hágások pénzbírság alá estek: nem szándékos gyil-



kosságért -100, paráznaságért ÖUU, 2.r>0, 200 oszpo- 
rát fizettek vagyonarány szerint a nők, 200, l.őO, 
100 oszporát a férfiak; oly fejsekért, mely miatt a 
sérültnek ágyba kellett feküdnie, 100 oszpora birság 
alá esett a tettes; minden véletlen haláleset — kútba 
esés, falomlás, mennyköiités s több effélék által oko
zott kimúlás,— vagy a határban talált meggyilkolt 
ember bullája után a községnek bírságot kellett fizet
nie; átalában pedig, tudva vagy nem tudva török 
törvény és szokás elleni minden vétség és mulasztás 
bírságot vont maga után, melyet hűbéres faluhelye
ken a szipáhi földesül’, kinestári birtokon pedig — 
mint Kecskemét volt — a szüntelen ólálkodó szubasi 
vagy vajda, minden bírói vizsgálat nélkül megvehe
tett, akár egyeseken, akár községen; különösen nyo
masztó állapotuk volt e részben a hűbéres faluhelyek
nek, hol a szandzsákbég osztozott a bírságban a szi- 
páhival. közvetlen felsöbbséghez tehát foganatban 
volt a fölebbezés, mert mindamellett is hogy a kádik 
Őrködésre voltak utasítva, nehogy a földesurak tör
vényesnél nagyobb bírságot szedjenek, s ha a kádi 
nem segített, a szultánhoz lehetett folyamodni: de 
török kényuralommal szemben, képzelni lehet, hogy 
a szegény jobbágy fizetett inkább, mint földesura 
ellen panaszt emeljen.

„A török kisebb-nagyobb uralkodóknak a 17-dik 
század első kezdetétől fogva egész missiújok abban 
álla Magyarországon, hogy adót szedjenek be. Mi 
ezélra volt az adó? Xem a szent harezra, mert azt 
nem folytatta már a török, hanem a katonák eltartá
sára. De mirevaló volt a katona? Az adó és jövede
lem biztosítására. Az ilv uralkodás nem annvira azért
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eszik, hogy éljen, hanem azért él, hogy egyék. 
Magára a mohamedánra nézve így állott a kérdés; 
az egész kormányzat csak a pénzügyre volt vissza- 
vihetö.“ l)

n i .

Az 1591-dik évben kezdett s 15 évi küzdelem 
után 1606-dik évben a zsitvatoroki békekötéssel be
fejezett török háború válpontot képez a magyar- 
országi török uralom történetében : ama béke vala
mint egy részről a padisah hatalmának hanyatlását 
nyilván előtűntette, úgy más részről az azt megelő
zött háború oly fegyveres elemet idézett föl Magyar- 
országon , mely a török elbánását a behódított részek 
irányában megváltoztatta s Kecskemét város törté
netében is oly fordulatot idézett elő, minél fogva ez 
időszak előtt lefolyt, és utána következett török
magyar viszonyok egészen más alakulást nyertek.

Eddig fölfedezett török-magyar emlékeink leg- 
nagyobbára a zsitvatoroki békekötés utániak s törté- 
netiróink az előbbi viszonyokra is azokat szokták 
alkalmazni; pedig figyelembe kell venni a 15 éves 
török háborút megelőzött azon fontos körülményeket: 
hogy ez idötájban II. Szelim szultán (1566—1574) 
birodalmához kapcsolván Krímet, a tatár khán egyéb 
kötelezettségén kivííl, magát a szultánt személyesen 
100 ez er, a nagyvezírt fia vagy helyettese által 40, 
50 ezernyi sereggel tartozott háborúzás alkalmával 
segíteni, s e portyázó féktelen sáskahad egészen

■» Suliimon IV m ic  : Iiinl;i]ii-sti Szrmlr. V il i .  177 I.



más színi adott a hadviselésnek, nyomában nyomor 
és pusztulás támadt mindenütt, merre átvonult, 
igen sok magyarországi község, melyek a török be- 
hclyezkodésénck első ötven évi korszakéit, minden 
zaklatás mellett is kiállották, a 15 éves török hábo
rúban szerepelni kezdett tatárok ember- és vagyon- 
pusztító dulongását túl nem élhették, — az utolsó 
emberig kiirtattak, elraboltattak, vagy végkép ciszé
ledvén , a fölégetett és kirablott helységeket pusztán 
hagyták. A zsitxatoroki békekötés megállapította a 
magyar és török birtok határait, melyeken túl azon
ban béke idétt is az ozmán harcosok rabló kalando
kat űzni meg nem szűntek, miket a magyar végek
nek különben is mindig roszúl fizetett s élelmezett 
huszárai szünctlcn becsapásokkal forbátoltak s a török 
szipáhi jobbágyainak tekintett szegény magyar köz
ségeken élüsküdtek. A török birodalom minden részei
ben haramia bandákat idézett elő a korlátlan zsar
noki önkény, de a magyarországi hódúltságban 
ugyanez a szabad hajdúk kiirthatatlan, sót az elpusz
tult helységek ciszéledt vagy elüldözött lakosaiból 
folyton gyarapodott szervezetét támasztotta, kiktől a 
töröknek nyugta sehol sem lehetett, s épen ez okozta 
azt, hogy a 15 éves háború után a török átalában 
váraiba, vagy palánkok mögé vonta magát, jobbágyai 
közt lakni többé nem mert, s a behódított szegény 
magyar községeknek oda kellett utána hordani a tize
det, adót, és egyéb szállítmányokat. Világos adato
kat szolgáltatnak e fordulatra nézve a kecskeméti 
adatok: itt ugyanis várda vagy palánk soha sem volt. 
őrizkedtek is gondos őseink, hogy körükben ily erő
dítmény ne emeltessék s tőlük a török távul marad
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jón, ezért egyetlen csermelyüket, a P íc s ó  patak 
medrét is , monda szerint gyapjúzsákok és malomkö
vek besíílyesztésével fojtották cl *), — mégis a 15 
éves török háború előtt benlakott náluk a török, 
helyőrséget tartott, kadia intézte az igazságszolgál
tatást s nagyobb bűntettek fölött átalában a budai 
díván Ítélt, minek utóbb semmi nyoma s a város 
nem csak önálló helyhatóságot gyakorol, sőt a török 
által elhanyagolt közbátorság érdekében, a szabad 
hajdúk s egyéb rabló bandák ellen, a vidék közsé
geivel együtt erélyesen intézkedik.

Buda, Szeged és Szolnok elfoglaltatása után, 
midőn Kecskemét teljes értelmű török uralom alá 
jutott is , gyaníttatni engedik megmaradt emlékeink, 
hogy ennek, mint a szultán kincstári birtokának 
hasonlíthatlanul kedvezőbb volt állapota, mint az őr
séggel megrakott erődített helyeknek, hol a török 
mindig nyakán csiripelt a magyarnak, — vagy pedig 
magán földesurakkint zsarló szipáhik, bégek és 
pasák birtokába jutott községeknek; — látjuk ugya
nis: hogy 1551-ben Tóth Mihály sikertelen merény
lete Szeged alatt a török által véres ütközettel mcg- 
hiúsíttatván *), e hajdan hatalmas város régi dicső
sége pusztulásra hanyatlott, lakosai egy része elvér
zett, mások kibujdostak s az egész szegedi Ötvös 
céh fölkerekedvén Kecskemétre költözött3) ; az Ötvös 
céhnek 1557-ben kelt s imént idézett szabályait török 
tiszt, és a teljes hatóságát megtartott, városi tanács 
erősíti meg; — itt az ipar szépen virágzott, mit a

Matyó«: Not. Iímifj. Nov. Vionnnc 17.'17. Tom. III. |>:i£. If>.r>. 
0 InUivAiifty l.ilir. XVII.
■*) Ckli'Vi'II/ir fi. köt. Hz.



szűcsök 1559-ki eélilevele s az itteni szabó meste
rekkel! viszálkodásaik , és a budai töröli kormány 
általi pártfogoltatásuk többszer ismételt oklevelei 
igazolnak. ') — A vallásügy nem nélkülözhette ugyan 
a török kormány zsarnokságát, de liáboritlanul és a 
reíormátzio szép haladásával virágzott: löG-l-ben 
már pápista és lutheránus felekezet a közös templom 
használata fölött önállókig és idegen befolyás nélkül 
egyezkedik1); mind e kedvező helyzet mellett is 
azonban képzelnünk lehet, hogy több nemzedék kiha
lása után is mily szégyenítö és nyomasztó volt a 
török uralom, ha intézményei s eljárása részleteibe 
pillanthatunk.

Hogy e eélt megközelíthessük, elöbocsátanom 
szükséges még: hogy ama sokszor említett 1591 — 
1G0G évek közt lefolyt 15 éves török háború előtti 
idöríil nekünk kecskemétiekül is csak kevés Írott 
emlékeink maradtak, néhány régibb oklevélen kívül 
ugyanis a mi van, éjjen egyidejű ama háborúval: 
két kötet jegyzőkönyv, egyik községi 1591— 1601, 
másik számviteli 1598—1603 évekről; itt ismét meg
szakadnak s 1624-ik évig semmi sines; egyetlen 
helyi adat, a lielybeni Ötvös céh szabályainak a vá
rosi tanács által lG25-bcni megerősítése mutatja: 
hogy ekkoriban Kecskemétet nagy pusztulásnak 
kellett érnie, mert abban a városnak újonnani meg
szállása említtetik 3), ugyanezt tanúsítják az ekkori 
jegyzőkönyvek, melyek szerint mind a két vallás
felekezet templomai építtetése több évig van inunká-

') Ugyanott 37—43. sz. tz. 
7)  Ugyanott l.sz.
) Ugyanott 3G. sz.
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ban % — e veszély oka, sőt bizonyos ideje sincs 
előttünk tudva: az azt megelőzött idörűl a városnál 
fenmaradt két jegyzőkönyv s néhány oklevél, a 
reform, egyház, ötvös és szües eéhek levelei való
színűleg egyesek gondoskodása, vagy véletlen által 
mentettek meg.

A török uralom első korszakát tehát Buda bevé
telétől a zsitvatoroki békekötésig veszem föl, azért, 
mivel az országos és kormányviszonyok változási 
pontjának, meggyőződésem szerint ezt tartom: Kecs
kemét irányában pedig ama válpont valósággal ez 
időszakra esik, — mert

1- ör a 15 éves háború előtt Kecskeméten török 
tisztviselő székelt, — s ennél fogva az itteni ötvös 
céh szabályait 1557-ben Ali szubasa, ugyancsak az 
itteni szűcs eéh 1569-ki és 1580-ki előjogait a hely
ben levő kádik, mollák és naibok erősítik meg2); 
holott a későbbieken már, midőn ilyetén megerősítés 
fordul elő, átalában a budaiak neve díszéig.

2- or a kecskeméti elöljárók mellett és fölött 
1597-ik év előtt a helybeni kádi — török biró — 
parancsol és Ítél, szedi a bírságokat és díjjakat, 
vagy osztozik azokban, kivel a jegyzőkönyv minden 
lapján találkozunk, — p. o.

1592. 0. lap. „Marton György marhája között 
volt egy bitang him tinó, szőke tarosa, meg árait 
Balázs urammal arra az tinóra jlor. 5. úgy hogy

' ) A/. U',2 l-ik évi H következő számviteli könyvekben :i községi korcsmák 
kezeléséről! számadásnál mimlcn liorszállitmányrédi kiadásiul beiktatva 
vannak c kifejezések: „Kkklésin f;ir:ij»óin;ik“ , — és liláim: „Pápista 
faraiknak- , — mely kifejezés elsoldnke .a reform, egyház építésével, 
nlóliliika pedi"a rom. k:illi. lemplom lielyreállllásáv:il foglalkozó ácsok 
ált:il idonkint elfo(;y:is/.fotí Imr iiieniiyisé^ért: vonatkozik.

0 Uklcvéltár II. köt. ÖV Ö«. 10. sz. sz.



kőt hetit hattal: neki, hogy beírassál. az k a d iá -  
r a l."

1.V.I4. iii). lap. „Bizony Tál szolgáján nyert egy 
fajszi ember flór. •'>. din. 10. ebből Lirittiik az szi- 
czilpénzt, ős kaloela-váltságot a z k a d i a itt hu n 11 c m 
lőttben."

1.V94. Öli. lap. „Karácson 'Tamás fizi tett bírsá
got illái doliujőrt, hogy az di áit feleségét az kad ia  
i lő tt megszieleigatta, fizetett flór. d."

l.VJő. 71. la]», ylhnczc Márton maradott birsá- 
ságon Hlyen ebdogért. hogy István Deáknak (a 
jegyzőnek) — azt mondotta, hogy ham issein írt, 
hogy igazat nem mondott, meg nem bizonyíthatta , 
azért irta birságra az k a d ia , fizetőit bírságot flór.
7. den. 2S.t:

lő97-ik év után ennek többé semmi nyoma sincs.
Ö-or némely különös eseteken kívül, midőn a 

cégéres büntettek fölötti eljárásra tüzetesen a városi 
község mintegy delegáltatok, — lö97-ik év előtt a 
bünfenyítö hatóságot átalában a budai török törvény
szék gyakorlottá s a bűntetteseket a vajdák és szu- 
basák Budára vitték, — az idézett jegyzőkönyv 
1ÖG— 144. lapjain lőOl— 1690. évekről ilyetén be
jegyzések találtatnak:

.,Memóriádé. Ez lö d l esztendőben az Vajda möly 
Rabokat elvitt, tudniillik Bizony Be nedűk uram 
Jii Bíróságában 11 may először

Szenási Tamás vitte fö l Pap Istvánt ős Szakái 
Seböstyőn szolgáját Jánost.

Szakái szolgáját Jánost azért vitték j ö l , hogy az 
'Tóth Balázs tülkeit ellopta volt, ős az Kónya Pálét is 
egy tulkot: embörét nem adhatta kitől rőtté.



Pap Istvánt peniglen Hlyen dologért, hogy az 
nagyságos Passának panaszlott Homer hég Iszpahija 
hogy ökrét Jobbágyának lopta volna el.

Az Vajda Szubasája Ibrahim Vajdáé: az Nagy
ságos Szinán Passának és az Pest vármegyének vaj
dája: Szubasája: Vitte el Olcsai Mártonnét illen 
dologért, hogy az Molnár István búzáját elhordotta 
volt éjjel.

Az Gáspár Deák szolgáját Pált ismég illen do
logért , hogy az Szakái szolgájával volt valami Tulok 
végett vétkok: az Tulok egyik Kónya Pálé az mint 
fölebb is mógírtuk. Ezöket Pinkösd előtt való Szer
dán az kelteit.“ sat.

1596-ik év után többé a bíín-tettesek Budára elitél
tetés végetti elvitetésének, vagy akelybeni kadiának 
semmi nyoma; hanem a városi tanács, többnyire fo 
g o tt b írák  (convocatusok) közbejöttével, néha pedig 
népgyülés, melynek élén a helybeni lelkészek és a 
városi tanács ül, — gyakorolja élet és halál fölött a 
büntető bíróságot.

4-cr Előbb a f e ja d ó t  — karácsot — közvetlenül 
intézett felrovás alapján szedte a török Kecskeméten; 
1596-ik év után többé ennek sincs nyoma. Az 1627-ik 
évi számviteli könyv elejéhez van illesztve néhány 
hí]), melynek betűi szakasztott mását képezik az 
1591—1596 évekről fenraaradt, jegyzőkönyvben elő
forduló kézírásnak, az 1627-ik évinek betűitől pedig 
egészen elütnek, — de nagy szerencsére egyik lapon 
az évszám is, akkori modorban használt, rövidítéssel 
föl tál ál tátik , — s ott ez ide tartozó jelentékeny sorok 
olvashatók: „idcmorudle Anno 00. (1596) Az agy 
váró töröknek a<lnth. az fii hiró uram fr. .75. Aján-



ih'koth , 1! vajath, U hiir<l>/ l:<'<t: 2 sajtot/t ,
/i‘/ró7 (Ydalája is vaiji/oa." (d-ik l.'ij).)

5-ör Ama kigondolható minden közvetített adó
nemeket és díjakat, miket a tűrök fizettetett, aridi«; 
míg innen ki nem szorult, mind maga kezelte, ille
tőié«; tisztviselői Által szedette; 1590 utdn ezek el
enyésznek,— csak néha egyes mirikiwili esetekhen 
tíinik föl egyik vagy másiknak neve; — a 15 éves 
háború végén és után azok valószínűiéin „es ás zár 
a d ó ja “ eímíi átalános összegbe voltak beolvasztva.

(!-or Azt sem állíthatni: mintha talán Keeskemét 
1507 előtt híibérbiríok lett volna és csak azután 
fogadtatott el esászári uradalommá; mert a 15 éves 
háború előtt 1590. Január hónapban a helybeni szíies 
eéh részére kiadványozott szabálylevelek ezt már 
mint esászári birtokot említik. *)

Ezeknél fogva én az 1591—1000. évi török há
borút az általam fölvett forduló pontnak hiszem.

Valószínűleg azonban ama változás, mely a köz- 
igazgatás és igazságszolgáltatás irányábani teljes 
helyhatósági szabadságot a városnak visszaadta, 
ezen háború bcfejeztetésénél jóval korábban, mond
hatni annak első éveiben történt; a török fegyverekre 
ugyanis átalában szerencsétlen háborúzás folyama 
közben II. Murád szultán 1595. Január 5-én megha- 
lálozván, ennek 27 é\es fia III. Mohamed lépett 
atyja trónjára s midőn tapasztalná, hogy uralkodása 
első éve alatt vezéreinek Magyarországon vallott 
kudarcai még a kü\étkezett 1590-ik év elején Vác 
és Hatvan elvesztésével idéztetnének, saját szemé-

«I IVjriuott  4.1. vám .

Kft -let tét v. tűrt. 11. kit. A
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lyében állott élére hadainak s 180 ezer emberrel jött 
megboszulni az ozmán fegyvereken ejtett gyalázatot; 
e hadjárat eredménye lön ez évi Okt. 12-én Eger 
várának elestc, azután Okt. 26-kán a mezökeresztesi 
győzelem, hol Mohamed 20 ezer keresztyén halottal 
s minden táborszer elnyerésével fejezte be hadjáratát.

Ezután 72 év múlva, egyik kecskeméti jegyző
könyvben következő bejegyzés találtatik:

„In anno J59G. Midőn az harmadik Maimmal 
fényes Török Császár Constantinápolyból nagy erő
vel és sok néppel kiindult volna, úgy hogy Eger 
várát megszádlaná, és mikoron érkezett volna Sze
geddé, az Kecskeméti polgárokat elében hivatván, 
Alpárhoz vittenek száz ökröt, hatszáz juhot, tizen
négy szekér kenyeret, mellyet az Császár igen kő
szene, adván nekiek Háromszáz aranyat , Csauzt is 
kérnek vala pedig az Polgárok, de az Császár nekiek 
nem ada, hanem egy Köntöst adott vala, meghagyd 
hogy ha valaki háborgatni akarná, őket, az Köntöst 
mutatnák meg annak, az polgárok megköszönök, és 
haza jövének. Midőn valami sereget láttának volna 
jönni Szeged, felöl, az Bíró az Köntöst reá, vévén, az 
Tizenkét Tanácscsal együtt kiülvén, az sereget ágy vár
ták. Midőn az Törökök elérkeztenek volna, látván az 
biróu az Köntöst, lovaikról leugrándozva térden az 
biró eleibe men vén, az Köntöst csőkollyák------megen
gedte a z ---------- “ Többi része olvashatatlan. ')

Ez eseményről a városi levéltárban még egy má
sik adat is maradt főn, mely a fölebbi csonka, szöveg 
kiegészítésen! közölte!ik :

'i I ' / o l " : i l : i t i  k ö n y v  i k  r v r o l .



,,.lnno I tolatni lattá. hifi r véti h kur. Midőn az 
huí<nlikx' Mahniint 'Hírlik ('sá<:ár Mayyamrszáif- 
han jlltt ralim, az ht rskt inéti Bo/yiirok < h ila vau- 
rút ajándékot mttik mkt (1>tu juhot, 10u öh rät és 
11 s;< hú- kinyi n t ,  hoyy ryy ua túszt liildtiu hozzái- 
jók , ki azon általiul nő mtéz< Ktiil un yiltalinazná ük< t , 
az ('sászár ÖOU aranyat adván mhik, és iyy ront 
arany köntöst, imyhayyá, hoyy haza nu nm/r u< I:, 
ős ha valaki bántaná okit, az höut'lst Juntáinál; 
miy luki; az okáért inihtji n valami Török s r<yi t 
láttak, az Bíró az köntöst rám'vön, ilrjthbin vu n t , 
kit látván az Törölök, lovukról h uyordván , az 
köntöst mujcsókolUik, és ha az Biró uiryunji tti , ott 
háltak vwyük költséyén, és ha pt uiy máj nun cn- 
y t t tc , clébb állottak."

E kitíino szultáni kegyelemtényben találom én a 
város helyhatósági önállóságának alapját, moly azu
tán egészen függetlenné kinőtte magát; itt azonban 
két olyatén kénlés nieríil föl. melyek fölött nem mu
laszthatom a szigoréi vizsgálatot: egyik az idézett 
adat hitelessége, másik a szultáni kegylevél s kaftán 
története.

Midőn a városi levéltár régiségei közt az utóbbi 
szelvényt olvastam , emlékezetembe ötlött gyermek
koromból . hogy ez eseményre vonatkozó egy megvi
selt óeska versezetet láttam s olvastatni hallottam 
egyik oskolatársamnál, ama kecskeméti török kaftán

*) Némelyek Kou-»taut)napol ilfon'laltatá&átol t>záiiii{j.ik a torok r»A«z.ir > 
kát s inueu ez c»aku^\ an tná so J i k , de \alusA^^al h a r m a d ik  Maliu - 
tuet volt.

)  r.}.* *y szelet papírra ir.tt n p i j e l z i k  az —1603 evekroli 
khtivv 2fJ-ik lapjához alkalmazva, mely azoubau a rajta ÍHji^vz :t
•:v6zdmu.il későbbinek Mutatkozik.

3 *
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történetéről, ele akkor még nem lévén érdekem kifej
lesztve, rajta nem kaptam, — most ütésé pénzem is 
érte adnám , — a minthogy néhány év előtt két arany 
jutalomtétel alatt kerestettem sikertelenül; utébb 
azonban annak több egykorú, közeli és későbbi emlé
keit fölfedeznem sikerűit. így említi azt B lahé Vince 
ferenei szerzetes 1772-ben s K á ld i G y ö rg y re  
hivatkozik, megjegyezvén, hogy bizonytalan: vájjon 
a kecskeméti levéltárban lévő szelvénnvel szészerintJ

egyező adatot az vette-é innen, vagy Káldi munkájá- 
bél másoltatott ama szelvény? *)— Említi továbbá, 
néhány évvel korábban ugyanezt T e le k  J é z s e f  
szintén ferenei szerzetes, a ki már nem csak Káldi 
Györgyre, hanem F á b r i  M á ty ásra  is hivatkozik 2), 
ez utébbi pedig S c h e re r  G y ö rg y ö t említi szavato- 
sakint, kitol azon adatot vette.3) Már ennyi tisztes 
egyházi személy között, ha két előbbit, mint közel 
kétszázad utániakat, mellőzzük is, a három utébbit 
ügyelőm nélkül nem hagyhatjuk.

K á ld i  Gy ö r gy  a szent biblia magyar fordítója 
idézett egyházi beszédei vaskos kötetét Pázmán Péter 
esztergami érseknek ajánlotta s ajánló levele első 
lapján mondja: „Alkalmas ideje vagyon Nagyságos 
Uram, hogy harmincnégy esztendőiül fogva külömb- 
külümb helyeken tőit Prédikátzioimat írásba kezdet
iem f o g l a l n i A kinyomatás (1631) előtti 34 évre

') Ulalin Viliét! Imr.sii szónoklata, 177'J. évi sz. .Andris havának 8-ik nap
jára eső piinkösdntáni iki-ik vasárnapon, midőn a kecskeméti pároddá 
a ferencesektől a váemeyyei papság kezelése, alá adatott. Nyomfc. 
jS'a^ys/.omliathan í770. - lap. II. sz. alatt.

‘)  Coronae. Mariannáé Tomus II. azaz a Hold. Szűz Mária Tizenkét csil
láin Koronájának, vn^y Tizenkét ünnepeire esillati-siliidrok gyanánt, 
eloszlatott, piédikát/.ióknak II. része. Vráeon 177‘J. áSó. /V.M). la)».

') dpiiH Concionum Triparlitmn Matlliiae Kaliri. l ’ars Aestivalis. lOditio 
Nona. Coloniae Agrippinae 17dU. — pa«,r. .‘il.



\ isszaiueiiN e . Ksíltli (! völ gy in ilvános szónoki pálya 
ját I .r> í MI -1) a 11 \agv 1 /) i»7 -1»ci i , és így ö :i
kecskeméti k:it't:ín történetével egykorú hiteles 1 

F ábe r M á ty á s  német jezsuita e^yliivzi beszé- 
dei második kötetének minden igyekezetem dacára 
— én csak 1739-ik évijén kinyomott kilencedik ki
adásához juthattam. kényszerülve voltam tellát szerző 
korának meghatározása védett segédeszközökhöz 
folyamodni, melyek szerint ö Bajorországban löSb-ik 
évben született, előbb Neiimarehtban felső Pfaltzban 
lelkész volt, azután az aichstadti kerületben fel
ügyelő. ugyanott a sz. Mórié egyházában hitszónok, 
tanár és alkaneelbír Ingolstadtban; H>:>7-bcn a 
jezsuita szerzetbe lépett s meghalt Nagyszombatban 
Hlőő-ban. Kgyházi beszédei kinyomattak előbb In- 
golstadtban 1031-ben s később még- többszer *). Kál- 
dinak tehát kortársa s kaftánunk történetére nézve 
szinte egykorú hiteles tanú.

Seb er er G yö rg y n ek  vizkereszt utáni harma
dik predikátziójára Fáber Mátyás hivatkozik, sőt 
mint mondja: szószerint annak szavait ismétli. Kjám
bor szerzetessel is személyesen óhajtottam találkoz
ni, de sikertelen volt törekvésem: bárom könyvtár
ban kerestem munkáját hiúban, felütöttem tehát a 
fentebb idézett segédkönyvet, mely szerint P. Scherer 
György jezsuita született Tirolban Schwaatzban 
1039-dik évben, szerzetbe lépett löÖO-ben, egy évig 
tanulta a görög és héber nyelvet, 40 évig prediká- 
lással foglalkozott, utóbb vieeprovineialis, a bécsi

'i Az V:isáma|K(kra \aló  Pn'dikát/.iokn.ik tl.su ir .s /r ,  Ádwi.l  11'  i Vas.tr 
n.*H<j:<t<.1 forrva Sz. Hároméi" \ iisárn:i|ijái^. lrt.i Kakit i ! \ t r r') 
Pozsony 1C31. — lated a l.s | la|»m kezdeti | rédikál/iot.

* Z c d l r r : Grossem Verständige- l ’nit m a i  lexicon. IX. k i _* > U.
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Collegium igazgatója s Mátyás főherceg udvari káp
lánja volt, meghalt 1605-ben a brucki kolostorban '). 
Ez tehát kétségén kívüli egykorú s állásánál fogva 
kétely alá sem igen eshető hiteles tanúja kaftánunk 
történetének.

Feltűnő e kaftánra nézve: hogy eddig tudtomra 
csak egyházi szónokoknál s két század lefolyása 
alatt ily sokszor említtetik. — Úgy látszik, hogy 
Káldi sorai a kecskeméti szelvénnyel viszonyíthatok, 
s Káldi talán Schererhez, a többi átalában mind 
ezekhez vezettethetik vissza. Annyi bizonyos, hogy 
kaftánunk a közvetlenül ez eseményre következett 
fél század alatt nagy hírben volt Magyar- és Német
országon s történeti hitelét még neveli az, hogy 
tekintélyes hitszónokok egyházi beszédeikben mint 
jelöntékeny különösséget emlegették.

Mi magát a kaftánt illeti, száz meg száz példák 
vannak reá, bogy a török szultán, sőt a kormányzó 
pasák is, kegyelem és megtisztelés különös jeléül az 
illetőket felkaftánozták. A szultáni kegylevél s maga 
a kaftán Kecskeméten többé nem léteznek, sőt arról 
sincsenek adatok, miképen és mikor enyészhettek 
cl. Gyanítják Kecskeméten, de okadatolás nélkül, 
mintha őseink e kaftánt a bekövetkezett pusztítások 
korszakában megóvandók, az esztergami káptalan
ban tették volna le, hol később a drága köntös egy
házi öltönnyé alakíttatott, de bizonyos adat erre 
sincs.— L ite r a t i  N em es Sém inél, ismeretes 
régiséggyűjtő,— kinek eljárása azonban az általa 
körül hordozott tárgyakra nézve életében is, mint

' 1  l ' c y . ' i n o l l  XX XI V.  K u f .  1 5 1 1 7  I i ; i h :í I i .



később, nem (‘̂ ■(•-zimi ala j ii:i I;i ii ii 1 jr\anú fttatott 
1S;i7-(1 ik é\ i nyáron felmutatott Kecskeméten e<r\ 

jelöntékteleii, színeim;:) ott ritka s/.ö\etii \ás/un 
bujryojrőt, és kaftán alakú, de \ alősziuíilej: cs.«k 
kaftánbéllésnek gyaníthatott. sárgás \ ászon szöwtn 
öltünydarabot, mely ntiihhinak közepén haháin 
szinti, réjri vonási! szögletes hetíikkel e sza\ak  ̂ol
tok ol\ashatéik : ,,7'ürök jiin'u határba , hájíL bír'» 
kaftánba", s megajánlotta, liô ry ha majrá\al hozol’ 
régiségeinek jiénztizetésért leendő inntojratása háti! 
sájrilajr mejrenjrcdtetik, c két öltön) darabot emlékül 
a váruknak ajándékozza. Szemtanúja \oltani e tiír- 
jryak hemutatéisának. Ezek azonhan oly jclöntékte- 
len foszlányok voltak, liojry az ujryanazonsájrot senki 
sem hitte s e jryanúsítás Literátit arra hírta, liojry 
Kecskemétről tüstént tovább állott.

ív.
A lő éves török háború ideje alatt, Kecskemé

ten. dmiatiszaküzének e török uralom alatti köz
pontján, lássuk némi foszlányait a népéletnek. azon 
községi jegyzőkönyvekből, melyek cjryike 1.VJ1 — 
1001 évekről íönmniv.dt köziijryviteli. másika lő ‘J8— 
1C03 évek alatt számviteli künyu* volt a városnak. 
Ejryik «em teljes ezek közül, mindkettőnek elején 
mutatkozik szembetűnő hiány s az idöszerinti tárgyak 
szétszórtsága oda utal. liojry beköttetés után \étet- 
vén használatba, a jejryzö belátásához képesti fel
osztással, némely különnemű tárjryak számára külön 
lapok nyittattak s közbejött események néha időrend 
nélkül a közben eső üres lapokra igtattatlak. sze
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rencsére mégis legtöbb helyütt az évszám följegyzé
sével. E jegyzőkönyvek szétszórt egyes adatai leg
kevésbé voltak történelmi följegyzésekííl szánva; 
csak emlékeztetés, többnyire a bejegyzett községi 
eljárás, költség vagy magán panasz idejének, tárgyá
nak megjelölése végett vannak sovány kifejezéssel 
érintve, — azokbiil mégis sokat tanulhatunk.

A háború hatodik évében már Kecskemét, Nagy- 
Körös és Cegléd városok folyamodására hivatalos 
jelentés keletkezett, a császári díván értesíttetvén: 
hogy e három város körűi minden helység elpusztult, 
ezekben is a nép az előbbinek majd felére olvadt, s 
a kik megmaradtak, mivel a tatárhadak jószágaikat 
elhajtották, úgy elszegényedtek, hogy adójukat 
fizetni nem képesek, alig van egy napról másikra 
valójuk s elszélednek, hacsak irányukban könnyítés ' 
nem eszközöltetik, holott a budai löporgyár részére 
a salitrom főzés s a budai és pesti várak körüli min
den szolgálat e három városra nehezült, — minek 
folytán III. Mohamed szultán 1597. évi Okt. 22-röl 
a budai beglerbéghez és ottani defterdárhoz parancsot 
meneszt, melyben a nevezett városok állapota vizs
gálat alá vétetni s adóztatásuk a meg levő állapot 
alapján intéztetni rendeltetik. ')

Mind c mellett is azonban a Zomborban telelt 
tatártábor 1598-ik év tavaszán megkezdte becsapá
sait vidékünkre: Gyümölcsoltó napján ugyanis (Márt. 
25) Siket Rálint tanyájára ütvén, 79 darab marhái 
elraboltak; Aprilis 22-kén pedig, a kecskeméti lako
sok használatában volt kis-balázsi kun pusztáról 2G

') ()hl<*v«'-I(ár II. köl. 01. h*.



darab marhát hajtottak cl; Mors Tamás 1*J dara’» 
ökröt hajtván Szegedről Kecskemétre, útjában a por- 
tyázó tatárok álltai marliástiil együtt clraboltatott '), 
— a város teliát a „Tatár Szultán" oltalmának esz
közlése védett Aliival Fábián tevékeny elöljárót, 
kivel utóbb még sokszor találkozni tojunk, Ördög 
Méter közjjol párral követekül bocsátja, küld vén aján
dékba Ö aranyos kést, 5 csontos kést, s egy páncél- 
kesztyíit; a követeknek pedig adván úti költségre ti 
aranyat és «1 forintot. ‘)

Klübbi nyáron a bácskai török bég a város egy 
marha-falkáját elraboltatta, inelv oda is veszett; fjk. 
1S4. lap.) ez évi Május 17-ken a tatártáborbiíl vissza
érkezett Angyal Fábián ajándékokkal ugyanazon 
báesi béghez; másnap Váradra Sziládi Benedek és 
Kádas Ferenc; Szolnokba Ötvös Kelemen és Kálmán 
Boldizsár; negyedik követség pedig Csongrádra Kurt 
agához boesáttatik, — minden felül és pedig úgy a 
magyar végek, mint a török és tatár liadaktúl bizto
sítást szerezni óhajtván. — (Szűk. 3. lap.) Ezen kívül 
folyamodványt intéztek a Szultánhoz, előterjesztvén: 
hogy közelebbi évek alatt a hadak átkelése s tatárok- 
tiíli zaklatások, fosztogatások miatt a lakosok nagy 
része ciszéledt és annyira elszegényedett a város, 
hogy hacsak az eddig évenkint íizetett k é ts z á z e z e r  
oszpora  adónak egy része el nem engedtetik, azt 
tovább nem viselhetvén, az egész város elszéledni 
fog. — Ezt a kővetkező nyáron nyugalom követte, 
mennyiben nyoma nem maradt, hogy ez év lefolytén 
atyáink háborgattattak volna.

') >kon) \ : -*11. -Ili. JH. lap.
•i SzAmvitclikönyv lap.
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Sz. Mihály nap előtt egy héttel Kürti Miklós, 
Olasz Márk, Nagy Albert és Körös István Budára 
küldettek a szokott ajándékokkal, vivén oda 10 saj
tot, 6 fazék vajat, 10 sót, 3 zsák árpát, 1 zsák búzát, 
1 mázsa fagyát, 60 tyúkot; úti költségre 10 forintot 
és 1 aranyat. — Szvk. 5. lap.

A török császárhoz intézett folyamodványnak a 
lett eredménye, hogy az évi adónak három nyo l- 
ezad ré sze  el engedtetett. A város levéltárában őriz
tetik III. Mohamed szultán pompás eredeti rendelete 
a budai beglerbéghez, ottani defterdárhoz, és kádihoz 
intézve, melynek ide vonatkozó szavai ezek: „Éhez 
képest jelen magas parancsomat bocsátottam ki, hogy 
ezentúl az eljárás ennek értelmében történjék. Ugyan
is az említett jobbágyok évi adója 75 ezer oszporá- 
val alább szállíttatik s jövőre összes vagyonoktól 
125 ezer oszporát tartoznak évenkint fizetni. Ennél 
több egyetlen oszporával se vétessék tőlük! Az alatt
valók szaporodására ügyelni kell. Majd ha egyszer 
összeszedték magukat s erőre kaptak, ismét az előbbi 
kivetés szerint tartoznak vagyonuktól adózni. — Jelen 
parancsomat defter-érvényűnek tekintvén, ellenkezően 
senki se cselekedjék. így értsétek meg s e magas 
jegynek hitelt adjatok. Kelt 1007-ik év B.ebbjűlevvel 
hava d-kén (1508. Oktober 5-én) a váradi tábor- 
bank -— Oklevéltár IT. köt. 62. sz.

rgyanez évi Oktober 11-kén a budai pasa is 
változott: Ahmed helyett, az eddig volt temesvári 
Szil lej mám pasa neveztetvén ki budai pasává.1), 
H alig foglalta el állomását, a kecskeméti bíró sietett

'i Orvai Aulai: A lnnlíii |i;ih;iL I'i lap. .'II. a/..



tiszteletére, mi ri’il jegyzőkönyvünkben im e fóljeg\- 
Yx* találtatik: .. 1 5 US. Sz. Katalin ,1 <«■.<*/< na/» után 
sztnlán fá hírű uram mt Hadára az áj Szolimán 
jtassának : 3 rftjh karazstáth . / Lárpitoth , ti lira
nt/is lésth , Jt) csontos kist/i, 1 máz <a jai/pj/ut. S 
:„«í/i Arpáth , 6' r hszth , 1 z<ák ká<át, / jvo/r 
1 lajipuáth, ’/, //«* Almátli. 3 zsák kcut/ár, 2 / .»<//-
tokath, Hi fazck rajath, 22 forint kídt.súp t den. 33. 
Jí szt/u'r szináth, HU (lijaloijh < mhárth." Sz\ k. 
.*>. lap. — Kzeu é\röl ennyi a mit tel mutatni tudunk.

A következett 1599-dik év az előbbinél sokszorta 
nyomorúságosb volt: mert azon fölül, hogy ennek 
folytán az élelmi nagy szükség a gabona árának sza
bályozásával s ingyen osztásával enybíttetik, - a 
török, tatár és hajdú csapatok a várost sokfélckép 
zaklatják, (jk. 333. 3dS. 303. 370. 371. 373. lap.)

Szent Cl őrhely nap előtt 12 nappal pénteken 
Kürti Miklós, Nagy Lukács, Olasz Ferenc és Körös 
István a liarács-adót Hildára beviszik, közökhöz ada
tik e célra 299 f. ÖO pénz, úti költségre 10 forint; 
ajándékokra: o aranyos fejíi kés, S csontos tivolii 
kés, 1(J sajt, 25 tyúk, 7 zsák árpa, 10' , máz<a 
faggyú, melynek ára volt 9 forint, és 2 pint vaj egy 
fazékban. — Szrk. 10. lap.

lovaitokkor a Xoinborban telelt tatár tábor kö
vetei Hildáról Kecskeméten át visszautazván, líektás 
pasa tolmácsának ád a város egy gyolcs inget és 
gatyát, az ing értéke 75 pénz, a gatyáé 40 pénz: 
kaptak e kívül egy korsó égett bort, és egy korsó 
nyers bort, összesen 11 pintet, 1 zsák kenyeret és 
ahoz sülttel. — u. o. 11. lap.

A községi küldetésben levő Körös István és tár
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sai, föntebb említett budai utazásuk közben portyázó 
tatárok által elfogatatván, Gyümölcsoltó után való 
pénteken a város kiváltotta őket 165 aranyon; ezen 
fölül a váltságpénz mellé adatott 3 hüvely kés, min- 
denik 180 pénzes, és egy aranyozott szablya, mely
nek készítéséért Ötvös Jakabnak fizettetett 17 tallér. 
Hogy pedig a város a portyázó tatárok zaklatásától 
megóvassék, felfogadtak két tatár őrt, kiknek két 
hónapi szegödsége volt 311 arany. — u. o. 14. lap.

A száguldó tatár hadak fékezésének ki eszköz
lése végett Virág-csütörtökön Szűcs Péter városbiró, 
Angyal Fábiánnal „és az Tatár Urakkal, Muszta- 
békkel és Kaderbékkel“ — kik a felfogadott tatár 
örök voltak — „Az Tatár Császárhoz“ indíttatván, 
költségre kaptak 14 forintot, vittek ajándékát 110 
cipót, kalácsot „egy kemöncével“, 1 aranyos csákányt, 
1 aranyos botot, 1 aranyos pallost, 17 aranyos kést, 
melyek közt 4 köz kés volt, 2 vég zöld karazsiát, 
3 sajtot, 3 zsák árpát, 1 zsák kenyeret. — lő . lap.

Körös István és Kürti Miklós szerencsétlen ex
pediti ója után nagy csütörtökön Szabó Pétert Varga 
Ferenccel küldik Budára, kiknek kezökhez adnak 
az adó lerovására 215 aranyat, mely tészen 387 
forintot; 07 tallért, mely tészen 101 for. 85 pénzt; 
56 forint 65 dénárt apró pénzben; 292 forintot fejér 
pénzben; 89 forintot oszporában; 34 for. 67 pénzt 
elegy pénzben, összesen 961 forintot és 17 pénzt; 
ajándékban visznek 11 sajtot, 5 fazék vajat, 6 kést, 
melyek közül három köz aranyos, bánna aranyos 
fejű, kenyeret 1 l/i zsákkal.

A tatár tisztek számára készítendő csákány 
szablya aranyozására ád a bíró Ötvös Jakabnak

rOS
11



aranyat a Kocka János által beszedett ..tatárpénz,í- 
1 >i> 1, ugyanekkor a városban megjelent két váradi 
hajdúnak adatott két jauesár kapca. — Hl. lap.

Ilusvét után való vasárnapon Király István, Kis 
István és Karácson Máté .,az örzö 'Tahir Muszta- 
bekktk1 Szolnokba indíttatnak, küldetvén általuk 
„summapénz'* 2-11 arany és 1 tallér, mely tészen egy 
summában -M0 forintot és 2ő dénárt; előbb már 
Ötvös Ambras és Kocka János ugyanoda befizetvén 
fj.VJ for. 80 pénzt, „ c  l:t't ründbdi beadás ttszön 

jl. 1000. den. .0.“
„lsmég 12 arany Itiuhísra 

lsmég o zsák árpa
lsmég 2 zsák lisztöt, ennek egyike Tolmácsnak.
lsmég 2 szekér szénát
lsmég 00 fontos kalácsot |
lsmég cipót 120
lsmég égöt bort 2 pintöt
lsmég perecét 4C) pénz árrát
lsmég 1 zsák kását
lsmég kölcség fi. IP — 17. lap.

Szent György nap után ötöd nappal, midőn 
Király István, Kis István és Karácson Máté Mnszta- 
bég őrző tatéinál fentebbi küldetésükből haza felé 
utaznának, Nagy-Körösön tül elfogták őket a magyar 
hajdúik, elvettek tőlük egy ezüstös csákányt, egy 
szablyát. egy papucsot. 10 aranyat, 1Ö tallért, és 
alku szerint 200 forinton váltakoztak ki, mely pénzt 
a város innen hazái küldi utánuk.— 10. lap.

„Oroszt András váci kapitán Rác Jánostól kiddt 
pöcsétös levelet, hogy az vár mívére kér rabi gyalog 
népet, ha penig azt nem adhatunk, adgytink 40. J.
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AJekor nem adhat ánh semmit, hanem más hétre kelve 
ismég TJUei András jőve alá , híré uram PétÖr uram 
penig alkuit meg TJlleivel f . 10. ezt meg adta az 
adó-pénzből. Ismég adott egy száras csizmát és 1 
szál tollat, az Kapitánnak Ülleitűl küldötte. Ez dolog 
penig lőtt mikor Nagy Jakabnál voltának szálláson 
Sz György nap ütem való más hétben Csötörtökön, 
együtt möntenek el Jakabbal.11 — 20. lap.

A váracli hajdúk Komáromi nevű hadnagya 6 vajdá
val, kik közül Baracsi János, Szigeti János, Somogyi 
János megneveztetnek, és 300 legénnyel a városba 
szállván, a sereg részére fizet a város harmadfélszáz 
forintot, a hadnagy kap egy szál darutollat és egy 
papucsot, Szigeti András vajda pedig egy 50 pénz 
árú jancsár kapcát. — 21 és 23 lap.

A mely aranyozott ezüst csákányt Nagy-Körös 
mellett a hajdúk elvontak Király Istvánéktúl, a he
lyett a város Ötvös Jakab által mást készíttet, vala
mint a szolnoki Huszajnbég szablyája helyett is Ötvös 
Péter által másikat csináltat; a csákányra egy nyol- 
caclfél tallért nyomó ezüst poharat és még két tallért, 
s aranyozására három aranyat adnak; a szablya ké
szítésére pedig egy tiz tallért nyomó ezüst poharat 
és előbb négy, azután még két tallért. Miután ezek 
elkészíttettek, a biró és követtársai bevitték Szol
nokba, azokon fölül ajándékot is vivéu: 1 kettős 
kárpitot, 4 sajtot, 1 zsák lisztet, 3 zsák árpát, és 
125 cipót, kész pénzben pedig 329 for. és 90 dénárt, 
de a szolnoki hég az ajándékkal meg nem elégedett, 
hanem a biró és Cláspár diák egy vég karazsiát vet
tek számára olt helyben, pénzük fogytán hitelben 21 
forintért, az elvitt 329 forintból pedig 2 hibás ara-



oon\at és egy hitvány tallért \ isszalmztak.
2 /. luji.

. .11 idára f i ' biró uram mikor minit Piukö<d után 
uuUik hátion, Jiönd szárint mit vitt: I aranya* f j ü  
ki*!'k< t , 3 aranyas rasá L Ü>L > t , 3 riy kurázsin 
(iásj/ár diáktól , 2 kórjától: !:• ttioöl: , 31 sújtok, 6 
fűzik rujak S jiint, d forint költsii/, 7 örry knujir, 
11 zsák házu, ismitj lyy z*ák, 'Ja só, -I mázni fu</i/á 
tavalyi doloyirt, -/ jmjntcsok. htdiáknnk vuló,
>’ár >si volt, cserilui r i t t ik , kopván avagy min.“ — 
26. luji.

Ekkor eszközöltettek a budai Szulejmán pasától 
azon száj) ajánló levelek, melyekben kéri mind a két 
tatár szultánt, hogy a szegény kecskeméti és nagy
kőrösi lakosokat kímélje átvonulása alkalmával. ')

„Szolunkban Karácson M á t i , Deli Xayy  Már
ton , Szabó Mihály mikor möntenek az tatár Urnák 
való CIOsel. vittenck J zsák árpát, 1 zsákban 32 
f j i r  rijió kenyeret, ismiy 60 cipót, denar, J0(>. esi - 
résznyit, d sajtot, / nadráynak 3 siny vörös kurá
zsi á t , 1 ntyycd kásátS — JG. lap.

A hajdúk a városba szállván. a község által fel
fogadott török tolmács szegödségébe tizetett 14 tal
lért és 8 aranyat attól elvették, mit a város meg
térít. — 27. Inp.

Szent Yid nap Junius lő utáni kedden a tatár 
kámnak 250 forintot. Musztabégnek 2<!2 forintot kül
denek. 1 fertály hián ö sing zöld karazsiát. 40 öreg 
cipót, 27 kisebbet. 2 z^ák árpáit, ö sajtot ajándékra, 
úti költségül pedig a kiküldött kap 1 forintot. — 1

1 Okkv.-Itár II. kot. ca. 04. *z.
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Valószínűleg ekkor mutatták be a budai pasától nyert 
fóntebbi ajánló leveleket.

Ugyanez napon Ormány Márton Döbröcönbe kül
detik oskolamesterért s úti költségre adatik nekie 4 
forint. — 27. lap.

Baracsi Nagy György hadnagysága alatt szendröi 
hajdúk a városba szállván, Nagy Mátyás hajdú töb
bed magával rajta megyen a kecskeméti török tol
mácson, s attól elveszik lovát azért, mivel Nagy 
Mátyástól parasztlegény korában a tolmács Szolno
kon egy lovat elvont; a lovat a város kiváltja 14 
forinton. — 28. lap.

A török tolmács al-odabasának szegödsége volt 
sz. Fabián-Sebesytén napjától (Január 20) sz. Iván 
napig (Jun. 24) 60 tallér, mely szegődség kitelvén, 
a város a tolmácsot kifizeti.

Sz. Iván nap után kilenc nappal a főbíró Király 
Istvánnal és az őrző tatárral Szolnokba menvén, vitt 
ajándékba 4 sajtot, 80 cipót, l(2 negyed kását, költ
ségre 1 forintot.

Sz. Margit nap (Jun. 10) előtt való szombaton ó 
szerint ‘), Király István Budára küldetik, viszen 10 
sajtot, 10 sót, passa tolmácsának 8 sing kisznicér 
posztót, 3 fertály búzát, 3 fertály lisztet, s a kadiá- 
nak, vajdáinak és Huszajn subasának megviszik az 
adósságot.

A bajomi hajdúk Büldi Mátyás és Boneos György 
hadnagysága alatt a városba jővén, ezeknek adott a,

') A jegyzökönyvekliöl idézel(, „ó szerint“ és „új szerint“ gyakran elő
forduló kifejezések az ó és nj N:i]it;irr:i vonatkoznak, melyek liasznn- 
Inl.’i ekkor épen ingadozólinn voll. A régi Kalendáriumot XIII. (íergely 
pápa javíttatta  ki lASií-ik éviién, de. rmunk közlirtsznrilnfliri vétele sok 
lieiyiill akadályoztatod. Ilazáuklian nz 151)1): 15. I. ez. n régit ezer 
lóriid liirság alall eltiltván f nz újat vetle lie.



kiró 1 ŐO pénz :írú három kaprát, egyik zászlótartónak 
12 pénz értékű csontos iiyrlii kost s 1 1 , sajtot, Fiáth 
G\örg\uck pedig 1 for. árú puskaport. 3/> lap.

S/.clci György fry aló*; hadnagyot és kisscbbik 
Baracsi dánost a bíró megajándékozza, amannak egy 
karmazsin xörös kaprát, mely 1 for. Jő pénz árú, 
rmcnurk ŐO prnz árú janesárkapeát ad\án.

Király Istxán Szolunkba küldetxén Hajdár rs 
Musztafa őrző tatárokkal, vitt .'VJ cipót, J sajtot. 21 
jubbört. költségre kapott 1 forintot.

Baracsi Orbán fiilcki hajdú hadnagy legénysége 
a tatárok által elrabolt kecskeméti juhnyájat megsza
badítja s azért megajándékoztatnak: sz. Jakab másod- 
najiján Balázs Antalnak í) sing kurázsin és .*» tallér, 
Szelei Györgynek, Horváth Jánosnak, Széesényi 
Jánosnak, Kun Orbánnak és Horváth Mihálynak 
egy-egy szál daru toll adatván.---- 'J0. lap.

A szendröi hajdúk négy hadnagy alatt a városba 
szállottak sz. Lőrinc nap előtt való héttőn, s a ven
déglátással visszaélve, miután már mintegy 100 pint 
bort elköltőitek, a város korcsmájáról két átalag bort 
kivittek Kocka János házához, és azt átalagostúl 
elvitték. — 6V>. lap.

Gábor János, Pál Jánossal és Hajdár tatárral 
Szolnokba küldetvén, \isznek négy sajtot. Ő3 cipót, 
1 kosár szellőt. 41 pint bort, 10 kenyeret. Jő pénz 
árú almát. — Hl. lap.

Angyal Fábián és Hacoka Péter a ,,Tatár ( 'sá
szárhoz“ küldetvén, visznek oda Tő cipót. Jő káki
csot, J aranyos kést, egy aranyos botot, 1 teliöly 
csontos kést, 3 korsó égett bort, J kis átalag égett 
bort, (J sajtot, s költségükre adatik ő forint.

Ke sie met v. tort. II. I-1. 4
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A biro a vezérhez küldetvén költségre magához 
vészen 3 f. 8. dénár szöllö-tized pénzt, 2 arany vám- 
pénzt, ajándékban vitt a vezérnek egy szép aranyos 
pallost, 290 kalácsot, 8 öreg kenyeret, 20 sajtot, 
3 hüvely aranyos kést, egyik aranyos fejű, 6 cson
tos köz kés. — 32. lap.

Újvári Miklós széesényi lovas hadnagy és Ráe 
István széesényi gyalog vajda, többed magukkal a 
Városban megjelenvén, öt szál daru tollal ajándékoz
talak meg. — 33. lap.

Bezeg Pál és Szűcs Ferenc sz. Dömötör nap előtt 
tíz nappal csütörtökön a szolnoki béghez küldetvén, 
visznek annak 25 pénz árú alfnát, 30 eipót, egy tonna 
bort. — 34. lap.

Király István Süveg Tamással és Hajdár tatárral 
Pestre küldetik sz. Dömötör nap előtt esztennappal, 
(azaz nyolcadnappal, vagyis az előbbi hétnek ugyan
azon napján) visznek oda 200 eipót, 17 öreg kenye
ret, 6 sót, 6 sajtot, 20 pint égett bort; ajándékba
1 zsák kenyeret, és 100 pénz árú húst üti eleségnek.

Sz. Dömötör nap után harmadnappal, vasárnapon 
a szolnoki bég a városba jővén, csapatával együtt 
elfogyasztott 97 pint bort, 3 zsák kenyeret, 1 zsák 
búzát, 2 pint égett bort. — 33. lap.

Farkas Lőrinc és Varga Bakos János Szolnokba 
a béghez^ küldetvén , visznek 1 sajtot, 1 korsó égett 
bort, 1 kosár almát, 12'/.2 pint bort, 5 öreg kenye
ret, 7 öreg cipót. — 3(>. lap.

Király István a budai szerdárhoz küldetik sz. 
Márton nap után szerdán, viszen oda 11 pint mézet,
2 pint vajat, 4 sót, (í sajtot, 20 öreg fejér kenyeret.

Máté nevű községi elöljáró ( Mongrádra küldetvén
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hír mondani. elfogják a tatárok s 'r**!i*k tlcrgeh 
szegedi polgár segíti Pd forintcil, hogy kixáltakoz 
hassék , mehet :i \áros lu* l\m eg fize t. .77. l>i/t.

líákóri ZMgmoiid k«'t szendroi hadnagya jővén 
magyar csapattal a \ árosba, Xéuiet Balázs és Sas 
Bertalan hadnagyoknak egy-cgy kesehíi tollat, Xé- 
niet Balázs sipossának pedig egy kék tollat ajándé 
koz a bíró. — ó\S', /<//>.

Sz. András nap után való ('sötörtökön megküldik 
a püspöki dézmát Szabó Pál és Tóth Lukács által 
i:i:> forintban. .7//. /<//>.

Budára megyen a biró sz. Luca estin ó szerint, 
költségre kivesze.M a vámos ládából G for. 7*1 pénzt: 
ajándékra pedig egy vég setét zöld karazsiát. mely
nek ára 21 for. G sajtot, 11 sót, 1 korsó olajt, SO 
cipó kenyeret, 20 öreg fejér kenyeret, 4 aranyos 
vasú kést, 4 fertály lisztet Báli bégnek, 4 fertály 
köles lisztet Ali Iszpajának.

A bajai kadia lovait és kocsiját elfogván a haj
dúk, kárvallott felkéri a kecskemétieket, bogy vált
sák ki s hitlevelet küld, hogy a váltságot megtéríti. 
Sz. .Miklós napján Kis Farkas hajdú társaival a kocsit 
és lovakat behozza a városba, de a városnak ekkor 
nem lévén pénz készlete, több egyes polgároktól kel
lett a váltságpénzt előlegezni. — Jo. laj>.

10<)U-ik évi Fábián és Sebestyén estin ó szerint 
( 1 1 ur * i ) a ^ird Budára menvéii, \iszcn ajándékba !• 
sajtot, 2 vég zöld karazsiát, melyhez Pesten veszeti 
még egyet, 7f> eipó fejér öreg kenyeret, 4 sót, 12 
szekér fiit, G szekér szénát; e fu\árosuk az útban 
két ökröt vesztettek, egyik az erdőm, másik Pertui 
eseti el.

4
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Szent Dorottya napján (Febr. 6.) Király István 
Pesten jár küldetésben, költségre kap 75 pénzt, 
viszen 1 zsák fejér kenyeret, 4 nagy csukát. — 
42. lap.

Gyertyaszentelő tájban elhalván Szűcs Péter a 
város bírája, halála után felnyitották a város ládáját, 
és találtak benne 84 aranyat, 78 forint aprópénzt, 
és 1215 oszporát. — 43. lap.

Angyal Fábián Fejérvárra küldetvén, különféle 
bevásárlásra kezéhez adatik 10 for. aprópénz, osz- 
pora 8 fr. 30 pénz, 12 arany és birság- s bitang-pénz 
féle 10 arany, öszvesen 67 for. 90 pénz.

Dóczi Péter hajdú hadnagynak egy jancsárkapca 
ajándékba adatik.

Ilomonnai Györgynek Nagy László nevű diós
győri gyalog hadnagya sz. Gergely estin jővén a 
városba, egy kést kap ajándékba, 35 pénz értékűt.

Szabó Lőrinc Pestébe (Pestre) küldetik levéllel s 
költségre kap 16 dénárt.

Memhet szolnoki bégnek küld a biró 14 cipót, 
3 pint olajt.

Húsvétiban Baracsi János nagy csütörtökön csa
patával a városba jővén, kapott egy 5 forintos kést, 
melyet az elhalt biró Szűcs Péter ígért volt nekic, 
társai Somodi János és Csabai János pedig cgy-egy 
kapcáit kaptak. — 44. lap.

Nagy keddre virradóra Király István Budára kül
detett, vivén oda !) nagy fejér kenyeret, 30 cipó 
kenyeret, .‘50 köz kenyeret, 8 sót, három nagy halat, 
melyek ára 1 arany volt, 1 sajtot, 9 tyúkot, 54 
tyiíkmonyt, 1 zsák lisztet, — költségre kapott 1 
aranyat.



M átkázőhan és .Mátká/.n után \alő esten 1 
Haraesi János és Kis Farka* hajdú tisztek, mint a 
jcgyzökönyx mondja „.*•>/, Lat -márah innét a \ árudba 
jöttek, kiknek ellátására a birő össze*cprog< Ite a 
különféle jövedelmeeskékbol kéznél le\ü pénzeket, 
ti. ni: ninn/etj:u-j>úi:t <»0 dénárt, bolt-bért 1 fr. L*0 
(lén., borseprü áriából 1 aranyat, a \ámos ládából 
kivett J tor. 70 pénzt, biíza-dézma árát L* tor.

Király István bejelenti: hogy Iliidén a vajda 7 
aranyat vont rajta a szolnoki levél váltságára. azt 
állítván, liojry a szolnoki várhoz rendelt szekeresek
nek kenyeret vett azon pénzen. -/«3. lap.

Pálfti ö nagyságának esztergáim lo\as katonái 
hadnagya Mobarai János jővén csapatéival a városba, 
megvendégeltctnek s Mobarai és társa Katona János 
egy-egy pár deli csizmát kapnak ajándékba, melynek 
párja két-két forint volt.----/6*. lap.

Kákáéihoz és több lÖldesnrailioz a város küldöt
tekül bocsátja sz. György nap előtt egy héttel Kama
rás Jánost, Kocka Jánost és Körös Istvánt, kik éltal 
küld l.*>7 aranyat, aprópénzben 40 forintot, S tallért, 
tavalyi és idei maradék pénzből 114 forintot, egy 
summában mindenestül 444 forintot és L'O dénárt: 
ezen kivid 10 száras csizmát, papucsot és kapcákat, 
keszkenőket, 0 sajtot. l ‘J szál daru tollat, ö szőnye
get. 5 patyolatot, Karánétéil szép kivarrott keszke
nőket. és vörös végii 0 fehér keszkenőt. — -IG. lap.

Szent György napkor lévén szokásban a biró\ál-

* Má i k á z ó  nini ejrjtb, luii t » liuWt utini iNo \.i««' iu| . ui<h<u 
nagy I- jt után a ruM.kntli «/>l.\z an>il\.<ii a ki tártait i #« g
tugedi, h most átnlábnn f « j * *" ' ui* í r  napunk m w t ' t .k  Igaz Ijn 
ezt ért< In <• c«» azon )<l n nd u- h l on  in. i f  a • ,r\ z-kf n\ \ l >M 
L« l\ - in rjn u hasútól kóu l -K g előfordul
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tozás, Kun János ekkor utódának a pénzt s egyéb 
készletet átadja, mint beírva van : .f iz : György nap
ján maradt Kun János biró Uramtűl pénz és egyébb: 
forint 394; Arany van benne 181. Tallér van benne
22. Aprópénz van 40 for. Oszpora van 500 for. 
45 dénár. — 1 csákány ezüstös bársonyos nyelű; egy 
darab gránát; egy darab zöld karazsia 2 sing egy 
fertály, egy tarka szép asztalra vető ponyva; 3 
szattyán bür, 2 sárga, egy vörös; 1 aranyos kés; 
20 sajt; sáfrány van 8 for. árra; 2 kaftán; 1 
pohár, ezüst; só vagyon 69; 1 tűrés temér dók Gyolcs; 
8 vörös vászon, posztó takaró; kis darab maradék 
vörös bársony; 22 rósz Tallér régi maradék; 13 
szál Tollak; ennek egyike az Egri Töröké, az Struc 
Tall; cincilat pénz is van for. 7. den. 92; Kék 
karazsia 13 sing fért ál lieáinA — 48. lap.

Angyal Fábián és Nagy György a vezérhez Nán- 
dorfejérvárra küldetvén, jöttükben a tatárok őket 
elfogták s a szegedi Emcng zsidó közbejöttével 111 
forinton váltakoztak meg Pünkösd másnapján. — 
68. lap.

Pünkösd után másik szerdán ugyanazok ismét 
a vezérhez küldetnek, adatván kezűkhez költségre 
50 forint, melyben van G arany, a többi aprópénz és 
tallér; ajándékba visznek 4 aranyos vaséi kést, egy 
ezüstös botot, és egy aranyos csákányt; a csákány 
tavalyról maradt, a botot Ötvös Péter készítette 18 
tallérból, aranyozására pedig adtak (! aranyat, mely
ből negyedrész Inán egv arany megmaradt. — 69. lap.

Szent Iván estén liétfön ó szerint a főbíró Pestre 
ment, a városból kirendelt kaszások és szekeresek 
után ('leimet szállítandó, a passának vitt ajándékba
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‘J ' «v: k.iinr**i it. 7<' *•!jm*i . • •! I .m ii; n jéi k< < \ « 
n t ,  11 halat, 1*J knláesot. 1 *.ijtot. 7J. I

)'/. iilubi ii n 1\eesk 1‘iin'li<»1 f* Irt ntli li -/• ki n ** k 
mi(]<«n ÍVst al.itt ( lulursnal khie«-/t\e h«íe|trtiVin k, 
megrohanták «'kft a hajdúk, és Ili <»kr««l ki-/a 
kas/ t \án ,  elhajtott.'k, utánuk küldi tett Szabó 
Tatnál, ki azokat tetemes kblf-éjr^el \ i-**za\állottá.

7.7. /  ij>.
Szent .lakai» estén Szegedin a \ ion kt-hlöt?« i 

által a Tatároktól megállja inasát, c/ik at\oinl 
síik alkalmin ah biztonságért alku szerint li/»t\én 
.'•<)() forintot és e«:> csókáin t: médiainak lo^t- n K>> 
forintot, többire kezességet \ állal a \ árokért fenenilí 
tett szegedi zsidó Knien«;. Azonban hi.-ban \olt 
minden törek\és, a tatár hadak ellen nem használt 
alku és költekezés. — 70. la/)

Szent Lőrinc nap előtti szerdán -KJ ökröt az órzo 
tatárok kiszabadítanak litván a portvázók kezéből. 
ad\án ezért a város izeknek ajándékban c«ry \ é<; 
posztót és 10 liihely kést, az őrző tatároknak ó ara
nyat. a tolináe^nak iii*di*r -  tallért.- .77o. 
Vratá-ban seregestül hajtotta el a népet a linzerül a 
tatár, kik közül -11 embert az otzo tatár \^szakozott 
tifryan «77ii. Inj*. , de -11? az ekkori, h pedi" e^y 
korábbi elraboltatásból, \ issza sem került .7W . .VSlA 

— Kz időben ttja e"V jámbor kecskeméti pol
gár a je"\zökön\\ be, lio/y a \áros auinira kiléten c 
Miit  a tatárok rohamának, hojr\ mi1" az elöljárók i*» 
szétfutottak, de a derék biró Varga Terem* lírán 
lieht állott, polgártársai közul jeg\ zut fogott maga 
mellé s kezelte a kó/-ég liánéit; a jeg\zukbnv\ ide 
\<>natkozó szinai ezek: ..1. F lín< I r-uu ►»;/' • t
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kért Város szolgájának egynéhány napigh, mikor 
mind ell hattok az Város Deákjai, azért én Szűcs 
Bálint fia mígh it voltam az Város házánál, az mely 
dolgok idémben lőttének, én azokat mind ide ez helyre 
írtam fö l.“ (323. lap.)

Ekkor kelt ama szomorú levél, melynek töredéke 
az akkori jegyző kezével van ugyanazon jegyző
könyvben fentartva:

„Laus Aeterna Deo sit.
Köszönetömnek utánna Ajánlom tisztösségös és 

illendő szolgálatomat kegyelmednek: mint énnéköm 
böcsülletös Sógor Uramnak: Az mi kegyelmes Iste
nünk sz fiáért adgyon lőlki testi jókat mindön házad 
népével egyetemben. —Állapotom felöl írhatom azt, 
hogy az Úr Isten békével házamhoz haza vezérle 
utunkban: más tan i ál lapotunk nyav a l y ás  az 
Tatárság miat t ,  számtalan embört  hordá
nak el ez napokban Vár ásunk f ö l d é r ő l , 
annyi ra ,  hogy még soha egycör annyi  kár  
nem lőtt ,  mint  lön ez napokban.  — Házam 
népe felöl azt írhatom még ez oiapig, mi kevesen 
vagyunk, szfölségc meg tartott: kévánom kegyelmed 
jó állapatját is hallanom szivem szörént. Továbbá 
tisztölendö Atyámfia Pál Uram kelleték Írnom egy
néhány szóval kegyelmednek-------“ (nines tovább) —
311. lap.

E sok nyomorúság; közben őszre kelvén az idüT 
megmenekedett ugyan szegény város a tatár Imánk
tól, de a magyal* végek katonasága miatt ismét nagy 
bajba került; ezek ugyanis, mint a fölebbiekböl ki
tűnik, gyakran átcsaptak a Tiszán, sőt még dimáníál- 
ról is meglátogatták őseinket, s egy ily alkalommal



itt leptek SzetVr pesti vajdát. \ele utcai csatéba ke 
veredtek és csapatéul! e^vntt felkoncolták. Pils/tu 
lés, \n^v terhes birsé" lett a/  ilyetén szerencsétlen 
sé" kovctkc/niénve. llaszáu Inulai pasa megidézte a 
\á ros t , s a kiró többed macával resten l'épai Márton 
házánál, ennek és Mnszta-hé" J»»*sti \ajdénak közben- 
jérés:í\al kiegyezett. Az eredményt a jc"V/okön\v 
sovány tartalma ekép bocsátotta tudomásunkra:

„Pialán sz JJüniötör napban Jó Jiiró 1'ra n t: 
t iában a: li l i i  lla^zán /tat án ik az pi ti S.tf*r 
Yajd-i U való f( szötUhm írt nt-'ly a  <iau i />ín.t vitt 

FL< ttunk az Pasadnak 1 larmad/'íL.á. Aranyat 
-1: 1\ illájának it attunk UH) Aranyat 
A: Pasta Tolmácsának Jó Aranyat, 1 nndráy- 

nik való karazsiát, 1 f i  jóv kinyírt;
Habi Diáknak is attunk '2 Aranyat 
Az Vajdának -IS Aranyat

Kzók summája: Summa dUO ót ó Arany.
.1* Jű nc<tartónak is attunk óS Aranyit, udva

rában 7 aranyit, d-nar. J2Ó haráctra : hisz pínz 
hajtásban ldö Jur. den. 'JO. Szabó Amburá-íknik , 
Summa: d7<) arany. -  möli/ iti i köszön Aranyai 
ki mönt az J'JÓ píuz.il  több: S  u m  i ti. S /7 din. 
'20 kösz pínz." — !)6. I ip.

A városi küldöttek ugyanez alkalommal az átlót 
is befizetvén, nem voltak képesek az e«ré>z bírságot 
letenni, teliét kölcsönnel állították ki: l ’ál Dcáktiíl 
kértek Pesten LMlí aranyat 2 hónapra: Kasza]» Hali 
török tiszttől ÖO aranyat vettek fel két hétre; Had/si 
Mezittíil pedi"1 100 aranyat e"V liónapra, mely adós
ságoknak uzsorája volt 2 meddő marha és 10 pasz 
torma, vajrvis felfiistolni való tehén, öszvesen 1-
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darab marha, melyek értékébe azonban a hitelezők 
segítették a várost 10 forinttal; végre Budán Ali 
Iszpahiától is felkértek 100 aranyat, öszvesen 462 
aranyat, melynek értéke folyó pénzben 831 forint és 
60 dénár volt. — 98. lap. !)

Még örültek a városi küldöttek a kiegyenlítésnek, 
mely a megállapított fentebbi összegen tűi, nagy 
ajándékokba került. Ezeket ugyanazon jegyzőkönyv 
is adja értésünkre:

„Budán Pestön hova mit attunk rönd szörént sz 
Dömötör napban: Angyal Fábián, fiíbirő Uram
mal, Király István, Kocka János, Kis István, 
Méhes Mátyás: etc.

Pesti Vajdának Musztabéknek elsőben attunk 1 
vég karazsiát kéköt, 1 sót, 2 öreg fejér kenyereket, 
1 aranyos vasú kést.

Budán az Passa Kihajának attunk 1 vég kara
zsiát kéköt, 2 öreg fejér kenyeret, 2 sajt, 2 só, 2 
aranyos késők.

Passának is attunk 1 Aranyos botot, fi. 35, 
1 vég karazsiát, 2 fejér kenyeret, 2 sajt, 2 só, 2 
Aranyos késők, egyik Aranyos fejű fl. 1 '/,, másik 
85 pénzös.

Sámánnak fizettünk innen hazád vitt Pénzt tü 
Aranyat clébbi adósságra: clébb is attunk J3 Ara
nyat nyárban Menthet J\tssa idejében j'iibiró Uram 
tjúzája árvából hajlott nála : Voltunk adassak neki

' )  l' . /. i scinrny a s/.iiuvilcll kíiiiyvlicn líilili lirlyilll előfordul: UH l;i]ion 
hclr\a\an a kiulrs , mrl) m-k :d:11ijA11 :idAkuluh szmiiil x/.rilclrll ln> 
a l;ik>iwiUú|; a .'HlI lapuk Is cm* vmialkti/.iiali, lll/.rlcsrii a .'lt‘i‘2
lapun: „ \ z llinlai llaszitii l'assa Kilinja az ( ’sa la  Mini ,  Im^y 
az \ ajda az Váraslmii .1"! \ a l a  rs ni (’.saliizáiiak \ d ( az V á 
rason" sál



1' < ég k rtt .' i  i orrával  Í'J f r in t ta l , 1 'Ziotyo/ á '  t 
fi. 7 lh II. «V/, 1 LtS.kcnée fi. / ,  1' p  lp OS l-K) pé  n 
\"s“L

/ .vf lárn ik it Ih il ii Vajdának attink I saj ti t .  
'J cij»-t, 1 Lé't, szt Igájánik dt a. Id.

Budai Katiidnak Ilabil Eh mlint k it a t tm k  t 
vég Lar izsiát , 'J áng  f j é r  kt /<»/</•• Lt t , U >6 t , az 
Tt Imács ínak i.t attunk den. 'Jé,.

.1; Keucht irtán ik it vittünk így vég zöld kurá
zsi U : 'J "mg Jtj*'r kényén kt t , J süt." lléj. !td. lap.

A karácsot. és tlt*zm:ít litvánokkor fizették be a 
kiküldöttek, melyekről, es a defterdár eljárásáról a 
jegyzőkönyv ífv  értesít:

... 1- 1 karács Adót is fizettük be tíz Kénes Tartó
nak illeti Bóndcll: Kis:  pCnzt attunk kezűiktől az 
Kettes Tartónak öS Aranyat: Júliákét Ennek Xagg  
Osztaány 'dl Aranyáért ősz porát adott -lo forintra 
és J() Pénzre valót.

TaJg Búzáját Sztibó Amborásnak vötték volt el: 
az Pa<s i Me tikit Passa és czáti Kincstartó fi. T/ö. 
dttL 1*0: ezt it reánk knjtá. Aj 1 karács >t h agyát 
m-g inti félszáz Jácintban , .Ír JKznára vötte■ < r t"b- 
b i t , j  l hint a: Ptg-stiunbin nine•> n: az Csá<zár 
ki tie Ve lt ért att'iik kész pénzt a mint f  db bb is írva 
fi. U >0. — Ezük summája túszán: fl. Jé,U., den. Jo. 
— Ar hcncstartó f h t t é b e n  1-U f forintra írta az 111- 
rácsut, maga noha1 i táfélszázra fizettük. Pe t̂ n 
láttattok az céLdáj ít m-g:

Kincstartó l létrában Udvara népének attunk 
t h-bt a így Csauznak din. 'JÓ, Xayy  ( tsznuínéknak 
7 aranyat és din. PH).'1 kid. lap.

Kzcn eljárás alkalniá\al eh itt a bird ód forintot

.V»



60

és 40 pénzt költségre; beszámol kész pénzben 32. 
for. 5 pénzt, „21 for. 35 pénzt költ oda ételre italra, 
mórt az Vajdát is vendéglötték belőle.'c — 97. lap.

Még ez évben sz. Mihály nap tájban nagy számú 
szekerek és kaszások rendeltettek a városbúi Budára,
— ily alkalommal sok utánjárás és ajándékozás által 
lehetett a község túlterheltetését elhárítani, a munká
sok felváltatását, vagy hazabocsáttatását eszközölni,
— ekkor Cipán Györgyöt és Porkoláb Miklóst kül
dötte a város Budára, kik a munkások számára élést 
vittek, s az ajándékot elosztották. — Oroszi András 
váci magyar kapitánynak innen küldöttek ezek egy 
nagy fejér keszkenőt, melyet Sámán zsidótól vásár
lovak 7 for. 50 pénzen, Húszain szabásától pedig 
vettek egy vég karazsiát hitelben 20 forinton. — Pes
ten a vajdának adtak 1 vég karazsiát, 2 fejér kenye
ret, 1 sót, 1 tál szőlőt, az inassának pedig 1 cson
tos kést; — a pasa kihajának vittek 1 vég karazsiát, 
1 sót, 2 fejér öreg kenyeret, 1 aranyas kést; egy 
esauznak adtak 1 aranyos vasú kést, melyet Szabó 
Páltól 165 pénzen vették. — Magának a pasának 
adtak 1 vég zöld karazsiát, 2 sót, 4 kecsigét, 2 öreg 
fejér kenyeret; a kapucsiának 50 pénzt, a tolmácsnak 
1 forintot; — a pesti kadiának vittek 1 sót, 1 fejér 
öreg kenyeret; — szállást adó gazdájuknak váci 
Mnsztafának Pesten adtak a küldöttek 1 halat, 1 fejér 
kenyeret; Hali Kaszapnak l fejér kenyeret, 1 luszajn 
szabásának ugyanannyit. — A budai fökadiának 
Ilabil efemlinek is adtak 2 nagy fejér kenyeret, 1 
só!. 1 sós halat, és 1 Iái szőlőt; az ajándék elosztá
sát, és a munkások élelmezését. Kőrös Istvánra bíz
ták a fentebb nevezett kiküldöttek, mert őket „az
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1 'itjdti haza I M -  <z< U r után IInmartáujtjal.1,
oco . i  ij>.

Ugyanez ón \égén karácson előtti v:ts;{rn:i|M»u a 
főbíró Halasi .János 1 Icákkal Szolnokba megvon az 
ott le\ó bácsi Ibrahim hőkhöz, költségre NÍszen J 
forintot, ajándékban pedig 1 karazsiát, ‘5 ara
nyos \ a síi kést, 11 öreg fejér kenyeret, és 25 cipót.

IKK lap.
Kis karácson előtti kedden Méhes Mátyás Pestre 

küldetik : költségére adatik ö forint. ajándékií! pedig: 
11* fontos kalács, 14 öreg kenyér, 20 cipó, 8 hal, 
melyek hárma öreg; líadzsi .Mozid számára 1 zsák 
liszt, 1 só, 2 pasztorma tehén, melyek ára 2 2 1 , 
forint: Szappanos .Jánostól vettek 5 bajija szénát, 
négyet 75 pénzével, egyet 50 pénzen, és azt 4 szá
non Szinán pasa számlára felvittették. — 110. lap.

lC01-ik év sem volt szerencséül) vagy nyugal- 
masb az elébbinél. — Szerdán vizkereszt után egy 
héttel a fóbiró Pestre küldetvén, adatik kezéhez min
denestül 171 forint és 81 pénz, ezen kiviil 1 zsák 
liszt. 1 zsák búza, 1 tábla szappan. 20 öreg fejér 
kenyér, 50 cipó. 71 szál gyertya. C kősó, 8 hal: 
fehiszen a bíró a vezérhoz négy levelet, ötödik a 
magyar hitlevél, vitet 4 bagja szénát 4 szekéren, 
és hajtat 5 meddő tehenet: esincsilát-pénz fejében 
Szána János felkiildött 10 forintot 4 pénz liián; felvitt 
a biró magéival egy szattyán vagy karmazsin vörös 
juhbört is. melyből apró csizmákat csináltatott a 
Ivákóei-nrliaknak.— 110. Up.

A Pestről visszaérkezett biró haza hozott a magá
val vitt pénzből 21 aranyat, melyből adnak Üt\üs 
Jakabnak hatot, egy botot aranyozni: a Pestre fel-
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hajtott 5 meddő tehén közül egy ajándékba adatott a 
budai kadiának, kettő a vajdának, ketteit eladta a 
biró 23 forintért a zsidóknak, melyből kész pénzben 
megadtak 10 aranyat, többire egy oka borsot 4. f. 40 
pénzen és egy karmazsin kapcát hozott 80 pénzen.— 
114. lap.

Haszán budai pasa 100 kősót rendelvén pénzére, 
azt a város beküldi Varga Bakos János által szána- 
kon , sz. Pál nap után való csütörtökön.— 115. lap.

Ugyan e napon a vajda képében Omer iszpahi 
szubasa a gyömliákkal tizenegyed magával megjelen
vén a városban, megajándékoztatott egy nadrágnak 
való 3 sing kék karazsia posztóval, egy öreg sült 
hallal, egy aranyos fejű késsel, és egy arannyal; két 
ódabasa is kapott két nadrágnak való vörös kisznicér 
posztót; a többiek pedig fejenkint egy-cgy aranyos 
nyakú kést. — 115. lap.

Szent Mátyás estin ó szerint pénteken a kecske
méti lakosok — hét kocsin 29 előkelő polgár vezény
lete alatt — utánok esnek a tatároknak, kikről hírt 
vettek, hogy kecskeméti és nagykőrösi embereket 
visznek; beérik azokat a szomszéd kerckcgyházi 
pusztám, szétverik őket s megszabadítanak tőlük 11 
kecskeméti, 8 nagykőrösi, többnyire asszony, leány, 
és fiatal férfiakat; ezen kivíil elvettek azoktól 13 ök
röt, 33 lovat, temérdek rablott öltöny- és bútor félét, 
sőt nagyszámú tatárlovakat és öltönyöket is. — 54!). 
454. lap.

Iminek megtorlása tejében, következett héten, 
azaz jövő kedden, a, nagykőrösi vásár alkalmával egy 
rimaszombati embert és 2f> kecskeméti, mindkét nem
beli személyt egy taláresapat megtámadván , elrabolja



s iná^nap közülök kettőt, óo arany válságban liíit 
mondani hazaboesát. ó’ó / lap.

Ilonát M iltály, Kis Farkas és .Márkus vajda ma- 
g\ar hajdú csapattal az alföldön portvázxált, ,,ó- o_ 
vas/i: ipúnál árás türöL'ilnt vi ríttuk uunj" \ isszatér- 
töklion Ilonát Mihály néhán\ad macával a városba 
jött böjt elő szombatra virradóra s itt kaptak 80 ke
nyeret. 1 1 , zsák kölest és olajat. — 1 IS. lap.

Szent Benedek napján Budai Mátyás gyalog had
nagy jővén a \ árosba, kapott !? janesár kapcát.

Méhes Mátyás Márkus Mátyással és László Fe- 
reneeel Pestre küldetvén, ajándékba vittek 4 fertály 
tavasz búzát, 0 sót, 5 sós halat, 14 fejér kenyeret, 
‘Jő eipót. — 122. lap.

Gyümölcs oltóban a biró Szolnokba melyen s 
Bektás pasa számára viszen egy vég karazsiát, egy 
aranyos fejti gyöngyös köves kést, 1 aranyos fejti 
kést, 2 aranyos köz kést, 1 negyed almát, 105 tyuk- 
monyt.

1 laszán budai pasa lő zablát kíván a váróstul, 
melynek beszerzése végett Kádár Balázs elkiildetik, 
hogy lvima^zombatban, vagy Gyöngyösön vegye 
meg.

Virág péntekem a biró Szegedre megyeit Méhes 
Mátyással, Nádor Péterrel és Barátnők Istvánnal, 
hol a szolnoki parancsnok Bektás pasa, a budai pasa 
kibájával és bácsi Alibéggel összejövetelt tart, ezek 
számára visznek a nevezett kiküldöttek 0 aranyos 
kést, melyek közül 4 aranyos fejti, ‘2 aranyos vasti: 
költségre kapnak 1 f. Tő (len. — /Jó*, lap

Szent György nap után esztennappal pénteken, 
budai Meltemet pasa pesti és budai haddal jővén a
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városba, késeket és posztófélét osztottak köztök aján
dékba, és egy ökröt levágattak ellátásukra, kerül
vén e vendéglátás mindössze 95 for. és 55 pénzbe.-— 
130. 131. lap.

Szent György nap után harmadik hétfőn, tatár 
sereg érkezett a városhoz; a tatár szultánt megtisz
telte az elöljáróság 24 hüvely késsel, mely egyen- 
kint 15 pénz árú volt; egy vég kék ujszín posztóval, 
melynek'ára 17 forint, ismét egy vég hitványabbal, 
mely 15 forint értékű volt, ezeken kivíil még 20 ara
nyat adtak a szultánnak, tolmácsának pedig 1 ara
nyat és 3 aranyos fejű kést; László Ferenc uram 
adott egy ökröt levágni, Kovács Györgyimtől hoz
tak 26 kenyeret 28 pénzeseket, Kis Borbálától 2 
kenyeret, Szakálnétól 3 kenyeret 25 pénzeseket.— 
138. lap.

Nagy György „a város akarattyából“ kiváltatik 
a tatár fogságból 40 aranyért. — 140. lap.

Pünkösd előtt három héttel a tatár szultán rokona 
négyszázad magával a város alatt a G á t mellé szál
lott, kiket a község élelmezéssel ellátott — 140. lap.

Pünkösd után csütörtökön a város küldötteket 
bocsát Szegedre különféle vásárlások végett, kik ott 
a város részére tatár őröket fogadnak s erről a jegy
zőkönyv így értesít: „Az Orzö Talárokat hármai 
ezat utókban hozták az Uraim Sziládi Benedök, 
Hidasi János Deák, és Körös István , Gáspár Dcá- 
k é k : neppediket hoztak velők épp tolmács szépedi 
'Bürököt. Az 'Batárok neve,}., erjijik Benesz iMche.met, 
'másik B><'ktás Apa, harnuulik f*sa ni bek, ■nepped.ik 
az 'Bnhuáes 'Bürök Húszain. Az 'Botárakkal ulkulla- 
nalc möp 700 Jonathan: Az Uruk' előtt Bzepedön



( tv. •Ililti I: haZti Euihustl thin ( \sl’t!’rtül,ün 1 1< . I 
'Ditár or'ok állajmttya i /bt i: l /a I áras dnlyáhan, 
arnt/i/ bírót l r un,  arary jhuhj h űz tinhűr inóijtjüit 
r a l ih u ’á  1 árus akaratti/áhál, hiúit pt n:t attád uz 
Tutilr in M feszüli: lm aratni, kas'álu i, ó i t  honiam 
hall, niindöiiökkt l tartozik. tzühlnn i íny >L fmji dása ós 
szarai is t z :  ha j nmy  < zün kin ti rnlnhnrá ahár sót 
risztül:, urayy lázát ralahi, h hát attál pónzt r>.<z 
ml: az szt i füllt sói jt ni k tr ii l . kircl <tz I áras s.tímára 
alhat t az falit bh mty m n  zütt 00(1 for. fűlött.“ 
Ilit .  Jóid. lap.

r{ívjuk* ta\aszón Király István. Angyal Fábián 
os Kocsis liálint Xándorfejérvárba leven a na^vvezír- 
liez küldetve, visszajöttiikben Szegeden alul a Tiszá
nál a liajdtík me-xrablották ükét. Király Istvántól 4 1 
aranyat vettek el: azonban bárom esztergálni bajdtí, 
kik közül llorvát (iyör**ry es Xa<xy Halázs melnevez
tetnek , bejövén a városba, Tószegi Miklós házához 
szállásoltak, s az elvont -14 aranyat a bírónak vissza 
adták. — lóyj. lap.

Pünkösd utóm való pénteken {íyalojx hajdúk száll- 
váll a városba, tiszteik ine^ajándékoztatnak: Kállai 
Miklósnak ejry papucs kapcástul, Varsányi Máténak 
ejry papucs. Mareel Istvánnak ejry vörös karmazsin 
kajiea. Kalnuír (i'er^elv nek is ejív karmazsin vörös 
kapen és e»íy szál fejér toll adatván. JöJ. lap.

„>1: ráczi J'iyiük szolyája Xaszáli Mihály lháf: 
tf maijával váczt 1 Iajdákkul jür< szouihntuii vára- 
situhljnu. J :  nyaryalót az JJízwák Artndálása mi itt 
•my t űnni , .Jóllo/a t Jjá<zló Jjűinütóir ós J\íl dán >< 
Líró uram Január róyün ott ön volt: any is tíz híj ír- 
yallásra fizettünk jl. l'J dm. ótO. Ez pónzmk  -/ Jót há ji  

AV *I>»W v. I •rt . I I .  A . 5
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penig Adóra szedőit pénz féle , Pinkösd után 14 nap
pal szombaton. — Pispők Deákjának Naszódi Mihály 
Deáknak adott bíró Uram egy papucsot, egy paraszt 
kapcát. — 153. lap.

Pünkösd után 16 nappal hétfőn Kállai Miklós 
hajdú hadnagy ismét megjelenvén, űzet nekie a város 
20 aranyat és egy forintot, mely ősz vég tészen 35 
forintot, mert Kállai az aranyat 170 pénzével vette 
fel; e fizetés azért történt, hogy múlt ősszel a város 
juhokat hajtatván Pestre a törökök rendeletéből, 
Szentgyörgyi János, Fodor Péter, Körös Péter és 
Mészáros János, kikre a juhok átadása volt bízva, 
útjokban Kállai és csapata által feltartóztattak s fen
tebbi összegben egyeztek ki. — 153. lap.

Szent Iván hetében László Ferenc az örzö tatár
ral Szolnokba küldetik Sabánhoz a szandzsákbég' 
höz, úti költséget kapnak 150 pénzt, ajándékba 
visznek 3 aranyos vasú csontos nyelű késeket, 70 
pénzeseket, egy vég zöld karazsiát, egy közép ara
nyos kést, és 2 kosár megvet.

Ugyanazon héten a tatár szultánok feljővén, a 
város alatt megszállottak; ajándékul adott nekik a 
község 3 vég kisznicér posztót, mely 16 forintjával 
volt beszerezve, két tchöly csontos kést 15 pénzese
ket, 3 kosár megyét, és élelmezésre egy ökröt, melyet 
16 forinton Kovács Alberttól vettek.

Szent Iván nap után való hétfőn az örzö taláro
kat megmnrasztották, alkudván a föntebbi 700 frtou 
fölül még ve,Ifik IO0 frlban és egy ezüstös csákány
ban , a tolmácsnak pedig adtak 20 forintot, egy dol
inámnak és mentének való zöld kisznicér posztéit. — 
155. tag.



Az or/o tatárok e n\ári szolgálata Pnnküsdtnl 
Kisasszony napi«; került a \árosnak, a közben eső 
jegyzőköny\i adatok eredményein»/ képest, ÍÍ.’>L? fo- 
rintba, ezen kiw'il kaptak IS mu«' karazsiát ‘.10 pén 
zével, többféle öltönyt, s étellel és itallal elláttatlak. 
— /72. lap.

Szent Ivén után két héttel esötörtökön Szana Já 
nos és Var<ra .János Szolnokba kiildet\én Pektás 
pasához és az új béghez 1 )er\ isiiéihez. \ittek azok
nak 2 kosár megvet, 9 fejér kenyeret, 1 zsák köz 
eipót. és -1 róka bort, — 13S. lap.

Szent Marcit napján héttőn Var «ja János, Yar*,ra 
Ferenc és Király István Pestre küldetnek: ez idei 
csincsilátpénzt tel visznek -1 for. U  pénzt, tavalyit 
ő fr. 49 pénzt; ajándékba 12 kősót, 17 öre«r fejér 
kenyeret, Ö sült halat, 1 vé<i: vörös karazsiát, mely
nek ára 19 fr. öO ])énz; 7 kést, melyek közül egy 
aranyos fejii, egy köz aranyos, egy új kürüsztyén 
kés, 4 esontos kés; ezekhez vettek mé" Pesten 2 
vé^ karazsiát, egyiket Húszain szabásától 21 frtért. 
másikat zsidóktúl 20 forintért. — 13//. lap.

A városi küldöttek Pesten a vajdát me<jvendé r̂- 
lették. melyre költöttek 2 arany árú bort, 9o pénz 
árú húst, G2 pénz árú kenyeret stb.— ÍGO. lap.

„Kis Asszon Inn ának áj Imid Pántükén. Az Ta
tárok Pén tökön Estit az Széktó mellé száliának 3 
szultánok, mit a ttunk mkiök (laudi ns napján. Gás
pár lJcáktál hoztunk egy rég vörös kisznicért fr. 13.

3 csontos köz későket magunkét, 2 szatyor körí
véit Bcnkc Gergőiét, f jé r  lányért 0 ke nyerik» t , 
ennek öté Kocka Boldizsárnéjé 13 pénzösök, kttt»d 
atta kölcsön Száma János, kelteit eitta Gellén Bem
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dök. Egy ökrét hoztuk el Szappanos Istváintűl per 
fl. IGE ‘

„Az Tatárok sz lörinc nap: fej szörént az sorom
póra mikor jöttének — Sánta Sofiátűl hoztunk 20 
Mivel kést den. 15 pénzösök, — ebben adtunk oda 5 
hiivellel, ismég ki elébbi nálunk állott attunk egy 
meist, és egy új körösztyén kést: Tarhót den. 20, 
körívéit den. S.“ — 1G1. lap.

Szent Lörinc nap után csütörtökön ó szerint Gyű- 
rűsi János földvári embert 8 aranyért a város kiváltja 
a Tátároktnl s „kitin“ hazabocsátja, bogy meghozza 
a városnak a 8 aranyat. — 168. lap.

Szent Lörinc nap után szombaton mikor a bíró 
negyedmagával Pestre ment a vezír kihajához, vitt 
23 öreg fejér kenyeret, 2 zsák cipót, 8 öreg cipót, 
50 apró cipót, 24 fontos kalácsot, kenyeret 4 zsák
ban, lisztet egy zsákban, 10 sót akadiának, Rézmán 
vajdának 6 sing kék karazsia posztót, Omer subasá- 
nak 3 sing purgomáli posztót, Dézma árendájára 200 
aranyat, kását, olajat s egyéb élelmi szereket. — 
169. lap.

Szent Bertalan másnapján ó szerint kedden bárom 
gyalog hajdú vajda jővén a városba összes legénysé
gükkel, az örzö tatárok megváltottak tőlük egy rab 
tatárt 30 aranyon; a bárom vajdát a város megaján
dékozta, Rác Mártonnak egy deli csizmát és egy 
paraszt kapcát, Puskás Benedeknek egy papucsot, 
Csorba Miklósnak szinte egy papucsot adván; felmc- 
télfck ezek egy öreg bőrt is, búzát kaptak 24 fertályt, 
'Káé Márton deákjának és zászlótartójának István 
Deáknak is adtak egy aba kapcát. — 77/. lap.

Szent Mihály havának holdtöltével, kisasszony



napban új szörént, a megint ezett Iváe Márton, Pus 
kás Henedük és ( ’.sorba Miklós hajdú vajdák 225-tüd, 
vagy még annál is többöd mainkkal, Vízkozi (íyürgy 
vajda is velük lóven, 1 loldmczü-Vásárhelyt nu.1 jrro
hanták, niindvn marhájukat ós jószágukat elhozták, 
„az embürökhen müg is holtanak halljuk kónzásban.“

rgvanekkor hír jött Kecskemétre: hogy Sárosi 
nevű hajdú vajda tiszántúli tatár hadra bukkanván, 
„ámbár igün vitéz lebenyükkel voltának” de az ellen
ség 500-nál többen leven, erősen megveretett. — 
/72. lap.

Kisasszony napban új szörént szombaton Varga 
János ós Tóth Lőrinc városi küldöttek az őrző tatá
rokat Szegedre visszavitték, költségre kaptak apró 
pénzben 3 for. 50 pénzt, ós 3 tallért, öszvesen 0 tor. 
05 pénzt; elvittek az úti leveleket, úgymint a tatáro
két és Pogrányi úrét; útra valót vittek 1 zsák kenye
ret: a tatároknak adtak 1 zsák búzát, 1'/., negyed 
kását, és „2 zsákkal peszmegöt a szultán számúira.“— 
173. lap.

..Pestön (tz Dézmáévt az Xayysáyos Uraknak, 
Budai Mchemct Tassának és Kenrstartónah fizettünk 
fi. 220 kész pénzt, az maradék és egyéb aprólék ue- 
kill fl. 269. den. KI."

A város alatt megszállott tatár tábor ellátása: 
„1601. Im u s  dco sít. Szent Mihály másnapján ú j  

szörént az tatár Murzának kaidnak mit attunk Pán
tokon  ̂ és kitül mit hoztunk: Gáspár Deáktól 7 siny 
karazsiát hoztunk, hitelben; Attuuk az Tatár szul
tánoknak három Murzának 9 siny karazsiát. hete 
nmek Gáspár Deák Jele, kettei városé elébbi. Attunk 
egy ökröt pr. fi. 12 Kis .Lukácstól hoztuk. Vitte nck
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ki egy átalagbeli az mi kicsin Dézmabor volt. Ara
nyat is 20. Ennek tízét atta Finta Boldizsár, tízét 
atta ismég Kis István birő uram, be köll írni adó 
pénz. Aranyos későket is attunk 4. Köz csontosokat 
is attunk 4. Tarhót is vittönk. Almát körívéit 2 ne
gyeddel Györki Bálinté félét. Kalácsot is 20 den. 40 ; 
ismég den. 14. Kenyereket is vittönk, fejért 22, ismég
9. Kódment is attunk egyet! — 114. lap.

Sz. Mihály havának holdtöltével Vízközi György, 
Barbély Pál és Kállai nevű hajdú vajdák 26 legény
nyel jővén a városba: 263 fr. 14 dénár öszveget fizet
tetnek a község által magok részére. — 115. lap.

„Könves Andrásnak, Hegedűs Miklósnak és Gya- 
pai Jánosnak attunk költségre adó pénzből fl. 1 % , 
az táborra fejér vár alá: Sz. Mihály nap elöt új 
szőr ént hétfőn. — F ejér V ára t v ott ék meg Sz. 
M ih ály  nap elöt esztennappal Csütörtökön  
új szőr én t!  — 111. lap.

1601. „Őrző Tatárok Tilo Aga és Müráth Aga 
Szent Mihály napban új Őrzök Tövének Varga János 
birő Urammal, új Őrzök lesznek: Szegötségűk 200 
Arany a meddig kelletnek. Ez kétszáz Aranyban 
attunk neki 20 Aranyat, az Széktó mellett hogy meg
szállónak sz. Mihály napján új szőr ént, immár ISO 
Arannyal vagyunk adóss nekiök ez szegötségre sat! — 
11S. lap.

„Tatár tábor mikor az Széktón föllüll szállót 
kejldön sz. Mihály n a p  után új szőr ént, attunk az 
'In tároknak ÍO kést, két tel Arany as fejű , egyik ara
nyos csontos, háta rezes, egyik csontos, köz késők. 
Attunk 1 negyed almát, ö zsák kényért, egy zacskó 
kását is attunk. Akkor vittél: /ideas Katust is fő i ,



71

az ( >tcös ( i if ninth In issdt i< Mnnit  Aga abhor In t>i 
möy. Pi  öliTiit rayattak <1 a szántónál " / 70. lap.

.JYd Joints /tiro uraméi: E~dnu ./tin usal mikor 
hésziilti in h az magyar l cai ahhoz , EdkétcihoZ is 
Bar saihoz , Ktirthihii: sz. Mihály után roló ln ihm  
v szárúit kedilöu , uz ládában unt uttuuh turult 
nniradi'hoh, 6’ száras csizma, karmazsin hajira , 
o száras kicsin az (Iyernu köknek llákóci fiainak , Iá  
Jancsár kapca , A paraszt kapca , J jiatyolat, J vÖrói 
végit k( s:k( no , J sáhos rörös végéi, .j j<jér sálon 
öng,  J szönycy, Summa Jr. UU. dm. 7<). C sidt hala
kat , egyik -U) jjénzös, többi aprObbak k< esi gél: , Ez 
ah i á deli csizma, A papucs Jr. EJ. mind az tacali 
t's ez idei f .  10J. den. 70.“ — ISO. lap.

.,Rakódnak 1 száras ez izma , fiának is I edz ma, 
így siivey, egy Jejtr keszkenő, J vörös végű kesz
kenő, usszannak egy patyolat, — Barcsainak is 1 
száras csizma, Kürtőinek is 1 száras csizma, Bárius 
Dömötörnél: egy karmazsin kapca és egy deli csizma, 
i i  száras csizmákat három fiainak, egyik EyÖrgy, 
másik Ideán, harmadik Zsidmond, Deákoknak J 
kapca , harmadik az Szikszaiuak, igyet Kocka Pál
nak, Farkas Mihálnak is egyet, Forgáeh Tamásnak 
is egyet, udvarbirónak is egy ddi c<izmát és így 
kapcát jancsár kapcát, Szabó Jánosnak így paraszt 
kapcát Putnokban , Körösi Mihál Diáknak ád így 
jancsár kaprát Filtkbm Ki a nős István é< Kagy 
Mátyásnak J kapcát.1, — ISI. lap.

Ilyetén hosszabb litu kiküldetések alkalmasai 
sor szerint a városi gazdák adtak lovakat. sor h/e- 
rint mindenik egyet tartozván adni, mert a nagy út
ban közönségesen oda \esztek, vagy elraboltattak a
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lovak, nehogy egy többet veszítsen; jelen útra egyik ló 
volt Szána Jánosé, másik Farkas Lörincé, harmadik 
Tok Mibálé; — későbbi, de egykorú jegyzékkel van 
után írva: „egy holnapig jártának oda.“

Sz Dömötör előtt vasárnap ó szerint Markus 
vajda és Újvári Miklós szinte hajdú vajda 2 vörös 
karmazsin kapcával megajándékoztatnak.

Sz Dömötör napján pénteken Vízközi György 
hajdú vajda egy papucscsal ajándékoztatik meg. — 
182. lap.

Sz Dömötör hetében csütörtökön Sárosi István, 
Siket Miklós és Szarka Máté hajdú vajdák a városba 
jővén, egy pár papucsot, 11 fertály búzát, és egy 
nadrágnak való kék karazsia posztót 3 singet kap
nak. — 184. lap.

Nem untatom tovább a türelmes olvasót ez érdek
telen adatok felhalmozásával; elegendőknek hiszem 
ezeket arra, hogy a török kormányzat terheit, tatáros 
hadviselés veszélyeit s a magyar hajdúk és huszárok 
iildözö becsapásait megismertessék, s meggyőződést 
szerezzenek arról: hogy — miként Józsika Miklós 
Debrecenről mondja ') — Kecskemét ekkori története 
sem sokat különbözött egy folytonos h a ra m ia  
re g é n  y tö 1.

Mielőtt :i török kormányzat teljes hatálya alatt 
dívolt egyenes és közvetített adónemek, díjak, és 
bírságok ismertetésére férnék, tájékozás végett szük-

' ) ,Zriii}i ;i knlloa clmii rej'űi} Olicn.



sínesnek látom az akkori pénznemről /italában meg
említeni: hogy a mi föntehbi cikkben forintnak monda
tik, azon nem a mai forintot kell érteni; mert ámbár 
akkor is 100 pénz vagy dénár számíttatott egy forint
ba, mint mennyi krajcár a maiba, de az akkori dénár 
vagy j)énz igen sokkal több értékíi volt a mai kraj
cárnál , valamint az akkori forint is a mai forintnál; 
tüzetesen pedig a lő éves török háborít idétti pénz
lábat azzal kiváltom ismertetni: hogy a f o r i n t  min
dig 100 dénárral vagy pénzzel számíttatott, az a rany 
pedig 170, 178 legtöbbnyire 180 pénzével fordul elő, 
a t a l l é r  átalában 105 dénárba számíttatott.

A pénznek forgalmi értékét, leginkább ismertetni 
fogják e korból a hivatalos fizetések, és a közhasz- 
nálati tárgyak árkclete; történeti szempontból szint
úgy , mint egyszerűen a tudvágy kielégítése végett 
jónak láttam ilyetén példákat a város jegyzőkönyvei
ből ide igtatnom.

I. A P r é d i k á t o r  f i ze t é se .
1G00. „Pinkösdbcn; Prédikátor uramat Búzás 

Mlhált Fogatta meg Bíró Uram Varga Ferenc: 
Szána János: Polgárok László Feróim, IaíszIó Dömö
tör: Pintér János, Király István, Uilca János ctc. 
Szcgötsége ez: kész pénz fr. 70. 2 verő Artány ]) , 
száz fii kápisztu , Pd fertály búza: 3 f  köles: Az 
mestörnek ételének viseli gongyát ü kegyelme Ezön 
scgötscgre.“ — Szvk. GG. lap.

1G01. Prédikátor Uramat Búzás Mihált jogat-

') Verő á r t á n y  kifejezés alatt l e v á p n i  a lk a lm a s  j a v í t o t t  ser t  ént  
kell érteni. Aíon vidéken, hol erdőben vajry rétben szilajon term's* 
tétnek a scrtés-falkák, s azokat töblmjire féihizott szakadás állapotban 
ölik le,  ma is leütik előbb, aztán veszik vérét: innen a l e v e r é s  k i f e  
j e zé  se.
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tűk mög Hétfőn sz: Mihály nap előtt új szőrént: 
kész pénz fr. ló , Búza 5 f . Köles ismég egy f .,  len 
mag */2 f . Az mestörnek, ha leszön is, tehát asztalt 
nem tarnt. Ennek végezése van sz Mihály Nap élőt 
való hétfőn: sz György napig határa, jól lőhet mi 
Pinkösdig kértük ü kegyelmét arra erőltettük és úgy 
is fogattuk, de azt mondd hogy azzal sem fogy meg: 
határa ugyan sz György.“ — Ugyanott 176. lap.

II. O s k o l a  m e s t e r e k  f i ze t é se .
1599. „Az Mestört György Deákot fogattuk meg 

várasűl sz. Dömötör nap után való Csütörtökön fr. 
32. 3 f  háza, és egy verő Artány, maga viseli aszta
lának ételének gongyát.“ — Ugyanott 35. lap.

1600. „Scola Mestört György Uramat fogattuk 
mög Eccla (eklésia) akarattyából karácson élőt ó 
szörént szombaton, Szána János, Pap János, László 
Ferenc, Kamarás, és László Dömötör Uram, Pré
dikátor Uram is ot van: Sz Dömötör naptól fogva 
Pinkösdig kész Pénz fr. 10. Mast vagyunk Adóssak 
kész pénzzel tavalivcd fr. 12.“ — Ugyanott 66. lap.

1601. „Scola Mestört György Uramat fogattidc 
meg: Karácson élőt szombaton de sz. Dömötör nap
tál fogva: Pinkösdik kész pénz fr. 16, tavait adós
ság fr. 12. den. 6. Ez számítás és alkuvás lőtt lilén 
Jámbor szóméiulc élőt úgymint Mestör Uram házán: 
Biró Uram Szána János, Egyházíict Pap János, 
Prédikátor Uram Búzás Mihály: Polgárok László 
Férnie, Kamarás János, László Dömötör, Szappa
nos Jakab: Karársonné fia etc. Ez Mostani szegöt- 
ség sz. iJömiitiir naptól Jogra Pinkösdig kész pénz 
fr. Fi. egyéb sémi, Prédikáloi' Uram tartja aszta
lát.‘‘ Ugyanott PH), lap.



lOOl. Scold Mi stürm/, István Mi stürm/: .o 
gotsege hó<z pénz fr. 12 üs 2 1 , f . búza, maga 
t'i'tli . [sztaleinuk is Gángyát: az alku vagyon lLt- 
Jeni Mintszuit karúnak utolsó Jutóin n sz: Dümütür 
naji t lut IG nappal u szürónt l ’inküsetig.1' — Ugyanott 
1^0. lap.

1(102. ..Scola Mistürt 1st cd u Mestürt vdrasul 
/'ingattuk müt] Margit nap titan hót fűn iij szürónt: 
Bírák uraim Kun János, Jeremiás uram, Molnár 
Bálint. Tóth ljörinc irt. Pulijáról: László Kenne, 
Kodat János, 'J'ószegi Miklós, Varga János, Gás- 
j/ár Deák, Sziládi B< nedűk: Gergüly Pap, Halasi 
János Deák. Kósz pónz fr. 32: G f. búza, 1 f. leülés, 

f . Un mag: Pinküsdtül fogra szent ólyörgy napig 
az esztendő szám: csak hogy az alkuvás van az 
füllebb megírot napig. Margit napban alkuttunk, 
eddig csak halait.“ ') — Ugyanott 2G5. lap.

III. N ó t á r i u s o k  f i ze t é se .
1C00. Halasi János deák, a főjegyző: „Engümet 

fogadott nug ii kegyelmük városul: kész pénz fr. 26, 
1 ruha, G f. biíza , saru, cipellös.“

„Máthé Deák uramnak (az aljegyzőnek) adnak 
kész pénzt fr. 1G, lábabelit saru, cipcllós.“ — Ugyan
ott G7. lap.

IV. Sz a k  á e s A s s z o n y bé r  e.
1 (»00. „Szakács Asszony Urzsébüt Asszont fogat

ták meg pinküsd után való péntükün,— szegötsóge 
ez: kész pénz fr. S , 2 iimög váll, 2 elő kötő, 1 fejre 
való gyolcs, 2 saru, leányának is 1 saru Sz: György

t l'gy látszik, hogy G y ö rg y  m e ster  ki Húzás Mihály ref. in.Mik.it r 
Mztrfjüttfvtl fogailtatik , retonnátus tanító volt; I s tv á n  m e ster  pnlig 
ki Gergely jiápitta pap jelenlétiben vitetik fel, rom. cath. tanitó \olr.
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napig, leányával leszön, ez egy sarunál egyebet pe- 
nig leányának nem adnak, sem ruhát, hanem velüvel 
tartják, egyebet nem adnak.11— Ugyanott.

Y. „Adám vásárbiró. Adnak neki egy fertály 
búzát, lábabelit saru cipellés, egyéb semmit.“ — 
Ugyanott.

VI. A m é s z á r s z é k b i r ó ,  vagy mészárszék 
felügyelő jutalmazása volt 1600 és 1601-ben: bogy 
„őrzőt és kocsisort“ nem adott, azaz őrködés s elö- 
fogatozás alól felmentetett. — A két „ mé s z á r o s  
s z o l g a “ vagy mészáros legény bére pedig volt: 
fejenkint 18 forint, egy szűr csuka vagy ködmen, 
egy saru és egy cipellös, egy fertály búza, és egy 
fertály köles, — különben minden közterhet és adó
zásokat viselni kötelesek voltak. — Ugyanott 66 és 
131 lap.

1 ökör ára 6, 10, 12 forint.
1 telién ára 6, 10, 12 forint.
1 üsző ára 5, 9 forint.
1 sertés ára 50, 60, 70 pénz.
1 malac ára 30, 35 pénz.
1 nyeregszerszám fékestül l.f . 70 pénz.
1 mázsa fagyd ára 85 pénz.
1 font szalonna ára 5 pénz.
1 pint méz ára 70 pénz.
1 pint vaj ára 65 pénz.
1 kéve nád ára 3 pénz.
1 pár csizma ára 2 forint.
1 pár deli száras csizma 2 arany.
1 pár csizma megpatkolása 11 pénz.
1 kaszás napszám 20 pénz.
1 szöllömíves ember napibérc 10 pénz.



1 ökör-kör ára 1 f. />0 pénz.
1 üszö-bör ára 1 f. 2<> pénz.
1 bagja széna :íra 50, 75 pénz volt (*z időben a 

jegyzőkönyvekben elszúrva találtató adatok szerint.
Már most lássuk a török uralom ez első korsza

kából az adózást, bírságokat, es dijjakat — és pedig 
I. Az ebenes adó két féle volt: úgymint az úgy 

nevezett derék adó,  vagy mint a jegyzőkönyvekben 
több helyütt írattatik, c s á s z á r  ad aj a, vagyis föld
adó, és a ka rács  vagyis fejadó. Ián elhiszem, bogy 
a török uralom második korszakában, a zsitvatoroki 
békekötés után e két adónem összeolvasztatott, s 
k a r á c s  nevezet alatt a föld- és fejadó együttesen 
szedetett, mint azt eddigi történetíróink tanítják 
de a kecskeméti jegyzőkönyvekből igen világos: 
miként 1(500 előtt e két adónem külön vettetett ki, 
és külön szedetett be. Láttuk nevezetesen: hogy 1597 
előtt a d e r é k  adó Kecskeméten 200,000 oszpora, 
vagyis akkori pénzértékben kétezer forintnál valami
vel több volt, s annak háromnyolezadrésze 15iJS-ban 
a szultán által elengedtetvén maradt 125 ezer 
oszpora, vagyis mint alább látandjuk, mintegy l,-loo 
forint, melyet az állandó d e f t e r  vagyis a szultán 
által megerősített adórendszer állapított meg: de azt 
is láttuk, bogy az a g y - r o v ó  t ö r ö k  a karács alap
ját külön eljárás szerint s idonkint, talán évenkint 
határozta meg, mely korunkban a török birodalom 
keresztyén népei között a folyó században is divato
zott, és a képen volt eszközölve: hogy a török biztos.

') Salamon Ferenc: Up. S l. V ili. kot. ,A  török uralom iIapyarorsráj,ou.” 
Harmadik közlm i-ny.

•> Okk-uluir: II. k. sz.
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vagy a jegyzőkönyvünkben említett a g y - r o v ó  tö
r ö k  megjárta az illető helységeket, magával vivén a 
mértéket, mely ha ráillett a felserdűlt ifjú fejére, az 
fej adó, vagyis karács fizetés alá vétetett. Annak bizo
nyítására, hogy a d e r é k  adó a ha  r á c s t ó l  való
sággal különbözött, jegyzőkönyvünket ime szószerint 
idézem 1602-ik évről:

,,Ez esztendőben Móni (mennyi) pénzt föli szim
uláltunk : kit ki szőttünk Varas szükségére rönd 
szörént

Elsőben vetöttük az 10 f . adóth helyös embörre: 
zsillérre és ridegekre keveseb: ennek száma: az föl 
vetésben f ,  1469. d. —

M ásik vetéss az H arách: ez is summa szö
rént törnie f . 300 den. 10 mindönöstül: ebben házas 
embör ad f . 2 d. 25 többi kevesbet.

Az első Tatár pénz is teszön annit, száma van 
f . 822 den. 76.

Másik Tatár pénz száma is 411 f . den. 38.
Harmadik Tatár pénz is teszön 100 Aranyat.
Az első Tatár pénzt helyös embör érte mögh f . 

6. másikat f .  3. Harmad 1 */2, zsellér és rideg és 
Ozvegyök kevesbel.

Az Búza fölvetés summája is teszön f. 310. — 
Szvk. 225. lap.

Ezen két féle adónemet annak ekkori elnevezése 
is megkülönbözteti egymástól, mert nagyobbára min
dig a fizetések alkalmával, előbbi „adópénz“nek, 
utóbbi „ h a r á c s p é n z “nek neveztetik a jegyző
könyvben.

Egyébiránt a haráes-ró l mint a fej adóról a 
kecskeméti jegyzőkönyv által szolgáltatott adatot iga
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zolja TIi úr i 1 * :i 1 egykorú tolnai rektor tanúsága, 
ki „a Magyaroknak török uralom alatti nyomorúsá
gairól•* írt s lblö-ban Kassán, utóbb 1H17-ben Op- 
penheiniban kinyomott röpiratában erről így emléke
zik: ,,A gyermekektől is fejadót fizettettek, de csak 
azoktól, kiknek fejők karimája már egy bizonyos 
meghatározott domborúságra kit. K vógre egy czirka- 
lom forma Jej-méröt használtak s evvel a gyermekek 
tizedelöi s adó beszedői házról házra jártak, s attól 
kinek feje a rzirkalmat betöltő 200 aspert, (1 frt. 
25 kr. eonv. pénz) kelle f iz e tn i ') — Kecskeméten 
mint császári kincstárhoz tartozott uradalomban a 
gyermekekből szedett tizednek nyoma nem találtatik; 
de a k a r á c s  mint fej adó ekkor igenis külön szede
tett, sőt még a folyó 19-dik században is így dívott 
a török birodalom tartományaiban, — a Görög forra
dalom leírásában írva van: ,,A karácson, egy nagy 
váltságpénzen kell a keresztényeknek esztendönkint 
életeket megvásárolniok !,s *)

II. A rendlvivfm adó is kétféle volt s abból állott, 
bogy kivált hadviselés alkalmával a szultán külön 
hadi adót vettetett ki egész birodalmára, mely k é s z  
p é n z b e n ,  t e r m é n y b e n ,  vagy e g y ü 11 szedetett 
be, vagy pedig szekeres és gyalog munkával rovatott 
le. A 15 éves háború idejéből fenmaradt emlékeink 
között ezen hadi adóra kész pénzbeni adatot nem 
találtam, de az évenkint többszer előforduló „Búza  
fö lv e té s1* e rendkívüli adó címe alatt kirovott gabo
nára útal.

*> Felső magyarországi Minerva. Ib2ő. 2-ik Negyed. 138—l-lu. lap. 
O Kőzkasznú esmeretek tára lb33. V. köt. 3S2. lap.
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A „ t a t á r  p é n z t “ , mint már tapasztaltuk, a fel
fogadott őrző t a t á r  ok szegődött bérét, adónemnek 
tekinteni nem lehet; s hűbéres jobbágy lielyektül 
török földes uraik által kierőszakolt végnélküli ter
ményadók a kecskeméti lakosokat nem terhelték; — 
a ga bona  t i z e d , és szöl lö t i zed nem török illet
mény volt, hanem a város, mely a török uralom előtt, 
és azután is soha úrbériség alatt nem állott, ezeket 
— mint később tüzetesen látni fogjuk — saját községi 
szükségére, igen mérsékleti arányban szedte a föld- 
és szöllöbirtokosoktűl. — Ú t vámot is szedett a török, 
mint az oklevéltárban levő több nyugták igazolják; 
de a kecskeméti számviteli könyvek szerint, az itteni 
űtvámot a község maga javára kezelte.

III. A díjak és i l l e t m é n y e k  száma és neme 
tömérdek volt; ezek közül a melyeknek nyomára 
jöhettem, sor szerint elő számlálom — úgymint 

1-ör ö r öködés i  d í j ak;  igen sokszor említtetnek, 
de azok bizonyos arányát kipuhatolnom nem sikerült; 
az általam fölfedezett jegyzőkönyvi adatok mintegy 
od{i utalnak, hogy a vérek közti világos öröködcs 
eseteiben az örökség nem díjaztatott, hanem oldala- 
gos öröködés, vagy megszakadásnál igen, — az előb
biek közül ugyanis egyetlenegy esetet sem találtam , 
utóbbiak azonban több helyütt előfordulnak, például:

1508. „Nagy Lukácsnál koros ucainál Holt rnegh 
egy Lyány Dobszni ft, kinek Tót máttó volt neve, 
atlya mit ennek tót György. Ennek az mergh marutt 
marháját Ezeknek ulla kezében tíz kadiet: J)obszai 
rI'hót Györgynek, ennek az tói Györgynek az fele
ségével egy vall az tói málló, az falu- alia, volt mel
léje. Dobszni. Király MUtált tót Györgyitek. Ennek
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bizottsági, hogy izük ki J b i  n . 1 datta ón \ i b m  <i„ 
k a d ia . íJobszat h t r á l  M átéd, másik Bizottság I a r ja  
indító." j k .  'JH. laji. Íme itt a dijakról említés 
nőiesen.

17>94. „(ifjúm Lukácstól nz mely János nevű 
legény el neszeit, attól maradott f/.S'1 , tallór: fijór 
jn nz J r .  fi den. 7(1. Ismét marad át >t akár, így 
Eartjia nyt rgestül Ji kistül. Lbböl attonk az hadid
nak lót tallórt. Ismét attonk az tolmácsnak 1 tallórt. 
Ismét nettünk az tiz i d jn'nzre Jr. 7. dut. 72. Ismét 
attonk az attyajia ittak nug Jr. Ót(i dm. 1M 1 Az ót
ökröth majh attak az atti/a/iaknak." Jk. ÓtJ. btji.

17)94. ,,Márton di dicin' szokj áj a holth megh. Emuk 
maradoth JOO: fi falióra mind arcai cgyeti mben az 
kit az kadia il vetth Belőle.1' — jk. Ód), bijt.

17)94. „Járj ás Mt hál íjnál holth egy lejóny nu gh 
Márton, Ennek maradoth fr. lön. Egy kik kiszni- 
cór menta bóllóscstiÜ, egy hitnán csuha. Ezt atták 
cl Jr. 1 den. ‘Jö. Isiin th egy hitnán szűr csuha. Ez 
j \  Uy iil megh Irt lóm forintból vetth az kadia fr. IS. 
Ismétli hölth il ti hűtésire is minden költségén fr. fi. 
den. S7. Maradoth az btró l ramnál bemu kész pénz 
Jr. l'JS. dm. 3 fi.'' — jk. Ó)fi. laji.

2- or X ü s z ö - p é n z t  űzettek a házasságra 
kelük;

3- or 31 e n y e «r z ü - p é n z alá vonattak a lakodal- 
mazók; — ezen díjak következő nyomai találtatnak 
a számviteli könyvben:

IS. lap: ,Jzsák uram fáz adószedő) szedőt colt 
nüszö-jjóuzt Jr. fi. dm. Ifi.

47. lap: Menyegző pénzt biró uram nőt kölcsógre 
den. 300'

K r  s k e n r ’l  v .  t ö r i .  I I .  k  l .  (j
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203. lap: „Menyegző pénzt ismég ad Disznósné 
den. 40. Nyerges Balázsnál is van: Tolvaj Mihály 
veinél is.“ — A uösző-pénz mennyiségére külön ada
tot nem találtam; a menyegzÖ-pénz, ha utóbbi idézetet 
határozó adatnak tekinthetjük, — 40 pénz volt.

4- er T i z e d - p é n z  fejében, a bírói ítélet által 
megnyert minden adósság tizedrésze a bírót illette; 
ime a példák:

1594. „Lannás Máthé nyerth egy legényen fr. 31. 
tartozik az tizedével fr. 3. den. 10.“ —jk. 51. lap.

1595. „Bay Kelemen nyerth Szent Lőrinci em- 
bör Bay Ferencen fr. 9. Adoth mag az tized pénzben 
den. 40. tartozik mégh den. 50.11 — u.o. 66.\lap.

1596. „Márki Bertalan nyerth Szűcs Benedeken 
adósságot fr. 29. Ebből vettönk tized pénzt fr. 2. 
den. 90. sziczil pénzt den. 24.“ — u. o. 95. lap.

1596. „Győlyai Henyei Pál nyerth törvénnyel 
Kerekegyházi nyári Balázson fr. 93. den. 25. Ebből 
megh atta az tized pénzt.“ — u. o. 120. lap.

1596. ,,Abanyi Kun György Nyert Igaz törvény 
szerénth Körös bertán fr. 65. Ebből vettük ki az 
tized pénzt fr. 6. /  50. Hit pénzt den. 48.“ — n. o. 
123. lap.

5- ör Hi t -pénz  cím alatt minden pörös fél, kinek 
ügye eskü által intéztetett el, a hitletétclért fizetett 
24 dénárt, — nevezetesen :

1595. „Beréni Kovács Gergely keresetit törvény- 
vyel njszászon lakozó Simon Istvánon fr. 0. den. 50. 
az Simon István mcgesknth, hogy nem adós vele, 
fizet eth hitit j>énzt den. 24.“ — jk. 86. la]).

1595. „Kis Péternek veszet Lenze el, gyanakmloth 
[ndrásra az kivel eyyiith lakoth, az András megh



bizonitotta, hoyy akkor az várastul s, iu ruit/, mil nr 
az pénz 11 fo,jt/- tit , az *,fi/ik bi.uuságh bíró Janus, 
az másik nagy Pál Yar,j,i llalázs szolgája, András 
fiz, t, tli dm. '2d," jk. HU. híj,.

1 .V.K». ..hagy Inni del: fija András mmth rulth 
somogyi máthá házához, ot lakik > yi/ nagy mihál7  

mvil cudar, annak nuntlt az kamarájában, K< az 
tiztd népe (tizedesek valami ,lv,sz,th marhát Ja n s- 
t,k, ás találták Kgyéith az kamarában, ás az Pirók 
unyh Jogtól: az nagy mihá/gnak az f  b ságáth , Mini 
Jlupt/ pi/anakottak hozzája, Napi/ András jani,/ Krtts 
hittel megh , skiith , húgig az .Mmy, cskárel soha , sün 
aJckor, sem az ilöth semmi közi nem rulth, az M> - 
npicske is ózonképpen mrejlt iskiith , hopp soha snumi 
közösiilásc nem volth vele, Kunok az hitnek rátflá
bén voltánál: az fii bíró IAszló Krenez, Széles Páter, 
Szabó tamás, Szána benedek. Ötvös Ambrus, Ku
néi: felette szánási tamás is ben volth. Kapp András 
fizet, th hit pánzt den. 2d, az Menyecske is hit pénzt 
fizeti th dm. 2d."— jk. 212. lap.

1,*)9C>. Szépé dm lakozó nagp András, napy 
Máit lé  öcsc, és Kis János találtak megh Öl ökröketh 
az Mezőn, ez marha mclbth pmiph találták mep 
bácsi ambrás öcsét bácsi Jánost. Kzt peniy Kalász 
lukácsáé kiélte volth ki az l ra keresni, ás az bácsi 
János pmiph meph iskiith hr ős hittel, hogy ö neki 
az marhához semmi közi nincsen, sem peniyh nem 
tuggya kié. Kz felly ül vuglt lrth kát legény penigh 
megh esküitek, hogy azok az marhák Szegedieké, az 
hátát mondották Xagy (lásj>árának, öfáth 'Kis (lyör- 
gyánck, ötét Kis Jánosának, ötáth sáfrán p>fbegyé
nek , négyét Xagy Andrásának, hánnáth Kis Jóin -
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sírnak, Bácsi János penigk fizcteth hit pénzt az ka,dia 
számlára den. 24.“ — jk. 247. lap.

6-or Hi i e s e t  - pé nz  egy neme volt a bírói díj
nak , hi ig}re t - pénz  és l e v é l v á l t s á g  nevezettel 
is fordul elő, helyes kiejtéssel talán l iodzset -pénz-  
nek kellene mondani, — mint arról néhány év előtt 
egy török birodalombeli görög' tartományból szárma
zott s a török nyelvet beszélő egyéntől értesültem,
— ki azt a bíróság által kiadványozott irományok 
után megszabott díjnak értelmezte; s ha török nyelven 
a jegyző , vagy írnok hivatalneve ,,h o dz s a“ volt l) ,
— ez valószínű is , annyival inkább, mivel a kecske
méti török levelek nagyobb része, az egykorú magyar 
hátiratban „ h íic se t“nek neveztetik2); majd minden 
bírói ítéletnél fizettetik e díj, még sem vagyok képes 
tüzetesen meghatározni azon eljárásokat, melyektől 
sajátlag fizettetnie kellett; mennyisége átalában 1 for. 
24 pénz volt, néhány eset fordul elő, midőn 1 for. 
28 pénzével szedetett. — Tanítsanak a példák:

1593. Fokorú Egyed szolgája maradóik Bir
ságon Hlyen dologérth , hogy az Orbán János szol
gáját megh verte, jizeteth fr. 10. Ebből fizették „megh
oz kile,set k pénzt fr. /. den. 24.u — jk. 24. lap.

1595. „Bakos Jeremiáson Hlyen dologért rét
iek bírságot fr. 4. hogy az vámoth elkerülte ro/th, 
étiből Időit ki az 1 Illését pénz fi. J. den. 24.“ — jk. 
75. lap.

1505. „Bis (<yőrgy maradóik birságon Hlyen

' ) Knh'l) i lörli’iirliui :nl.iluk. Szrrkrszli <•» kintija tfr. Alikn Imre. II. k<i(. 
Iíiii'miih 'I iii.'wxlik koii.sl;'inr/.iii:'i|Milvi kíivclMV1' HUH— l(í'2(l.
07. lap.
l,;'iml r  II. kulrllii n 10. hz. :i.
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■dologérih, hogy kocsiút elő nem állatta, az kire ve
tették volth, fizeteth fr. 6. Ebből menth ki az hücseth 
pénz fr . 1. den. 28. “ — jk. 72. lap.

7-er C s i n c s i l á t - p é n z  volt egy másik neme a 
bírósági díjnak , melynek nevezete az ekkori határo
zatlan írásmód szerint különfélékóp találtatik beje
gyeztetve,— mivel c s in c s e lá t , c s i nge l á t ,  csin- 
gi l á t ,  s z i c s e l á t  és sz i cz i l -pénz  mind hangzá
sára, mind mennyiségére nézve egyez, öszvege pedig 
átalában 24 pénz volt; — fizettetett minden eladás 
bejegyeztetésénél, s némely birói ítélet hozatalakor a 
hücset-pénzzel együttesen fordul elő; — mindemellett 
is azonban e díj fizettetésének tüzetes kötelezettségét 
meghatározni nem bírom, mi onnan ered, hogy annak 
megvételében állandó szabály nem tartatott, hanem 
az eljáró biró önkényétől függött. — Példák:

1592. „Boros Sebestyén szolgája Mihály hogy 
rabbá esött az vajdának illyen dologért, hogy az 
urának egy tehenét megh vágta, (levágta) maradott 
akkor 7 tinaja, el Atták az Bírák uraim. f .  12. den. 
25. Bokrát, (párját), teszön az ára fr. 42. den. 86. 
Ebből vött az Kadia Csingelát pénzt Hetet, teszen 
ez fr. 1. den. 68. maradott Benne fr. 41. den. 18.u — 
jk. 20. lap,

1593. „Az Cipán Bálint teheneivel vagyon egy 
Bitangh szőke tarosa tinó, Mátté Uram Atta Szűcs 
Mátténak fr. 3. den. 50. Ebből atta ki az csingilát 
pénzt den. 24. maradót Benne fr. 3. den. 26.u — 
jk. 26. lap.

Hücset és csincsilát-pénz több eljárásnál együtt 
fizettetik; mint:

1593. „Márki Bertalan mar adó th birságon Illyen
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dologérth, hogy vár as akarattya ellen Bort árulta- 
toth házánál, fizeteth azért fr. 8. Ebből ment ki az 
hücset pénz és csincselát pénz.u — jk. 32. lap.

A testi fenyíték megváltására nézve kétféle díj 
fordul elő a sok nemű bírságokon kivűl, — úgymint

8- or Ka l oda  vál t s  ág volt 48 pénz, mely vala
mint egyéb díjak, mindig a birságból vonatott el; így:

1592. „Sotra Miklós maradóik birságon Hlyen 
dologérth: hogy az felesége tized népéth (a tizedese
ket) megh szidalmazta: fizetőik fr. 3. ebből költh ki 
az kadiának den. 128. (hücset) kaloda váltságh den. 
48. “ — jk. lap. 15.

1594. „Szarka Osvárth maradoth birságon illyen 
dologérth, hogy boros mihádlyal megh szidogatták egy- 
másth, fizeteth bírságot fr. 4. tartozik kaloda vált- 
sággal den. 48.u — jk. 39. lap.

1595. „Nagy Jánoson vett bíró Uram 4 ezüst 
tallért Hlyen dologért, hogy az város Rétét elka
szálta. Ebből költ ki az hücset pénz és Kaloda vált
ságh den. 48.“ — jk. 14. lap.

9- er Pá l cz a - pé nz  volt a botbüntetés váltsága, 
mely 1 forintot tett és szintén a birságból vétetett ki, 
— úgymint

1593. „Olasz Ferenc szolgája András maradoth 
Bírságon Hlyen dologért, hogy az Szarka Ostvárt 
szolgáját megh verte az nyaralón, azért, Irta bírságra 
az Kadin fr. 9. den. 50. ebből attak megh Ilii gyet 
és pálcza pénzt fr. 2. den 28. maradót citál fr. 7. 
den. 22.“ — (A liürset lévén 1. f. 28 pénz, pálcza- 
pénznek számíttatik 1. fr.)— jk. 28. lap.

159(1. Kalász János fizeteth, bírságot f. (!. Hlyen 
dologérth , hogy (Jsálain Jánost igán vagdalta: ebből
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hält hi (iz I/iicst t pénz . az jui/eztt pénz Jr. 1 .** 
jh. OS. lap.

A bírságokra nézve átahíbnn tudnunk kell még: 
liopry azukbiíl a bírósági díjak s ezekkel együtt némely 
esetnél a büntetés váltságpénze lewumtván, a fenma- 
railt összegben a tűrök osztozott a városi hatosával: 
valószínűleg c volt azon jövedelmi forrás, mellyel a 
török kormány képesíteni akarta egy részről a köz
séget adózási terheinek és a kisebb-nagyobb tisztvi
selők által lepton-nyomon bekivánt ajándékoknak 
kiszolgáltatására, ugyanez úton más részről eme jöve
delmeket még is a kormány vagy telhetetlen közlö
nyei nyelvén el; — a bírságok ez osztályára vonat
kozó kifejezést majd mindenik esetnél a „maradot t  
benne“ vagy „ettíil ma r ado t t “ szavak mutatják, 
világos nyomait pedig több adat igazolja, — így:

1591. ------ Vitető az Katiidra iihet Autal , bíró
Urammal: az Ka dia bírságra írta iihet, és az hét 
Demeter szcrzödtcnch meg egyenlőben hetten J'r. G: 
De ebből megyén ki az Hiteset és Csincsildt pénzük: 
Marad az Urak és az vdras számára j'r. .9. den. 
4-1. ez G forintból.“ —  (jh. 2. lap.) ')

1591. Balogh Fercueznél való Tóth András 
Maradoth birságon Hlyen dologért, hogy az Csap
iárral benedókhcl megh háboi'oduth: Adoth birságoth 
J'r. G. ebből megyén ki az Hiteset pénz, pálca pénz, 
szicil-pénz is, marad az urak és az varas számára 
/ .  .9. d. 4S.“ — jh. 2. lap.

') Debreceni Im re d eá k  uram  az ekkori jegyző — itt vagy a számí
tásban, vagy a feljegyzésen hibáz: mert h ü c s e t  túszon 1 í. 2S. 
pénzével f. Z>6 jH-uzt, esi ne s e lá t  -M pénzét «•) kiád 4-> jténzt a ha 
ehhez a 3 f. 44 |*énz hozzáadatik, lesz az fWszeg C f. 4s pénz; tehát a 
bírságból vagy csincselát nem vonatott le, vagy pedig fsak ‘2 (. 06 
I*énz maradt .a z  L'rak é s  az vára» sz á m á ra .“
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1592. ,,Pintér János fizetőt Bírságot, Hogy az 
Szolgálja el futtatót lovastid kocsistul, és az vásár 
Bírót el üttette, fizetőt fr. 5. ebből ment ki mind 
Hiteset mind Csingyelótt pénz, maradót Az urak és 
az Vár as számára fr. 3. den. 52.“ — jk. 11. lap.

Az általam untatásig nagy számmal idézett jegy
zőkönyvi adatokkal hitelesen igazolva van: hogy a 
török törvénylátásában a magyar törvénynek nyoma 
sincs. — mindent saját törvénye szerint intézett s a 
községi magyar biró is ezt követni tartozott. Kitűnik 
ezekből, hogy a díjakat mindig a nyertes fél fizette, 
például: adóssági követelésnél ha felperes nyert, kö
vetelése tizedrészét a biró vitte el; ha alperes esküvel 
igazolta magát, felmentetett, és nyert, de a hit-pénzt, 
és hücsct-pénzt ö fizette meg. — Birságokbúl a ma
gyar törvény kétharmadot a bírónak, egyet, a nyertes, 
illetőleg sértett félnek rendel kiadatni; a török biró 
kirótta a bírságot, előbb kivette abból saját személyét 
illető díjjait, s a mi maradt, megosztotta ismét maga 
és a község között. Es váljon saját törvénye szerint 
rótta-e ki? Nem. — Egyéb eseteknél a birság mennyi
ségének szabályosságát, a vétség vagy kihágás foko
zatának kiilönféleségénél fogva kimutatni nem lehet; 
de miután azt tudjuk, hogy a török törvény mi bün
tetést szabott a fajtalankodásra, t. i. 500. 250. 200. 
oszporát vagyoiiaránylag a nőkre, 200. 150. 100. 
oszporát a férfiakra, — nézzük mikép alkalmazta 
ezt a kecskeméti kadia?

1592. ,J>án k'rrcnrnél lakó legény dános mara
dót Hiúságon, Hogy Demeter ferenniéuel paráznál
kodott. Adott Hiúságot fr. Hi. /éhből kell kivonni 
J/ingyet és t'singihíf pénzt.“ — jk. Ht. lap.



89

1595. „Telek Istvánon lllyen dologérth vottek 
birságoth fr. 17. hogy boldornével vetkőzött volth, 
Ebből megyön ki Hücset pénz f . 1. 24. — Ugyanott 
82. lap.

Ha itt e férfi tetteseknél fölvesszük a 16 forintos 
bírságot, s hücset és csincsilát fejében adunk a kadiá- 
nak 1 fr. 48 pénzt, — a fenmaradt 14 f. 52 pénzből 
jutott a városnak 7 forint és 26 pénz, az Uraknak, 
vagyis a törököknek pedig, a legmagasb fokozaton 
felül is majd négyannyi, vagyis 726 pénz. — E volt 
a török törvény hatálya, és a kadia igazságszolgál
tatása.

VI.

A török uralom imént vázolt első korszakának 
jellemzésére még némely adatokat bemutatni kíván
tam , melyek szerint, igaz ugyan, hogy a közrendör- 
ségi ügyekbe a török beavatkozott, tüzetesen pedig 
oly rendőri kihágásoknál, melyek birság alá estek, 
magát nélkülözni már csak azért sem engedte, mivel 
azok jövedelmeinek egyik ágát képezték; de a helyi 
rendőrség, illetőleg belrendezkedés ügyeit háborítla- 
núl a községnél hagyta; egyetlen nyomát sem talál
tam annak is , hogy az építkezés fölötti rendelkezésbe 
avatkozott volna. Ilyetén önálló községi intézkedésre 
vonatkozik a következő, szószerint idézendő példa,

„Végh Márton uram fő  bíróságában Anno Dó- 
mini 1592.

Szappanos György kecskeméten lakozó az János 
kovács házát meg vévén jámborok által, tiszta kész 
pénzen, és maga gondolattyában az fö  bíró uram



90

híre nek ül, és város akaratta nekül, maga gondo
latidban az háza fölén ásott- egy kutat, ki az város
nak lén nehésségére. De mind az hogy ismét az város 
is az öreg embernek szegénységét meg tekintvén, és 
annyi munkáját Mában nem hagyván, tudni illik az 
fö  birő uram Végh Márton, Szabó Gergely uram, 
Süvegli István uram, Ötvös Antal uram, Szabó Ágos
ton uram, László Ferenc uram engették meg illen 
ok alatt, és illen móddal az város akarattából, Äcy?/ 
az kútnak az gémjét az udvarára jártássá be, és 
mikor az városon sokadalorn lészen, szekér akar oda 
állani, senkit ne háborgasson azon kelért, mert egy 
az, hogy annak előtte is szekér álló hely volt az, 
Szappanos yenig az jámbor Uraimnak végezéssét, és 
az ü szegénységét meg tekintvén, tött illen fogadást 
és vallást, hogy ez dolog végezéssét csendességessen 
mindenekben meg állja és engedelmes lészen az uraim 
végezéssének és hála adván vévé az uraimnak jó  
Akcircittokat hozzál — jk. 0. lap. — íme itt a török 
hatóságnak semmi beavatkozása sincsen.

A véletlen halomások eseteit illetőleg. — elte
kintve a katonai fegyver áldozataitól, melyekről már 
föntebb emlékeztem, — szinte van nyoma, hogy a 
török bírságolt; de a birság rendszeres mennyiségét 
kipuhatolnom nem sikerült; egyébiránt a zaklatás 
kikerülése végett, minden ily eseteknél mily óvatosan 
jártak el őseink, mutatják következő példák:

„Az rárzuak múlása, az mellyct az pusztán vag
daltul', és az négyét levágták.

'lett Men múlást, hagy Kecskeméti ni ki mentek 
/, mind részegek voltak, de ö nem tugipja. langj 

ha török volt y  magyar volt é , rá ez volt é, az ki
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bktt vaydalta és mtjh ölthi , imrt é jjd  colth, di mind 
Ji/aloyok voltak, di min tn jjya  mim n (incim) irlij 
voltak , </t sahun voltak, o/. jitnijh tilt u kitten vul- 
/(/X*. A:. valló* tűilm k haltjától voltak: f i  rt n e 
s z ü l  l ó  s i  Vajas Mihály, Acél Alb< r t , Ihász Mihály: 
V a r  s i X t i j  7 Tamás , X a jy  S< '///^/1 /> á l k a 1

Unka Máthé, X a jy  Márton, S.énási 'Tamás doth,
é* az htcskt múl btró Kloth Tóth Máityá< döth,

*

Szabó Balázs doth és Horváth Ayoston Elóth : 
I z s á k i  Marka* Kristóf 'doth , Tap Bcnrdtk Elöth: 
k i s - b a l á z s i  (Hisz Márton tlöth. „1/ího (J /. (109-1) 
Pünkösd elöth való második Vasóirnapon." — jk .  
:rj. lap.

Még egy későbbi példa:
1.009. „Pinkösd elüt való szirdán az Szók tóban 

Holtának kit Gyerműkők: az Gyermöknde t jy ik  
Csönkös Jánosé, másik Mrm, Baka Diénösé vo l t , 
I a íszIó Jakabnál: Ezt peniy látták az Tatárok Őrzök 
és Tolmács is Al odabasa B alabánt, és az csonjo- 
rádi Bab yyermök: Biró uram , Kamarás János, 
Haedea Petur, Tok Lukács, X a jy  K m  ne, Tóth 
Módiié: kettrn vonták ki az lázböl.“ — jk . 'JSU. lap.

Nem volt ilyenkor elegendő a községi elöljárók 
saját mentsége, vagy helybeli tanúk igazolása, hanem 
a városban lévő törökök, vagy vidékiek, és pedig 
utóbbi esetben minél több személy tanúskodása véte
tett igénybe annak bizonyítására, hogy a tettes nem 
a községbeli, vagy a haláleset kétségen kívüli vélet- 
lenségböl származott légyen.

Az igazságszolgáltatás terén láttuk már: hogy a 
helybeni kadiának szabad keze volt a törvénylátás 
körül, és annál fog\a minden, úgy nevezett polgári.
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közrendörségi s kisebb fenyítö bírósági ügyekben, 
részint önállólag, részint a városi elöljáróság közbe
jöttével járt el, nagyobb bűnügyek pedigbudán intéz
teitek el; 1597-ik év után azonban a kadia Kecske
métről eltakarodván, ügy látszik, bogy a háború ter
heivel túlhalmazott budai kormány az igazságszol
gáltatásra kevés gondot fordíthatott, — és e rövid 
néhány év alatt, mely mintegy átalakulási korszak
nak neveztethetik, addig t. i. míg maga a község régi 
önálló helyhatóságábayisszahelyezkedhetett,— több 
nemeivel találkozunk a n é p t Ö r v é n y s z é k n e k.

Egyik ezek közül a szomszéd községből meghí
vottak', magyarul átalában az ekkori jegyzőkönyvek
ben fo g o tt  b í r á k n a k  (eonvocatusoknak) nevezett 
bírói személyek közbejöttével szervezett törvényszék, 
melynek első nyomát találom 1598-ik évben, a követ
kező század közepén pedig mind a polgári törvény
kezés, mind a bíinfenyítö eljárás korlátlan gyakorla
tában találandjuk.— íme az első példa:

1598. „László Ferenc Uram Bíróságában kará- 
csonbun. Az Boros Tamás Aduját Éppen meg veszi 
az vár as mindön fizetését. Ennek akarói királtkéji- 
peu Elsőben fii bíró uram, Miklós uram, Tamás 
uram, Korka, János, (Jika János, Kán János, Fagg 
Lakács, (iái Pét'ór, Bone. Milláig. Ennek fölötte az 
Körösi Burák uraim Bántos Balázs, Könvöl Le ven r , 
Bag Bétöi'. Act ma 'Triduo Anti* Nativitatem az Wi
ens Akarat! gáhól és rBaHarcsából.'1— jk. 'J(ií.laj).

.Második a teljes értelmű u é p t ö r v é n y s z é k : 
midőn a budai kormány nem honlatja mái1 el a bűn
tetteseket, azonban a \án>si hatóság sem bátorkodik 
még engedély nélkül a főben járói hálálom gyakorin
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tában bocsátkozni, bejelent tehát egy rablási cégéres 
bűntettet, s budárél engedély adatik, hogy a tettes 
fölött a város törvényt szolgáltasson. Kocsis Ambrtís 
volt a szerencsétlen, ki ellen a rablás bűntette meg
állapítva lévén, a rom. kath. plébános, reform, lel
kész , városi tanács, és nagy számú polgárokbúl ala
kított néptörvényszék által, 1600-ik évi szent Margit 
nap (Junius 10) előtti kedden halálra Ítéltetett, fel
akasztatott, neje pedig esküvel köteleztetvén, szaba
don bocsáttatott, „hitin, hogy soha afféle bűnben nem 
leszön.“ — A jegyzőkönyvnek saját szavai kővet
kezők :

„----------Ez Embörnek mikor sz. Margit asszony
nap elöth új szörént keddön töménye löt, az Urak 
levele lá tván  B írá k  Uraim  *) Vargha Ferenc, 
Méhes Mátyás, Szána János, Bakos Jeremiás, és 
Gyóni Lukács: P o lg á r o k  Kán János, Kocka 
János, Pintér János, Utalási János, Marton Kris
tóf, Király István, Tóth Ferenc, Nádor Pétör, Pap 
János, Horváth Mihály, Nagy György, Marton 
Mátyás, Hegedűs Miklós, Sózó Ferenc, Süveg Am- 
brús báttya, Halasi Máthé, Nagy Dömötör, Szabó 
Bálint, Táncos Mátyás, Süvegh Mátyás, Bán János, 
Posztó Miklós, Baráthnak István, Beteg Pál, Vargha 
János, Kamaráss János, Nagy Pál, Hegedűs Szabó 
Pál, Korösztös Izsák, Tóth Máthé, Tót Pál, Szap
panos Jakab, Orbán János, Icze Mihály, Cipán 
György, Süvegh Tamás, Kis István, Szabó Dömö
tör, Körös István: etc. Vannak ez tisztösségöss várasi 
szömélök ennek törvénnyében, hogy meg vallotta lator-

') Ez a budai engedély.
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ságát, hogy mind magával hozta ki az két házbeli 
portékát: Tok Lukácsné, Sziládi Benedeknél Lármás 
Jánosné és Temérdök Imriné Angyal Fábiánnál. 
K ét P réd ik á to r  Búzás M ihály és G ergőig  
Pap más röndön , hallották. Reá Eskiittenek Tok 
Lakácsné, Lármás Jánosné, Bemér dök Imriné és 
Sziládi Benedőkné fejére ez embörnek, Kocsis Ambo- 
rűzsnak, hogy az az ü tolvajok, annál találták mögh, 
az hozta elő partékáijokát. Sz. Margit nap élőt. ked- 
dön az Várass fö l akasztatá, fö l kőté Olcsai Fábián. 
Az feleségét periig bocsátták el hitin, Acy?/ so/z« afféle 
bűnben nem leszönA — y/r. 434. lap.

Más eset is fordul elő ugyanezen 1600-ik évben, 
midőn a plebánus elnöklete alatt törvényszék tartatik, 
Szentgyörgyi János és Gábor Lukácsnak 19 darab 
eladó marbájok lévén, párját (bokrát) 25 forinton tart
ják, a város 24 forintért kéreti a mészárszékre, de 
így nem adják; megígéri a bíró a 25 forintot, de azok 
meg már ez árban sem adják; kiküldi tehát a mészá
rosokat, hogy a marhát hajtsák cl, akkor Szent- 
györgyi János és Gábor Lukács a mészárosokat meg
támadják, Pesti Ferencet és Balogh Ferencet föld
hez verik, Számi Jánost és Gyóni Lukács székbirá- 
kat megkisebbítik, tolvajoknak mondván azokat, tol
vajai akarván elvonni íöliik a marhát; üldözőbe vé
tetvén a panaszloltak, Szentgyörgyi János megszö
kött, Gábor Lukács elfogatott és 20 for. birságra ítél
tetett; utóbb Szentgyörgyi előkerülvén, törvény elé 
állíftafik , s miután a kibékítés nem sikerül, ö is 
20 forint bírságban elmaraszlatik , ezek a jegyző
könyv szavai: „Bitnek törvényében -vannak ( /e.rgöly 
Pap, Boros./ áuos, / \ip János, Szabó Betör, Szap-
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panos Jakab stb. (öszvesen 29 személy) Mindnyájan 
vádolták — (helyesebben: vétkesnek ítélték) — Szent- 
györgyi Jánost az egy szaváért, hogy azt monta, 
hogy tolvajúl el akarták hajtani az marhát: aban 
marad, de ha meg enged, béköségh: Szána biró 
uram nem enged, hanem 20 forint az birság: vár as 
találta.“ —jk. 438. lap.

Legkülönösebb azonban e kivételes állapotban 
mutatkozö harmadik példa, mely a p o lg á r i  és 
s z e n ts z é k i  eljárás egy ritka tüneményét együtte
sen ábrázolja. Szükségtelen ismétlenem: hogy a há
ború legnagyobb tüzében, a török és tatár hadak 
folytonos átkelései s a magyar hajdúk becsapásai 
közben az utazás mindenütt veszélyezve, távoli bíró
ság után fáradozás lehetősége mintegy elzárva volt, 
ily rendkívüli törvényszolgáltatás elfogadására tehát 
a mindenfelűl zaklatott, de szilárd becsületességük
nél s vallás iránti kegyeletüknél fogva botrányt nem 
tűrő derék őseink mintegy kényszerülve voltak. — 
Az érdekes esemény kővetkező: 1600-ik év végén ') 
Kún Gáspár eljegyzi Móré Miklósné Klára nevű 
hajadon leányát; azonban hír szárnyal a vőlegény 
ellen, hogy Léván más jegyese van, Várad táján 
pedig törvényes neje él. A menyasszony bátyja Móré 
Kelemen szorgalmazására a két vallásfelekezet pap
ja i, oskolamesterei, egyházfiai, és a városi tanács 
összeülvén törvényt látnak és az elválasztást kimond
ják. A jegyesek vallása nincs megjelölve. A jegyző
könyv sorai szószerint ezek:

') Az évszám nincs följegyezve; de hat lappal előtte beírva van : „Anno 
1600 in festo S. Nicolai.“ (Decemb. 6.) utána négy lappal ped ig: 
„Sz. János napján ó szerént.“ (Decemb. 27.)
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Chi'cn Gáspár, Alpári Takács Házában Gellé- 
nék mellett lakó, foglalt ell volt egy leánt, Móré 
Miklósnéjét, Szabó Pétör házánál valót, Kaláirát.

Ennek penig ellene szóló volt, hogy más mátkája 
is vagyon Jegyében, sőt azon kivid is mással is 
szóllják, feleségével.

Az Prédikátor Uram Búzáts Mihály, Birák és 
tanácsbeli Jámbor szömélök cikarattyából ciszakasz
tották.

Búzás Mihály Prédikátorunk Első 
Gergöly Pap más röndön 
Scola Mest'ór mind kettő 
János és György földvári 
Biró Uram, János uram Szána,
Mehess Mátyás, Egyházfiai 
Szabó Pétör, Pap János 
Szabó Pád, Mészáros Jakab 
Hévízi Gergöly, Kormos János 
Móré Kelemen az Icámnak báittya

Kit mind Ez Jámbor szömélyök élőt el válasz
tották Prédikátor uraink és az egész tanács várasúl 
is tide, mört tisztátalan életűnek találtatoth.

Azt mondották hogy az Sotráné leányát vöt te 
mit cl Léván: sőt maga is nem tagaíla,: hanem 
vallotta mindannyi szömély elöth, fii oka; ez az el
szakadásnak.

Másik oka ez, hogy Várad felé is van egy J éle
sé ge éb"), azt is nem fogatta , hanem azt mondotta , 
hogy igaz hogy v a u , de nem ludgya ha tatár vitte 
el, avagy hol vaué‘ — jk .  d!)L lay.

Moiidju 1):ír vnhiki rnlrk íirlkiilicknek rz :nl:ilo- 
k;tl; <'ii :izok f*<»ii m ; i r ; i ( f  Inrlriielmi nycivsi^nck s



azokat az ekkori \ iszonyok megismertetéséhöz szük
ségeseknek tartom, és annálíogsa őszinte készség
gel közlöm.

A lelkészek közbejöttével, sőt elnöklete alatt, és 
pétiig teltiinö különbség nélkül tartott tönéin  székek 
azon példás egyetértés beismerésére utalnak, mely 
Keeskeméten a külön vallásfelekezeteknél. a refor- 
mátzió kezdete óta mind máig százados kegyeletnek 
örvend.

Htokig egyszer mindenkorra s jö\öben is köz
lendő minden ilyetén idézeteim irányában azon feh i- 
lágosítást adom: hogy azok a jegyzőkönyveknek szó
szerinti l i tv án , de nem betíiszeriiiti áttételei: mert 
történetbuvárok tájékozására ugyan, — ha szerény 
igyekezetem általuk méltányoltatik, — de tüzetesen 
kecskeméti polgártársaim részekre is írtam; nem 
akartam tehát a betíiszeriiiti idézeteket a 16-ik szá
zadbeli magyar Írásmód megtartásával fejtörő talá- 
nyokkint felmutatni, vagy sokak előtt épen olvasha
tatlanokká teni, — p. o. így mint a jegyzőkönyv azo
kat tartalmazza:

1594. „Warias Lorineh Tgon werte Cliiebe boldi- 
..sarth kekeoth muttatotb ineegli azt menta bogi weze- 
„swk el az werctli ez bestie kuriiafianak rartozik bír
ósagai zorszodot meogb warias Lorinehe f 0 d GO 
„tartozik wele leot kezes ln*gedws János tot maatlie 
„erte. Az Ziehilat penszelis ados mindeoiit meogb 
..fiszettotb1.

Hanem szószerint ugyan, de mai kiejtéssel adtam 
vissza, —  íg y :

„Varjas JJjrincz L fn  verte Csibe boldizsiírt, ké
köt mutatott, még azt monta, hogy veszítsük el az 

Kecske mit v. tört. II. köt. 7
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vérét 'ez bestye kurvafiának '); tartozik birsággal; 
szörzödött mög varjas Lörincz fr. 6. den. 60 , tarto
zik vele, lőtt kezes hegedűs János, tőt nudlié érte. 
Az Szicsilát pénzzel is adós, — mindönt mög fize
tőit.11 ') — jk. 34. lap.

A török uralom második korszaka nem rögtön 
ugyan, de a községi viszonyoknak mégis észlelhető 
változásával állott elő. — 1597-ik év után nem lakik 
többé k a d ia  Kecskeméten; a c s in c s i l á t  és hű- 
e s e t  még előfordul ugyan, de nagyon ritkán, 1601. 
év után pedig többé nyoma nincs, — s az elébb oly 
terhes bírságok helyett a magyar biró testi fenyíték
kel büntet; — valószínű, hogy a kadia eltakarodása
kor a bírságok és bírósági díjak szedésére s a török 
bírónak átszolgál tatására a községi elöljáróság uta
sítva volt, s ezért még 1601-ik évben is vízkereszt 
után egy héttel a Pestre küldött városi biró négy 
pénz liián 19 forintot felviszen esincsilát-pénz fejé
ben (Szvk. 113. lap), ugyanez évi nyáron sz. Margit 
napján ismét a városi küldöttek ezidei esinesilát- 
pénzt fel visznek 4 for. 13 pénzt, tavalyit 5 for. 49 
pénzt (n. o. loO. lap); de vajmi csekélység ez ahoz, 
mit a kadia itt laktakor zsebre rakott, a jegyzőkönyv 
egy pár lapja kimutatja. — 1397-dik évi Aug. 7-kén

' ) K kis idózotböl int'1" tanulunk is: a „h o s te  k a r a “ inaifx is óllon-olö 
szidalom kifejezés, nőm H asta  G y ö r g y  ős Ka raffa  Ant a l  vérengző 
tábornokok gyalázatos omlókét tartja főn, — mint a tudás Szirmai 
Antal íl Mingaris in parabolis) elhitetni akarja; — mert imo Itásta előtt 
nöliány óvvol, Ka ralin dühöngéseit megelőzőleg pisiig egy századdal, 
már o szidalom nemével a nóp ajkán lalálkoznnk.

J)  K/.en jegyzőkönyvben, épen ez időről, többféle kézírás találtalik, mi 
arra mulat, hogy nomosak a jegyző maga volt iráslmlá. Az itt időzött, 
mdiány sor igen szabálytalan s álalában pontozás nólkiili , holott 
ugjaiio jegyz.nkányuiek maga az ok kori jegyző Do l i r o o o u i  I mr e  
I)oá k állal botoltált rószoi pontozással tnllialmozollak. l'lóbld sző- 
\cmiól a pontozón az értelmező i végett liillolott lio.



Makai Lábodi .l:ím>s a városban puskával Iövöhlöz- 
\én , Misi Albert iin^ét mcggynjtja, ezért bírságot 
tizet, s abból ki\eszik a hücsctot,de mivel károm
kodott is, hlk'th (hmnulottn t nnihamjfzar", már 
nem pálcapénzt tizet, hanem levonják es „azfrt iit'őt- 
Uk rajta kihuccth az ja l< mjfrnfL" (Jk. IGS. /o/i.J 
— IGOl-ik óv elején sz. Pál nap hetében Omer szu- 
basa s z e n t g y ö r g y i  i s z ]> a li i j a s) tizenegyed 
macával a gyömliákkal Kecskemétre jö\ ón , Hentes 
Balázsnét rablásbani orgazdaságért, Sera Miklóst 
pedig, ki előbb hajdú is volt, egyéb bűntettért rabo
kul viszi, de a város ellenáll, mert már a küzségbeli 
tettesek fölött maga szokott Ítélni (Jk. .r,l!t. la jr ); 
lassankint így mosódott el keresztyén polgárok irá
nyában a török biró hatósága, de esak lU‘J0-ik évről 
bírunk határozott adatot a községi helyhatóságnak 
bíinfenyítö ügyekben a török általi szabályozásáról. 
Ekkor ugyanis M u r t e z a  budai vezír pasa rendele
tet bocsát a budai fó kadiához, melyben K e c s k é 
in ét ,  X a gr y k ö r ö s és C e g 1 é ti városok fenyítü 
hatóságát szabályozza: e szerint nevezett városok a 
határaikon ú t l e v é l  n é l k ü l  c s a v a r g ó  t ol  v’a j o- 
k a t  elfoghatják, de megfenyíttetés végett azokat, 
ha keresztyének, a nádornak s magyar kapitányok
nak *). ha pedig mozlimck, a bégeknek és egyéb 
török hatóságoknak átadni tartoznak: sőt meghatal- 
maztatásuk arra is kiterjed, hogy ha ezen tolvajokat 
szép szerivel kézre nem keríthetnék, velük csatába * *•

V T íUjjtszint„'}Civy 1\  tinrtvtiHn, Ki‘c>>k<-imi))rz kél :iI)om:iM>\ira Ur 
kény dm llt-u , n i h i l  «■}») | .»r rvti/rd múlva, mid ni laki Nnil»ol kipU'Z 
túli, a i »rCk IiuIn to  f  Idi ■'Urtil K icbkinit 1 irt k:i*z. ulurln t . Mual 
i-nn t nt'i>cs bt Íj m

*• KiI mI az orbzúyos biráhal n iM-^yikit.
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ereszkedve, Őket minden törvényszegés nélkül meg
ölhessék. „Szóval a mint eddig, úgy ezután is sza
bad legyen nekik a határaikon velük szembeszálló 
tolvajokat megölni, a nélkül, hogy e miatt vérpénzt 
lennének kötelesek fizetni. Különben is tudnivaló, 
hogy a tolvajoktól nem élhetnek békeségben“ A szo
ros értelemben! helyhatóságot illető része ugyané 
rendeletnek kevésbé határozott ugyan, de világos 
belőle, hogy saját polgáraik fölött a fenyítö eljárást 
korlátlanul gyakorolhatják, vagyis mivel török alatt
való, a halálbüntetés kivételével, mindennemű bünte
tést megválthatott „a bündíjt (bírságot) rajtok meg
vehetik, de őket meg nem ölhetik, míg a tény a vaj
dával nincs tudatva s ez áltál arra törvény utján 
meghatalmazást nem kaptak. Ekkor azonban erre is 
jogosítva lévén, szintén nem lehet velük méltatlanul 
bánni.“ ‘) Ezen rendelet alapján tehát, úgy mint 
előbb is, a halálbüntetés kiszabására minden egyes 
esetnél török engedély kellett; de mivel annak, ezt 
követő egész időszakon át őseink háborítlan folyto
nos gyakorlatában vannak, valószínű, hogy az átalá- 
nos engedély kinyeréséről gondoskodtak.

A fajtalankodásra, mint lá ttuk, a török törvény 
súlyos büntetést szabott, — és különös, hogy a 
három városban előforduló ily bűneseteknél a férfi 
az illető városé, a nő pedig a töröké lett, azaz: a 
férfi a városnak, a nő ellenben a töröknek fizetett 
bírságot s ezt IV. Murád szultán l(!~í). év végén 
ünnepélyes rendelettel megerősíti; sőt úgy látszik, 
hogy a fajtalankodás ezen birságához a török leg-

) < )kl< \i'Hár II. Köt. uz.
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to\áhb ragaszkodott. mert ugyanazon rendeletét 
lU-IO-ben 1. Ibrahim szultán is megerősíti 'j: ez azon- 
l>an már csak azon jelentőséggel birliat, hogy a vá
rosok a vajda beavatkozása ellen tiltakoztak, meri 
KI10 körül Kecskemét a fajtalankodást saját tör
vényszéké által, es mindkét nemnél igen szigorúan 
büntette.

VII.

A török uralom alatt főszerep jutott a v a l l á s i  
m o z g a l m a k n a k :  mint korunkban a népszabad
ságért, úgy akkor eurőpa legtöbb nemzete a vallás- 
szabadságért volt kénytelen küzdeni. A bit-átalakítás 
kezdetekor már fenyegette Magyarországot a törö
kök hatalma; a török bódítás bölcsőjében érte itt a 
reformátziót s a török uralom alatt erősödött a z , — 
végtelen szenvedés, folytonos üldöztetés, kifogyha
tatlan áldozatok és ernyedetlen fáradalom u tán , el
végre is megtört a kiirtására intézett fondorkodás. 
.,11a látjuk — mondja ünnepelt történetírónk — hogy 
ezen hitvallás épen akkor keletkezett, mikor a ma
gyar nemzetre a legnagyobb csapás már ki volt 
mondva; lm tudjuk azon roppant szolgálatokat, 
mellyeket e vallás hívei a magyar nemzetiségnek 
tettek; hajlandók leszünk mi is, kik nem tartozunk 
e hívek közé, ama két esemény találkozásában a 
gondviselés müvét látni.“ -í)

Kecskeméten a reformátzió különös fordulatot idé
zett elő a népéletben s községi szervezetben, mely-

o k it volt. 11. k< t. G7. Gs. 8Z.
) í-Aalay : Ma^arorsz. töri. 111. k »1. G ll . la |i
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nek másutt igen gyakran mutatkozott éles nyomait 
őseink példás egyetértése három századot meghala
dott időközön át máig testvéri szeretettel s ősökről 
unokákra szállott kegyelettel folyvást egyengetni tö
rekedett: és mivel a város élő nemzedéke csak ör
vendeni képes a régmúlt vallási viszonyok e kedve
ző kihatásának, — azok tüzetes tárgyalását, kiáltó 
hiány nélkül, itten mellőzni nem lehet.

A római katholika egyház kebelében támadt 
nag}Tszerü visszaélések megszüntetésével több szá
zadon át foglalkoztak a kor legnagyobb tudósai; de 
ámbár átalában el volt ismerve, hogy az egyházat 
„mind fejében, mind tagjaiban“ átalakítani kell, — a 
pápaság hatalma még sokkal nagyobb, a papság ön
érdeke sokkal féltettebb volt, mintsem ama szabály
talanságokon egyhamar és békés úton segíteni lehe
tett volna. A V ikleff J á n o s  angol tudós szerzetes 
és hittudor, az egyház szabálytalanságai és papság 
visszaélései ellen küzdők elöharcosa, hatalmas párt
fogói által életében megoltalmaztatott ugyan, de 
halála után 31 évvel (1415) a kosztnici zsinat rende
letéből csontjai sírból felvétetvén, megégettettek. 
H ú sz  Já n o s  és F a u l  fi seb  Jerom os cseh tudó
sok, Wikleff tanai hirdetése miatt, ugyanazon zsinat 
által, a császári menlevél dacára, Kosztnie város 
kapui előtt elevenen incgégcttctvén, hamvaik a Raj
nába «zárattak. — Hzután száz év múlva, midőn a 
pompaszeretö X. Arszlán pápa uralkodnék, hogy 
üres pénztárul; megtölthesse, névleg az akkoriban 
építtetni kezdett sz. Péter templomára fordítandó költ
ségek fedezése végeit, az egész keresztyén világra, 
teljes harsát pénzért osztogató leveleket küldőit. A
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mainzi választó fejedelem és magdelmrgi érsek Al
brecht akép eg\ ezctt X. Ais/lánnal, hug\ az egyházi 
hatósága Utíílcít'n bcgyiileiidó pénzben a pápá\al 
feles legyen, s így a b ú 111 m k • >: í t: í s s a 1 i kereskedésben 
már igen jártas T c t z c l  J á n o s  domokos midii 
szerzetest bízta meg, a ki helyről hehre  járván, 
keresetét oly szemtelenül iizte. hogy ámbár a pápai 
engedély csak egyszerű bíinborsánatriil szidott, ö 
illésis a kezére bízott keresztes eédnlákat úgy árul
t a , miknél fo^va a bíinök mind e földön, mind az 
örökkévalóságban megboesáttatnak. Gazdag nyere
sége volt a esah'mak, mert a babonás nép seregesen 
tódiílt hozzá, azon álhitben, hogy legsúlyosb vétkei
től is nehány garasért megmenekülvén, az örök kár
hozatot elkerülheti. 1517-ik évi őszön a búcsúkufár 
Tetzel Jíiterbogban ütötte föl kereskedését, s midőn 
hozzá a szomszéd Wittenbergböl is számosán tódul
nának, kik aztán tőle vásárlóit büntörlesztö cédulái
kat felmutatván, illető lelkészeik szorgalmazására 
gyónni nem akartak , — a wittenbergi egyetem tudós 
tanára, sz. Ágoston rendebeli szerzetes és korának 
egyik legnagyobb embere L u t h e r M á r t o n ,  — a 
nélkül, hogy ekkor még legkisebb beszakadásról 
gondolkoznék, — csupán javítási szempontból, tüze
tesen kikelt az égbekiáltó visszaélés ellen, azt isten
káromlásnak nevezte, az egyházra és hívekre nézve 
károsnak inkább mint hasznosnak hirdette, s mind 
egyházi szónoklat, mind akadémiai vitatkozás útján 
annak meggátlására teljes erővel föllépett: minthogy 
pedig az ellene síkra szállott vitatkozók öt józan 
okokkal megtorolni képesek nem voltak, iránta visel
tető gyűlöletből az üldözés terére léptek, — annál
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fogva a Luther által tüzetesen erkölcsi javítás elveire 
alapított eljárás többé a tudományos vitatkozás kor
látái közt nem maradhatott; — Luthert pártolták nagy 
számú tanítványai, elveit magáévá tette a város 
népe, iratait egész Németország örömmel olvasta, s 
öt Fridiik szász választó fejedelem pártfogása alá 
vette. így történt, hogy midőn a pápa által mint 
nyilvános eretnek az egyházból kirekesztetvén átok 
alá vettetett s iratai nyilvánosan elégettetni rendel
tettek, ö viszont 1520-ik évi December 10-kén Wit
tenberg város kapui előtt máglyát rakatott, azt saját 
kezével meggyújtotta, s nagy számú polgárok, egye
temi tanárok és egész tanuló ifjúság rivalgása között, 
a pápa átoklevelét és római egyházi törvénykönyvet 
megégette.

Ezzel az egyházi szakadás kockája el volt vetve, 
s ámbár Luther az átalakulást békés úton s egyházi 
közönséges zsinat által óhajtotta volna elintéztetni, 
és ezért saját túlbuzgó követői ellen is szigorú meg
ró vással kikelt, — mintán az ellene intézett üldözés 
mind mérgesebbé fajúit, e körülmény mcgérlelte 
benne a vallási átalakítás nagy eszméjét. 1523-ban 
a szertartásokat egyszerűsítette, következett évben a 
szerzetes öltönyt elvetette s ez által jelt adott a klas- 
troniok és zárdák eltörlésére s az egyházi javak vilá- 
giasítására,— utóbb 1525-ben egy volt apácát Bora 
Katalint feleségül vevén, megnősült. Mintán nagy 
szánni röpiratokat, vallási könyveket írt, s a szent- 
írást német nyelvre; fordította, meghalt 151G. Mart. 
LS-kán, í;:í éves korában.

Luther tanainak kővetői előbb gúnyból, majd 
átalában „ l u t h e r á n u s o k é n a k  neveztettek sülivel



a Magyarországot clözönlött török hatalom a német 
birodalmat, söl ejjész keresztyén eiiropát verzoll) el 
felnevette, előbb a \\ orm^zi, majd a spirai birodal
mi illésen a törökök elleni átalános fe^y'érkezés 
kötelezettségén fölül, a katbolikus maiak a hitújítás 
terjeszkedését "átló szabályokat is alkottak, azak 
allen a Luther tanait vall«» fejedelmek V. Károly csá
szárhoz és az összegyűlt rendekhez lől^J-ik évi Ap
rilis lí»-kén tiltakozást (protestatiot intéztek és in
nen mind i n a i „ p  r o t e s t a n s o k**-nak , vagyis tilta
kozóknak , óvéisttevöknak is neveztetnek. Követke- 
zett évben «Innuar LM-re Au^sbur^ba ismét ország- 
gyűlést hirdetett a császár, melyen ma«ra is szemé
lyesen megjelenni Ígérkezett, ho"y mindkét felekezet 
me^halljratdsa után a vallási békét helyre állíthassa. 
Itt Y. Károly a protestáns fejedelmektől azt kívánta: 
liofry vallásuk fó elveit és az általuk inellöztetni kívánt 
egyházi visszaéléseket tartalmazó elóterjesztményt 
szerkesszenek. Ok ezt Melanehton Fülöpre bízták, 
a ki megbízatásában Luther jóváhagyásával járt el, 
—  s ezen clóterjcsztmény makrában foglalván az új 
vallás bitelveit és a rém. kath. egyház szertartásai
ból átvetteket , ne\ eztetik „a u v s b u r "  i va^y 
á g o s t a i  v a 11 á s t é t e F-nek s innen ered az 
cvan*ryélmi vavy lutberéma egyháznak mai”- is 
..á "  0 s t a i s z e r t a r t á s  elneveztetése.

Luther Mártont a ró in. kath. c^yháztóli teljes el
szakadásra— mint már említve volt — az ellene in
tézett méltatlan üldözés vitte; ö sokat megtartott a 
ré"i egyház szertartásaiból és hitekéiből. .Midőn 
Schweitzban Z wi n g l i  F l r i k  züriebi lelkész 101*0- 
ban a hitújítás érdekében föllépett, az e^ész hitalnp
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és külső szertartás megjavított elveit Luthernél sok
kal határozottabb, egyszerűbb és könnyebben felfog
ható modorban adta elő, melylyel az úgynevezett 
schweitzi vagy „ b e l v é t “ hitvallás talpkövét vetette 
meg; de mivel ö a Luther által megtartott elvektől is 
eltért, köztük ezért szakadás támadt s Zwingli tanai 
amaz által mind iratokban, mind vitatkozások köz
ben élesen megrovattak.

Zwingli tanait K á l v i n  J á n o s  (1541—1564) 
genfi lelkész Schweitzban (Helvétziában) átalakította. 
Ez új rendszer Luther és Zwinglién alapszik; de 
Kálvin mindent szigorúbb rendbe hozott. 0  megér
lelte a szakadást, mely a protestánsok közt kiütött: 
amazok l u t h e r á n u s  vagy á g o s t a i  s z e r t a r 
tási t ,  Kálvin tanainak követői pedig k á l v i n i s t a  
vagy h e l v é t z i a i  v a l l á s ú  egyház híveinek neve
zik magukat; azok évangyé l mi ,  ezek r e f or mál t  
vallásnak is címezik szertartásukat: mindkét új egy
ház átalános nevezete „ p r o t e s t á n s “ maradt.— 
Magyar- és Erdélyországban elébb Luther tanai ter
jedtek el; de az 1567-dik évi Február 21-kén tartott 
debreceni zsinaton Kálvin szertartása elfogadtatván, 
az előbbit csakhamar túlszárnyalta,

A nagy hírű németországi egyetemeket idönkint 
számos magyar ifjak látogatták, s mennyiben e 
tárgyra vonatkozó adataink mutatják, 1520-dik év 
táján — midőn Luther tanítványainak száma 400-at, 
s mellette a nagy tudományú Mclanehton Eiilöpéi 
600-at meghal adott — Gálszécsi István zemplén- 
megyei fi, Szentantali Gergely és Cziriáki Márton 
enilítfefnck, kik a wittenbergi egyetemben nevezett 
tanárokat hallgatták; ezek által Magyarországon,
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némely betelepedett német k*lkészek síitái Kedélyben 
a szászok között Luther tanai csakhamar megismer
tettek, átalában pedig a könyvárusok által inimlefelé 
szétkiildözött röpiratok s vallási tárgyú könyvek 
útján a hitújítás nagy sikerrel terjedezett. 1522-dik 
évi Aprilis 2-kán II. Lajos király már rendeletet 
bocsát ki a nagyszebeni polgárok közt Kedélyben 
mutatkozott vallási rendetlenségek meggátlása végett, 
s ugyanez évben a budai föoskola két jeles tanárát 
Grim'ius Simont és Wimlheimi Videt az evangyéliom 
hirdetése miatt az országból kifizette, az 1523-dik 
évi sz. György napján tartott országgyűlés pedig az 
53-ik törv. ezikk által rendelte, hogy a lutheránusok 
mint nyilvános eretnekek élet- és jószágvesztéssel 
bíinhesztessenek; ugyanez évi December 27-kén tar
tott királyi tanácsból Lajos király a Bullán székelő 
pápai követet szólította fe l, hogy a minden ellenzés 
dacára terjeszkedő eretnekség gátlására lépjen föl, 
és miután ez azt meg is ajánlotta, részére a világi 
karhatalom megigértetett. —  1524-dik évi Február 
26-kán Mild János nagyszebeni tanodaigazgató a 
káptalan előtt tartozott magát az eretnekségi vád 
ellen igazolni. Martins 12-kén pedig Nagyszeben és 
Brassó városok tanácsához s az ország minden tör
vényhatóságaihoz királyi rendelet menesztetett, mely 
meghagyja: hogy Luther tanait tárgyazó minden 
könyvek és iratok felkerestetvén megégettessenek, 
azokat senki jószágvesztés terhe alatt adni, venni, 
olvasni ne bátorkodjék; az esztergami érsek a sze
ljem és brassai dékánságokhoz még ez évi Aug. 
15-én, a szepesi prépost ugyané hóna]) 21-én saját 
alárendeltjeihez hasonló tartalmú fenyegető rendele
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tét küldöttek, s a kisasszony napján megnyílt rákosi 
zavaros országgyűlés, a jelen volt pápai követ és a 
tábornoki süveg után áhitozó Szálkái László eszter
gami érsek s többek által feltüzelve, a lutheránuso
kat egész országból kiirtatni és bárhol találtatnának, 
szabadon megégettetni rendelte. E kegyetlen törvény 
áldozata lett csakhamar Ri im G y ö r g y  budai derék 
könyvárus, ki elevenen megégettetett s a két magyar 
hazában a nemzeti irodalom és tudományosság pótol
hatatlan kárára, temérdek vallási tárgyú könyv és 
értekezés, miket a faluról falura, házról házra kutató 
királyi kiküldöttek és érseki biztosok máglyára kár
hoztattak. Nagyszebenben az erdélyi szászok főváro
sában Luthernek halomra gyűjtött iratai a pelengér 
alatt lángok martalékivá lettek. T r á p o l t  Si mon 
tudós budbergi lelkész, Luther tanai követésével 
vádoltatván, Oktober 25-kén a királyi biztosok elibe 
állíttatott, és a megégettetéstöl csak legforróbb ese- 
dezés s azon fogadás által menekült, hogy a király
nak és esztergami érseknek mindenben engedelmes
kedik , paptársait pedig a nekik okozott gyalázatért 
megköveti; KI e m e n t i sz J á n o s  nagyszebeni káp
lán , előkelő rokonok hatályos pártfogása által szinte 
szabadon bocsáttatott, de hibás hitelveit a szebeni, 
schellenbergi és gcrhardsaui templomok előtt három
szor nyilvánosan megtagadni kötelcztetett. — Még 
ugyanez évi Oktober 14-én királyi parancs küldetett 
Sopron város tanácsához, melyben annak fej- és 
jószagvesztes alatt meghngyntott, hogy az ottani 
ferenci szerzetes hitszónok ellen kiküldött Gergely 
nevű szinte, ferences királyi biztosnak engedelmes
kedjék, a vádlott hitszónokot elfogassa, a kiküldött-
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nck átadja, Luthernek és kővetőinek tlisik, nemet s 
bánni más nyelven írott köny\eit, értekezéseit h 
egyéb munkáit összeszedesse é.*> megégettetés \ é^ett 
a nevezett biztosunk átadja. Itt azonban (Jergely a 
kiküldött biztos, sőt Antal a király gyóntatója is a 
vádlott fereneessel ugyanazon szerzetbeliek lévén , a 
feladott vád ki nem deríttethetett, azért a következett 
FVJö-dik évi Január 11-kén a király Sopron város 
tanácsának meghagyta: hogy ezen hamis vád kinyo
mozása védett a szerzetnek okozott gyalázat, fárad
ság és költség megtérítése fejében, az időközben el
halt feladó soproni lelkész javaiból elégtételt eszkö
zöltessen ; ellenben ugyanazon kiküldött eretnek- 
nyomozónak egy Pál nevii soproni kereskedő ellen 
sikerült kisütnie, hogy az ördög unszolásából a böj
töt megtörte s pénteken búst evett, — ezért sanyarú 
büntetéssel lakolt s a még nagyobbtúl csak Január 
2$-áu részére kiadott királyi kegyelmi parancs által 
menekült. — Sáros megyéből hasonló bitmozgalmak 
híre jutván a királyi udvarhoz, Január lö-kén a 
megye rendéihez. Február d-én pedig Pártfa városá
hoz intézett királyi parancs keményen meghagyja. 
hogy Luther kővetőit nyomozzák és megbüntessék s 
ha egyháziak lennének, az egri piispükhelyetteshez 
küldjék.— Ez évi Május 7-re kitűzött országgyűlést 
megelőzőleg az esztergami érsek zsinatot tartott, 
melyre a besztercebányai lelkész feljelentette, hogy a 
hitszakadás már a bányavárosokon is kitört; eretnek
séggel vádolta többek közt Konrád és Ziesling János 
budai lelkészeket is. kik azonnal elfogattak, de ké
sőbbi sorsukról adatok hiányzanak. A rákosi ország
gyűlésre seregiéit nemesség a királynő udvarában



1 1 0

lévő németek, mint lutheránusok és annál fogva isten 
és a római szent szék elleni pártütök ellen hangosan 
kikelvén, azokat elkergettetni szorgalmazta; a követ
kező sz. Iván napra Hatvanba gyülekezettek pedig a 
múlt évi kisasszonynapkor a lutheránusok ellen ho
zott törvényt azon záradékkal bővítették: hogy a 
kiirtandó és megégetendő lutheránusok jószágai ne 
csak a királyi kincstár, hanem az illető földes urak 
részére is koboztassanak el. — 1526-dik évi Aprilis 
elején Yerböcy István nádor és Ráskay Gáspár kül
dettek ki mint királyi biztosok a Seimecen, Körmöcön 
és Besztercebányán a vallási üldöztetés miatt láza
dásba kitört bányamunkások elleni vizsgálatra, — 
sokan fej vétellel lakoltak, a megszököttek örökös 
hűtlenségben s vagyonaik elvesztésében marasztal- 
tattak, mások csak azon feltétel alatt nyertek kegyel
met, miszerint esküvel kötelezték magukat, hogy 
Luther tanaival örökre felhagynak, a római pápa és 
esztergami érsek iránt engedelmes és az eretnekség
től tiszta lelkészeik parancsait, mint igaz katoliku
sok, hódoló tisztelettel teljesítik. — Ennyi üldöztetés 
daczára is a nyilvános közszellem a hitújítás elveihez 
ragaszkodott, azokat még nem úgy ugyan, mint új 
egyházat, hanem mint reformot a régiben, a közvéle
mény vette oltalmába: Mária királynő udvari papja 
Henkel .kínos az cvangyéliomi tanokat Budán minden 
királyi tilalom ellenére pártolni s Luthert védelmezni 
incite; maga Mária királynő Luther hitelveitöl nem 
volt idegen; György brandenburgi márkgróf, a, király 
nevelője s gyámja, a hitszakadás tanait nyilvánosan 
elfogadta s azokat nemcsak sziléziai uradalmaiban , 
de magyarországi birtokán, Gyulán is hathatósan



cldnio/dította, — mindamellett is hogy II. Lajos ki
rály Hildán tartózkodásának legutolsó napján T midőn 
másnap liajnalbau a Hohnes fok* rendelt sereghez in
dáit, LVJG-dik c\i Julius l'J-kén a nagNszbcni ki
rálybíróhoz intézett rcndeleté\el a lutheránusok ellen 
Szidónián intézkedett ').

Ily körülmények közt csapott le hazánkra a mo
hácsi verna]» gyászos fergetege. János király zi\ata- 
ros kórinánylata sokkal ziláltabb, I. Ferdinandnak 
nraliua megszilárdítására sokkal nagyobb szüksége 
volt, semhogy az eretnek irtással sikeresen foglalkoz- 
niok lehetett volna. János halála után Martinnzzi 
vagy Fráter György püspök, a mindenhát/» kormány- 
férfi ú életében alip: egypár adatot lelünk arra, hogy 
a hitszakadás terjedését színleg akadályozni kísér
letté. Hazánk ekkori belviszonyai, a magyar, német 
és török pártra szakadt országban tárt kaput nyitot
tak . legkedvezőbb alkalmat szolgáltattak a reformá- 
tziö terjedésének, elannyira: hogy lö ‘2G-dik évtől 
15-lG-dik évig, a mohácsi veszedelem után bekövet
kezett húsz év alatt széles Magvarország minden vi- 
dékén lígy el volt terjedve, mikép az 1518-dik évi 
5-dik és 11-dik törv. ez. a hitiíjítók ellen erélyesen 
intézkedik ugyan, de már ez vagy későn történt, 
vagy végrehajtása elhanyagoltatott.

Itt vidékünkön, nesezetesen Hadán a fővárosban, 
még a török uralom előtt, láttuk az evangyéliomi ta
noknak a királyi udvar kürébeni terjeszkedésüket;

' n»djii K-aiAs: J la ^ a r t m . ;  UM. II. k-l.  4  ̂ s k . .  J . \ - r a \ l ‘ .l.
Ma^jar NYint-t najjai a r~ ul n I. 471 r G. 1«|. I’d
xardy Ignacz: A U r o l c - t a u t i - W-ztTtuuii í-jl m * w .  \  *-zj n - . 
»“»IT. — 'loldy rtn.Dc: A lu^nar uuiutrli inHla]*-ni lärtui* V. III. 
k t. 116. .
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1546-ban már Debrecenben, Gyulán, Békésen, Me
zőtúron, Szegeden, Tolnán, sőt tövünkben Cegléden 
virágzó egyházközségeit találjuk a megújított vallás
nak ’); és ismét felötlő: hogy Kecskemétről e tekin
tetben történetkönyveink s egyháztörténelem Íróink a
16-dik századból semmit sem említenek; holott nem 
is feltételezhető, hogy a fővároshoz egy napi járat 
távolában levő s azzal már akkor is a fő országút 
vonalon szakadatlan közlekedésben álló Kecskemét, 
a hitújítás terén történetekről jó eleve teljesen értesül
ve s csak tudvágyból is azzal megismerkedve ne 
lett volna. Megbecsülhetetlen adatot szolgáltat tehát 
a kecskeméti reformált egyház levéltárában fenmaradt 
azon eredeti oklevél, melynél fogva 1564-dik évi hus- 
vét szerdáján Yégh Mihály biró házánál a p á p i s t a  
és l u t h e r á n u s  elöljárók egész városi község nevé
ben , az egyetlen kőtemplom használata fölött atyafi- 
ságosan kiegyeznek. Világos ez oklevélből, hogy ek
kor már a város népe vallás dolgában kétfelé volt 
szakadva; innen tudjuk, mikép ez egyesség kclet- 
keztéig őseink azon egyetlen templomot az isten
tiszteletre közösen felváltva használták, de legkisebb 
összeütközést vagy szóbeli sérelmet is távoztatni 
óhajtván, azt a luther-keresztyének vallás felekezetc 
a pápistáknak örökösen átengedte, ezer forint kötbér 
terhe alatt, ha valaha annak használatát visszakö
vetelné 1). Mily szép példája ez a testvéri szeretet
nek s érett gondolkozásnak azon korban és oly vi
szonyok közt, midőn egy felöl-a pápisták az évan-

' ) U n d a i : M. ont/ . .  H is t .  II.  k i l l .  OU. t$.
Í r á s a .  IV. k ö t .  ÜHH. lap .

•) OklcM-llár 11. kijl. I. H / . á n i  aluli.

l'alugyai: M. ura/.. Ii'gi'ijal'l» le-
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gvéliomi hívek irányában legtöbb alkalommal felsőbb- 
ségüket éreztetni szerették, uiíísfclól a török kor
mány által egyszerűségénél fogva inkább pártfogolt 
új egvház tagjai a római katholikosok ellen saját 
szertartásaikat tüzes forbátlással védeni hajlandók 
voltak. K szerződős lett alapja azon három század 
bosszú folyama által szentesített szervezetnek, hogy 
nem tekintve a két egyház hívei létszámának idösze- 
rinti változásait, a községi javadalmak es elöljárói ál
lomások mai^ közösen használtatnak; innen szárma
zott ama testveri egység s szeretet köteléke, hogy az 
egyházközségek középületeinek, intézeteinek alapí
tásakor egymást vetélkedve segíteni buzgólkodtak; 
így történt, hogy a két vallásfelekezet lelkészeinek 
— mint már láttuk — a község ügyei elintézésében 
egyenlő befolyás engedtetett; midőn 1 GO 1-dik évi 
virágvasárnapon a városba jött hajdúk a pápista pa
pot megszállván, vendéglátásra túlságosan erütetnék, 
a község 3 arannyal segélyezte ‘); midőn Miklós ko
vács ugyanez évben a tatárfogságból kiváltatik, 
ugyanazon lelkész a községet a 14 arany váltságdíj 
kiállításában 2 arannyal segíti :); midőn a tatár aga 
által a várostól követelt ezüst esákánv készíttetésé
hez a pápista pap 24 nehezéknyi ezüst adománnyal 
járul J); midőn 1002-dik évben a ,,P á p i s t a  P a p o t "  
a tatárok rabúl viszik, a város váltja ki 40 aranyon 
*); midőn lCSO-dik évben Kohári István fiileki vár
kapitány a reform, felekezetct szigorú fenyegetés alatt 
feleletre vonja, a ferences atyák gárgyána kél fel a

► >/-unni Üli könjv. I«]>
• l ’gNanott lap.
') l t^anott -Jis .  * *31. lap.
') L’tryauott 3i*ü. Ijp.

- -i// f .  tort. 11. k,..
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hatalmas úr előtt annak védelmére '), és midőn Tö
köli kurucai Csuda István hadnagysága alatt a feren
cesek gárgvánát lóra kötve rabul viszik — monda 
szerint — a református gazdák illő számmal lóra 
kapnak és megszabadítják 2); mely kegyeletes vi
szonynak a legújabb korban is számos példái mutat
koznak.

Midőn a kecskemétiek ezen 1564-dik évi egyez
kedése után bárom év múlva, 1567-dik évben a deb
receni zsinaton a magyar protestánsok Kálvin rend
szerét elfogadták, a Tiszán innen és túl levő egyház
községek ahoz rögtön áttérvén, igen valószínű, hogy 
ekkor Kecskemét is elhagyta Luther tanait s a ha
zánkban „ ma g y a r  h i t“-nek nevezgetett helvét hit
vallást vette be, mert későbbi oklevelek már itt áta- 
lában csak p á p i s t a  és k á l v i n i s t a  felekezete
ket emlegetnek. Azonban a templom fölött történt 
1564-dik évi egyezkedés után 34 év elforgása alatt 
a vallási viszonyokról adataink ismét hiányzanak, 
míg azok fenmaradt legrégibb községi jegyzőköny
veinkben megint feltünedeznek. Minden körülmény 
oda mutat: hogy ha az imént említett legelső egyez
kedés idétt még a lakosok nagyobb száma a rom. 
kath. vallásnak híve maradt is, — mint ezt azon kö
rülmény igazolni látszik, mikép az öreg kőtemplom 
ezek birtokában hagyatott, és a hither keresztyének 
ugyanazon templom kerítésében saját használatukra 
csinos fatcmplomot építettek; — de 30 év múlva már

') Oklevóll. II. köt. Hz. ;i.
A kecskeméti róni. Until, egyház elül járói állni a ferences nlyák részé
re 10. óv nii'ilvn kindntl liizonyllvány szerint néhány száz aranyon 
vissza vallatott. Main; Vincze 1H. sz. .'17. lap.— l.áNd Ökleiéit. II. 
köt. I. Hz. a.



:i népességi \ iszony egészen megfordíha állott s to- 
lcintcMyl)c*n ás jövedelemben a református lelkész a 
pápista papot megelőzte; lOOO-dik év köriil ugyanis, 
a jegyzőkönyv'ékben mindig „Búzás Mihály Prédiká
torunk, (nryöly j>ap más römlö/V* szavakkal és soro
zatban említtetnek a kdkészek s fentebb a ‘J J  és ÍMj. 
lapokon közlött törvényszéki eljárásoknál is ugyané 
megkülönböztetéssel fordáinak elő. Azon tévedést 
azonban, mintlia ekkor már a reformátusok két pré
dikátort tartottak \olna, helyén látom hitelesen meg
cáfolni. K tévállítás onnan eredt: hogy a máit szá
zad közepén bizonyos községi viszonyok földerítése 
végett az akkori jegyzők legrégibb jegyzőkönyvein
ket olvasgatván, imitt-amott azokban — avatatlanál s 
a tiszteletre méltó régiség eltorzításával— jegyzése
ket igtatni szerénytelenek voltak, és a hol e kifeje
zést találták: „aprédikátorok“ vagy „két prédikátor“ 
a lap szélén megjegyezni siettek: „kétprédikátor volt 
már ikkor Jűcskimétcn“ ; holott figyelmes átolvasás 
után a bejegyzett tárgy egészen más értelmet ad, 
mint hogy mindkét vallásfelekezet papja p r é d i k á 
t o r na k  eimeztetett a jegyzőkönyvben. például:

lőOO. ..Kilunm Bálint, Fennci Simonéi; vötte- 
nck ujy vtröm házát flór. o den. 4 ~j f .r tá ly á t, az vá
ros peniy elvötte tide 4 jl. f  rtályát az szryényséyntk 
cyy-fyy myycdinként, az két p r é d i k á t o r n a k  a d 
t á n a k  1 f é r t .  pénzér t . "  — Jk. oh'l. lap.

1G00. „Két Prédikátor Búzás Mihály és <leryöly 
pap más röndön." — Jk. -1J4. lap.

1 GOI. „Az Kovácsot Miklóst is váltottuk mcy 
14 Aranyon, Ennek is S aranyát atta 'Jók Mihály, 
kettut atta Kis János István hivő uram öccse, kUtut

s*

1i;>
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atta Ismer/ G erg o ly  ur am P r é d i k á t o r  uram  
p á p i s t a  p a p .“ — Szvk. 159. lap.

1601. „Az Kalmár Márton szölleje félére, az 
mollyet az P r é d i k á t o r o k  birtanak, mit költöttünk 
várasul: Vargha János biró uram az Pestül haza 
jött 10 formt liszt árából költött első nap reá kész 
pénzt'jl Embörnek, meccöttenek, den. 70. attak 10 
pénzt egyiknek-egyiknek, T a r o k r a  2 den. hagymát 
is den. 4 f ö l ö s t ö k ö  m ben“ stb. — Szvk. 216 lap.

Két reform, prédikátor Kecskeméten 1670-ik év 
körül volt elsőben, akkor is a második lelkész mint
egy káplánja lett az elsőnek; az egyenlő minőségű 
két papi állomás 1699-ik évben szerveztetek ').

Az időközben volt rom. katb. plebánusok közűi 
egyedül 1600-dik év körűi szolgált és imént emlege
tett G-ergely papot  ismerjük név szerint, a követ
kezett többi plébánosok említtetnek ugyan a jegyző
könyvekben, de meg nem neveztetnek.

A legelső kecskeméti reform, prédikátorok között 
még a 16-ik század közepén B á l i n t  és Mát é  nevű 
papok eralegettetnek, kik közül amaz Török Bálint 
által Pápáról Debrecenbe vitt B á l i n t  p a p n a k , — 
emez S k a r i c a  Mát énak véleményeztetik, s ezek 
e szerint az első magyar reformátorok közé tartoz
nak T) ; 1594-ben emlíítetik „Mihály uram az prédi
kátor“ 3) , ez lielybeni származású K e c s k e m é t i  
Vé gh  Mi há l y  volt, ki mint nevezetes lelkész fen- 
liagyta emlékezetét a régi zsoltáros könyv 55-dik

' ) Sárospataki fiizntok. I. 1858. 77. 78. lap. — Kecskomóli .l’rotostaiiH 
Közlöny. I. fiiz. J858. 10. •17. lap.

‘0 Sárospataki 1'iizol.ok. I. 1858, 72. 7.'l. la]). — Keoskoin.’li l’roloNlans 
Közlöny. I. fii/.. 1858. 'I I. lap.
.Joi/yzökönyv 27. lap.



száma alatt általa szerkesztett énekben, mint a vers- 
fijek nevét elütüntetik 'j; l.V.IS ban MTóbiás uram 
azyrédikátur“ * *): 1 599-ben ..Prédikátor uram 'Július 
uram•••*).— lGOO-ik és néhány kővetkező év alatt 
15 ú z á s M i b á 1 y volt a reform. lelkész, mint már a 
TŐ. 7-1. 1)4. és i)G-ik lapokon né\szerint kimutatva 
van; ez a közbejött országos veszélyek miatt ekkori
ban szétoszlott tolnai reform, oskolából költözött ide, 
melynek tanigazgatója volt, hihetőség szerint fia 
lehetett K e c s k e m é t i  B ú z á s  B a l á z s  erdélyi 
reform, püspöknek, annálfogva ezt is leszármazási 
viszony kötötte a városhoz 4). Némelyek azonban 
még 1598-dik évről V a r g a  B a l á z s t  és IGOO-dik 
évről S z e g e d i  L ó r i n  ce t  kecskeméti prédikátorok 
közé számítani kívánják — helytelenül; mert ez a 
következő hibásan pontozott bejegyzésen alapúi: 

1598. „Törő János találta meg egy lovát B ar
iéig Jánosnál: Törő János meg cskütt Bizonysági 
Szönyün lakó Vargha M árton , Várasunkheli Tisz- 
tösségbcli szümCIvk Kagy László Egyöd Pál: Az kit ül 
yenig vöt te Turö János, Móré Miklós szuny i , azok 
is mind bizonysági, Bariéig János yenig vötte Döb- 
rücönbcn Kerekes Jánosiul illyen Jámbor szömélyök 
előtt úgymint Szabó (rásyár, Szélös Betör, T ó b i á s  
u r a m  az  y r é d i k á t o r  V a r g h a  B a l á z s .  Az 
lónak az farán bal felöl biliege illen 8  vagyon az 
csíyön alól hátúi, kablu ló (kanca), és az város előtt 
reá cskütt Törő János és hitivel vötte cl az Várass

') Sárospataki fűzitek. I. 1658. 75. lap. — Kecskeméti I’rot. Közlöny.
I. fűz. 1658. 44. lap.

•) Jegyzőkönyv 110. lap.
*) Jegyzőkönyv 3C8. lap.
* K< i-k u m ti l*rot. Közlőin l v5 s  I. fűz 14. lap
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Gyűlésében “ — (Jk. 210. lap.)— A ritkított szavakat 
hibásan olvasta egyik múlt századi jegyző s ezt írta 
a lap üres hézagára: ,,1698. László Ferenc főbíró sól
yában Varga Balázs volt P réd ik á to rholott a hiá
nyosan pontozott szavak így leven olvasandók: 
„Tóbiás uram az prédikátor, Vargha Balázs“ — 
világos, hogy ekkor T ó b i á s  nevű  volt a prédiká
tor s az ö neve szintúgy, mint Varga Balázs közpol
gáré, csak a tanúk között szerepel. — A L ő r i n c  
nevű prédikátor pedig úgy említtetik, mint Szeged 
városbeli lelkész, kitől a város bort vásárol, — 
ugyanis: 1600. „Szegeddül Olcsai Gergöly moly bo
rokat hozott__ ennek 4 karika fálját (hordóját) atta
Lőrinc Prédikátor flór. 26. den. 10.“ — (Szvk. 89. 
lap.) — És alább: 1601. „Szegedi Lőrinc Prédiká
toráénak először attunk vala boltbér féle pénzt fl. 6. 
Ismég sz. István napján új szórént attunk 3 bor 
árvát.11 — (U. o. 108. lap.) — Tehát nem S z e g e d i  
L ő r i n c  volt ekkor kecskeméti prédikátor, hanem 
Lőrinc nevű volt a Szeged városi református lelkész, 
kitől a város bort vásárlót!.

Valószínű, hogy Búzás Mihály az ciszéledt tolnai 
oskola igazgatója volt, midőn kecskeméti lelkésznek 
meghivatott s tanítványai nagy részét is magával ide 
hozta '); valószínű továbbá, hogy azon G y ö r g y  
d e á k  2) és I s t v á n  m e s t e r ,  kik föntebb a 74- és 
75-ik lapokon községi oskolatanítókúl fel fogadtattak, 
nem épen csak befűzésre oktatták a kecskeméti ifjú
ságot, hanem a polgári életpályán legsziikségesb * 1

') KncMkciiUili l ’mf. Kíizlíiiiy. 18öH. I. fii/,. ■If>. l;ip. — Kgyliá/.i Aliimnak.
1 h:íí;. 77 8‘~\ lap.
]•:/. volt 1‘oHti ( i y i i r g y ,  1<óho1»1i vomsiiiarli pap c'i.h 1 (itk'Mau liara-
nyai HOJMTilltcUllcilH. KlTHlU'llll'tl l ’lol. ICÖ’/.I. 1858. I. f»7. lap.



tanulmányok elóadásá\al is foglalkoztak. i nnui ma 
g\ a rázható azon körülmény. hogy a kecskeméti 
reform. gymnasium szakadatlanul 1 hízás .Miháh 
beköltözési idejétől, \ úgyis liuxi-dik c*ntol hozza le 
lonállását, innen van,  hogy Keokeméten a jeg_\ zö- 
könyvekbeni bejegyzések igazolása szerint, mindig 
nagyobb szánni Írástudó polgárok s a községi clöljá- 
rók átalában értelmes emberek voltak, és (iskolai 
míveltséggel bírtak. Annak bizonyítására, hojry mind 
a római katholikusok, mind pétii^ a reformátusok 
egyházközségének az akkori fogalomhoz és szükség
hez képest voltak tanintézetei, melyekben nem vsak 
o s k o l á s  g y e r m e k e k ,  hanem d i á k o k  nyertek 
oktatást, — legyen elég itt egyelőre felütnöm az 
lG51-dik évi számviteli könyvet, melynek 1.‘17-dik 
lapján: „Az D e á k o k  az hét  f é l r ő l  cantálni jővén 
adtunk dm. 96 . " — és a 149-dik lapon: ,.Itun az 
Énekes D e á k o k n a k  altunk den. 70." bejegyzések 
találtatnak, midőn alkalmilag a tanulók a városházá
nál a tisztviselőket énekléssel megtisztelték. — T a
gadhatatlan ugyan, hogy a 17-dik század lefolyása 
alatt kecskeméti származású ifjúkból előállt ama szép 
koszorú, mely a magyar reíörmátziónak méltán díszére 
szolgált, mindenesetre a debreceni fóoskolából került 
ki, s magasb tudományos mi\eltségét külföldi egyete
mekről hozta, de annak veteményes kertje a kecske
méti oskola volt, kiket ime névszerint elszámlálok:

K e c s k e m é t i  C. J á n o s ,  1593 — 1GU7. ungi 
esperes és ungvári lelkész.

K e c s k e m é t i  E l e k  J á n o s  (Johannes Alexis 
Kecskeméti) 1G09 — 1G1S. sárospataki tudós lelkész, 
ki Dániel próféciájára tudományos értekezést írt.
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K e c s k e m é t i  M. J á n o s  1610—1635. a szath- 
mári oskola tanára.

K e c s k e m é t i  Má t é  1610—1629. szatkmári, 
1629—1634. debreceni tanár.

K e c s k e m é t i  M i h á l y  1634—1637. szath- 
mári lelkész és kerületi superintendens.

K e c s k e m é t i  Mi k l ó s  1638-ban váradi tanár.
K e c s k e m é t i  G y ö r g y  1638-ban nógrádi 

esperes.
K e c s k e m é t i  K i n e s e s  I s t v á n  1694—1696. 

szathmári tanár, 1696 — 1699. szathmári lelkész és 
superintendens.

K e c s k e m é t i  G y ö r g y  1704. után debreceni 
tanár.

K e c s k e m é t i  Sz a b ó  J á n o s  (Johannes Sar
toris Kecskeméti) 1681—1722. kecskeméti kerületi 
esperes és nagykörösi prédikátor. *)

A kecskeméti reform, oskola tanárai átalában 
jeles készültségi! s utóbb többnyire kitűnő állásra 
jutott férfiak voltak; köztük a 17-dik századból két 
helybeni származását ismerünk, úgymint

K e c s k e m é t i  H a l y g a t ó  I s t v á n t ,  ki később 
halasi lelkész lett, — és

K e c s k e m é t i  Bödd i  I s t v á n t ,  utóbb itteni 
prédikátort. 2)

Végre megemlítem K e c s k e m é t i  V a r g a  J á 
nos t ,  mint a városnak a 17-dik század közepén volt 
helybeni származású jegyzőjét, ki a szappanos céh * 1

') K i i i I x t  l'nl : Mint. Kccl. Rrfonn. in lluiitf. <>t TrniiHHylv. Kiadta Lnmpo 
iTüH. ív/. ő7o. r,HH. r>'.»7. <;h;. t;i7. r>m. unt. r,:in. iwn.
lapokon. K ŷln'izi Ni’vlára a (Innám. hclv. vall. «'(íyliA/.kerillotui'k
1 H‘lH. : \ 4 .  lap.

) K c *1 b U < • 1111-1 i l ’rol. Köy.Iíiny. IH/iH. I. fii/,. f)7. lap.
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szabáhai kiadvánvozásánál azon kor szokása szerint • *
eldiákosított neve melle elónéu'il szülőfölde ne\ét 
illc.szt\ on, így írta inasát : ,,.J o li a m ie s  S u 11 o r i R 
K e c s k e in é t i.‘‘ ')

vm.
A protestáns vallás keletkezését, hazánkbaiii élő- 

haladását és kecskeinéten elterjedését tárgyazó váz
lat szol'rííljon tndomásúl azoknak, kik az ekkori val
lásmozgalmak történelmével tüzetesen nem foglal
koznak; most a reformátzióval szemben a római 
katli. vallásról s átalában mindkettőnek helyi viszo
nyairól fogok szólani.

Hazánk történetének felületes olvasója is meg
rendül a „n em z e t i  n a g y  l é t ü n k  n a g y  t e m e tő je  
M o h á c s “ sírbalmainál, hol a király, 2  érsek, 5 püs
pök, 28 zászlós lír, öUO főnemes és mintegy 22 ezer 
fegyveres alussza örök álmát, mint az elhamarkodott 
ütközet áldozata. Ennyi főpapnak a mohácsi ütközet- 
beni eleste nagy csapás volt a róm. katli. egyházra 
épen azon válságos időben, midőn a hitújítás tanai 
az egész országot elárasztották; ezt azonban a bekö
vetkezett események még súlyosbították. Véleményem 
szerint igen hibáznak azok , kik tüzetesen János 
királyt kárhoztatják azért, hogy megengedte némely 
országnagyoknak, mint Herényi Péternek az egrr i . 
Török Bálintnak a nyitrai, Cihák Imrének a váradi, 
Bodó Ferencnek az erdélyi, Perusics Gáspárnak a 
esanádi, Szcrecsenyi Jánosnak a pécsi, Bakics Pál
nak a győri püspökség birtokainak s jövedelmeinek

Oki. M h ír ti. k t. '*■. » .
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letartóztatását, és így azon egyházmegyék főpap 
nélkül maradván, ez által a hitszakadás terjedése 
kellőképen nem gátoltathatott; — ezt közvetlenül 
nem János király, hanem az ország szánandó álla
pota idézte elő; nem jelentett az egyebet annál, mint 
midőn a magyar király azon jogát élvezte: hogy a 
megürült főpapi javadalmak jövedelmét ideiglenesen 
megtartván, a püspökséget betöltetlenül hagyta; — 
akkor ugyanis az ország védelme, a nemzeti önál
lás megmentésének nagy eszméje ügy kivánta, hogy 
a király ama püspöki jövedelmek élvezetét világi 
országnagyoknak ideiglenesen átengedje, azért, hogy 
ezeket a honvédelemre, zászlóaljaiknak kiállítására 
s fentartására tehetősekké tegye, — és ha közülök 
egykettő ez átengedéssel kapcsolatban volt köteles
ségét kellően nem teljesítette is, a többiről fényesen 
igazolják hazánk akkori történetének szomorú lapjai 
az ellenkezőt. Sokkal többet ártott ez intézkedésnél a 
rósz példa, mely abból származott: miután ugyanis 
I. Ferdinand ellenkirály hasonló átengedéseket tett, 
némely hatalmas urak önkényesen gazdálkodtak az 
egyházi birtokokban, a papi jószágokat elfoglalták, 
a szerzetes klastromok birtokait elragadozták, elany- 
nyira, hogy a régi egyház egészen gyámol és védfal 
nélkül maradt. — A váci püspökség, melynek ható
ságiihoz Kecskemét tartozik, egyike ama szerencsét
len egyházi méltóságoknak, melynek nemcsak terü
lete, hanem minden birtoka török uralom alá jutott, s 
ezért a mohácsi gyásznap után bekövetkezett másfél 
század alatt a váci püspökük e címet jogszerű jöve
delmeik élvezete nélkül viselték, ekkor őket folyvást 
egyházmegyéjükön kivid, jobbára mint eszlcrgami,



nyitrai, pozsonyi. vagy szepesi prépostokat s nem 
ritkán királyi korlátnokokat találjuk, mrly hivataluk 
jö\edelme saját személyes kitartásukra is alig \olt 
elegendő, nemhogy abból papnö\ ebiét tarthattak, ás 
egyházi Hegyijük irányában fópásztori kötelességeik 
terheit teljesíthettek volna. így történt a róni. kath. 
vallás nagy hátrányára, hogy kivált a tülök uralom 
alá jutott egyházmegyékben, kellő képességű lelké
szek nem voltak, e tisztet nagyobbára \ilági egyé
nek, úgynevezett ,,1 i e e n t i a t u s“ok teljesítették, 
kik elegendő tudományos képességgel épen nem, a 
vallás magasztos ihletével még kevésbé bírtak, de a 
felavatott lelkészek ily nagy megfogyatkozásában 
szükség volt rájok, hogy legalább a szülötteket meg
kereszteljék, a nősülöket összeeskessék s a halotti 
szertartásokat végezzék. ')

E közben képzelhető: inikép a török uralom 
alatti országrészekben, hittani tudományos készült
ségen kívül egész oda adó buzgósággal működő pro
testáns lelkészek mellett, mily alárendelt állás jutott 
egy róm. kath. lieentiatusnak s mily széles alkalom 
nyílt a lelkész nélküli községeket, részben vagy 
egészben, a különben is nagyobb lelkiismeret sza
badsággal keesegtetü protestáns vallás részére meg
nyerni.— Keeskemét előkelő város volt, a népesség 
létszámának mintegy fele még a 17-dik század ele
jén is a róm. kath. vallás híve maradt, és plébánoso
kat szereznie esak nagy bajjal sikerült, míg ellenben 
a református felekezet folyvást jeles prédikátorokkal 
bírt s fél századnál tovább a város egyik füldesura,

; Kazv. Hiút. K<-pni Iluiif:. Ti m. I. par\  — Toldy F ihuc  : A ma 
tí)nr tum iUi irmLtloia turU'mte. II. 77. §. III. 11C. fe.
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az ekkor még reform, vallási! R á k ó c y  fejedelmi 
ház különös pártfogásával dicsekedett, és annak 
egyik tagja I. György fejedelem 1641-ben a kecske
méti reform, egyházat egy szép haranggal is meg
ajándékozta *). Mindemellett nagy tévedésben van
nak azok, kik azt állítják, mintha K e c s k e m é te n  
a reform , v a l lá s  a n n y ir a  e rő t  v e t t  volna, 
h o g y  a rém . k a th . e g y h á z  m ár p le b á n  ü s t 
sem  b í r t  m ag a  e r e jé b ő l  t a r t a n i ,  és 1 6 3 3- 
b a n p a ro c h i  áj a ü re s e n  m a r a d t 2); városi 
jegyzőkönyveink egészen ellenkezőt bizonyítanak: 
az 1633-dik évi számviteli könyvben a községi 
korcsmák kezeltetésénél feljegyezve találtatik: „Az 
Prédikátornak 2 pintet, az Mesternek 1 pintet. — Az 
Plébánosnak 2 pintet, az Mesternek 1 pinteti (35. 
lap.) — „Az Prédikátornak 1 pintet, B. U. (Biró 
Uram) az Plébánosnál lévén 16 pénz árál! (36. lap.)
— „ Az Pápista Pátereknek 2 pintet Karácsonkor. — 
Az Körösztyény Prédikátornak s Mesternek Kará
csonkor 2 pintet.11 (42. lap.) — „Prédikátor U. betegh 
lévén 2 pintet. Az Plébánosnak 1 pintet.11 (44. lap.)
— Az 1634-ik évről: „Az Pápista Papoknak 16pénz 
árát. Ismét Ecclesia számára, midőn Prédikátor ura
mat hozták 14 pintetI (4. lap.) — „Piiíűcusd Innepére 
az Prédikátornak 1 pintet. Az Pápista Papoknak is 
2 pinteti (6. lap.) — 1639-ik évről: „Altunk az Plé
bánosnak Sedecima pénzt flór. 6. den. 501 (Szám- 
vitelikÖJiyv végső lapján.) — 1640-röl: „Az Sedeci- 
mál m e g h  fizetvén Püspök Uramnak altunk flór. 6. 
den. 501  (159. lap.) „Az Páternek mcy fizetvén az

') <iklrvrltár II. kt'if. H. hz.
) J’olK.'ir Miliáh : Kkj-IiA/í Almának M. DCCÍ'. XUI. Ki. lap.



S u lu ii n it, nt tu uh flor. O'. tUn. SjO." 1G3. lap. 
lGt l - ik é\ röl: „Püspök I'l-amua! fiztttiink az Sult- 
ci tutira flor. O', dm. 10. l*h Ininas Uramnak h jlor. 
(!. dm. 1 0 “ ( 101). lap.) Igyniicz évben Marton 
(lergely szolgája ellopván a IMcb á n n a  p a l á s t j á t ,  
fölötte a városi tanács fenyítö ítéletet mond. (2 0 2 . lap.) 
stl). — Igaz ugyan, hogy ekkoriban már csak legna
gyobb bajjal lehetett e vidékre róm. katli. lelkésze
ket nyerni s ezért lf>37-bcn— tehát jóval 1G33 után 
— folyamodott a kecskeméti rom. katli. egyházköz
ség a Jezsuita szerzet főnökéhez Nagyszombatba, 
előterjesztvén, mikép azon szerzetből ide rendelendő 
lelkész részére a parochiát kész átadni, azon föltétel 
mellett, hogy onnan aztán plebánussal folytonosan 
elláttassék; de azon tagadó választ nyerte, hogy a 
szerzetesekben! nagy fogyatkozás miatt rajok számot 
ne tartson, hanem a ferencesekhez forduljon *). Idő
közben, mint a fenebbi adatok igazolják, a kecske
méti róm. katholiknsok még ekkor is fogtak lelkészt 
s paroehiájok nem volt üres, mi annál bizonyosabb, 
mert ámbár 1G42. és 1G43. évekről jegyzőkönyveink
ben a plébánosról említés nincs, ugyanazokban emlí
tés a prédikátorról sincsen. ez tehát nem döntő érv 
az ellenkezőre, mivel azon évi jegyzőkönyvekben 
szembetűnő hiányok mutatkoznak: de már lG44-ben 
kénytelen volt a kecskeméti róm. katli. egyházközség 
csakugyan a ferencesek szerzetéhez fordulni, mely

') Az itt impf miitett „ l 'ü u p ö k  T r a m “ % olt I 'akn i  G y ö r p y  tkk ri 
kecakei.ieti reform. ltlk*Sz *.'* mij« rii U tid< n<.— IAmI : Kp)házi N o 
tar M. DCCC. XLVI11. <\rv. A he Ív. \allt. kö\«tö dui ai illtki e / j  
liizki rül< t un,,'ljizávilx'l szerkeszt« tte UAtliorv Gul*cr. TV. lap. 
Sárospataki füzetek, l ^ s .  I. TG. lap. — Kec'kt meti l*rot. Körl-in. 
l s á S  I. 45. lap.
Okit vélt. 11. kGt. 2. sz
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még ugyanazon évben a meghívást szívesen elfogad
ta , a kért szerzeteseket rögtön kiszolgáltatta s azok
nak itteni megtelepedésüket 1647-ben mind Lippai 
György esztergami érsek, mind pedig Hosszátótki 
László váci püspök megerősítvén !) , azóta sz. Ferenc 
fiai 1772-dik évig egyedül viselték, azután máig a 
váci egyházmegyebeli plebánusok mellett lanka
datlan buzgósággal viselik az egyházi szent szol
gálatot.

A reform, egyházközség irányában már eddig 
néhányszor előfordult „ E k k lé z s ia “ kifejezés azt 
bizonyítja, hogy ezen felekezet önálló egyházközségi 
szervezettel bírt; egyébiránt, hogy azzal szemben a 
róm. kath. felekezet sem volt egyházi minőségben 
szervezetlenül, a városi jegyzőkönyvek igazolják; — 
itt ismét a számviteli könyvre, és pedig a községi 
korcsmák kezelésére kell hivatkoznom, — az 1634-ik 
évről 33-ik lapon bejegyezve találtatik: „Az Ecclesia 
éppen megfizette ez esztendőre kihordott bornak az 
árrát úgymint flór. 48. den. 14. Az Pápista Ecclesia 
is éppen megfizette ez esztendőben hordott bornak az 
árrát flór. 19. den. 31.“ 2) Es 1685-ben, midőn a 
város Koháry István földesurának a Tököly fogsá- 
gábóli kiszabadulásakor egyszerre 800 aranyat fizet, 
a reform, egyháztól 200, a róm. kath. egyháztól pedig 
100 aranyat kölcsönöz. (362. lap.)

A két vallásfclekezcti egyházközség között már 
száz évet meghaladott szép egyetértést, a vallási

Okli'vrK. II. köt. 8 . én 0. h a .
'*) Jlt :i k«-t Kkklézniu részére, hitelben kilionlolt Imr mennyisébe között 

.•ízért inntnlkozik e n:i^y Kiilíiiibsc^r: mert :iz ,,nrv:ie.sor:’ilmz“ fellmsz- 
n.’ilt kor is ez ötön szereztetett be ,  mint :i számviteli könyvek éviöl 
évre bizonyltjuk.
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túlbuzgóság egypár ízben megingatta, de a szeren
csés kiegyenlítés a régi jó Hszonw még inkább 
szilárdította.— Jegyzököny\cinkben igen sok saját
ságos kifejezés mutatja, hogy ekkoriban a jegyzői 
tollat többnyire protestáns kezek forgatták s ez állo
másra embereinket a debreceni íboskola képezte. 
Innen ama kifejezések: „Húzós  M i h á l y  P r é d i k á 
t o r u n k ,  G e r g ü l y  p á p i s t a  p a p “ : — „Az p á p i s 
ta P á t e r ,  az k ü r ü s z t y é n y  P r é d i k á t o r "  stb.; de 
sem az egyházközségek mint moralis testületek, sem 
a lelkészek mint magánosok, egymás irányában bán
talmazásra nem bocsátkoznak, süt a már említett 
közös kitüntetések és javadalmak megosztásában 
annyira mentek, hogy az országos törvény szerint 
egyedül a rom. katli. megyés püspököt mint füpász- 
tort illető papi tized járu lékát, a helybeni lelkésznek 
kijáró ti zen  h a t o d o t  is (Sedeeimát) Kecskeméten a 
rom. katli. és reform, lelkészek egymással megosztva 
közösen szedték. Hazai törvényeink szerint, — az 
18-íS. XIII. törvénycikk által megszüntetett — papi 
vagy püspöki tized jövedelmével azon kötelezettség 
volt kapcsolatban, hogy ennek élvezetéért a megyés 
főpap a községet alkalmas lelkésszel ellátni tartoz
zék '). Kecskemét város a váci püspöknek a török 
uralom egész korszaka alatt foly\ást fizette a tizedet, 
szintúgy mint magyar földesurainak a ecnsust, és 
Pestmegyének a háziadét. Föntebb a (Jö-dik lapon 
idézve vannak az IGOl-dik évi jegyzőkönyv sza\ai, 
midőn a váci püspök hajdúi megjelennek a tized-

A i -t] i tized, mint a kinotár által ŵ ját hasznán» f rditai i sz ii di'kl tt 
jthuUktuy jo\ed«.ltm, a t n k  kiuri  ti n k . . r \idikm k^n i ajry ri- 
ptt játszott. űrről a kinetkizu 111. k6t< t igen tnkkca új adatlkat 
ISg nyújtani.
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pénzért s nyargalót vesznek a városon; 1602-ik évre 
a nyitrai káptalan előtt egyez a város kiküldötte 
Radovies Péter váci püspök megbizottjával a tized- 
váltság iránt ’); későbbi jegyzőkönyveink, tüzetesen 
a számviteli könyvek, a püspöki tizednek évenkinti 
rendes kiszolgáltatását igazolják, Kecskemét e rész
ben is azon szerencsés helyzetet élvezvén, hogy a 
tizedet soha természetben nem fizette, — 1651-dik 
évtől kezdve pedig szakadatlan sorozatban bírja levél
tárunk e tizedváltságról az eredeti nyugtákat, melyek 
többnyire kikötik, hogy a tizenhatod vagy sedecima 
a helybeni plebánust illesse, — ime a legelső fen- 
maradt eredeti magyar szövegű nyugtának másolata, 
— megjegyezvén, hogy a következő évekröliek 
nagyobbrésze is magyar szövegű, de némelyek latin 
nyelven vannak szerkesztve:

„Én Szeghedi Császár János Pap, Nóglirádi Plé
bános, Yáczi Püspök és Szepesi Prépost Tarnoczi 
Mátyás Uram eö Nagyságba Vicáriussa, Jószághá- 
nak Gongyaviselöje és Árendátora. Adom értésére 
mindeneknek az kiknek illik, hogy árendáltam Pest 
vármegyében Kecskemét nevű Becsületes Várost 
ugyan maguknak pro hoc duntaxat Anno, e x c e p tis  
S ed ec im  is , in omnem fortunae eventum et casum 
flor. 260. Melynek nagyobb Erősségére és clhitelére 
attain ez pecsétes Quietantiamat. In Presidio Ncoghra- 
diensi Die 13. May Anno 1651. Idem qui supra 
mpria. (Pecsét).

Jár mellette egy pcrsiai szönycgh, és kézi Aján
dék Csizma, vagy Papucs és halak is. Tavaly nz

') OKIi:v('ll;'ir. I. köl. I. h /..



Szönvegh el innratt volt, most azt is mogh hozták, 
azért nőm rostál.“ ')

A t i z o n li a t o (1 tollát tárvány szerint is a róni. 
katli. lelkész illetménye lett volna: de Kecskeméten 
az. fentebbiek szerint két egyenlő részijén adatott ki 
a jilebánnsnak és reform, prédikátornak. Így szedték 
azt a ferences atyák betelepülése után is tíz é\en át, 
példáiil az Klőá-dik évi számviteli könyvben: ,Jtnn 
Prédikátor Uramnak attain Hugh az Snh rima vagy 
(juarta PC azt flór. 7. Item az Pariitoknak is flór. 7.“ ; 
azonban a ferences atyák megerősödvén a parochiá- 
ban. egv házuk jogait visszakövetelték, a templom és 
melléképületei iránt viszálkodást kezdvén, a két val
lásfelekezetet perre fakasztották. A lelkészeket illető 
tizenhatoddal, mint a püspöki tized járulékával 
könnyen elbántak, mert azt egyházi felsöbbségiik útján 
a prédikátoriul közvetlenül elvonatták; 1GÖ 1-dik 
évben ugyanis, midőn a város megküldte a 2 G0  forint 
püspöki tizedpénzt, azt a Sedeciuia nélkül a püspöki 
megbízott fel nem vette, és így a város annak űze
tett a tizenhatoddal együtt 274 forintot, a kétszeri 
utazás pedig 0 ' ,  tallérba került, — ime a jegyző
könyv szavai: „Az Arendátnmak Xúghrádban Pórus
Jánostúl küldöttünk költdgCve l együtt Tall. 17 C,. Kgy

*

szünijcqöt v'óttünk Oroszlán zsidótál az Ari ndáturnalc
*

Tall. / 2 ' ,. — Az Araidat hagy Xeíyhráelban d  nem 
akarták venni az Stdtcima nélkül, azt inegh külelvén 
Poros János cs Jzajipauos Ucrgclytiil az flór. ld . — 
Tall. 9 költsógCben 1 .“ 1 1 0 . lap.)— Sőt ide írom a 
püspöki megbízott nyugtáját is. melyben világosan

120

l im it  ti a \ iros l»*w-lt.irába» 
AV. »In x?t r. (uri. II. k<j(. 9
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írja, hogy az általa felvett 274 forintból a püspök 
14 forintot a kecskeméti ferencesek részekre utal
ványozott :

„Ego Petrus Korompay, Reverendissimi Domini 
Mattbiae Tarnóczy Eppi Vaciensis, Praepositi Poso- 
niensis etc. in spiritualibus Vicarius et Decimarum 
Arendator. Fateor et recognosco, quod integram De
cimam Oppidi Kecskeméth in Comitatu Pestiensi 
existentem: Frugum, Vini, Apum, Agnellorum, et 
aliarum rerum decimari solitarum, pro hoc duntaxat 
anno modo currenti, in omnem fortunae casum et 
eventum, ipsis Oppidanis, in et p ro  f lo r e n is  
d u c e n tis  s e p tu a g in ta  q u a tu o r , et uno tapete 
persico bono, arendaverim et vendiderim, ex quibus 
praefatis florenis flo r en os qua tuo r decim  annu
a t i m P a t r ib u s  F r a n c i s c a n i s  K e c s k e m é ti
en sib ius persolvendos Reverendissimus Dominus 
deputavit. Super quibus praefatis florenis eosdem 
Oppidanos reddo quietos. Actum Nogradini 30 Mai 
1654. Idem qui supra, mp.“ (Pecsét). ')

A templom iránti panasz Vesselényi Ferenc nádor, 
mint a városnak egyik földesura elibe került, ki mi
után a külön panaszkodott felek folyamodványaikra 
kibocsátott rendeletéinek kellő sikerét nem tapasztal
ta, mindkét felckczetet, mcghatalmazottai által maga 
elibe Pozsonyba idézte, hol azok a templom, sekres
tye, cinterem és ezek közös kerítvénye iránt a nádor 
előtt kiegyeztek, az egyesség ünnepélyes okmányba 
foglaltatott, és 1658-dik évi Február 25-kén nádori 
hivatalos pecsét alatt lön kiadványozva, mely erede-

') Krcilfli a vám» IcM’llárálian.



tiben inai* *; is u reform. egv ház levéltárában őrizte
tik 1 ; tie n tizenhatod a prédikálni túl egészen visz- 
szafoglalv a maradt.

K/.en túl még egvszer látjuk a két \allií^feleke- 
zetet viszálkodásbau, mely köztük akkor is szeren
csés kiegyenlítéssel fejeztetett be. H!7i>*ik évi üszőn , 
szent Gál ünnepe utáni napon Oktober 17-kén a 
reform, papiak felgyiíjtatván, arréd a ferencesek klas- 
trtmia, öreg kőtemploma, ennek kerítésében volt 
reform, fatemplom és a város nagy része elégett *'). 
A rom. katli. egyháznak minden egv házi készlete oda 
lett: templomi edények, öltönyök és anyakönyvek 
porrá ég tek ; a néhány év előtt dulakodott éhség és 
döghalál a lakosokat megritkította, javaikban elfo
gyasztotta, most tehát a templom, klastroni és oskola 
fölépítésére tehetetlenekké lettek, ugyanazért még 
azon évi November 5-én kelt ünnepélyes engedmény
nél fogva mindhárom épületet átadták a sz. Ferenc 
rendén levő szerzetes atyáknak, ,,hogy építsék a 
Templomot, Kezidentziát, Iskolát a magok alamis- 
nájokbéd , — és — áldással b ír ják , — valameddig 
csak egy is marad Tisztelendő 1\ Franciskámisok 
közül Magyarországban.** — A reform, hívek fa

') OkJí-vilL II. k f. II. *z.
) K t w u :^  napja n kccAi outi !• ^ V ib b  171J. ni- rm. au tA -nytben  

letó s mintegy 40 i t t i l  kt - • - n k « l t k z * t t  t .rb m li  l< (ji.’j i i n k  
nyomán hibásan t<-t tik .V tt.  U r  J n  tn^t Ití-re <Khn h iz i  Alt..inak 
ls42. 4G. lap. — SkTusp. fi.zttik. I s i s ,  J, 73. lap. — Kecske in* ti l*rvt. 
K'.zl ny. I s i s ,  I, 4('j, hip. , i.urt untait ztn t ztész után k ztitbuul  
k t z b t t ,  nnnalf»gia iuz.il t'\k->ru 107-s — 1 712 r.in. kath. an.ua 
k ujv th j  11 ohashat 1 ji„'tz<t sz riut b rti ut az „ An n o  a pa r t u  
V i r g i n e o  l G 7 b . t n e n » c  O c t o b r i  L»ic i m m e d i a t o  p o s t  f e s  
tum s a n c t i  Ga l  It.“

* Oklcult.  II. k t. “<•. tz 1 ztu okiniint Itlale Vince l a f i .b l  ma
? )a r n  f-n lm a k z'i » am-ak ki l u t «llnbiz.a. lia a n .zusz  OkL 17 < 1 
t-rhut,  mint föut< bb kimutatta tau ,  ez o k b 'r l  u m  I* 1— *■ Zl "t 
Mihály hátának 6 ik 1 a, u "- |t .  A. kiadt zt a . L u -* i  *z i.t
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temploma is töbűl kiégett, s ők annak helyén, a régi 
rém. katli. kőtemplom kerítvényében másiknak építé
séhez készültek. Nincs bizonyos adatunk reá, vájjon 
a rém. katli. felekezet adta-e az első lökést a reform, 
templom eltávolítására; de azt tudjuk: hogy a város 
egyik földesura, a tudományos műveltségű s buzgé 
rém. kath. Koháry István fiileki várkapitány értesül
vén a város szerencsétlenségéről, mindkét vallásfele
kezetből kiküldött előkelő polgárokat rendelt magá
hoz s azoknak és általuk a városi községnek atyai 
intéssel lelkűkre kötötte, hogy a két templomnak 
egymástéli eltávolítására kínálkozó alkalmat felhasz
nálni siessenek. Intette a városi községet, hogy a 
reformátusoknak oly alkalmas helyet adni igyekez
zék , melyen azok egy űj templom és kerítése felépí
tésére épen annyi tért nyerjenek, mint melyen a régi 
kőtemplom kerítvényével együtt fekszik, s azon épí
tendő űj templomukat szintazon szabadalommal hasz
nálhassák , milyennel a régi fatemplomot használták. 
1679-ik évi Január 13-rél szittnyai várából levelet is 
bocsátott c tárgyban a városi községhez : „akarnám 
— írja ebben a derék földesül* — ha ezen Írásomat 
oly jé értelemmel vennétek s ismernétek, az mely jé 
szándékkal s csendes megmaradástokat kívánó igye
kezettel írom s adom élőtökben.“ Hosszas rábeszélé
sét pedig emez erélyes szavakkal fejezi be : „Azon
ban hogy az Pápisták vagy Kálvinisták egymással 
ez iránt szóbeli versengésre ne merészeljenek fakad
ni, parancsolom ezer Arany birság alatt, mind egy 
mind más renden levők egymással ne versengjenek,

András linvánnk (November) fi kén, vn<jryis ;i Hizvészl, köveiéit 10-dik 
napon kellőit kimlványozt:itni:i.



\':»«i*v egymás ellen \alú fenyegetödzésekkel ne legye
nek.  Kimicznt s Törököt akárki is úgy említsen 
\agy fonlítsim elő ezen dologban, fejc\el s jószágá- 
\ :il fog fizetni. ' 1 ') Használt a szép szú s erélyes 
intézkedés: megegyezett a két fél s cg\ ességét 
Koháryhoz íolterjesztette, a ki l»i7!>-ik é\i Augustus 
LM-kén Fiilek várában kelt rendeletével azt helyben 
hagyván, megerősítette. A prédikátorok lakhelyétől 
és Császár fiercely boltjától fogy a a véirus pincéjéig 
terjedő térés hely a belső piacon kijelöltetett az nj 
templom helyeid, melynek terjedelme a régi egyház 
és kerítvénye által elfoglalt térhez mind szélességére 
mind hosszúságára nézve egyenlőnek határoztatok, 
s az ügyességet jóváhagyó földesül* ezer tallér birság 
alatt meghagyta a városi tanácsnak, hogy azon téren 
létező magán épületeket községi költségen kibecsíil- 
tetvén, az illetőket kártalanítsa s azoknak új házhe
lyeket adjon, a róni. kath. egyházközség pedig az új 
templom falkerítésének annyi részét, mennyi a régi 
templom kerítvényének felét kiegyenlíti, felépítéssé, 
végül szinte ezer tallér birság alatt mindenkit eltil
tott, hogy ezen egycsség foganatosítását akadályozni 
ne merészelje, „mert az ollyan közönséges jónak 
bontogatója minden kegyelem s személyválogatás 
nélkül, másoknak példájára is meg fog büntettetni“ , 
— a vallásfelekezeti községek is egyenkint ezer 
arany birság alatt köteleztelek az egycsség megtar
tására, „hogy így az egyértclem s békességes laká
sokért, mely mind Isten s mind emberek előtt kedves 
és dicséretes, várhassák mindnyájan Istennek áldá

i

» <»klóéit. II. köt. 21. «z.
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sát, az városnak épülését, magok csendességét s 
gyarapodását.“ *)

Találkoztak mégis nyugtalan elméjű emberek, 
különösen a reformált egyház hívei közül, kik a 
katholikus földesűr közbejöttével s jóváhagyásával 
keletkezett egyességet protestáns védnök pártfogásá
val is biztosítani szükségesnek tartották, ugyanazért 
még ezen 1679-ik évi November 1-sö napján a két 
felekezet űj és szorosabb egyességet kötött. Ezen 
kötés különös a maga nemében, és a város egy másik 
földesurának, az elhalt Vesselényi Ferenc nádor test
vérének, Vesselényi Pálnak, a Tököli Imre fejede
lem kuruc hadai fővezérének firmája alatt kelt. Meg
egyeznek a felek továbbra is abban, hogy az áj tem
plom a fentebb kijelölt helyen építtessék s a régi a 
kath. hívek birtokában meghagyatván, ezek az új 
templom kőkerítését egészen saját költségükön fel
építtetni tartoznak; elismerik a rém. katholikusok, 
hogy ezen kiegyenlítés egyedül Vesselényi Pál ö 
nagysága kegyelméből származik, ugyanazért ok, a 
reformata valláson levő atyafiakon fölül kerekedni, 
vagy irányukban elsőbbséget, hatalmat gyakorolni 
nem fognak, sőt ha valamelyik fél valaha megbán- 
tatnék s bárki által háborgathatnék, a másik fél azt 
pártfogolni és oltalmazni köteles legyen; ezen szer
ződés mind az élő nemzedék, mind a maradék előtt 
örökös legyen s azt semmi szín alatt, még felsőbb 
parancsra se változtathassák meg. „Az mcllyik rész 
pedig akármi gondolható ütőn, módon, szín és űrügy 
alatt is ezen kötést megtörné, avagy éhez örökre

') OUJ< \ [). k f il.  ü.'t. HZ.
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innuit nem alkalmazná, a/, a sértő fél az miisik rész
ről ezen kötés erejével, k ö z ü l ü k  v a l ó  k é t  em- 
1) v r é l e t  é ii e k e 1 f o gy ;i s ;í v a 1, és azon kiviil két 
ezer arany kötbérrel biintettetliessenek me^, ba pedig 
ez iránt Törökhöz s akárkihez is folyamodnának, 
kétszeresen , úgymint n é g y  eni b e r  h a l á l  án és 
négy ezer arany fizetésen marasztaltassanak, melyet 
az már megemlített méltóságú« lladadi Vesselénvi 
IMI kegyelmes és örökös fölilesurunk, avagy ö nagy
sága méltóságos maradékja, ugyanezen kötésünk 
erejével, rajtunk külön és egyenkint megvétethesse 
saját erejével és hatalmával.“ ')

Koliárv István első rendeletének ellenére a Kecs- 
kemétiek mind a kuruc vezér, mind a török hatósá
gok közbenjárását felhasználták; amazt ügy látszik, 
az egyesség biztosítása végett, emezt szükségből, 
mert török uralom alatti község engedély nélkül tem
plomot nem építtethetett, — és Koliáry István ezt 
nemcsak elnézte, sőt helyeselte is, a mint lGSO-dik 
évi Január 2G-ról kelt rendeletében nyilatkozik, 
mondván, hogy azok a köztük keletkezett, és általa 
megerősített szép egyességet foganatba venni akar
ván , „mind az Török előtt s mind pediglen más aka
dályt tenni kívánók előtt elvégezték, hogy azon 
közöttük lett jó egyesség mind a mostaniaknak éle
tekben, mind jövendőbeli maradékjoknak idejekben 
örökre szentül megtartassék“ , — miután pedig a két 
vallásfelekezet újólag abban egyezett meg, hogy az 
új templom kerítésének felépítésében a róm. k a to l i 
kusok által teljesítendő munkát ezek két ezer ezüst

Okkvi'll. 11. köt. ‘21.
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tallér kész pénzen megváltották, és azt ki is fizették, 
mint ezt a két felekezetnek Fülekbe küldött nyolc 
képviselője a földesűr előtt személyesen bemondotta, 
— Koháry ezt is helybenhagyta s ötezer arany bír
ság alatt parancsolta, hogy a felek minden kiegyen
lítési pontokat megtartsanak; továbbá, minthogy a 
reformátusokat már a templom építésében sehonnan 
semmi akadály sem fenyegeti, ezen rendelet vételé
től számítandó háromszor tizenöt nap alatt a pápista 
templom kerítvényéböl végleg kiköltözzenek, és űj 
templomuk építését megkezdeni a fentebbi büntetés 
terhe alatt tartozzanak. *)

A kecskeméti reform, egyházközség attól tartván, 
hogy a budai pasák gyakran változó állomásán követ
kező török tisztek telhetetlen zsarlásvágya őket még 
továbbra soknemíí tcrheltetéssel fenyegetheti; vagy 
talán épen a budai divántól utasíthatván, Konstantiná
polyim, — magához IV. Mohammed török császárhoz 
folyamodtak templomépítési engedélyért, — s a tör
vényhez és királyához törlietlen lűíségü füleld vár
kapitány, az a Koháry István, ki elnézte, hogy leg
első parancsa ellenére a kuruc vezérhez és a közvet
len török felsöbbséghez folyamodtak, a szultánhozi 
folyamodást hazaárulásnak tekintette s ezért a reform, 
egyházi elöljárókat maga elibe törvénybe idézte. 
Gellert atya, a kecskeméti ferencesek főnöke szemé
lyesen sietett Fülekbe a szigorú várkapitány kien
gesztelése s felvilágosítása végett, mire Koháry újabb 
rendeletet adott, s nehogy az általa kiszabandó bün
tetéssel az cgyházfelekezetek közti jó viszonyt elmér-

. ‘J.V hz.') Oklrv.'ll II köt.



gcsítse, síit iiik:ílib elhitesse, hogy ö , Koháry , mi 14t 
elébb nyilatkozott, a keehkeméti reformátiihok hábor
gatását m*m célozza, ezek irány :íl):ui a tön ény hznl- 
gáltatá-; .szándékától elállóit, ismételve parancsolván 
az egy cs.ségek megtartását a kiszabott büntetések 
terhe alatt, és meghagyván, hogy a rémi. katli. fele
kezet által fizetett 2 0 0 0  ezüst tallér építkezési \ áltsá^- 
rul nyugták és ellennyugták állíttassanak k i . azok 
eredetiben a feleknél megtartassanak, másolatban 
pedig ó hozzá felterjesztessenek. ')

Így épiilt fel a keeskeméti reformátusok csinos 
temploma, mely Koháry erélyes közbelépte nélkül 
elmarad s még ♦alán sok ideig egy kerítvényben szo
rong mindkét vallásfelekezet. A most is fenálló ref. 
templomban a szószék balján falra függesztett tábla 
s a torony homlokzatán falba rakott kőlap igazolása 
szerint, megkezdetett az építkezés lCSO-dik évben, 
s a kővetkező bárom véres háborús évek alatt fejez
tetett be. Egyébiránt a torony sudara későbbi épít
mény. valamint a templom falkerítésének főkapuja 
is. mely az egyház címerét jelző pelikánfészek körüli 
latin versek szerint 1742-dik é\ben készíttetett.

A templomban felfüggesztett egykorú tábla az 
építés idejét s intézőit e fölirattal örökítette: Mennyei 
Isten Háza. Esd. VI1. v. 2.4. Melynek fundamentuma 
felvettetett 1G80. Észt. építtetett 1G81. 1G82. lőbo. 
véres háborús Esztendőkben, a Kecskeméti keresz
tyének gondviselések által, kik közül valók E. R  
e becsületes) személyek 11. m. akkori lelki tanító 

tihzteletes Lenti 1\ Jémos Űr, Biró György, Kalocsa

OklotlL II. kot. •J'.i. tz. a n mi irta u. 0. ti*, tz.
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János, Sárközi Pál, Nagy István, Biró János, Hege
dűs János, Czimbalmos László, Szabó János, Király 
István, Szeles György, Sárközi István, Decsi István, 
Balog István, Magó Mihály, Kállai László, Horváth 
Peter. Gondviselők: 1. Tar György. 2. Körösi János, 
Cseh György. 3. Szabó Mihály, Kovács Pál. 4. Péter 
János. 5. Varga István, Csedesz György, Kari 
András, Dómján István, Szívós János, Kamarás 
János, Szűcs János, Máthé Kovács, Szilágyi Mihály. 
— Pinxit S. Ph. Cs. Anno D. 1684. die 1. Dec.

A torony homlokzatán levő kőlap e föliratot viseli: 
Aedificium Honori S. S. Trinitatis extractum ab Ecc. 
Rcf. Kecskeméticnsi. Anno Domini M. DC. LXXXHI. 
Turris robusta Nomen Jehovae. Libr. Prov. 18. v. 10.

A fokapu fölötti címerjelvény körűi az 1742-dik 
évet kimutató ezen évversek díszelegnek, — fölül:

DILaCerat rostro peCtVs sIC saugVIuc fVso 
EXstluCtos refICIt CrVDcLI fVncrc natos.

akii:
nos stygIVs serpens Dira qVos tabe neCabat 

VIVIMVs aspersi sangVInc Christe tVo.

IX.

A né]) ajkán sokféle monda kering s néhány föl
jegyezve is maradt ránk a töröknek magyarországi 
uralma idétt a keresztyén vallás irányábani eljárásá
ról ; ezek azonban mulattató adomáknak többnyire 
megjárják, de történeti alappal bírni nem látszanak. 
Az úgynevezett, török levelek több hitellel és na
gyobb fontossággal bírnak; ezeken kivűl a mi kevés 
figyelemre méltó történeti adatot ismerünk, csak



szigorú óvatossagai használhatjuk, nehogy az ellen- 
mondások között eltéudjíink. E körülményből szár
mazó kö\etkezetlenség tehát arra mutat: hogy nálunk 
a mi e téren történt, nem annyira törvénynek, vagy 
a mozlim törvény helyes alkalmazásának, mint egyes 
tisztviselők önkényének, vagy a törvény önkényes 
alkalmazásának kifolyása volt.

A magyarországi reformátzió clöhaladásáról egy 
Luther Mártonhoz l.ö-lö-ik évben innen küldött levél 
szavai eltép értesítenek: ,.a török igazgatás alatt sza
badon hirdettetik az Evangyéliom, elannyira, hogy 
az Isten különös gondviselésének lehet tartani, hogy 
megengedte ennek a résznek a barbarusok általi el- 
foglaltatását, mert jóllehet az errevaló lakosok testi- 
képen szolgálnak, de bizony nekik nagy mértékben 
tiindöklik az Evangyéliom és teljes szabadságban él 
az ö lelkek, melyet a mi királyunk, ha ezen részek 
hatalmában volnának, tűzzel vassal akadályozna. 
Abády Benedek, a ki szép tudományéi és fedhetetlen 
életű ember, és a ki ezelőtt esztendővel ordináltatott 
Yittembergában, Szegeden, mely a Tisza mellett leg
gazdagabb és népesebb város, mind az iskolában, 
mind a templomban a pasa előtt, nagy kedvességgel 
tanít, annyira, hogy a minap egy disputátzio alkal
mával a pasa hallgatást parancsolt a barátoknak, 
kiket ügy néz mint megannyi Móriókat, és megfenye
gette őket, hogy ha csendesen nem viselik magokat, 
rüvidnap a városból kihányatja.“ ')

„Egy magyar születésű helvét hitvallású pap, ki

') Manlii coll« dánon ja»;. 1-'-'. Mapyarorszáp lepújabb lt Írása l'alupjai- 
nál IV. kot. 3"S>. lap. — íme a Wittuiberpbol niepirkizttt Abádi 
Benedeket is im^ptaláltuk n ini szt pedi lelkészt (EpjcL Mapyar Hmy- 
ilopaedia. 1. köt. 3«\ hasáb .
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magát latinál Emericus Zigeriusnak nevezi s egy 
német hitsorsosához (1549-ik évben) írja levelét, két 
évig s kilencz hónapig hirdeti tanát az alsó magyar- 
országi hódoltságokban. Visszatérő útjában Tolnán 
állapodik meg, a hol két hónapig marad, mint az 
egyik templom prédikátora. Oskolát alapít a város
ban, mert a pápisták még bírják a régit. Némelyek, 
ágymond, a Krisztus, mások a pápa hívei. Az áj 
oskolát 60 tanuló látogatja s a templomot 500 hall
gató.— Történt, hogy Keresztelő János napja táján 
a tolnai polgármester, kit itt bírónak neveznek, nagy 
summa pénzzel Budára ment a császár kincstartójá
hoz s kérte, hogy engem (Zigeriust) vagy megöles
sen, vagy űzessen ki a városból; de egyiket sem 
tudta megnyerni. Ezalatt a tolnai protestánsok egye
nesen a pasához folyamodnak ez ügyben. Miután a 
pasa kihallgatta volna őket, kicsibe máit, hogy a 
tolnai bírónak életébe nem került az árulkodás, és 
megparancsolta, hogy azon evangelicus hit prédiká
torai, melyet Luther talált föl, (mert így nevezi ö az 
evangelicus hitet), mindenütt s mindenkinek, valaki 
hallgatni kívánja, hirdethessék szabadon és bátran, 
és hogy minden magyar és szláv, a kinek tetszik, az 
Isten beszédét hallgathassa és bcvehesse, mert csak 
ez, ágymond, az igazi keresztyén Ilit és vallás. 0 , 
a pasa, azt is megengedte, hogy Budán is szabadon 
prédikálhassák a keresztyéneknek. — Átalán, írja 
Zigerius, a török minden kormányzója s különösen 
jogtudósai, kiket kadiáknak neveznek, jobban ked
veznek nekünk, mint mások.“ ')

') Kiliini Meirmmliilla Antf. Conf. I. kill. 109 . kip. — Salamon Koronáiéi: 
I’.iMkipcHli Szemle. Vili. KOI. 102 . lap.
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„Nem egészen tíz év\ cl később 1 Tliury
Vál egy virágzó protestáns intézet reetora Tolnában,
— ígv végzi levelét: el kell ismernünk az Istennek 
hihetetlen rendelését s ezért szíinetleníil adunk neki 
hálát, mert oskolánk annyira virágzik, a mennyire 
esak {igyekezetemtől kitelik. A tanulók száma oly 
nagy, hogy alijí* férnek el két hallgató teremben, 
habár többnyire gyermek; a nagyobbakböl is van 
mintegy ötven.“ ')

,,— a Törökök — szembetiinöképen inkább ked
veztek a reformátusoknak mint a Katbolikusoknak,
— mind azért, mert azoknak templomaikban, vala
mint az ö mosebeikban képek nem a oltok; mind pedig 
azért, mert azt hitték, hogy azok az ö ellenségükkel 
a német Császárral egy valláson lévén, nekik titkos 
ellenségeik. Nem találtak azok templomaikban arany 
ezüst készületekre, melyeket elragadozni kívántak 
volna. Moscheik mellett meghagyták a protestánsok 
templomait. — A Konstanczinápolyi nagy Mufti Kaj- 
makánja a budai Mufti, egyebet a reformátusok fő
papjától nem kívánt, esak azt. hogy ha meghal vala
melyik pap, adja tudtára, kit helyébe állított. A senio- 
rok egyházvidékeiket a pasák proteetionálisával sza
badon visitálhatták, — és megparancsolták a lako
soknak : hogy papjaikat megbecsüljék, fizetéseiket 
híven kiadják. — Megtanulván a magyar nyelvet, el
jártak a reformátusok templomaiba is, és a tanításo
kat végig hallgatták, azokréd nagy kedvezéssel szó
lották; noha találkoztak olyanok is, kik abban meg- 
botránkoztak, hogy a református papok tanítás küz- * VIII.

Salainoii rtrincm 'l: A ti n k urnlk. lla„r\ a r u r - z .  — Hudaix.Mi Sz< ml .
VIII. kCt. 1G2. lap.
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ben Korinthust és Thessalonikát emlegették; miért 
is egy pasa a reform, papot meg is intette, hogy neki 
ne legyen semmi gondja Korintlmsra, Thessaloni- 
kára — mert az a török császáré, — Ö csak kis 
Kocsordot nagy Kocsordot emlegesse. — Budán a 
reformátusoknak a török alatt szép ekklézsiájuk 
vo lt,— midőn a Katk. templomokat magazinokká, 
kaszárnyákká, istállókká változtatták; — a Sigmond 
templomát a reformátusok kezén meghagyták. — 
Székesfej érvárra a reformátzio be nem mehetett, míg 
a török el nem foglalta, de mihelyt a török kezébe 
került 1543-ban szép ekklézsia lett ott. Baranyában 
a reformátzio szabad terjesztését Sztáray Mihály a 
törökök kedvezéseinek tulajdonította.“ l)

Ilyetén adatokkal bírunk egykorú és későbbi föl
jegyzésekben, s míg történetkönyveink tömve vannak 
a róm.kath. vallásnak és híveinek török uralom alatti 
iildöztetésckröli panaszokkal, hinnök talán, hogy a 
reformátzio clöhaladását átalában török pártfogásnak 
köszönhette? — korán sem.— Ugyanazon Thury Pál 
tolnai rektor, kinek levele fönebb idézve van, ugyan
azon levelében mondja: „A török éjjel nappal áská
lódik papjaink és oskoláink ellen; mert azt tartják, 
hogy ezek az okai, hogy a magyar nem akar törökké 
lenni. Nincs oly pap, kit a török meg ne veretett 
volna, kivéve egy magamat. A verctés átalán min
dennap foly, a legkisebb okért a hibás talpát úgy 
elverik, hogy a bor is lemegy róla.... Mikor a törökre 
nézve egy-egy harc/, szerencsétlenül üt k i, egész bo- 
hziíjókat mindjárt a prédikátorokon töltik; mert —

' ) I’íilutfy.'ii : M:iKy;iroi‘H/„ Ir|(i'ij:ili]i Icinusa. IV. kői. 887. kip.



úgy mondanak — ük okai minden szerenesétlenség- 
nek, íitkukiit bocsát\án ó ellenek az Istciilicx. Ily 
váddal háromszor fogták vl püspök urunkat s kötözve 
\itták a vesztőhelyre, hogy lenyakazzák; de az Isten 
csodálatos módon megoltalmazd mindannyiszor.“ ') 

Egyébiránt saj átlag maga a török törvény sem 
Nolt alkalmas arra, hogy a keresztyén vallás bármely 
telekezete irányában méltányos türelmet fejthessen 
ki, már csak azon oknál fogva is, mert a török e 
törvényekből vont magyarázat alakján, saját vallá
séira az áítéiítést minden kigondolható út, möd és 
ürügy alatt erőszakolta. „A vallásos törvények nem 
tiltják ugyan a más vallásunkkal a társalgást; de 
minden intézmény nagy kiváltságokat ad a mozli- 
moknak, s még legemberiebb vallásos törvényük is, 
mely a más vallásunkkal való jótékonyságot hirdeti, 
bizonyos szánalom nevében rendeli az t: ,,.,elég sze
rencsétlenek ez örök kárhozatra Ítéltek, — minek 
nevelni szerencsétlenségöket?u,t Az ozmánoknál alig 
volt kevélyebb, magáról többet tartó és másokat 
inkább lenéző népe a világnak. — A hová letelepe
dett, tudtára adatta a lakosoknak, hogy nem bántja 
vallásukat és intézményeiket, csak adójukat fizessék 
pontosan. De a gyakorlatban a polgári és katonai 
hatóság nem sokáig tartói tiszteletben e türelmi pa
rancsokat, magok az intézmények is sok erüszako- 
lást foglaltak magukban. Nagy kényszerítés volt a 
kitérésre, hogy a mozlimmá lett keresztyén fólmcn- 
tetett mindazon súlyos adó alól, mely koldusbotra 
juttat;! a lakosság nagyobb részét. A hivatalnokok

') Salamon Kert ne: lluilap. "zimle. V ili. k, t. 1GÓ. lap.
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még tovább mentek. Nincs az a gonoszság — írja a 
tolnai rektor — melyet az ozmán tisztviselő el ne 
nézne a kitérés fejében. A kitérni szándékozót nem
szabad gátolni.-------a mohamedán alaptörvények
szerint a keresztyénnek nem szabad turbánt viselnie. 
A török ezt ágy magyarázta, hogy mindenkit áttérésre 
kényszerített, a ki bár tréfából, vagy a török bizta
tására föltette a turbánt. Ily esetet magam is láttam 
— írja Tkury. A szomszédunkban fekvő mezőváros 
evangélikus papjánál nehány török vendég szállott 
meg hívatlanul, kik tréfából a pap kalapját próbál
gatták fejökre. A pap is utánozta példájokat, és 
egyik vendége patyolatját vagy turbánját szintén föl 
találta tenni. A pap kénytelen volt mahomedánná 
lenni, s később egy ideig szubasija volt azon hely
ségnek. — A k i, hacsak elvétve is , oly mozdulatot 
tett, mint köszöntéskor a török, vagy köszönt a török
nek, sorsa ugyanaz lett, a mi az említett prédikátor
nak. Ha a keresztyén kék vagy zöld ruhát vett föl, 
bőröstül vagdalták le testéről. Atalában semmi kül
sőségben nem volt szabad a férfiaknak a törököt utá- 
nozniok, különben ráfogták, hogy török, s nem volt 
más mód, mint vagy kitért, vagy megégctíék.‘£ ')

ITa föntebbiek átalánosságban, és személyek irá- 
nvábani török elbánásról tesznek nagyobbára tanú
ságot, térjünk már az intézményekre s különös ki
váló esetekre. Tévednek azok , kik talán hiszik, hogy 
a török azért pártolta a rofonnátziót, mivel protestáns 
templomokban szintiig)" mint az ö mecseteikben ké
pek nincsenek, vagy mivel azok a, manet császártól, 
az ö ellenségüktől különböző valláson vannak, és

) 1 , ugyanő!! IMi. If>7 . lap.



mivel azok templomaikban ragadomám tárgyad! szol 
gálható nnmy es ezüst készletekre számot nun tart
hattak. Azok is tévednek, kik ez állítólagos párt- 
fogóst a törőknek azon magasabb political számítá
sából származtatják, bogy a vallási felekezetekre 
szakadt Magyarországot könnyebben leigázbassa s a 
leigázottat biztosabban megtarthassa. J ’ártfogásról, 
véleményem szerint, szó sem lehet, legfölebb elné
zésről. Ugyanis: ,,A mohamedán alaptörvények eze
ket foglalják magukban a keresztyén alattvalók val
lásos szertartásaira nézve:

,,..A keresztyéneknek nem szabad hangosan, csak 
halkan harangozniok. csak halkan szabad énekelni, 
s a halottakért is csak halkan imádkozni.

A keresztyéneknek saját házukon kivid se a ke
resztet , se a szentirást hordozniok nem szabad.“**

A halk harangozást és halk éneklést illető paran
csolat ma is áll, írja Hammer 1815-ben, s csak ott 
tűrik meg, a hol vagy kevés, vagy egy török sem 
lakik. Omár khalifa, a próféta második utóda, a ki 
Krisztus születése után G44-ben végzé életét, s a ki 
a fónebbi törvényt szabta, távolról sem gyaníthatta, 
hogy ezer év múlva, a 1G- és 17-dik században azok 
egy keresztyén hitfelekezet terjedését fogják előmoz- 
dítni egy mohamedán birodalomban. A protestáns 
szertartás a látvány és hangosabb isteni tisztelet, a 
kereszt és szentirás köríilhordozásának tilalmát meg 
sem érezte, mert épen a külsőségek mellőzését hir
dették saját apostolai. Még az orgona sem igen lehe
tett szokásban, mert a 17-dik században egy erdélyi 
hitszónok keményen nyilatkozik (diene, a mi több. a 
mohamedán bálványimádónak tartotta a katholikuM,

Kcctktmtl t .  túrt. 11. ku. 10
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ki templomában nemcsak képeket tűr meg, hanem 
szobrokat is.“ l) — E törvény alapja a keresztyén 
vallás irányábani török eljárásnak' egyébiránt egyes 
eseteknél az alkalmazás kulcsát mindig az illető 
török tisztviselő akaratiránya szolgáltatta.

Úgy látszik fónmaradt emlékeinkből, hogy a 
templomok építése legnagyobb bajjal és költséggel 
járt. „Már Omár khalifa rendelte minden, mohame
dán államban lakó keresztyénekre nézve, hogy tem
plomokat, zárdákat épífniök nem szabad; nem sza
bad templomukat kijavítniok.“ — „A templomok épí
tése igen sok bajjal jár — írja a tolnai rektor a 16-ik 
században — s még a főparancsnok sem mer rá enge- 
delmet adni. A leégettet be szabad fedni náddal, de 
torony és óra nélkül. Még ezen javítást is csak sok 
pénzzel lehetett kieszközölni. Karancsban (Baranyá
ban), midőn az egyházfi a templom ajtaját kijavítandó 
egy szeget vert bele, meglátta egy török, és 6 forint 
bírságot fizettetett vele, — mindig folyamodni kellett 
az építés megengedéséért s e mellett mindig ki van 
kötve, hogy a megújítandó épület se szélesebb, se 
hosszabb, se magosabb ne legyen a réginél.“ — Ily 
engedélyeket, tilalmakat és szigorú vizsgálatokat 
olvasunk a mezőtúri reformátusok és jászberényi 
róin. katholiknsok templomairól, melyekben „a gaz 
keresztyének és alávaló istentelenek“ — „a város 
keresztyén köznépe s istentelen csoportja“ — „hiá- 
banvaló szokása és balgatag imádása helye“ — „nya- 
kassággal és kárhozattal teljes szertartása“ stb. ki
fejezéseket lelünk. 2)

') Ugyanaz, ugyanott KM. lap.
‘) Kakimon l-Vi-nir : l ’.inlap. Szűrnie. Vili.  köt. lö". h küv. lap.
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Minthogy az imént idézett adatok a rémi. katli. és 
protestáns vallásfelekezetek irányábani törők elbánást 
mintegy párhuzamba teszik. — erősen óhajtanám, 
vajba Kecskemét történetében mindkét részrüli hite
les adatokat felmutatni képes lehetnék; de sajnálva 
kell nyilatkoznom: hogy a rétin, katli. egyházi szer
tartásokra vonatkoző ilyetén adatok nálunk teljesen 
hiányzanak; mert korábbiakat az 1G78-ki tűzvész az 
öreg kőtemplommal és egyház irataival együtt el- 
enyésztette; a következett nyolc év alatt pedig a 
templom iránt önállókig a ferences atyák intézked
tek, de ilyetén iratok náluk itt helyben nem találtat
nak; annálfogva. csupán a reform, vallásiak elsorolá
sára kell szorítkoznom, ezek is a török uralom máso
dik felében, csak a 17-dik század ötödik tizedéből 
veszik kezdetüket.

Mind e szigorú elbánás dacára Kecskeméten a 
török uralom alatt két különböző vallásfelekezeti 
templomot, toronynyal, órával és harangokkal együtt 
találunk. A tornyot, harangokat és órát nemcsak 
több török levelekben, hanem régi jegyzőkönyve
inkben is említve találjuk, — az óra kijavíttatásának 
költsége számviteli könyveinkben többszer előfordul. 
lC-12-dik évben a budai vezírpasa ad engedélyt, 
„hogy — a császári bódítás óta fenálló harangtorony 
— se nagyobbra se kisebbre nem építvén, az eldülés 
ellen faoszlopukkal meglámogattatliassék“ ; de ez 
engedély a községnek 2<>1 talléréba kerül. ') Tíz év 
múlva bevakoltatni kell ugyanazon templomot, és 
lő ezüst piaszter díj mellett engedtetik meg. *

) Oki*tilt. 11. k6t. 4. i -  L. -i
o k k u l t .  II. k «e ío. u.

10*
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1660-ban tudtunkra nem épült templom Kecskemé
ten és a város „ t empl om v á l t s á g “ot fizet a 
budai pasa parancsából, mi azon jelentőséggel bír, 
hogy a keresztyén templomoktól e cím alatt a török 
évdíjat szedett. ') 1673-ban a papiak teteje kijavítás 
alá kerülvén, megzsindelezhetésére a budai defterdár 
ad engedélyt 2), hogy azt, ügy a mint régebben 
állott, kijavíthassák; de az engedély megszerzése 
21 tallérba kerül. — 1675-ben a kálvinista egyház 
óráját s harangját fedező torony tető kijavítására 
ugyanazon defterdár ad engedélyt, hogy azt „a meg
romlott helyeken kijavíthatják, de magosabbra mint 
eddig volt, nem építhetik.“ 3) — 1678-ban „Kecske
mét város házainak majdnem fele, az i t t  l akó k e 
r e s z t y é n e k  haszon t a l an  i s t en t i s z t e l e t e  h e 
lyéül  s z o l gá l t  ké t  t empl om szintén, harangos- 
túl együtt leégett. Minthogy ez alkalommal nincs 
módjukban az elébbihez hasonló templomot építeni, 
csak arra kértek engedélyt, hogy két kis oszlopra 
egy kis harangot helyezhessenek, ez mégis enged
tetett.“ 4) Ugyanez évben, a leégett templom belsejé
ben egy régi boltozatnak leszedésére kérnek enge
délyt , mivel különben életveszéllyel járna a templom 
és szomszéd házak újra építése, ez is megadatik. 5) 
1679-dik évben „a K e c s k e m é t  v á r o s b e l i  K á  1- 
v i n i s t a  fel  é k e z e t h e z  t a r t o z ó  h i t e t l e n  
j o b b á g y o k  t e m p l o m a  l e é g v é n ,  falai össze
omlottak. Ezért most ugyanazon helyen kőfalakkal

' )  Oklevélt. II. köt. la. sz. 
‘) Ok levélt. II. köt. 1(5. Hz.
3; Oklcvélf. I/. köt. 17. h z .

' )  Oklcvélt. II. köt. IH. h z .
'•) Oklevél!. II. köt. 10. HZ.
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akarják templomukat fölépíteni, s sírra engedéht 
kérnek.“ Ezt 1 braliiin \ezírp:isa megadja s róla az 
engedélvlevélt :i defterdár kibocsátja. ') — Ez az 
építkezésről. — lüGlMicn Murtezán Aga kiküldetik 
sí vidék harangjainak elkobzására, egyet Kecske
métre hoz, és itt ha^vja; Iliidén kéri sí dívánt, hogy 
engedje azt ót a kecskemétieknek. IIászén aga, a vezír 
tiliaja bégje ír :i kecskeméti bíráknak, hogy  Mur-  
t ezsín a g a  k é r é s é r e  a h a r a n g  i t t  ma r a d ,  ne 
hozz  sík 13 ttd sír a, s z a b a d o n  f e l k ö t h e t i k  s 
Mur t ezs ín a ga  l e l k e é r t  az t  e r ő s e n  meg ve
ress  ék •). lG7Ö-ban a defterdér engedélyt síd, hogy 
a kecskeméti kélvinisték egy eltörött kis harangjok 
helyére msísikat tehessenek. 3) Ezek szerint nincs 
adatunk a vallási szertartsísok irsínysíbani török eljsí- 
rsísról, mivel fünmaradt okleveleink keletkezése idétt 
msír nem lakott ben a török Kecskeméten; hanem 
igenis vannak adataink a templom, harang, óra, és 
egyházi építkezés, süt épületbontásra nézve is, melyek 
szerint hatóssígi engedély, még pedig költséges enge
dély nélkül, azokat változtatni, kijavítani, megbon
tani, szóval érinteni sem volt szabad.

Azonban lcgsajátságosbnak mutatkozik azon eljá
rás, mellyel a már föntebb említett 1678-ik évi tűz
veszély után a kecskeméti reform, templom újbóli 
felépíttetése engedélyeztetett. Láttuk már elébb, hogy 
a magyar földesurak az építkezésbe ugyan beavat
koztak, de jó tanácsosai, és a vallásfelekezetek 
közötti nézetek kiegyenlítésével inkább, mint önké- * *

') Okk vt'lL II. köt. 22. »í .
*f O kkvtl l .  II. köl. 14. b í .  
*» Okkxtl l .  II. köl. \ b .



150

nyű hatalommal; Ibrahim budai pasa engedélyt adott 
arra, hogy a reformátusok ugyanazon helyen, hol fa
templomuk leégvén, összeomlott, kőfalakra újat épít
tethessenek; de miután a magyar földesurak közbejöt
tükkel arra határozták e felekezetet, hogy más helyen 
építsen, — már ezért egyenesen a szultánhoz kellett 
folyamodnia. 1680-ban Kovács István, és Mohácsi 
nevű küldöttei által Konstantinápolban a császári 
díván tagjai közt kiosztott mintegy 400 darab arany
nyal az engedélyhez utat is törnek, de elébb a Mufti
hoz, vagyis mozlim főpaphoz kérdés intéztetik: „ha 
egy az iszlám városától távol eső oly helységben, 
melynek lakosai átalában keresztyén alattvalók, ezek 
templomot akarnak építeni, kell-é őket abban akadá
lyozni ?“ — és a kecskeméti aranyokat már valószi- 
nüleg ismerő Mufti határozottan e szócskával adta

f f

döntő válaszát: „Nem!“ — 0  felsége IV. Mohamed 
szultán nem késett e válasz folytán legmagasb enge
délyét díszes kiállításban megadni, melyet a budai 
vezírpasához és ottani kádikoz intézvén, azoknak 
szigorúan meghagyja, hogy a Mufti fetvája értelmé
ben kiadott császári parancs szerint intézkedjenek, 
— e mellett vigyázzanak, hogy a hitetlenek temp
lom építés színe alatt palánkot s várat ne építsenek, 
mert ez esetben a gondatlanság vétke őket tcrhclend- 
vén, bűnhődni fognának. ')

Ks ha szemeinkkel látva olvassuk, csak akkor 
győződünk mega török tisztviselők eljárásáról,— 
hogy a fentebb közölt császári engedély s határozóit 
parancs ellenére is a templomépíttetö keresztyén 
községet zsarolással egyenesen, vagy háráníosnn

') OMi-m-Ii. II Ui. ‘Ji'i *j7. s/.



megtámadni menn\ire szokva voltak: 1 *181-ben ohc- 
ink alig kezdtek az építtetéshez, már Mnszli ell'endi 
defterdár az építmény lerontásával fenvegeti ókt*i, ha
csak részére 200 ezüst piaster építkezési tlíjt nem 
fizetnek; azonban a megtámadottak a budai divánhoz 
folyamodván, itt Muszli etl'endi az ellene feladott vád 
alól inasát kitagadta '). Kgv év múlva mégis Muszli 
utóda lladzsi Alimét eíYendi, bárántosan litván, tie 
világosan szemükre lobbantja magyar s z ó n egüjeve- 
lében a kecskemétieknek, hogy ígéretük szerint sem 
emberüket, sem izenetüket a tcmplomépítés felül nem 
látta, „nem tudom mi az oka — írja a tisztes etl'emli 
— ti lássátok mit csináltok, lia akartok joni jüjetek’, 
az dolog felöl beszélhetek velem, ha nem jöttök, 
emberemet kiküldőm az munkát láttatni, és ha csak 
egy makulányit építettetek is , megismeri emberem 
az új munkát, bizony keserű leszen nektek az hír 
nekiíl való építés, ha meg érünk benne benneteket 
hogy építettetek, akkor ha az veremben lesztek alkod- 
nátok, de késő sütve; szinte azután én is tudom mit 
eselekszein;— jüjetek be tehát, ha minden jóban 
akartok kárvallás nekíil meg maradni.4* Azaz vigyék 
be a kívánt ajándékokat: mi valószínűleg, ily esetek
ben a császári engedély dacára is bekövetkezni szo
kott zaklatások mellőzése végett teljesítve is lön. ’)

x.
A török uralom második felében a községi hely

hatóság legyen már elmélkedésünk tárgya. Mondva

') Okkw'lt. II. k&J. 30. ti. 
okkult. H k .( 31 u
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volt: hogy a török a községi önállást sértetlenül 
hagyta, és ez így maradt mind végig, a községi 
biró, egyes polgárok kisebb ügyeit önállólag kezel
te , nagyobb érdeküeket, valamint átalában a község 
beliigyeit a városi tanács intézte; kiváló törvényke
zésivagy bünfenyítö és főbenjáró ügyekben, esküdt
szék alakjára idomított fogott birákból szerkesztett 
törvényszék ítélt.

A városi biró, és tanács működésében mi külö
nöst sem találunk: első bíróságot gyakorolt mind
kettő saját köréhez tartozó ügyekben, szintúgy mint 
azelőtt, és utóbb is mind máig.

A fogott bírák törvényszéke átalában nagyobb 
érdekű polgári és bűnfenyítö esetekben, s a község
nek egyes polgárok irányában és viszont ezeknek 
amaz ellen fölmerült ügyekben ítélt. Vannak esetek, 
midőn Kecskemét, Körös és Cegléd eskiitt biráibúl 
szerkesztve „a h á r o m v á r o s  t ö r v é n y s z é k e “ 
nevezet alatt Ítélnek a fogott bírák; máskor a nélkül 
hogy a helybeniek abban részt vennének, három vagy 
négy községbeliek alkalmaztatnak; egyébiránt úgy 
látszik sok esetnél, hogy kecskeméti országos vásár 
alkalmával tartott törvényszéken távoli helyekből né- 
hány^napra itt marasztott egyének is megkérettek 
közbejövételre,— tollnok mindig a város egyik jegy
zője lévén. Ezen törvényszékek által elintézett tár
gyak legtöbbnyire osztály és öröködés; igen sok a 
véletlen halálozás eseteinél a török által a városi köz
ségen megvett birságnak az illetők általi megtérítte- 
tése; rablás, tolvajság és szándékos gyilkosságnál 
pedig minden fülebbezés nélkül a halálos Ítélet nem
csak kimondatott, de végre is hajtatott; ritkán ugyan,



ele mégis v:m eset , midőn polgári ügyekben e tür- 
\éu\szék a városi tanáes Ítéletét fölíih izsgálja, de a 
fogott bírák törvényszékétől fenyítö ügyekben noha 
som, polgáriakban pedig l(>7«S-dik óv előtt fólebbe- 
zés elő nem fordul, okkor is ezt a hatalmas Kohári 
István földesül* ós fiileki várkapitány, mint alább érin
tetni fog, maga részéről alakított úri törvényszék 
által kezdette gyakorolni, a városi helyhatóság ro
vására.

A f o g o t t  b í r á k  (convocatiisok) törvényszéke, 
mint különös tünemény, magában is figyelmes vizs
gálatot igényel ; de miután e kivételes intézmény 
eljárásáról s hatásköréről már eddigelé eltérő véle
mények merültek föl , szabadságot veszek itt egy pár 
esetet idézni.

Anno 1G41. Nagy János uram Fcö Bírósága 
ban.--------

Kodcm Anno die 12 Junii.
Kecskemétiéi Takács Mihály ós Szálkái Márton 

(jeli időn fujtottak megh egy szegóny Takács legónt 
István ne vöt, mely Takács Mihály ugyan önnön 
maga hagyta megh házát étszaka, és egyenlő akarat
ból ölték megh nyavalyás iffiat, ők tudyyák micsoda 
gonosz tanácsból, scllyérévcl együtt, Takács Mihály 
s mind penigh sellyérc Szálkái Aláírton, magok élő 
nyelvekkel kivallották, erőltetés nélkül, hogy ö dol
gok ez gyilkosságbcli gonosz csekkedet, sőt Szálkái 
Márton ezt vallotta, hogy az mint gazdája a kötelet 
nyakában vetette az István nevö Takács 1/fiúnak, ö 
két (kézzel) annál inkább szorongatta s fujtotta megh, 
segitségh lévén egyik a másiknak a gyilkosságban. 
Ezeket penig magok feleségei sem tagadgyák. Mely

i:»:$
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magok nyelvek vallására mi is igaz torvény szerént 
találtuk ezt, hogy az miképpen ok hitetlenül az ártat
lant megh ölték, ök is abbeli gonosz cselekedetekről 
lakollyanak itt ez világon, életek elfogyatásával, 
halálért halált adván érdemek szerént. Ez törvény 
tételben voltának jelen Hlyen becsületes Uraim, 
Körössül Buda Lörincz és Szabó Pál, Szentkirályról 
Horvát Balás, Horvát Márton, Sz. Lörinczröl Sze
keres János és Tót Pétör Uraink, velünk együt. ’)

Itt a Kecskemét városi tanács együtt Ítél a fogott 
birákkal. Hogy ez Ítélet rögtön foganatba is vétetett, 
igazolja ugyanazon számviteli könyv 193-dik lapján 
im e bejegyzés: „Az mely Szálkái Márton nevö legént 
és Takács Mihály társát gyilkossághbeli gonosz cse- 
lekedetiértfelakasztottanak, az Hóhérnak attunk tide 
Tall. 10.“ — Ugyanott a 192-dik lapon levő bejegy
zés szerint, a megölt takács legény haláláért fizetett 
a város bírságot a töröknek 31 császári tallért.

Anno 1657. die 9. Junii.
Ágoston György u. fö Biróságában Decreta et 

Lata sententia super Emericmn Kovács de Szent- 
lörincz.

Böcsülletes fogott esküit személyek, Körössi Boros 
János, Erdős Mihály, János Kovács; Czeghlédi 
Köröss Péter, Balogh Mihály; Sz. királyi Székely 
Máthé, Nagy Miklós.

Feljebb megh írt Böcsülletes eskütt személyek ért
vén nemcsak Tanúkból Szent Lörinczi Imre Kovács
nak nyilván való 'lolvajságát, de maga nyelve val
lásából is, töltenek ilyen Dclibevátiot felőle: sz. István

') A/. M'.IO Mii.'!. i'viKriili 8/.:'mi\ilcli k ö n y v l i c j c i ' y / . c l l  löm ’uy
8/i’ki \i'Kzcmriiyri kö/,iiM. ‘JÓI. I;11>.



A his:ló Ih cm hmm sztrint, hogy tudniillik a 
l.opó h l akasztástól: , fs a ki 1 1 lopott jószágot halra 
logii v iszi, puniatur ut f a r , blhök ismércti szerint 
azt találták, hogy bilnc sztriut fii  akasztóstól: , ős 
akasztó fán vegye esi b kuli tini h jutalmát. ')

Die 10 Julii Anno J GMK
Mi Convocatus lucsülktes tskiitt fogott sztuu'h/ik, 

bccsiilites Kicski móti Tanácsbeli Urainktól az ö he
gig Imik törvénnyé szókirc élőnkben hoztuiuik igg 
Csorba István ntvil Tolvajt, mclgct mi exuminál- 
rán, maga ngelvc vallása előttünk, hogy ö ásta megh 
LIegedils János Uram házát ós jószágát cl lopta, Cs 
maga migh mutatta annak titánná hova főtte, úgy
mint ház fődelóben a pónzt, ezüst jószágot penig az 
Város árkának az portyában elrejtette volt. Maga 
nyelve vallása után kezeket fejőre tóvCn Hegedűs 
János Uram, Szabó György és Sárközi János u. 
hitükkel megh erősítették, hogy nyilván ö volt a Tol
v a j , maya attei elé az ellopott jMnzffrni lelkünk 
isméreti s Isten szerint azt dclibcráltuk felőle, noha 
az ház megh ásásáért országunk törvénye szerint megh 
töretvén kerékre tételt érdemlcne, de  r o m l o t t  h a 
z á n k n a k  á l l a p o t t y á t  megh gon d o l v á n ,) köt
tessék fe l az akasztójára, vegye gonosz életének jutal
mát , annak előtte is sok gonosságot cselekedett. ?) — 
Ez Ítélet foganatba vételét az ezen 'évi számviteli 
könyv ekép igazolja: „Az M: asz tufán függett Csorba 
István marhájának az árában székbiráktúl jött Tail.
2. jl. 1. den. ID."

Igaz teliét a „X a g y - K ö r ö s i  K r ó n i k a‘* irójá-

lGóG— 1GG5. ó ik r ó l  U-n in ) z<ki jiyyzokóuyv. 6. Ltji 
) IV ) auott "J'J. Jaj*.
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íiak azon állítása: hogy ekkor fölebbezés nem volt es 
igaz a Krónika kiadóinak az jegyzetük: hogy a fogott 
birák törvényszéke élethalál fölött szabadon Ítélt '), 
minek ellenkezőjét egyetlen esetből kimutatni nem 
lehet, valamint abból sem, hogy a boszorkány-pere
ket — melyeknek ez időszak alatt Kecskeméten sem
mi nyoma — Pestmegye maga folytatta. 2)

Véletlen haláleseteknél a török által szedett bír
ság súlyos volt, s a vajda nem igen kereste a tettest, 
hanem a dolognak könnyű végét fogván, a községet 
szorította fizetésre; ilyetén gyakori bírságolás nagy 
terhe lévén a községnek, legtöbb esetnél kinyomoz
tatott a bűnös, vagy másokra liáríttatott a birság s 
ezek annak megtéríttetésére köteleztelek; minthogy 
pedig ily esetnél a városi tanács érdekeltnek tartatott, 
többnyire a fogott birák törvényszékéhez utaltatott 
elintézése; lássunk egypár példát.

(1642.) Die 21. Februarii.
Ez el múlt felső napokban lakodalom lévén Deák 

Mihály Urunk házánál, mikor Sallai Balás megh 
házasodott, az lakodalombíil egy Mátyás nevö iffiű 
legény étszakának idején ment volt késérőben, és 
némely lézzengők reá találván utában, kérdezték azok 
közzül, kicsoda és minemii járatbeli, melyre nem jól 
Jelelvén, rút szidalommal illette őket, erre való képest 
azok kőzziü egy által lőtte s megh holt. Ez dologért 
a Város sokat fizetett, az Vajdának, Tall. bö , 
mellyel el nem szenvedhetvén, törvént láttattunk más 
Városbeli becsiUetes Urainkul felőle, ő kegyelmek ezt

') N.'Uíy K oi-íímI K r ó n i k a .  *21. lap .
' )  V. o . :  S a l a i n i . n  l 'Y i r i i c  : T i in ' ik  u r a i k .  M . mi«'/.. —  I l i idap .  S / . c m lc .  IX .  

k n i .  :i r ,n . k ip.
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találták: az fut télink hart unlávtil tart**Jk az •:< 
*)t a*/ 1 ’ár> s , ultistul ré'Keel tíz l oltgény Sallai
Balázs, 11 irmadrészévt l </. a Mátyás nevo bgény- 
ut/: atti/afiai, abból, az tudj jószága keZtknél mara- 
t l- t t , tz véghrt , hogy szidalma által vötte f  jóre tíz 
halált, utiril ha nem szidalmazta volna az gyilkoso
kat , mtalántán most is (htbui volna, az minthogy 
az tilzkö it önnön magától u- in tüzel, hanem ha (vöt 
aczól által kinsik hl btlöle, ö is nyelvéin/: falánkjá
val dic<ekt elvén . tartozzanak jószágából elegtt ítniti 
az töröknek fizitött pénznek harmad rószCrol, ólttben 
lévő attyafiai.

Ez törvóny tCtelbcn voltának jelen Hlyen becsüle
tes Uraink: Körössi'd Tallas János Cs Katona Benedek 
Uraink, Czeghlédröl Ecser András Cs Mészáros Be
nedek U raink, Berinböl Gálos István Cs Dccsi Zaka
riás Uraink, Szentkirályról Szabó György Cs j í s ó  

Bálás Uraink. ')
(1G42) Die 21 Ecbruárii. Uyyanezcn becsületes 

Uraink által lett Hlyen 'Törvényünk. Kerektgyházán 
egy legény rókát ásott, az part reá szakadván megh 
holt, ez dologit miatt sok fizetés lett az Vajdáinak, 
mellyet kik fizessék megh, Hlyen Jármán következik. 
Az fizetésnek harmatlát Jiz< az 1 tiros, az ki mégh 
is hátra maradó, három részre hajói, etjyik részt 
fizesse az leyénmk gazdája , má-eik részt fizessék az 
ott való pusztán lévő szállásoknak gazdái, az har
madikat az megh holt legénnek jószágából kill helyre 
állítani, hogy ha valamit, lészui. Ez uugh holt legén 
volt Czéh Miklósnak szolgája.

’> 1C4U 1 ClJ. k. «07. l.ip.
l ' í o a u o t i  la j )
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1656. Die 25. Augusti. Vigh Mátyásnak, esküit 
embernek ökrei elbujdosván, melleje véve Városunk
tól Hagymási Lukács vegét Miklóst, által akarván 
menni az Tiszán, vizeknek nagy áradások lévén, 
Anyás táján az kocsijokat víz felfordította, Vígh 
Máityás kiszabadúlt, a társa penighlen Miklós belé 
holta vízben, kinek teste mindaddigh az vízben volt, 
mighlen Szegedi Emingtöl czédidód nem váltott Vígh 
Mátyás, egynek s másnak fizetett Toll. 10.

Annak utánna Pesti Uraink (törökök) eleiben 
czitáltatott és fizetnie kellett Vígh Mátyásnak.

Executio. Vígh Mátyás és Hagymási Lukács 
Controversiájokra, Hagymási Lukács vejének Halála 
miatt. g

Fogott esküit személyek.
Szabadszállási Nemes és Nemzetes Herpei Máiké, 

Rhimaszombati Nemes Nemzetes Ferenczi Miklós, 
Költő András, Kazai János, Szukái János, Szabó 
János; Kúnsz. Miklósi Kovács Gergely; Tok Módiié 
fö Bíróságában töttenek Hlyen deliberatiot, egész Ta- 
nács instantiájáira, két személy között, mind az két 
parsnak értvén be feleletét, mint s hogy történt légyen 
halála Miklósnak.

Deliberálum. Víg Mátyóis infra dies 15 suo ju
vamento aj>probet, hogy az vízben holt Miklóst, pén
zért fogatta úti társának. Annak fölötte minthogy 
Vígh Mátyás más úton akart menni elrendelt helyre, 
Miklós pedig klen szavát nem fogadnám, a Lovakat 
laki hajtotta holt Tiszának, Víznek mélységét megh 
inna próbálván, még ha Vígh Mátyás bele holt 
volna is, Miklós lőtt volna oka Indádénak, megh 
bizonílváu Vígh Mátyás, hogy Miklós béres úti társa.



r-lt, bt rát tulgya int gh f\ Uságánek. I fotjy j,- niqlt 
//.iz/i/r jtf.fi ]Atktics J lóháriah r mnd* *áta I igh Mátt/á(, 
(<irt"Zltk o ktgi/thnát t t . t l  nmyávnl hálánál ntetfh 
kánt ni, ha mm *ujit r.stdtdl, tutit j (/uuties diját i- 
imvtrit turn, potnam a Cirititc impositam luat. 
.hi/fo IGőG. ')

Kisebb vétségeknél is e törvényszék mily szi
gorú büntetést szállott, mutatja következő példa.

Anno 1 GCó. l)it. />. Junii Körösi Fruttus Pál , 
Frnttus Márton ; Czegládi Vörös János, Mód András; 
Sz. királyi Fiktt> <iáspár , Tóth Mihály; Sz. JJjrinczi 
Tó>th Márton, Magó István töttemk Hlyen ddibe- 
ratiokat.

Szőke Jánosul:, sok Tanít iCvCn, hogy egy tyűk- 
já ír t  szitkozódott, ördög hifiivel, eb hifiivel, pogány 
hifiivel, diihöttóvcl ect. Migh suitcntiáztatott, Hogy 
három Vasárnapokon kCtszcr-kCtszcr kiköttcssCk az 
plengárhöz, utólszor megh verettessék, ás annak 
titánná az köven kövesse meg Kcclesiát, lelki pásí
túrának az Ecclesiának gratiában láván. :)

Jellemző c fogott bírák törvényszéki eljárásánál 
azon körülmény, hogy inkább a szentirásra mint az 
országos törvényre, leginkább pedig saját lelki isme
retükre hivatkoznak; egyébiránt annyi nemzedék 
kihalása után is a nemzetiség erős érzülete mutatko
zik esaknem mindannyi Ítéletben, s a hol engedé
kenység, vagy a büntetés mérséklete eéloztatik , min
dig romlott hazánk állapota“ vagy „az idegen nem
zetség“ (a török) irányában fühett valamely indok 
szolgál az enyhítés alapjaid.

1 1GÓG— IGG6. ó ik r ó l  ( in i u j t z ik l  J e l z ő k  nj v >. 3. lap
* l 'oan ott  Hű. lap.
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Ezen törvényszéki intézkedés másutt — tudtomra 
— nem fordult elő a magyarországi községeknél, 
csak Cegléd, Nagy-Körös és Kecskemét városoknál, 
s keletkezésére nézve egyetértek a Nagy-körösi Kró
nika szérzöjével Balla Gergellyel, abban, hogy miu
tán Pestmegye török uralom alá jutásával a megyei 
hatóság egész területéből kiszorult, a fóldesurak is e 
vidékről mind magyar területre költöztek, az 1597-ik 
évig, midőn a 15 éves háború innen a török birót ki
szalasztotta, ezen rendkívüli törvényszéknek nyoma 
nincsen; de midőn már sem megyei, sem úri, sem 
török biró helyben nem volt, sőt a török az adó és 
birságon kívül a községeket egészen magukra hagyta, 
kénytelen volt a „H árom  V á ro s “ mely a 17-ik és 
18-ik században is bel s kiilügyeit többnyire közösen 
intézte s intéztette, ily közvetítő intézkedésről gon
doskodni.

Az egész török uralom korszaka alatt, Pest
megyének közigazgatási tekintetben igen kevés, 
törvénykezési és fenyítő ügyekben ügy szólva semmi 
befolyására sem találtam Kecskemétre nézve, holott 
e megye saját területéből kiszoríttatva is folyvást fcn- 
tartotta hatóságát, adóztatta az egész megye minden 
községét s Kecskemét többszer szállítja be a nógrádi, 
szécsenyi, vagy füleld várba, mint Pestmegye időn
kénti székhelyére, a reá kiróvott adót.

Annyival nagyobb veszély fenyegette a város ön- 
állását egyik földcsura részéről. Kecskemét egy 
negyedrészét ugyanis 1614-ben megszerezvén Bos- 
nyák Tamás királyi föétekfogó mester és fülokvári 
főkapitány minden birtokait egyetlen leánya

') O k l c v i ' l l á r  I. lu'il. Üti. «/..
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Kosinak Judit gróf Halasba Imréné öröklötté, ettől 
származott Hálássá .ludit báró Koháry Nhán neje*, s 
ezek legidósb link \olt Koháry Istwin tábornok és 
országbíró. .Midőn atyja báró Koháry István, mint a 
magyar sereg u w i * .  a lovai ütközetben K(M-bcn 
elesett, István lír még a bécsi egv etemnél fohtatta 
tanulmányait, s atyja érdemeinél fogva, LM éves 
korában, annak utódnál lG70-bcn fiileki \lírknpitíiny- 
nyá neveztetett ki, mely várat utóbb elszánt vitéz
séggel oltalmazott. Ez Kecskemétnek a Vesseléin iek 
birtokában volt negyedrészét egészen, a Rákóey feje
delmi ház által bírt másik negyedrésznek pedig felét 
I. lvákóey Férőimtől zálogba vette, és így a Kosnyák- 
féle anyai ősi egy nyoleadrésszel együtt, a város fele 
részének birtokához jutván, testvéröcsesével Koháry 
Imrével egy értől eg, korlátlan íőldesiíri hatóságot 
kezdett gyakorlani. Epen ekkor történt: hogy a város 
egyik jegyzője Nyéki Gábor 8 több előkelő polgárok 
közt keletkezett súrlódás miatt, nevezett jegyzőnek 
hivatalát elhagynia kellett ’), és ö a Koháryakhoz 
szegődvén, ezeket a városnak minden \iszonyaival 
megismertette. Gábor deák —  mint öt a földesurak 
leveleikben nevezik — elokészítöleg a népet izgatta 
fel a városi elöljáróság ellen, még pedig úgy, hogy 
a felizgatottak panaszaikkal soha sem a sokkal köze
lebb eső török hatósághoz fordultak, hanem folyvást 
Fülekben a Koháryaknál vádoskodtak. —  és Gábor 
deák eélt ért: a íÖlde.siirak elunván egy felöl a kecs
keméti nép alkalmatlankodását, más felöl hitelt ad\án 
a deák árulkodásának, lG77-dik év 'égén ,  Koháry

i t
ULUtclt. I. k. I. 3(3. »i. 
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Imre kővetkező rendelettel lepte meg a városi taná
csot : „Isten minden jókkal áldgyon megli jó Atyám
fiái benneteket. Igaz dolog, vala ennek előtte is elmél
kedésben egy részről helyeteknek messze voltára, 
más részről ismét akármi aprólékos igyeseknek előt
tünk le tőit siránkozásokból származott terhelteté- 
siinkre nézve, hogy valamint Méltóságos Palatinus 
Urunk idejében közöttetek hites Gondviselőt tartott ‘), 
a tevőknek kelletnék lennünk; de hol egy s hol más 
impedimentumok interveniálván, ad tempus maradott 
függőben, méltóképpen considerálván azért már most 
elvégre a sok egyben gyűlt s közületek diversis vici
bus Élőnkbe hozott difficultásoknak mivoltát, úgy az 
igyesek között emanáltatott controversiák törvényes 
eligazodásával is megismert rövidséget, hogy az jó 
alkalmatosságok sok okokra nézve ennekutánna is 
mint eddig ne lennének eltemetve pracjudiciumunkra. 
Azért hogy Földes Úri Authoritásunk az érdemes 
dolgokban fenn maradna s a ki legnagyobb, az vét
keseknek keresztyén Törvény szerint való bünteté
sek (a ki Isten előtt is nagy számadásban forog) vég
ben menne. Emlékezem Bátyám Uram eö Kegyelme 
előtt is 2) illyetén állapotokban már azelőtt is bizo
nyos idővel tett Instantiátokról, Kecskeméti Gond
viselőtöknek (a mint az ineludált hitnek formájából 
meg fogjátok érteni) Gábor Deákot meg eskiittettem, 
az mi instructioj;x vagyon, bogy mindenekben a tevő 
lehessen, a mely dolog tinektek is tapasztallmtókép- 
pen messze, létetekre nézve láttatik könnyebbséglekre. 
Parancsolom azért Ezer Arany büntetés alatt, hiva-

') V< mi l i 'n j  i l ' i r i  iu '  mi<l<»rl **• r l i ; <|c m u c i i  s e m m i  n y m rn i  n incs .  
)  Koli. ' iry I sO . miI ,  :i v:‘u  k . i p i l á n )  l c r l i .
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tallyában semminemű alkalmatlanságot, rövidséget 
káromra el ne kövessetek, semminemű ok, mód és 
szín alatt; mert mentségteket be nem veszem. Leg- 
k i s s e b b i k  T ö r v é n y e t e k  s z o l g á l t a t á s a ,  
A m i c a b i l i s  e o m p o s i t i o k ,  T e s t a m e n t u m  
t é t e l e k ,  E s k ü t t e t é s e k  (hogy mindenekben Föl
des Űri Authoritásom fen maradgyon) h í r e  s j e l e n  
l é t e l e  k i v ö l ,  félre tévén mindennemű mentségte
ket , v é g b en  ne  m e h e s s e n e k .  Hogy így az 
igyeseknek kiválképpen az meg keseredett szegény
ségnek lehessen az fel fáradozásban szüneti, oly dol
gokban tudni illik, mellyek articulariter, avagy ami- 
cabiliter oda alá praesentiájában eligazodhatnak. 
Végezetre előttetek visellyétek szorgalmatosán s fel 
nyílt szemmel legyetek ez eránt, ha valaki Város
tokban S z u b a s á n a k  f o g j a  T ö r ö k  módon 
n e v e z n i ,  fel hozatom azt, akárki legyen, a kiket 
Várostokban fog okozni, és fen marad nálatok emlé
kezeti törvényes büntetésének. Holott penig ez eránt, 
úgymint hit szerint való hivatallyának végben vite
lére nézve, akárminemü praetextus alatt is az Ide- 
gen Nem z et tül  ') kára s költsége, fel s alá Budára 
való fáradoztatása következnék, városul fogtok kivál
képpen való károtokkal érette számot adni; mind
ezekben úgy alkalmaztatván magatokat, hogy pa
nasszá hozzám ne jöjjön, hogy ez eránt a felly eb 
meg írt büntetésemet elkerülhessétek. Isten veletek. 
Datum Fülek, Die 4. Novembris Anno 1677. A Ti 
Földes Uratok Koháry Imre.“

E rendelet a községi hatóságot fenyegette; ugyan-, 
azon napról kelt másik a polgárokat anyagilag súj-

11*
') t. i. a  töröktfll.
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tóttá, mennyiben összes birtokaikat vizsgálat alá 
fogta, — mely így következik:

„Aclgyon Isten minden jót, jó Atyámfiái! Csak 
ezt akarám szorgalmatosán tudtotokra adnom. Az 
meg keseredett szegénység közzöl sokaktól kénysze- 
ríttetem, instálván azon, bogy provideálnék kivál- 
képpeiVvaló rövidségekről. Tudni illik sokak közzü- 
letek p é n z e s  k e r t e t  bírván '), a földnek bövségén 
által fekiisztök, kaszálló földnek tartjátok s az Város 
Földén kívül szántotok s vettek, inkáb a Városnak 
is kárával, és nekik nyavalyásoknak egy talpalatnyi 
földök sincsen. Parancsolom azért Ezer Arany bir
ság alatt, egyben gyűjtvén a szegénységet, valakik 
pénzes kertet bírnak közöttetek, arról való igasságát 
Gábor Deák Gondviselőmnek kezéhez adgya, bogy 
megvizsgálván Documentomotoknak erejét, mincmíí 
kérdések és okvetetlenségek lehessenek azokban, az 
eránt engem conscientiosc et genuine informálhasson. 
Különbet se cselekedgyetek. Datum Fülek Die 4 
mensis Novembris Anno 1677. A Ti Földes Uratok 
Koháry Imre.“ ’2)

Iía e két rendeletnek az akkori gondos elöljárók 
vakon engedelmeskednek, — nemcsak az élő nemze
dék birtokos osztályát megrontják, de késő ivadéku
kat is örökös jobbágyi sorsra, legszorosb földesúri 
hatóság s úrbéri szolgálat alá juttatják, elannyira, 
hogy a községi hatóságnak még csak árnyéka sem

*) Kétféle hirlokolm fordul éld n korlian i^eu (jvakraii, I. i. I’é ir / .os  
k o r i ,  vagyis a szaluid adásvétel álján szerzett \ároshalárheli földek; 
óm v á r o n  a d o m á n y a  k o r i ,  vagyis a község állal Kérleli s e b e 
seknek kiosztod pusztai földek.
Mííjkíirn másolatok , Koháry Imre és Koháry Inkán e lár^ylun kell 
lóhh leveleikkel rtfjiill az 1C.77— tti'.l'.i. évekmii Jegyzőkönyv (ifi és 
ki»\elkezd l:i)*j;iin helrnlvn.



marad. Flleiiszegulniok nem lobi tilt, múl ami\i 
pusztítás illán régi szabadalmaikat felmutatni képe 
sek nem \oltak,  a török pártfogástól pétiig okét 
liazatiúi h keresztyéni boesíilotér/ésük visszatartotta; 
félé\ i küzdelem után, mely ti elves tollhareot idézett 
elő, a két Koliáry makacssága f ő z ö t t  annyiban, 
hogy a birtokigazolás \ égrchajtatott és fcllcrjeszte- 
tett; de Koháryék tapasztalván a xádak alaptalansá
gát, az elöljáróság eréhét ,  s a fény ehetett birtokos 
osztály elkeseredettségét, kényszerítő kísérli tűkkel 
felhagytak, Nyéki (lábor deák eltnkarodott s a föl- 
desurak inegcléglették az elöljárókat utasítani, hogy 
a földbirtok nélküli lakosoknak a szomszéd Páka, 
Borbásszállás, Orgovány é.s Jakabszállás pusztákon 
v á r o s  a d o m á n y a  k e r t e k e t  osztassanak, — a 
hosszas vitának a lett egyedül tartós eredménye, 
hogy ezután még néhány alkalommal polgári peres 
ügyek elintézésében felléptetett f o g o t t  b í r á k a t  a 
Koliáryak által előbb Füleken, utóbb Xógrádon. a 
török kiveretése után pedig helyben idönkint tartott 
ú r i  t ö r v é n y s z é k  váltotta fel, melyben a xárosi 
tanács egy része mindig székkel és szavazattal bírt.

XI.

Sokszor fclliÍN ott legrégibb jegyzókönyx cink a 
lö-dik század végén emlegetik mindazon iparosokat, 
kiknek müveik nemcsak a közélet fósziik<égcit fede
zik, liánéin a kényelem akkor ismert ágaira is kiter
jednek,— voltak ugyanis ekkor már ötvösök, gomb
kötők. szabók, szíirszabók , szűcsök , csizmadiák, 
xargák, takácsok, k<vácsok. lakatosok, molnárok
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mészárosok, hentesek, szappanosok, ácsok, nyereg
gyártók, bodnárok, boltosok, szatócsok, sőt a czigá- 
nyok mint zenészek, kovácsok és lóesíszárok, már 
ekkor emlíftetnek jegyzőkönyveinkben mint helybe- 
niek. Az ötvösök Szeged városnak a török általi el- 
foglaltatása után, valószínűleg azonban Tóth Mihály 
hadseregének Szeged alatt 1551-dik évben történt 
megsemmisítésekor a győztes török had által a városi 
polgárok közt elkövetett vérengzéstől eliszonyodván, 
céhestől Kecskemétre költöztek, 1557-ben a debre
ceni ötvösök céhszabályait vették fel, s azok 1625-ben 
részükre megerösíttetnek, és a következő században 
i s , mint mindennemű ezüst- és arany-munka, sőt 
pecsétmetszésnek is gyakorlói, virágzó üzletet foly
tatnak *) — ezek látták el készleteikkel nemcsak a 
vidék lakosságát, hanem a török és tatár tisztek szá
mára oly gyakran kedveskedésül, vagy épen azok 
kivánatára kiszolgáltatott ezüst csákányokat, boto
kat, szablyahiivclycket stb. aranyozással ezek készí
tették. — A s z ű c s ö k  1559-ben már saját céliszer- 
vczettel bírtak, s szabályaikat a budai pasa által 
érvényesíttetik; a céh pecsété 1591-dik évről van 
ma is a helybeni céh használatában, a török által 
gyakran igénybe vétettek, és sokszor ingyenmunkára 
köteleztettek, régi céhszabályaikat 1659-dik évijen, 
épen száz évi használat után Vesselényi Ferenc nádor 
erősítette meg, — e céli ma is mind üzletének terje
delmére, mind tagjainak számára nézve, virágzó 
állapotban van '*).— A k o v á c s o k ,  ámbár jegyző
könyveinkben sokkal korábban enilítlctnek, eélisza-

') Okli v('ll. II. kill. .’1/». .'Ki. H/..
' ) O k lcM - l t .  I I .  Mit .  K7 Ifi. HZ. HZ.
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bábuikat Kiőö-dik é\ben hozatjuk Nag\ n áradról, 
iml\  a/. a\atatlan szcikch/to által elferdített szü\ ég
ből g\ nníttnljn, hogy inr^ I. Miit\ ás kiráh idejéből 
\ ab * ft utóbb II. .lános király által o a k  megcroMttc- 
titt; ív. a céh \ olt minden ipuroiok ko/.iil legg\ako- 
ribb \ iszonyban a törökkel, éwnkint néhány nutzen 
\asat ko\ ácsoltak fel \ as-szegeknek a budapesti hajó
hídhoz s egyéb tábori vit^y várerodítniéini ha^zná- 
latra, s ezért folytonos török pártfogásban része id
nek, iiemeftak a mesterségükbe a\atkozó cigánxok 
és kontárok, de a városra kiro\ott közmunka és 
tábori szekerezésre őket kötelezni akaró \árosi elöl
járók irányában i s 1). — A s z a p p a n o s u k  nagy 
kiterjedésben tizik a szappanfőzést s elbirhedt készít
ményeikkel mind a törököt, mind a magyar felföldet 
ellátják, 1 (1 1 2 -dik évben a nagykőrösi szappanosok- 
kal együtt veszik át a debreceni szappanos eéli sza
bályait , melyeket a Kecskemét városi tanács ugyan
azon évben elfogadván, használatukba bocsátja, 
löüő-dik é\ben pedig Vesselényi Ferenc nádor ünne
pélyeim megerősíti *). — A s z a b ó k  egyidcjüek a 
szűcsökkel, üzletük terjedelme és számuk a szűcs 
céh leveleiből kitűnik, minthogy azokkal mind a 
városi tanács, mind a török hatóságok előtt folyxást 
viszálkodtak a miatt, mivel a szabók az általuk 
készített prémes és béllett öltönyükön a szűcs mun
kát is maguk csinálták: legrégibb oklevele a mostani 
szabó céhnek Wesselényi Ferenc nádor által löGő-ben 
kiadott szabályai, melyek azonban egykorú ugxaii. 
de csak egyszerű másolatban léteznek a céhládában;

'* O U ^ tlL  11. k' L 4G -6T. «I • i  
O k k u lt II. k i »* M» .Í
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az ezüstbe vésett régi pecsét 1587-dik évről van, 
magyar körirattal. — A kecskeméti c s i z m a d i a  
mesterek 1656-dik évben veszik át a ráckevi céh 
szabályait, melyeket utóbb 1677-ben Koháry István 
megerősít. — A városi nép használatára már a 16-dik 
században nagy számú száraz malom volt felépítve, 
s 1597-dik évben 16 malom molnárja birságoltatik 
fejenkint 4 forintjával a malombeli mérték hibás 
voltáért!). — S z a t ó c s o k 2) a városban nagy szám
mal voltak, mindannyian piaci boltjaikban tartván 
árúikat, kiktől a jegyzőkönyvek szerint venni szokta 
többnyire a város a török, tatár és hajdúk számára 
idönkint kiosztott apró ajándékot, mint papucsot, 
kapcát, kést, sőt néha posztófélét is. Az ipar külön
féle ágainak virágzását s a kalmárok és szatócsok 
jelentékeny számát igazolja Kecskeméten, Nagy- 
Körösön és Cegléden az is, hogy midőn Pcstmegye 
az 1659-dik évi törvénycikkelyeket kihirdcttcti, az 
iparcikkek árszabása, és a mértékek egyenlősítése 
tekintetéből nevezett három városbúi mindenik céh- 
mestert másodmagával, és mindenik városbúl a kal
márokat szinte másodmagukkal, a megye székhelyén 
Füleken tartandó gyűlésre szakértökül berendeli 3); 
maga pedig a kecskeméti község, ámbár a céhtársu
latok erkölcsi célját tiszteletben tartotta az által, 
hogy azoknak a kor szelleméhez idomított szabályaik 
megtartására gondosan felügyelt, de a szabad üzletet

') .Jtryzökönyv 1001 1(501. 103. laji.
') Hoííy •'! „Szatócs“ hzól »cuki ój fíy:'irlni;'iiiyn:ik no fíomlítlj:], lóíH-nil 

:i ki'CHkcim'li Ji'K3'/.ók<Miyv 7 dik kipján UijvHkczÖ föl.jctfyzcsl irtózok: 
„üor/.o myli.-ily oh Cypo prior Ks föl* Zalooyok nyrrlrk Kwu y Lórin- 
rlijrii II rj lorwrimyH niywel hô r larfollak wolt Krollo iiiojíIi 
roKl:ill:<k Krollt*.“

;  < ' k l i  T o l l .  11. I . t i l .  .’ (O'.l, HZ.



elősegítette; ide mutat egy népgvíilésnrk kü\ rtkezü 
határozata: „Anw) /(JCit. l)'u TI. Xornnbris. Az 
Kytsz Tanács, Tizcdösök ét miml az (gétz 1 ’áros
nak IttkiKsi az l 'áros házánál láván, < :< n az Várót 
yyidétélnn töltenek ilh/i n réyizé^t. Akármim mii k< rt t- 
kid'sin n, imlullyon mcyh az Ki étkemét hi imlur, az 
hi Kecski mán n lakik s adót á d , szabad Iá</>/ru annak 
miiultnnemií kiriskcdétbcli eszközökkd álni/i, azt az 
1 "árasra behoznyi, árulnyi s eladnyi. Akár szűr, 

ködnun, dolmány , nadráyh , s i in y , saru , yyolcs, 
vászon, az m in i áh tát keres la t i , marhák ás akármi 
n é m i  m reze ndó jószáyok, barmok ás eszközök leyyc- 
nik, abból aduját, költsáyát kiteremti ni s az után 
ólai. Semmiféle Mester ember, Szabók, Vargák, 
Kovácsok, Csizmadiák, Szappanosok ás semmiféle 
mesterek s azoknak Czéh Mesteri, Szolgáló Mesteri, 
Dékányi bclejök ne kaphassanak. Hol pcuigh vidéki 
emberek, avagy mester emberek hoznának afféle 
jószágokat bé az Városra, az ki az mester embere
ket illeti, azok e/Un és azoknak hírek nélkül semmit 
ne árulhassanak, hamm keressék kedveket az Czéh 
mestereknek, Szolgáló mestereknek és azokhoz tartozó 
s vigyázó mesb veknek. Serus non facturi, Isten 
minuyájunkal." ’) — Igaz ugyan, hogy az elet tu 
szükségein túl, az ötvösükön kivid, más ipariizletet 
e korbúi felmutatni nem bírunk, mert példáid, midőn 
1 GO 1 -dik évben Húszán budai pasa lő zablát kíván 
a várost ál, ezt helyből kiállítani nem lehetett, hanem 
Kádár Balázs utasíttatott, hogy Rimaszombatban 
vagv Gyöngyösön szerezze be *’), — és a török, tatár

’) 1G£G 1GG5. krvli Kn« njbitki J« ?yz6k6m \ b-\ Isj An. 
‘) Szoinvii« li ke ny> 1SV*' 16'tf 123. lap.
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vagy hajdú vendégeknek osztott késeket, s a földes
urak számára itthon készíttetett sárga, piros vagy 
fekete csizmákhoz kívántaié finomabb bőröket, orszá
gos vásárok idején kívül őseinknek Pesten, Szege
den vagy Székesfej érvárott kellett bevásárolniok; de 
alkalmas jó iparosaik mindig helyben voltak, s 1657- 
ben a toronyórát helybeni lakatosok készítik. *)

Sokkal jelentősebb volt e korban Kecskemétnek 
földmivelése, de kiválólag baromtenyésztése. Duna- 
tiszaközén Szeged város határától fölfelé Vacs pusz
táig mintegy 14 mértföld hosszában, s a két folyó 
között átalában mintegy 10 mértföldnyi szélességben, 
és a város határán kívül 32 pusztán folytatták e 
város lakosai európai hírű gazdászatukat a török ki- 
veretésekor és utóbb a múlt század első felében; — 
roppant baromtenyésztését jellemzi 1683-dik évről 
azon városi statutum, mely szerint az oly henye 
emberek, kik marháik számára téli takarmányt nem 
szerezvén, jószágukat lopva mások marhái közé csap
ják és így teleltetik, — azzal büntettetnek, hogy 
telcltetési díj fejében tavaszszal az ilyetén marhának 
cgyharmadát a teleltető gazda szabadon magénak 
megtarthassa 2); oly nagy számú ménest vagy gulyát 
tartott egyetlen jó módú gazda, hogy lopva közé csa
pott 50 — 60 darab marha meg sem látszott közte, s 
ezek űzték ama nagy marhaszállítást, melyet I. Leo
pold király 1681-dik évi védlevelében oly dicsérete
sen kiemel 3), ezek látták el a keresztyén hadsereget 
többnyire élelmezéssel, ezekről szól a koszorús küllő

' ) Számviteli líiinyv 1 (’*57. 1 .'!<). I;i)>.
‘) .Ic^y/.nkfiiiyv K177 Hűlt). 0‘t.’S. I;i|>. 
" l  Oltlevrll. I I .  Kill. .'US. HZ.
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és hadw/ér gróf Xrimi Miklós, midőn a maga kora
beli mag\ar katonaság feslettsége fidött panaszko
dik, mond\áii: ,,Mikor vo fhallottuk , hogy a töröl; 
nagy kS<z'öhtt> l j \  gyn rkezil; <* ke'-ül redut;, mi is 
akkor, (h későn, ki zd'ttunk táji dn i , kaptunk két
felé; hadat, ; m  gt kit ke zditti'nk gyűjti ni. iJi micso
dád st regeket/ kiégi lát itt, hallott vitánkból állott-é 
vájjon a: a serig/ Bizonyára nem; hamm vontál 
rosszabb, hitetlenebb, tulrajubb volt országinkban, 
az ggidt őszre a mi dobolásunkra. hmét ki volt 
ennek hadnagga? Cggan csak szinten azon ilyen, 
vagy a ki j  >bban megelőzte a többit rész» gséggi /, 
garázdasággal, kevélységgel; ki a maga vitézségénck 
rudimentáit v a g y  k a s s a i  k e r e s k e d ő k ö n ,  v a g y  
k e c s k e m é t i  t ö z s Cr eke n, v a g y  s o p r o n y i  k a l 
m á r o k o n ,  v a g y  má s  s z a b  a el v á r o s o k  v a g y  
p o l g á r o k  k á r á n  végezte el.“ ‘)

A török is pártfogolta iparosainkat; de ne higyje 
senki, hogy ezt a iniiipar előmozdítása tekintetebül 
tette, mert arról fogalma sem volt; liánom megerősí
tette a céhszabályokat drága pénzért, adott xédlcve- 
leket az iparosoknak jó fizetésért, oltalmazta a szii- 
esüket a szabók ellen, mert ingveiimunkával terhelte 
őket, védte a kovácsokat, de parancsolta egyszer
smind, hogy azok „az Császárnak Kalnpáesokkal 
szolgáljanak a mikor kívántatik az Császár várá
hoz” *\. A szegedi emír és bég mily szép meghíváso
kat intéz Kecskemét, Körös, Cegléd, Jászberény, 
(íyöngyüs, ez utóbbi által pedig még Rimaszombat 1

1 l ’jal.b Ném eti  K 11-» Vulvam. Oruf Zrirji Miki--s munkái.
I*< 't. 1KÓ1. La sáli.
O k lo il t  I!. k I 41. 1_\ 4>\ -T'. Jl .  .i v*.
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és Losonc városokhoz is , kérvén azok gazdáit, pol
gárait s iparosait a közelgő szegedi vásár alkalmá- 
vali megjelenésre, kecsegtetik azokat a sok szép 
drága török portékával terhelt nándorfejérvári hajók 
megérkezésével, biztatják jövet-menet és vásár alatti 
oltalommal; űri méltóságukra fogadják, hogy a hatal
mas és győzhetetlen török császár törvényében meg
írt harmincaddal megelégszenek, senkit más adóssá
gáért meg nem háborgatnak stb. *) — tették mindezt 
azért, mert a szegedi vásár népességétől, forgalmá
tól függött jövedelmük n agy óbb ára, nem pedig azért, 
mintha ipar és kereskedés virágoztatására gondolni 
képesek lettek volna.

„A török uralkodás Magyarországon“ című cik
kek derék Írója kezén forgott adatokhoz képest „A 
mi különösen Magyarországnak a török elfoglalta 
részét illeti, kevés adatunk van rá, mily állapotban 
volt általán az ipar“, úgymond 2), és e nyilatkozatot 
én felhívásnak vettem arra, hogy a török uralom alatti 
korszakból keletkezett s rendelkezésem alatt volt céh
szabályokat s ipartárgyú török leveleket közöljem; 
többet tartalmaznak azok, semhogy Kecskemét irányá
ban bővebb fejtegetés kivántatnék, de a török-magyar 
viszonyok földerítéséhez valaha egy arra hivatott tör
ténésznek használható adatokúi szolgálandnak.

XII.

Alsó Magyarországnak, hazánk e legterméke
nyebb vidékének föld-, hely- és néprajzi állapotát, a

') O k lr\r lt. II. köt. I 70. *2 If). H/.. HZ.
'0  I i  Szuiili1. V I I I .  köt. Ifi/». I ; 1 1 >.
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moháesi veszély előtti korszakból kimerítoleg még 
nem ismerjük, némely közoklev elekből tinijük csak, 
liliké]» ama \idék népes helységekkel rakva,  s ezek 
akkori nevükhöz képest, n a o b b á r a  magyar lako
sokkal népesítve voltak: a török ki\eretésekor, 
nehány nyomorban tengő községen kívül,  e vidék 
elnépteleníilve, kijmsztiilva szereztetett viasza, ügy 
hogy az átvonuló keresztyén hadsereg, a termékeny 
de elhanyagolt föld tUtal buján kibajt<»tt eserje, bozót 
és burján közt, az ösvény télén lapályon esjik fegy- 
verével nyithatott utat macának s Szeded, Keeske- 
inét, Xagy-Korüs és Cegléd varasokon kivid az egész 
magyar alföldén nem volt jelentékeny népes liely, 
bol a török elleni hadjáratokból megtérő keresztyén 
hadsereg fáradalmait kinyithatta volna '). — A Tisza 
mindkét partján elterülő (Js on g r á d  m e g y  e — pél
dául — egészen behódítva volt , nagy idei«: saját 
területén kivid, Pestmegyével együtt Füleken tartotta 
gyűléseit, utóbb elnéptelenült, hatósága feloszlott, e 
megyebeli ügyek Pestmegye által tárgyaltattak s az 
KI47. 1UX. t. ez. rendeli: hogy miután az egészen 
török uralom alatti Csongrádmegve már Isten jóvol
tából pusztulásaiból annyiban kiépült, hogy helysé
gei népesülnek, addig is, míg a szomszéd Porsod- 
megye a töröktíil visszaszereztetik , 1 lev esniegyéhez 
esatidtassék, s a Pestmcgye előtt indított esongnid- 
megyebeli jierek megszüntessenek. — Pékés, C’sanád, 
Páes , Temes, Torontáli és Krassó megyék a török

A . H u n y a d i a k  k o r a * * t r ■( 1 l< k) J . ^ í l  I, 1«>. 11 11’ k i t i 
b*» k M a  c kit \ < K k k a  i \ <dt krv \ Uuik «.-) »> k t: I Il.t-k , t i  . i t
• rt« ••«.(-* , e - a0r) b r<v • • ka < kiadat)«; k t o  i ,  a t r k
l -^b u a  t-1 tti 31 a / j i r  • razo*' w*zotna»r 1 «.rd*ki* adat k . t
U-un<lanak
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uralom alatt nemcsak területileg megszűntek, de köz
igazgatásilag sem léteztek.

Pestmegye is letűnt a török hódoltság térképeiről 
s mint a budai pasaság területi alkatrészének helyét, 
a budai, szolnoki, nógrádi és hatvani szandzsák fog
lalta el ]). Vác, a megye legfölsö csúcsán helyzeti 
erödítvény, az egész török uralom alatt csak futólag 
volt néha keresztyén birtokban, egész Pestmegye 
átalában, sőt a 17-dik század közepén Nógrád, Szé- 
csény, Fülek várak is Nógrádmegye alsó részével 
török kézre kerültek, Pestmegye birtokos nemesei a 
megyéből kibujdostak, a megye saját területéből ki- 
szoríttatott, és Pestmegye mégis az egész török ural
kodás alatt fönállott. Ha több adatunk nem volna is 
a megyerendszer életrevalóságáról, Pestmegye török 
uralom alatti magatartása magasztos példáját tünteti 
föl ama kiható buzgóság és kitartó erélynek, mely a 
kilenc százados megyerendszert nemzeti kegyelet 
tárgyává fölavatta. E megye rendéi saját területük
ről, ősi birtokaikról leszorítva, Nógrádmegye Fülek, 
Szécsény, Nógrád váraiban szervezték és tartották 
fenn Pestmegyét, ezeknek török kézre kerülte vagy 
leromboltatása után pedig Gács várába vonultak s 
mindig szervezve, a megyei hatóság minden kellé
keit fentartva, az egész megye területén parancsoltak 
és adóztattak. A zsitvatoroki, gyarmati és szönyi 
békekötések előtt (1G0G— 1G27.) és alatt kevés ada
tot bírunk ugyan e tekintetben, minthogy a, fíileki, 
nógrádi, széesényi vármunkához rendelt munkások 
kiszolgáltatása , illetőleg a munkának készpénzbeni

( ! ó v : i y  A n t a l :  A  l i m i n i  l ' n m i k .  I ! ( ' c h . I M I I .  l / i m l  :i m u n k a  v r y ó n
i i i e l l f ' k H I .  ( r r k ( ' | M ,,l a  l i i i d a i  n a n a n á K i i a k  Hí/ iO-WJI .



megváltása, ez idő közben nagyobbára az ottani \ár- 
kapitáinoh ne\e alatt ki\ántutik, utóbb azonban ez 
mindig a megye áltál és jmita szerint r«»\atik ki. Sut 
nemcsak adót es \árépífési munkát, bánéin az orszá
gos tönény adtai kiroxott mindennemű szolgálmányo- 
kat,  Pestmegye egész területéből, minden nemes és 
nem-nemes, arám lag és italában fohvást teljesít.

A „Török uralkodás Magyarországon“ elinti köz
lemények jeles tollú Írója meglepően jól talált körvo
nalozással rajzolja ez imént érdeklőit megyei \iszo
nyokat s a mennyiben azok ide nem tartoznak, 
vagy igazán momh a . jobban, szebben és máskép 
előadni alig lehet, — azok beismerése végett szíves 
olyasóimat oda utasítom; de bocsásson meg ama köz

lemények szakavatott derék szerzője bátorságomért, 
midón a nélkül, hogy Festményének török uralkodás 
idétti eljárásával szerzett örök becsű érdemeiből le
vonni merész volnék . — azon eljárásban Pestmenye 
részéről én csak az országos törvény iránti tiszteletet 
ismerem tol, s csupán a hazafias buzgóságot és erélyt 
magasztalhatom, az intézkedés rugóját pedig átalá- 
ban a magyar nemzet akaraterejében s az országos 
törvényekben találom. Alig szükséges említenem: 
hogy másfélszáz év alatt a nemzet, az ország sokat, 
igen sokat szemedet!, de a török bódítást törvényes 
uralomnak soha sem ismerte el, sót mennyiben a feli
álló törvények teljes értelmű foganatba vétele, a be
hódított országrészekben akadályoztatott, azok mó
dosításáról idónkint gondoskodott; nem a megyei 
hatóság volt tehát h o s s z ú  k e z ű ,  midőn Fülek xárá-

') Fiiamon IVreuc: Huda] u>:i uile IX.kCt. 360—3CC. lap
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ból Pestmegye legalsó helységéből is, székhelyétől 
40—50 mértföldnyi távolságról s török uralom alatti 
községektől adót szedett, vagy azok számára igazsá
got szolgáltatott, hanem az országos törvény volt 
mindenható, mely a megyének hosszá kezet adott, s 
a nemzeti érzületet mindvégig megtartott községek
ben kész hódolatot gerjeszteni tudott. Még hosszabb 
kezű lett volna ily értelemben az esztergami vagy 
pozsonyi káptalan, mely a magyar király által ado
mányzott pest-, bács-, békés- vagy csongrádmegye- 
beli török hódoltságban létezett birtokokba, az ado- 
mányos hazafiakat Eger, Fülek, Szécsény vagy épen 
Ónod várában teljesített eljárással igtatta be, ágy 
hogy maga ezen eljárás, azóta máig, jogászi mű
nyelven „h o s s z á  k é z z e l  f o g a n a t o s í t o t t  be- 
i g t a t á s “ nevezetet visel *); de ama hosszá kezet az 
1563. 45. és 1647. 136. törvénycikkelyek adták, 
melyek a hódoltságbani beigtatások végrehajtásáról 
intézkedtek. — Az 1574. 15., 1575. 12. és 1587. 24. 
törvénycikkelyek már korán eltiltották a töröknek 
önkénytes behódolást; az 1622. 20., 1625. 12. a 
törökkeli szövetkezést; az 1659. 13. pedig halált 
mond mindenkire, ha török bírót keres határbcli 
vagy egyéb pereiben; akkor tehát, midőn Pestmegyc 
üldözte s halállal is büntette saját területén a „ törö
kös  s é g uet, csak a fentebb idézett törvények rende
letét teljesítette, mi kötelessége volt; — de Pest- 
megye adót is vetett egész területén a behódított köz
ségekre;, és azokat egész erélylyel be is szedette:

S l n l n l í o  lon^ .- i  111:11111 | i r . r a c t : i .  — Ily 1 M-i”-!:iIfisokr«Mi jelenlé-
m-kkel :i nevezeti káptalanok akkori jegyzőkönyveik liinivo vannak, 

lián» liaMnnlókal állnlam közölve az I. köt. Oklevél!, -ö. és
‘Jö. az. Hz. alatl.



igenis; mert az, lf>G7 : es ÍÖG'J : 10. t. e. már rí
rendelték, hogy a török lUtal behódított nW.ek lako
sai is uiinden országos adózást v i l i jének,  de vsak 
felet ti/es.sék amink, mi az ország többi részeiben 
íi/eltetik ; és hogy ez adózási rendszer az egé-z török 
uralkodás alatt fennállott, igazolják az 1 (120 : ‘JS; 
ÍGÖÖ: 4; HiÜS: 8; HM 7: :iö; HM'J: 1MÍ; 1 (ÍÖÖ: lő ;  
Kiölt: 10 és I litíii: őO. tön ényeikkeh e k , melyek 
köziil a legelső rendeli, hogy a szent korona őrei és 
őrsébe fizetésére az egész országban minden portától 
egy-egy forint adó szedessék , de a török által belió- 
dított helyek annak esak felét fizessék, az utéddj 
idézett tör\ények pétiig mind az elsőre, \agy egy
másra hivatkoznak. Mindjárt látni fogjuk, hogy azt 
Keeskemét éjien így fizette. — A .,t ö r ö k  ü s s  ég" 
nem szójáték volt, hanem az országos törvény filial 
tiltott bármely török intézmény vagy szokás fölvétele, 
peres ügyekben török bíróhoz folyamodás, törökkeli 
einihorálá.s, annak fegyver szolgáltatás, vagy önkén
tes behódulás, mit a törvény, mint bazaárubíst, halál
lal rendelt büntettetni, —  midőn tehát Pestmegye az 
imént elsorolt esetekben eljárt, tényleges törvények 
végrehajtója volt.

Béke idején a török nem is akadályozta a megyét 
ilyetén törvényes adó behajtásában. Az lGOG-dik év
iién kelt z.sitvatoroki békekötés latin példányának 
17-dik eikkébell olvassuk: ,,a Töruhuk a helys(gckrt 
ki ne jui nj* nek, huni hí jörrdrlmeiket a htlgstgtk 
bírái által szedi ssi'k b<. Dl ha n bírák ezt m m 
tcljesítuiÜ:, kensftsst nth meg általuk a kapitányuk. 
vagy Hl* tő földtsurak, hogy ezek őket ki nyszoríts'k. 
Es ha így sem boldogulnának, csuh akkor menjenek

KcctkrmU r. túrt. 11. k4. 12
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ki maguk a Törökök. E p en i ly  é r t e l embe n  
j á r j a n a k  el a Mag y árok  i s “ ') Az adózás 
tárgyában kelt eme cikkely 1625-dik évben a gyar
mati békekötés 4-dik 2) és 1627-dik évben a szönyi 
békekötés 5-dik cikkében 3) megnjíttatik; ha tehát a 
kivetett adó megadásától vonakodó vagy hanyag 
helységekre Pestmegye hajdút vagy katonát küld, 
és; a bírákat berendeli, vagy épen beviteti, erre tel
jes joga volt. — 1683-dik évi őszön Karaffa tábornok 
hat lovas ezreddel Pest, Nógrád és Heves megyékbe 
téli szállásra rendeltetik, s e megyék községei 
ámbár még török uralom alatt voltak, kvártély- 
pénz fizetésére köteleztettek, Kecskemétre hetenkint 
13,832, Nagy-Körösre 8736, Ceglédre 3.164 poltűra 
vettetvén k i , — ezt Darvas János szolgabiró Gács 
várából kelt leveleivel kérve, javalva és fenyegetve 
sürgeti 4), azonban meghallja Budán a török s 1684. 
Január 3-ról ckép ír a városokra: „Te Kecskeméti, 
Körösi és Ceglédi Birák és esküitek, mivel hogy 
Gács váráibűl az Német Kapitántúl kérnek quártély 
Pénzt, Kecskemétről flór. 500 minden hétre, lé  őrös
ről flór. 288, Czeglédrül flór, 00., ez nem szo
kás  , so ha ne m is v o l t , ve ad gigátok, hatalmas 
Vezér Urunknak enged elme nincsen, ha attok, meg- 

htdhya hatalmas Vezér, az bírákat j'clkarózza, és 
városul: rosszul járnak, nicrt enged elem nincsen, 
soha s zokás  nem vol t .u ■’) — 1683-dik évi nyá
ron Tököli Imre Pestmegyére portánkint 20 forint * *)

'» C o r p u s  .Juri«  l l im i ' i i r i c i .  l i m l a o  177'.». T ó m .  11. pn;,'. (>10.
'0 T m lo im in v l j ' i r .  II .  keit. 1K.'17. 7.T l:ip.
') T i i i lo in : i i i )  l.'ir. IV . k ő i .  IH.'IH. ‘JCi‘2 . |; ip.
*) K t . i r i ' )  r:i v o i m t k o z ó  i ^ n i  m l c k i ' . s  o k l r v d r k  •'» k o v o l lu ' / . ö  111. k ü U 'ü n ' i i  

fotfii.'ik k ö z o l l r l u i .
'-) Okli 'V i ' l t .  I I .  kil l .  ‘2 0 1. uz.
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hadi adót rovat, a birtoktalan nemesekre négyszeres 
taxát vettet, ezen kivűl felkelést parancsol, s ugyan
azon Darvas János szolgabiró, utóbb Rádai Gáspár 
alispán sürgetik a városokat: hogy az ottani neme
sek fejenkint felüljenek, a községek pedig minden 
öt portától egy gyalogot adjanak, és a kirovott hadi 
adót 100 tallér birság alatt beszállítsák, — ezt is 
meghallja Budán a török, s ily sajátságos rendeletet 
bocsát: „Ti Kecskeméti, Körösi, Czeglédi Bírák, és 
több Falusi és Városi Bírák esküitek, értésünkre 
esett, hogy Tökö l i  Úr fi  hatalmaséi tűiteket Paraszt 
jobbágyokat fegyverben akar öltöztetni; Szultán Szu- 
limán nem úgy holdította ezen országot keze a lá , 
hogy más uralkodnék országbúi, soha mi meg nem 
engedgyük hogy az jobbágy szablyát hordozzon olda
lán, Szultán Szulimán botot, szántóvasat engedett, 
és ostort kezetekben, és nem szablyát; hagyom és 
erössen parancsolom, ha karóban nem akartok szá
radni, szablyát ne kössetek mindaddig, valamíg az 
Csillag Vezértül és Ibrahim Passátúl parancsolat 
nem adatik az felkelésre; ha pedig az Ispányok erő
vel fel akarnak ültetni, nekünk hírt adgyatok, el- 
hidgyétek futva szaladnak Iiáidi Gáspár és több 
Tököli emberei; ha jobbágybúi fegyvert viselő em
bert akarnak csinálni , ahol Sárospatak, Eperjes, 
Tálya, Mád, és több magatok várossá helyetekből 
csinállyatok fegyverviselöket, nem az Török határi
ban. Fel ne kelly etek, mert bizony roszszúl jártok.“ 
A mi tebát szokatlan volt, azt a török keményen 
tiltotta, mert az ország pusztulását, a nép elszegé
nyedését maga is belátta, s így ha 1671-ben az 
a c c i s ák szedetését tilalmazta, ebben semmi különös

12 *



180

sincs akkor, midőn a fegyverkezest még’ saját szö
vetségese Tököli érdekében sem engedte meg; ellen
ben a megye által kirovott adó beszolgáltatását nem
csak nem tiltotta, sőt parancsolta, fentebb megsza- 
kasztott rendeletét így folytatván: „Az mi v e l  az 
nemes V ár megy  e i mp o s i t i o j á b  ál  t a r t o z 
tok,  meg ad gy á t o k ; de az Ispányok bírságot ne 
vegyenek, mert keserű lészen nekik, az mit akarnak 
építeni elrontyák, ez országban birság nem lehet. — 
Ez Úri Levelünket az Ispánnak meg m utassátok ') 
Ha pedig a rendes adó felszedését gátolta, háborúzás 
közben azt saját érdeke hozta magával.

Törvénykezési ügyekben Kecskemétre vonatkozó 
adatot, Pestmegye befolyására nézve, nem találtam, 
egyedül a Nagy-Körösi Krónikában 14G-dik lapon 
XII. sz. alatt közlött fogott bírósági Ítélet utal arra, 
hogy Kecskeméten és Nagy-Körösön is voltak a 
megyének vidéki hites táblabirái, kik által Pánczél 
Istvánná és Nagy Mihályné boszorkánysággal vádolt 
nagykőrösi nők ellen tanúkat vallatott; de hasonló 
nyomot Kecskeméten nem tudok.

Közigazgatási tekintetben igen érdekes P á p a i  
J  án o s pestmegyei szolgabirónak lGGO-ik évi Január 
i)-kén kelt azon körlevele, inelylyel az lG50-dik évi 
új törvények némely cikkelyeit meghirdeti s azok 
alapján a megye intézkedéseit, tudatja. Legelsővé 
teszi az új törvény 42-dik cikkelyét, melynél fogva 
az lőGÖ-dik évi 42-dik cikkely értelmében a károm- 
kodók büntetése elrendeltetik. Azután a. lő. 1G. és
17-dik cikkelyek alapján tiltja, bogy rablótól és

Oklrv.'U. II. MSI. Ie.7.
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katonától senki marhát ne vegyen, mert mint orgazda 
halállal fizet; a nyúzó, fosztó, szegénységet sarcoló 
tolvajok, lopók és minden gonosztevők ellen a köz
ségek felkeljenek s azokat büntetés terhe alatt üldöz
zék, elfogatásnkra minden erőt felhasználjanak. Majd 
a 130-dik cikkely szerint tudatja: mikép Nógrád 
vára kijavíttatása Pestmegye terhére rovatott, és 
pedig tüzetesen az ö járása, melyhez Kecskemét is 
tartozott, mint távolabb eső, kézi munka helyett annak 
portaszám szerinti megváltására köteleztetett, a váltsá- 
got tehát beszolgáltassák. Az elpusztúlt helységek 
adózásának leebb szállítása, mértékek egyenlősítése, 
és az iparcikkek árának szabályozása teszik a kör
levél többi részét, melyek az idézett törvény 67- és 
71-dik cikkelyeiben foglaltattak, erre nézve a szolga- 
biró Kecskemét, Nagy-Kőrös és Cegléd városokhoz 
fordái, és azoknak meghagyja: hogy Február 22-re 
kitűzött megyegyűlésen a három város bírája harmad
magával, mindenik céhmester másodmagával, és a 
kalmárok szinte másodmagukkal, 24 forint birság 
alatt megjelenjenek. A mely községek a portapénzt 
(adót) és nemesek a taxapénzt be nem szolgáltatták, 
24 forint birsággal együtt vigyék fel. Kecskeméten 
Bán Gergelyt, Nagy-Körösön Kövér Istvánt felhatal
mazza, hogy e két városbeli nemesek közül azokat, 
kik taxájokat be nem fizették, a községi birák által 
melléjek adandó karhatalommal 24 forint erejeig meg- 
zálogolhassák, s zálogukat addig vissza ne adják, 
mígnem a reájok vetett taxát kétszeresen meg nem 
fizetik. Jellemző e korhűi a körlevél azon része, mely
ben utasíttatnak azon városok és helységek, melyek 
bírái felmenetelre vannak szólítva, hogy ötven-ötven
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pénzt, asztalpénz fejében, és egy-egy kila árpát — 
valószínűleg lovak abrakolására — küldjenek, s ba 
valamelyik bíró neheztelné az árpát hozni, hozzon 
helyette 7 5 dénárt *). — E körlevél maga elegendő 
lenne a megyei hatoság akkori hatáskörének ismer
tetésére.

Pestmegye által, a behódított községektől besze
dett adó, a török uralom utóbbi 50 éveiről a megye 
jegyzőkönyveiből igazolva van 2); mikép fizette azt 
Kecskemét 1634. előtt, következő adatok szolgálja
nak mutatványát:

1624. Portapénzt 11 tallért, mikor Bosnyák 
Urunkhoz möntenek az Hattyúkkal, és az adóval.
— 50. lap.

1626. Az Nógrádi vár épületére adtunk 26 Tal
lért. — 89. lap.

Mögh újabban bocsátván Nógrádban Kamarás 
Ambmíst, Nagy Mihált, Portáink 16. Mindön Por
tára szőttének Harmad/él-fél forintot, tött Egy Som
mában fi. 40. — 128. lap.

Ugyanakkor Hivatván Tassi János Porta után 
való fölvetésre Szécsénbe, kiütünk fizetésünkre 2S 
Tallért, tészen fi. 35. — 152. lap.

1627. Új szőr ént való szent Mátyás hetében Hét
főn küldöttük Király ístváinth Csetényihez Széchény
ijén, Portapénzt at tunk fi. 36. A s z t a l  p é n z t  Jl. 3.
— 151. lap.

Második űtában fölmönvén Biró Uram, vitt f ö l  
az Császár adójából 2S 'Tallért. Nógrádban Porta * l

') Oklov.’lt. II. köt. .'toti. H/..
l) Halamon Fen ne : IlmlapeHti H/.emle. IX. köt. . ' I M . h köv. lapok.
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után való fölvetés két-két forintjával tött fi. 36. — 
43. lap.

Ugyanazon nap (Kisasszony előtti héten Hétfőn) 
küldvén Kakas Györgyöt maga; lován Fülekben Porta
pénzt vinni, másfél forintjával 18 portátúl fl. 27.
— 129. lap.

Sutús Mihált kültük Nógrádiban az v á r t a - f a  
felöl, adtunk költségre fl. 1. den. 60. Adtunk avagy 
küldöttünk Portánktúl 14 Tallért. — 134. lap.

1629. Nógrádiban az v á r  é p ü l e t i r e  Szekeres. 
Jánostúl kültünk 30 Tallért, mely tészen fl. 37. den. 
60. — 8. lap.

Király Istvánt küldvén Nógrádban az P o r t a - f a  
felöl, attunk 20 Császár Tallért. — 14. lap.

Az K o r o n a  őr z őkne k  az 18 portára fizet
tünk fl. 9. — 15. lap.

1638. Biró Uram Fülekben menvén — Küldöt
tünk Szilasi András uram kezéhez portapénzt fl. 60.
— 4. lap.

Küldöttünk Fülekben Kutasi György és Szilasi 
Andrásnak 19 Portára k o r o n a  ő r z őkne k  fl. 9. 
den. 60. — 9. lap.

Nógrádban küldöttünk v á r  é p ü l e t i r e  való 
pénzt fl. 31. — 10. lap.

Nógrádban vice kapitány urak kezéhez szolgál
tattunk v á r t a - f á r a  való pénzt fl. 25. den. 80. — 
13. lap.

És ez évenkint így fizettetik; mibezképest két
ségbevonhatatlan: hogy Pestmegye behódolt közsé
gei, az országos törvény szerint kirovott mindennemű 
adót, a megyehatóság fentartási költségeit, a vég
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várak jókarban tartási munkája váltságát, sőt még a 
várörség tűzifájának beszerzési költségeit is visel
ték, a címeres vagy birtoktalan nemesek pedig taxa 
cím alatt adóztak.

XIII.

A töröknek fizetett adó nemeit s évenkinti mennyi
ségét kinyomozni nehéz föladat. x4.dó- és számviteli 
könyveink többnyire hiányosak s bennök az évi adó 
mennyiségének fölfedezése valóságos rejtély, nem
csak azért, mivel a magyar adóval együttesen van 
kivetve s a fö összegtől különböző számot kiadó rész
letekben fizetve, hanem főleg azért, mivel háborús 
időben egy év alatt több ízben rovatott ki karács után 
a hadi adó, s nem lehet végére járni, vájjon ugyan
azon évben-e, vagy a kővetkezőben hajtatott be'a 
lakosoktól. A török nyugtatványokkal még nagyobb 
a baj: mert ezekben a fizetett összeg csak néha, leg
inkább a részletes fizetések alkalmával tétetik ki, 
azok átalában csak a kivetett adónak tökéletes lero
vását tartalmazzák, azon mindennapi kifejezéssel: 
hogy az utolsó oszporáig le van fizetve, — sőt ércn- 
kint számba véve könnyű felfogni, mikép ha csak 
1024-ik év utáni korból is minden török levél hoz
zánk eljutott volna, azok száma több ezerre lógna, 
így pedig háromszázat sem bírunk felmutatni * mind- 
azáltal megközelítőleg, adókönyvek és nyugtái: össze
vetésével következő vázlatot lehet kiállítani.

A számviteli könyvek és idöszerinti adékönyvek 
némelyikében pontosan be van jegyezve az évi adó 
egész mennyisége s az ily bejegyzések szadiit:



1 0 1 0 -dik t!vbfii d e r é k - a d ó  volt . lí,*iD0 fr. d. 
marhaszám 1 0 , ( 1 0 1  melytől

f i z e t t e t e t t ..................................844 ,, 52 „

egész évi adó: «5,3*13 fr. 52 d.

1047. Az adó summa szerint . . . 2,755 fr. 0  d.
Yadszám 12 ,472 ' , ,  melyre 8

jtóiizóvel ese t t ............................ 277 „ 70, ,
a császár a d a j a ......................  555 „ 80 „

egész é u  adó: 4,508 fr. 02 d.

1048. ..Császár adaja kivetés szerint“ 555 fr. 80 d.
„Derék-adó és vadszám“ . . 5,752 ,, 82 „
„Hideg legények adaja“ . . 150 „ — „

egész évi adó: 4,458 fr. 02 d.

1042. „A császár adaja számvetve“ . 582 fr. 75 d.
„Az adó szám vetve“ . . . .  3,528 „ 45 „
„Marhaszám 12,204'/, tészen 07G „ 50 ..

egész évi adó: 4,257 fr. 50 d.

1054. „Császár adaja summa szerint
szám vet ve“ ......................  042 fr. 20 d.

„Derék-adó számvetve“ . . 3,050 „ 92 „
„Marhaszám mindenestül

1 2 ,0 0 1 “ ............................  2 0 0  „ 8 „

egész évi adó: 5,239 fr. 20 d.

1057. Császár adaja 804 fr. 2 0  den.
esászár adaja, derék-adó és 
vadszám vagy marhaszám,

vagyis az egész évi adó: 0 , 2 2 0  fr. — d.
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1660. Császár adaja in summa“ . . 1,117 fi*. 25 d.
Derék-adó..............................  4,463 „ 58 „
Markaszám 17,708 . . . .  1,416 „ 16 „

egész évi adó: 6,996 fr. 99 d.
1663. „Az császár adaja számvetve“ 1,682 fr. 40 d. 

,,Az Derék-adó számvetve“ . 4,869 „ 25 „ 
„Az Vadszám mindenestül 19 

ezör kétszáz 39 %, idest 
19,739%, tészen. . . . 1,973 „ 95 „

egész évi adó: 8,525 fr. 60 d.
1668. „Az Adó“ . . . . 3,710 Tallér

„Vadszám 10,655, esik
tüle“ ....................  800 „ 40 d. kián

egész évi adó: 4,510 Tall. 40 d. kián.
1673. „Az Adó egy summában“ . 5,624 Tall. 1 fr. 

„Vadszám 22,222, ettől esik 
1,022 fr. 20 d. Vadszám 
derék adóval együtt

in summa: 6,767 Tallér.
1676. „Summa Census facit Talleros 6,460.“
1679. Az egész évi Adó összege. . 6,440 Tallér.
1685. „Summája a derék adó

nak“ ....................  5,374 Tallér.
„Márkák száma min

denestül 16,178., 
esik reá 1,617 fr.
85 den. vagyis . . 577 Tall. 2 IV. 25 d.

évi adó: 5,951 Tail. 2 fr. 25 d.
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K háromféle adó megismertetésénél emlékezetbe 
kell hoznunk azon körűimén) t , hogy Kecskemét a 
császári ma^án kincstár számára jövedelmező birtok 
leven, itt a keresztven lakos tulajdoni birtokjogi a 
mahumedán szent törvények szerint el volt ismerve, 
itt tolult a törvényes t i z e  den kiv ni még b a r d e s ,  
azaz kész pénzben fej- és földadó fizettetett, s azért 
ma<;a a birtok k h a r a d z s-f ö 1 d n e k , vagyis mivel 
a császári magán kinestdr, vagy belső kinestdr (ka- 
szineb javadalmára szolgált, khasz-nak  vagy belső 
birtoknak, a tőle fizetett adó pedig „ su m m a-ad ó " -  
nak neveztetett, annyival is inkább, mivel Kecskemét 
a tizedet a töröknek sem fizette soha természetben, 
hanem mint róla nyugták is maradtak fen, azt kész
pénzben , a summa adóval váltotta meg. — Ezen adó
nak, mint szoros értelemben föld-adónak tartozéka 
volt a legeltetési adó, mely számviteli könyveinkben 
Mar i i  a s z d  m,  vagy V a d  s z á m  nevezettel jelölte
tik: azonban nem kell gondolni, mintha ez utóbbi adó 
csupán a legelő földektől, vagy csak a legelőkön tar
tott tenyésző lábas jószágtól fizettetett volna,— mint 
alább látandjuk, kirovatott az nemcsak a legelő bar
mokra, hanem mindennemű ingóságra, s neve’ azért 
„ M a r h a s z á m ‘‘, mivel régi magyar kifejezéssel min
den ingó vagyonnak „ m a r h a “ volt neve, s innen 
van régi könyvekben és iratokban az „ e z ü s t  m a r 
ha",  „ d r á g a  m a r h a "  kifejezés az ezüst és egyéb 
drágaságok helyett.— A d e r é k  adó  nem volt egé
szen a töröknek fizetve, hanem e cím alatt foglaltat
nak számviteli könyveinkben mindazon adónemek, 
melyeket a város a megyének, saját magyar földes 
urainak; és az elpusztult szomszéd helységekből lett
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pusztákért az illető iszpahiáknak s magyar földes 
uraiknak — ka voltak— haszonbér fejében fizetett, 
sőt a „derék adó“ rovata alatt vétetik kiadásba 
számviteli könyveink szerint a „s u m m a a d ó“ is , hogy 
pedig a V adszám  nem volt önálló adónem, hanem a 
summa-adó tartozéka, abból gyanítható, mert csupán 
a felszámításban fordul elő, sem a kivetésben, sem a 
kiadások között külön nem említtetik. — Azon hadi 
adó, melyet a török háborús időben kivetni szokott, 
„C sászá r a d a ja “ nevet viselt, és mindig karács 
után vettetett ki. A h a rá c s  száma, úgy látszik, 
idönkint változott, mert 1626-ik évben Kecskemét 60 
karácstól fizetett, 1640-ik év után pedig itten a török 
mindig 156 házat, vagy karácsot, az az ugyanannyi 
portát számított, ellenben Pest megye, mint fentebb 
láttuk, 18, 19, 20 portát rovott a városra, — és így 
midőn a török levelek közt eme kifejezést olvassuk: 
„minden adó után két-két kila árpát“ vagy: „minden 
harács után 500 oszporát hozzatok“, — ez ugyanany- 
nyi török porta utáni kirovást jelent. Az imént emlí
tett hadi-adó előbb csak háborús időben a hadi költ
ség fedezésére szokott kirovatni, de utóbb oly közön
ségessé lett, hogy akár volt háború, akár sem, foly
vást kivettetett, hadviselés ideje csak annyiban tett 
különbséget, hogy olykor évenkint több ízben történt 
ily kivetés, például 1683-ban előbb minden karácsra 
650 oszpora, aztán minden adóra 230 oszpora '); 
1685-bcii pedig első ízben minden adóra 880 oszpora, 
utóbb 877 oszpora vettetett ki 2). Legtöbb adat arra 
mutat, hogy a harács után kivetett hadi adót, vagy

') Oklrvi-ll. II. lu'il. 177. Miß. HZ. 
’J) ok levé l ,  ii. kíif. a17. Hz.
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császár aduját a budai janesár aga, \agy ennek 
beh ettesekint valamely janesár tiszt, a Mimma- 
adiit pedig mindig a nazur-bég \agy kiueMárnok 
szedte be; — egyébiránt őseinknek a jegyzőkön)- 
\ékben lerakott bejegyzéseikből úgy látszik, de az 
átalános tűrök nyugták i s , melyekben a beszolgál
tatott adó mennyiségéről szó sincs, azt igazolják, 
hogy ezen adónemeknek valamint kirovása úgy be
szedése is, minduntalan önkényíi eljárásán alapúit a 
töröknek, — csak egyetlen adatot idézek: 1 0 2 0 .

— fizettünk az Jancsiir Aljának GO líarácsot, r ü 11t 
v a j  t u n k három joriutjáral nyulczraultárom-ltárom 
pénzével, vütte cl az Tallért száztizünket pénzért. 'lőtt 
i j y  summában ez az llarács, áijij mint GO líarács 

jl. '229. d. SO. — Altunk 195 Tallért az m in t  h í 
v o t t é  t ül ii n k. — jl. 5. den Sö. k i t ö k k e s z i  n 
M a l á n n a k  Iának. Ajándék pénzt attunk 11 Tal
lért Az Tihajának 4 Tallért. Az Diáknak d Tal
lért. -Ír Inasuknak 4 Tallért. Az Tolmácsnak cyy 
Tálért Az Vajdának attunk 15 T a l l é r t --- 1G27. 
,.-b jósltai Pál Uram Fö Birásáyában az K a  z u r  
B ék k el a lk  iit t u n k m ö j  S u m m á n k r a I latszáz 
(jész forintban , ejy Borjás Tkénben , az Ajándék 
pénzzel lyyiitt. Attak möj file summánkat kétszáz- 
h úszónk ét Tallért és din. 30. az ki tölt eyé<zben jl .  
GOO" ').

A Yadszáinot, vagy .Marbaszámot illetőleg, igen 
érdekes adatok mutatják, hogy a töröknek minden 
befolyása nélkül maguk a városiak vették számba a 
legelő jószágot s egyéb ingóságot; s ugyan ok annak * *

') Máim itt ti k< nyv ÍC'.’G— 1CJ7. 13m. laji
* l'^ an ott lCs. lap.
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mennyiségéhez képest állapították meg a kivetési 
kulcsot.

„Anno 1672. Die 12 Juny. Az Becsületes Tanács 
az Kösséggel egyetemben töttenek illyen Végezést és 
Deliberatiot az Vadszám avagy Mavhaszám bevétele 
felöl, hogy mint az elmúlt felső esztendőkben, úgy 
az jelen való esztendőben is, sőt az következendök- 
ben is, az időnek terhes volta miatt ezen Delibera- 
tió úgy follyon és tartassék meg. Mely Deliberatum 
az ö De eo Utrumával együtt illyen formán vagyon.

Az Igaz Isten, az ki Atya, Fiú, Szentlélek, Tel
ly es szentháromság egy bizony örök Isten, tégedet úgy 
segéllyen, hogy tehetséged szerint, minden Jármos, 
Hámos, és akármi névvel nevezendő marháidról, 
ezüst jószágodról és pénzedről, akár magadé, felesé
gedé, fiadé, Leányodé, Anyádé, Öcsédé, Bátyádé 
légyen, valamellyek az te gondviselésed és birtokod 
alatt vannak, mind azokról az Vadszámot igazán 
beadod, semminemű adósságot, Adót, szolgabérit 
esztendőt által házadnépére s tartására való költsé
gedet azokból ki nem tudod, az mellett szokott déz- 
mádat is igazán beadod. Isten téged úgy segéllyen.

NB. Egy Malom tíz Vadszám.
Kos és Meddü Juh 5 egy marhaszám.
Pénz Tallér 5.
Az kiknél más pénze uzsorán jár, avagy]Árvák 

pénze vagyon, Azokról is így Delibcráltana.k.
Az kinél vagyon az uzsorás pénz, minthogy a veszi 

annak hasznát esztendőnként és mindenkor, azért 
Vadszámoi is az adgyon tide az míg nála lészen.

Az kié a pénz az uzsorás, az is* az 'uzsorából 
Vadszámot adgyon, ha az pénz nála lészen észtén-
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iit i*}, tsztendeig ndgyon , ha f é l  esztrnd' ig , felét az 
Ezsorás ad gyű vug az hi az Yadszámtúl is ik , f t  lel 
tíz hitűd volt.

Ismét az pénzt ha li akarja (ennyi, htja az l 'áros 
Jlirdja il< dnn közössét, ott irtassa be az ö 1 adszám- 
jót abból, ós írják arra a kió az pónz volt.

-Íj 1 'id ókról való pénzűik is Hlyen re üde lóse 
i s i t t , Az welly cwbcnknól ollyan pónz vagyon, az 
a kinél vagyon mind addig Yadszámot at így ott tüli , 
valamíg nála tartya. Az pénzt letudván arról való 
Yadszóunát írassa be. Ez oly pónz a kivel kires- 
kednek.

-Íj árvák pénzek is az kiknél Interesre vagyon, 
az Vath'zámot mind adóiig beadgya s fizessen maga 
tiile, valamíg az pénzt kezétiil ki nem adgyák, de 
az szegény Árvák lntcrcsséböl Yadszámot nem kell 
venni.

Ez is fen  maradgyon az régi atyáink törvényes 
szobások szerént, így Bikát, egy Meny lovat, eyy 
párta-övet, egy Pohárt, egy ruhára való kapcsot 
kitudhatnyi." ')

„Anno 1G12. die 11 mensis Julii. Minthogy az 
Isten Yárossunkat ez jelen való esztendőnek alkal
matosságával az Yadszámnak ujjobban való bevéte
léhez képest clannyira szerencséltette, hogy noha ta
valy, (s előtt való számos esztendőkulk forgási
ban az Yadszámtól l o  pénz já r t ,  d< ha ez jelen 
való Esztendőben Tíz pénzre száll is, Öt száz forin t
tal többre méyycn mint az előtt, tehát lyytzö aka
ratból s lélek szerint való vakolásból mi aláb meg-

') Adókönj-v 1G7*J. 3. lap.
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ivandó Esküit személyek tettünk Hlyen végezést, hogy 
mai napságtííl fogvást az Vadszám 10 pénzben áll
jon meg}1------!)

A török-világ* korszakában sok pénz volt ugyan 
ama 3—4000, utóbb 7 — 8000 forint, vagy tallér, 
mit Kecskemét város évenkint mindennemű adócím 
alatt fizetett; de népességéhez s ennek vagyonossá- 
gához képest még sem volt annyi, hogy azt terhes
nek vagy épen nyomasztónak mondani lehetne. Gyak
ran említtetett már, mikép a török uralom második 
korszakában, a rendkívüli adók és díjak szedetése 
helyben megszűnt, — török leveleink között nem is 
fordái elő két esetnél több, a 70-dik és 87-dik szá
mok alatt, midőn a hagyatéktól kincstári díj szede
tik, a 75-dik szám alatt pedig nösző -pénz  fizette
tik , s ezek valószínűleg különös körülmények által 
idéztettek elő, mert ily fizetések a jegyzőkönyvekben 
csakugyan nem találtatnak; a kecskeméti biró, városi 
tanács és fogott bírák törvényszéke folyvást, vagy 
idönkint eljár saját hivatásában, de a hücset, csin- 
csilát s többi díjaknak helyben nyoma sincs, hanem 
Budán , minden nyugtától vagy török levéltől mindig 
megveszik a ezédula- vagy levél-váltságot sat.; de 
még ez is oly kevés, minthogy bár nem ritkán, de 
még sem igen gyakran történik, hogy abból érezhető 
teller nem származhatott; de volt a töröknek az adóz
tatáson kívül annyi követelése, mely a vérig zakla
tott alattvalókat nemcsak elkeserítette, hanem egész 
vidékek lakosait földönfutókká tette, a szó teljes ér- 
telméöen kipusztította.

') Adókíinyv 1(171.



11 \ ii\ omasztó teher volt Kecskemétre, mint <-s\ 
h/.tii kimstári uradalomra, é-* annálfogva ;z  egves 
i'/paliiák , vagy tisztek földesiiraság-a alatt nxögo 
falvaknál luiMmlílhatlannl kedv e/obb helyzi tíi nagy 
községre nézve, hogx minden adóbeli tartozásának , 
s kézi vagy szekeres szolgálatának teljesítése után 
is, a budai pasa és tisztek számára évenkint temérdek 
ingyenszolgáltatást kellett tennie. 11\ terhes kötele
zettség volt az akkor még mainál ii káhb erdőtélén 
Kecskemétnek. hogy a pasa konyhájára éxeiikint 
‘2 0 0  .szekér fát, luxai élelmezésére ti^yanannx i ’sze
kér szémit, élelmi szírekben tojást, vajat, mézet, 
sajtot idoiikint nagy mennyiségben, s alattas tisztei
nek aránylag mindig' szolgáltatni tartozott,— elein- 
tén ez „kéremésképeii" kivántatott, idővel szokássá 
fajúit s nem lett volna tanáesos elmulasztani, vagy 
épen megtagadni, mert a város magéit az által örökös 
üldöztetés \ esé lyének tette volna ki. Még kiálllm- 
tatlanabb volt a töröknek kedveskedésből köxeteléssé 
fajúit ajándékvágya. melvnélfogxa minden keresz
tyén nagy ünnep, és mahumedán ünnepek alkalmával 
is ajándékot kíxánt,  az új tisztviselőt a községi elol- 
járőknak meg kellett látogatniuk jnbbágxi mély tisz
telettel, de sohasem üres kézzel, sót a pa<a vagy 
némely magasb tisztviselő, kivált béke idején, kör
utazást tartott, a végett, hogy a községektől ajándé
kot szedhessen. A v a j d á k  egész sereggel jártak 
faluról falura, városrúl városra, keresték a bűntette
seket, s ha nem voltak is ilyenek, találniuk kellett, 
hogy valakibe, vagy a községbe köthessenek, és 
magukat jól megfizettessék; huzamos ideig a község 
nyakán élósködtek, s egy véletlen halál, vagy a ha- 

AV «V«* t  i-. ( , rt .  I I .  L . 13
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tárban talált bolt test elegendő ok volt arra, hogy a 
község terhes bírságra ítéltessék, ugyanazért, a 
„Vaj da n é p e “ jövetelének híre jóval előbb járt, s 
Kecskemét sokszor még Pesten lekenyerezi az illető 
vajdát, hogy a városra ki ne jöjjön. Egyetlen szám
viteli könyvünk sincs, melyben ily zsarlásnak leg
méltóbban nevezhető ajándékok elő ne fordulnának, 
sőt a számviteli könyvek legtöbbikében, elöl vagy 
alkalmas helyen előre be van jegyezve a rendszeres 
ajándékok mennyisége, melyekre a török illető alka
lommal követelöleg számított, nehogy azoktúl eltérés 
történvén, a város bosszú tárgyává tétessék. Példa- 
kint az 1657-dik évi számviteli könyvből kijegyzem 
az ilyetén megszállás alkalmával osztatni szokott 
ajándékokat:

Anno 1658. L) die 24.' Januarii. Nazur Bek 
Urunk eö Nagysága emberei, úgymint Vajda népe 
Városunkban lévén, adtunk ajándékot rendszerint

A z N a g ysá g o s N a zu r  B éknek Tallér 100. 
Bóka bort 12. Farkas bőrt 1. Gyöngyilátzas késeket 
12 párt. Sajtot 12. Vajat 12 pintet. 4 szál daru, 
tollat, egy iéhely köz kést.

Az Úr f iá in a k  10 Tallért, egy róka bőrt, egy 
sajtot, egy pár kést.

A z Úr in a s a in a k  Tallér 14, 3 róka bőrt, 
6 sajtot, 6 pár kést.

T i h a j áinak G záif érnek  Tallér S, hét pár 
kési, két sajtot, egy róka bőrt.

' ) Megjegyezte! ni kóma : hogy az adó- ón .számviteli könyvek a köz- 
igazgatási évre szolgáltak, mely akkor :t Imák választásával, egyik 
Hzentgy<jrgynai>tó) másikig lartotl.



11 a s : ii a tl á r j  a n a k Tallór 10 , egy jiár kést, 
így sa jt i t , (i fi/ róka /> u rt.

Ttja to mil; ’) Tallór 12, hit róka kört, egy 
pár ké<t, két sajtot.

Kát Ká r í  f ö l ó  inatoknak egy-' gy tallórt, 'JJ-egy 
pár kost.

Ti ke Tatárnak ejt/ pár kitt.
Fgri 1 huta innak egy p á r  kóst.
Műnket óda Bassának Murtezán üreseink üt pár  

kóst, jó l  tallórt
Három hol napi ajámlókha az L'rnak Tallór 12.
Fubbasáknak Tallér 10.
Item Subbasáknak ma jaknak 7'allór I S . róka 

bürt 12, sajtot 12 , vajat 12 p iu te t . 4 szál daru 
toll, 12 p á r  kóst.

A gyalog Agának ő pár  kést gyüngykázast, ma- 
gánatan valót négyet, 4 szál daru toll, 4 sajtot.

Ali Iszpakiának róka bürt 1 , egy pár kóst, 
karinad fél pint vajat.(!

Midőn az lf»GÖ-dik évi adókönvvbeu ezen aján
dékok elszámláltatnak, a bevezetés így hangzik:

„Die 2 Februarii. Az Yayda Xépe reánk jővén 
Attunk az Xazurbóknek a z  r é g i  r ó s z  s z o k á s  
s z e r i n t  Tallór Ion." stb.

Mindazáltal a r é g i  r ó s z  s z o k á s  beismerése 
mellett is, ez ajándékozás évenkint fblytattatik, vala
mint az ünnepi ajándékok is mindig előfordulnak. 
Ezek megismertetése végett idézem az lG7Ü-dik évi 
számviteli könyvet:

') Az lGC3-dik é \i  adok im bcn  ugyanezi-n jyAndikok ilsoroIAsinil 
tz<-n hhatalnév l«*y \ila^ukltuák f i i:  „ T j a t o  a v a j;y  T ö r  k 
O c ik  s z i  in á ra .“

J 3 *
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„Anno 1610. Szentkirály Pál uramnak fö Bíró
ságában Budán és Pesten az Szent György (napi) 
Ajándékjának bárány, Urü, Tyúk, Kalács és Czi- 
póból való kimenetelének consignatioja.

Pesten
Juszop Agának egy bárány, cipó, kalács.
Bas agának egy bárány, cipó, kalács.
Musztafa Agának egy bárány, cipó, kalács. 
Sókinak egy bárány, cipó, kalács.
Zlátónak egy ürü, cipó, kalács.
Cseri Bassának egy bárány, cipó, kalács.
Ejop) Oda Bassának egy bárány, cipó, kalács. 
Cimbalmosnak egy bárány, cipó, kalács. 
Bujáidnak egy bárány, cipó, kalács.
Csizmadi Oglinak egy bárány, cipó, kalács. 
Szelim Szubassáncdc egy bárány, cipó, kalács. 
Kadiának egy bárány, cipó, kalács.
Kapitány Béknek egy bárány, cipó, kalács. 
Bolond Andidnek egy bárány, cipó, kalács. 
Szolimán Szubassának egy bárány, cipó, kalács. 
Balogh Húszainnak egy bárány, cipó, kalács. 
Salán Agának két bárány, cipó, kalács.
Oszmán Agának egy báránii, cipó, kalács. 
Vajdának egy bárány, cipó, kalács.
Mamiiul Agának egy bárómig, cipó, kalács. 

Budán
Míjsrs Sálának egy bárány.
Hidasaknak egy bárány, cipó, kalács.
Imrék-1 'vauk egy bárány, cipó, kalács 
Arehiáuak így bárány, cipó, kalács.
Balyuk basánál' egy bárány, cipó, kalács.
Ma likasoknak, egy bárány, cipó, kalács.
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Názur Agának egy bárány, cipő, kalács.
Kapucsiáknak egy bárány, cipő, kalács.
Kapucsi Bulyuk basának egy bárány, cipő, kalács.
Názur képének egy ürü, bárány, kalács, cipő, 

szappan, 100 Tyúk és Tikmony.
Csausz basának egy bárány, cipő, kalács.
Gazdának egy bárány, cipő, kalács.
Handán Csausznak egy bárány, cipő, kalács.
Ibrahim Agának egy bárány, cipő, kalács.
Názur Csauzának egy bárány, cipő, kalács.
Cancelláriusnak egy bárány, cipő, kalács, tyúk.
Hadzsi Dilánérnek egy bárány, cipő, kalács.
Őrző Csauszoknak egy bárány, cipő, kalács, Tyiík.
Mamhut Agának, ki volt Kapucsi kihája, egy 

bárány, cipő, kalács.
Tolmácsnak egy ürü, bárány, cipő, kalács, szap

pan, vaj, sajt.
Csauszlár Tihajának egy ürü, sajt, vaj, kalács, 

cipő, szappan, Tik.
Vezérnek egy ürü, bárány, Tik, kalács, cipő, 

sajt, vaj, szappan.
Vezér Tihajának egy ürü, bárány, cipő, kalács, 

sajt, vaj, szappan.
Olaj Bőknek egy ürü, bárány, cipő, kalács, 

Tik, sajt.
Jancsár Agának egy bárány, sajt, kalács, cipő, Tik.
■Tavalyi Názúrnak egy bárány, cipő, kalács, 

Tik, sajt.
Tehén dicsérő Csauznak egy bárány, kalács.
Hidas Csauznak egy bárány, cipő, kalács.
Porkoláboknak egy bárány, cipő, kalács.
Tihájának egy bárány, cipő, kalács.
Kulcsárnak egy bárány, cipó, kalács.
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Gyömli Agának egy bárány, cipó, kalács. 
Aszap Agának egy bárány, cipó, kalács.
Szent Györgyi Iszpájának egy bárány.
Muthi Kacliának egy bárány, cipó, kalács.
Új Názur emberének egy bárány, cz/3o, kalács 
Ugyanazon számviteli könyv szerint a karácson 

ünnepi ajándék így osztatott k i:
„Anno 1670. Szentkirály Pál Uram fö Bírósá

gában Budára karácson ajándékéira az minemű 
Pásztormákat ') Boző János, Tóth Milled és Morváit 
Péter beadtanak, arról való számtartás.

Bassa számára söre....................................... 3.
Tiliájárnak......................................................1.
Tolmáicsának Tehén.......................................1.
Csauzlár hibájának Tehén............................ 1.
Janes ár Agának T e h é n ............................ 1.
Fö Kadiának T e h é n ................................. 1.
Gyomli Agának Tehén..................................1.
Szent Györgyi lszpajának............................ 1.

Pesten
Názur Béknek T e h é n ................................. 2.
Kihálj árnak ..................................................... 1.
Két Szubasáknak............................................1.
Zláitó Agának.................................................1.
Három beslicigárnak......................................3.
Alaj B é k n e k .................................................1.
S u tin a k ...........................................................1.
Murtezánnénak 30 fertály búzáiért attanak 2.
Oszmán lío d sá n a k .......................... . /.“
A V a jd a  népe  gyanít!iátokig a késedelmes 

községeken az adót is felszedte, s a gyarapodó köz-
') Azaz: IcII'íímIöIiií való U‘li<;nckct.



H e g e k  a d a j á t  f ó l e b b  w r i t * ,  a z é r t  ó v a k o d o t t  m i n d e n  

k ö z s é g  i n a s á r a  v á r n i ,  k h a e s a k  l e h e t e t t , ő s e i n k  ( i g y e 

k e z t e k  i s  k i k e r ü l n i  b e s z á l l á s á t , —  t ö b b  s z á m v i t e l i  

k ö n y v b e n  v a n  nyoma e  b e s z á l l á s  m e g v á l t á s á n a k ,

inelvek közül az Ibi7-dik évi számviteli künvvet * *>
idézem:

.Jfogg az Vajda ki mm j ö t t , fizettünk m kié 
Taltfrt ir>0.

Szakosaknak Tallér 1G.
Kincstartónak Tallér ,3. ')
'Villájának 'Tallér I.
Inasaknak Tallér lU.
Deákjának Tallér 2.
D n ’ászának Tallér l.
Szakácsának Tallér 1.
Patkóiénak Tallér 1.
Kijer(jelűjének Tallér 1.
Vezeték hordozóknak Tallér 1.
Ajándék az magáé Pl Fóka, 1 Farkas, G szál 

Tall, ő ggönggházas kés, 20 közkés, 10 sajt, 10 
j)int vaj; az többinek egg Tall, egg sajt, egg-egg 
kés, tgg-ejg rókakor."— 128. lap.

Atalában az adónemek lerovása tejében tett fize
téseken, s némely napi szükségeken till. a számvi
teli könyvek minden lapja hemzseg az ilyetén téte
lektől, ágy hogy a törökről bízvást mondhatták őse
ink, hogy az pénzzel él és ajándékkal ruházkodik. 
— Példakint még egy igen köznapi eseményt, az 
adólefizetését idézem : (igyekezniük kellett üseink-

') Itt \alósziniiUt: non a N ú z u r  azaz kincstartó, liánon a 1)oft  é r 
ti á r , va '̂j i.s kön) \ \ i\ o »*rt» lau zem lo, de ina?.' ar n  mich t< ibt u inasát 
mindkettő kincstartónak nevtzi, a kózsi'£*k is Ijry nexeztek.
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nek, bogy minél kevesebbszer érintkezzenek a török
kel, mert minden érintkezés pénzáldozatba került, — 
(igyekezniük kellett az adót minél nagyobb részletben 
fizetni, mert minden részletes fizetés érintkezésbe 
hozta őket a törökkel, — és az tetemes ajándék nél
kül nem történhetett, — a nagyon sok eset közül azt 
idézem, melyre leghamarabb fordítottam "az 1647-ik 
évi számviteli könyvben:

„Sábán Nazurbéknél az adó lefizetése végett Budán 
az adón hívül adtak (t. i. a kiküldöttek)

Ajándékpénzt magának . . /• 140
Kincstartójának s inasinak /• 28
Az Deákjának............................... / 10
Mihálj D eáknak .......................... /• 6
Az Cseri Basának az pesti palánk

épületitűi Tallér 8 - r - .................... / 12
Az zsákszedö töröknek adtak az

zsákokért Tallér 16 - r - .................... / S S '/ ,

összesen : 218 f. 60 d.
Minthogy pedig ekkoriban a Nazurbégnél fizet

tetni szokott summa-adó mintegy 1000 forint volt, 
annak ötödét kellett egyszeri fizetés alkalmával 
ajándékozni.

Súlyosan terhelte őseinket, kivált a török uralom 
utóbbi éveiben, a forgalomba jutott különböző pénz
nemeken csaknem minden fizetés alkalmával szenve
dett veszteség. — Ilyetén pénzek voltak: Arany, Tal
lér, Forint, Timon, Lcpér, öreg Garas, apró Garas, 
Oszpora, Dénár, Poltura; — ezek közül a török csak 
az oszporát vette el nevezeti értékben, a többit be
számítás útján, és nagyobb összegű fizetésnél nagy



ve^ztOM^jjel. Az 1(170 ldS.’» evekről tenlevö adé» 
é-; számviteli Könyvekből e pénznemek forgalmi érté
ket kipuhatolni iiífyokeztem, de nem kielégítő siker
rel, mert a beszámításnál t«”»li1m\irt* önkény határozza 
meg az értéket, ugyanazért adatokat idézek. Az 
1(17 * ,-ik évi szolgálati könyvben íülje»r\ezve van: 

..Eyys:» r o aranyat vsu'éltunk l a  tiunaiyával, 
i műt (l az a aranyon G tinuni.

Itiin tyyszer váltottunk 2 aranyat Ja dmonyával. 
Jttm tyysztr ty y  aranyat Ja tananyánál.
Itim eyysz> r tyy  J'allérért Já tárnáit. 
lt( in 2 J'allérért 2G J'iuanit.
It> in 7 Juliért váltottunk Já Tini anyával:'’
Az lGS2-dik évi számviteli könyvben:
A;???o JGS2. die 7. July. Jtt lévén a Xazur  

Ti/tája , költsön altunk neki cyy aranyat Ja l>pér- 
In n . isi nét Ja lepért Ja summa 30 hpért. K yy ládát 
vettünk m ki G le pórért:1

rgyanazon számviteli könyvben:
,,A: JJink Adóval minden vadszámmal fyyütt 

számot adván .
Elsőin n adtiim Tallér 4o(f la (ével.
2 - 0  jó  pénzt Tallér 420. 
á - o  Aranyat Xro off. 
d-o Garasul latével J'allér 4SS. 
ét-o Garasul J'allér áf j .
(J-o Tizenhárom réue<t néyy yaraso^t.
Adtam Xayy István Eó Járó Eramnak Juliért 

GO hétéiül.
Summatim J'allér IIG4.
Aranyat Xro áo.
Jlén est Xro Iá.”
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Ugyanazon könyvben:
„Musztafa Cseri Basa kin léven az felvetett Hará- 

csért, volt vetve egy Harácsra 265 o szigor a , adtunk 
reá Garast 1417. den. 7. czédula válságra 4 garast.u

Ugyanott:
„1682. Die 6. Apr. A Tököli Fejedelem eö 

Nagysága részéröl porta pénzt imponálván egy por
tára 14 for. Adtunk erre fl. 266. olvasván az garast 
10 polturájával Gyürki István Urunknak, facit gar. 
900. absque fl. 4.

1682. Die 9 9-bris. Groff Tököli Imre számára 
Adót küldöttünk Gyürki Pál után Barkó Benedek- 
tül, Demeter Mártontúl Tallér 200. olvasván 13 
garassával két Tallér számban.

Az Császár Adaját vitte Fö Biró űr fl. 1453. den, 
14. Facit Talleros 605xf  absque den. Nro 6.u

Az 1683-clik évi számviteli könyvben:
„Szedett árpa pénzt elsőben adtak kis birák 100 

garast, másodszor Markó adott 75 garast, Summa 
25 Talléré1

Ugyanabban:
„Harmad rendbeli 24 borjú bőr, Egy Timony 

egynek az árra, facit 12 garast
Ugyanott:
„Anno 1683. A Derék adónak exitussa.
Az kuruczoknak adtam portapénzt, imponálván 

minden portára fl. Nro 20. facit fl. Nro 380. 
NB. itt az garast vették el in denariis 30.

rTekintctes és Nagyságos Csábrádi Kollári Imre 
Urnák az Ilsens részéről való adót Sárközi István 
'/iránit ód küldöttük fe l  Szécsényben jl. Nro 100. fa c it 
Fillér 55. (far. 3. den. 10.
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Ti kinti tes és Xayysáyos i'sábrádi Kohói r i Fur- 
kas Frank eő Xayysáyának az adót flk iildvC n  
Szentkirályi Váltál Cs Halasi Szilrs Jánostól Csáb
ítóidban die 23 F ibr., unlyben volt Arany jó  pCnzi'tl 
Xro 12G. Garas pCnziil Arany 27 /. 13 yarassácal. 
Fültől jött vissza 137 yarns.

Az Császár adóját Tar Györyy, Patai András, 
János Deák Budára felvivén die 30 7-bris volt 
vetve minden karácsra GöO oszpora, ebben így fizet
tünk. Elsőben Taller 200 garasul, 'Vallóról item 
Taller 200. Aranyat X ro  -17. lt< m Tallér Xro 0. 

jl. 1. Item Tallér 3. Item Aranyat 2.
lGS-t. die S Január. Az Budai Uraktól az 11a- 

rárspénz imponóltatott minden Adóra 230 oszpora, 
facit jl: Ö3S. den. 20. fa c it tjivssos 13JÖ. den. 20. 
Jacit Talleros 102. den. JOó:

Ezen adatok szerint egyszer aranyat es tallért 
kellett váltani garasért vagy timonért, máskor viszont 
timonokat váltottak tallérok vagy aranyokért; inert a 
magyar urak legörömestebb fogadták el a fizetést 
aranyban és tallérban, s van nyoma, bogy Koliári 
magyar földesül* elengedi a városnak rendszeres évi 
ajándékait azért, hogy censusát aranyban és ezüst 
tallérokban fizette meg; a török ellenben inkább öreg 
garast vagy tiniont fogadott e l, s a tallérba mindig 
több timont számított, mint az a közforgalomban járt, 
például: két timon egy öreg garasban járt, bét garas 
számíttatott egy tallérba, tehát ugyanabban 14 timon- 
nak kellett volna lennie, de közforgalomban csak 
tizenhármat adtak érte; a töröknek ajándékozásnál 
hat garast számítanak minden tallérba, de fizetésnél 
a török tizenhárom garast vészén két, húszat, sőt leg-
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többszer huszonegyet három tallérba, — és ez önké
nyt! beszámítás s a pénznembeni válogatás, nagyobb 
összegű fizetéseknél tetemes veszteséggel járt.

Nem volt ennél kisebb azon terheltetés, mely a 
jövö-menö, vagy köznyelven úgynevezett forgószéllé 
törökök irányábani vendéglátás kötelességével volt 
kapcsolatban. Ennek igazolására elég lenne csak azt 
említenem, hogy a város rendszeres szakács-asszonyt 
kénytelen volt e végett tartani, kinek bére a szám
viteli könyvekben évenkint benfoglaltatik; de még 
inkább feltűnteti azt az átkelő, jövö-menö, vagy for
gószálló törökök és katonák, azaz magyar hajdúk 
által évenkint elfogyasztott bor mennyisége. Ez idő
szakban a község házilag kezeltette a korcsmálta- 
tást, s a költség és jövedelem a számviteli könyvek
ben adatik elő : minden borszállítmány vagy a bor- 
birónak átadott mennyiség külön számtétel tárgya, s 
kitétetik annak haszna és kára, mely évenkint 
egyenlő kimutatásban fordul elő, beismerés végett 
közlök egyetlenegy pontot:

„Die 12 July Csibe János 18 karika fa  bornak 
árát behozván, elárulta in den. 32. lőtt haszna Tál
Ur 87. den. 160.

Kára
P i r á k é ......................... . . 170 Pint.
U ta s o k é ........................ . . 220 Pint.
Tőröké ........................ . . 730 Pirit.
Katonáké . . . . . . 30 Pint.
N i j i r ő l 'é ........................ . . 13 Pint.
1 ' ö n ö k é ........................ 4 Pint.

jáéit JL 230. den. 40. ')
' )  A y .  K)86-(!ik Ovi Hz.imvitcli köuyv l.‘J. lap.



Tájékozás tekintetéből két é \ i számviteli könyv
ből a törökök által elfogyasztott bor meninihégét 
kiszámítván, ennek azon meglepő eredménye tűnik 
elő . hogy 1C 17-lícii Ö.OSÖ pintet, 1 <»7 1 -Ik*ii pedig 
-1.01» 1 pintet ös egy irrt* bort fakasztott cl a török 
Kecskeméten, — ennyi bor melle pedig harapni \ aló 
is kellett. — így tisztelte a magyarországi török a 
koránnak borital tilalmára vonatkozó törvényét.

A soknemii adóztatéis és egyéb terludtetés mellett 
a községekhez intézett török rendeletek élesen tünte
tik föl ama kegv étien zsarnokságot, hogy ne mond
jam embertelenséget, mellyel a török az általa hitet
len kutyák, ebek és disznóknak nevezhetett keresz
tyén alattvalók irányában viseltetett, azokat mind
untalan birsággal, pálcáztatással, karóba vonatás
sal, átalában azzal fenyegetvén, hogy „ha ezen mél- 
tóságus úri parancsolatomat hátatok mögé vetitek, 
török úri mahumeti hitemre mondom, hogy még az 
édes anyátoktól szopott tej is keserűre fordák* — 
igaz ugyan, hogy e szüntelen ismételt fenyegetést 
idővel a községek megszokván. arra keveset adtak; 
de az is igaz, hogy ha megszorúlt, érvényt is tudott 
a török ilyetén fenyegetéseinek szerezni. — s ámbár 
fenmaradt török leveleink szerint, emberséges török 
tisztviselőkkel is találkozunk, és mindamellett hogv 
a török az országos pusztulást j ön edelme csökkenése 
tekintetéből belátta, ugyanazért „a jobbágyok szapo
rodására figyelést” sokszor parancsolta, ily temérdek 
terheltctés mellett nem csuda, hogy lő() évi uralko
dás után, midőn a török kivonult a magyar alföldiül, 
„a kisebb nagyobb falukkal egykor sűrűn benépesí
tett rónaság úgy elváltozott, hogy Mátyás korabeli

ln »:>
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emberek nem hittek volna szemeiknek, hogy Magyar- 
országon vannak. Igen sokan csak nevét találták 
volna népes helységüknek. A hajdani falu határát 
még kimutatták volna az egykorúak; de nem magát 
a falut. Még máig is csak „ p u sz ta “ nevet visel 
számos egykori magyar falu. Ezen puszták a leg
maradandóbb emlékjelei a török uralkodásnak!“ ’)

XIV.

A magyarországi török hódoltság azon hűbéres 
községeinek viszonyait, melyek lakosai az iszpahiák 
és egyéb török tisztviselők jobbágyai voltak, a 
„Török uralkodás Magyarországon“ cimű jeles köz
lemények szerzője, mint már többszer említettem, 
minden eddig kipuhatolhatott mozzanatok irányában, 
kitűnő buvárlattal megismertette: engedje a türelmes 
olvasó, hogy azok beismerése végett ezennel is oda 
utasíthassam 2) ; elég legyen itt ismétlöleg annyit em
lékezetbe hoznom, hogy ha Kecskemét mint császári 
uradalom, annyi előny mellett is, mennyit a 150 éves 
török uralkodás alatt élvezni szerencsés volt, a ko- 
ronkint reá tolult viszontagságokból kibontakozni 
képes alig lehetett, vidékén a kisebb községeknek 
hasonló körülmények között, nagy számmal clpusz- 
tiilniok kellett. E korszakot a magyar történelem 
általában „ tö rö k  ig a “ nevezet alatt ismeri, és e 
nevezet azt méltán meg is illeti: mert azon kormány, 
mely az alattvalóira kirovott, vagy az illetők által

') Suliimon Ferenc.: A lün'ilc uralkodás Magyarországon. — Hwlapesli 
Szemle. 1800. IX. kot. Ii2 l . lnp .  

u) Lásd a IlmlnpcHti Szemle VII. Vili.  IX. kel,



kirovatni szokott elviselhotetlenséggol határos terhe
ket, célszerű intézménv ek jótokon) húgával ellenslí- 
lyo/ui nőm képes, vagy nőm is akarja, egyéb oímot 
nőm érdemel.— Láttuk a török igazságszolgáltatást, 
moly előbb toljos értelemben kén) úrikig gyakorolta
tott, utóbb oroszon clhanvagoltatván, a hódoltság 
macára hagyatott; a személy- s vagyonbátorságról 
1 ledig szó sem lobet oly államban, moly magát az 
igazságszolgáltatást jövedelem tárgyává alacsonyítja. 
Az által, bogy a török egyes községeknek a rablók 
és tolvajok üldözésére hatalmat adott, egyszersmind 
azokat mintegy arra utalta, bogy a vagyonbátorság- 
rúl maguk gondoskodjanak, azzal pétiig, hogv a 
határukon talált bolt testektől súlyos bírságot sze
dett, ugyanazokat mintegy kötelezte a személybátor
ság fentartására; de oly államtól, mely saját szerke
zeténél fogva a tolvajok és rablók szaporodását elő
mozdítja, ennél többet várni nem is lehetett.

Ily elliagyatottságban mikép segített magán Kecs
kemét, mutatja a fogott bírák törvényszékének eljá
rása, mutatják a tizedesek és kapusok eskiiformái; 
— miké]) segített magán az elhagyatott vidék, mutatja 
a paraszt-vármegye felállítása '). A budai pasa, a 
nádor, a fiilcki várkapitány, sőt a magyar király 
védlevelei, melyek a várost és vidékét minden hábor
gatástól, kártól és terhel tetőstől kiméltetni rendel
ték, sikertelenek voltak *' , kénytelen \ olt a város és 
vidéke önfentartás tekintetéből magáról gondoskodni. 
Xem is untatom a tisztelt olvasót ez állapot fejtege
tésével, az e kötet végén közlőit legutóbbi 1L* okle-

Okltru'Itár II. k< t. 310. 317. 31s. 31'J. t i .  bt. 
l ’fer)a n o tt: CG. 31‘J. 316. 31C. t>z. bz.
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velet, ha türelemmel olvasni fogja, azokban egész 
történelme feltalálható az ekkori nyavalyás községi 
és népéletnek; mielőtt azonban e tárgyról kezemet 
levenném, szükségesnek látok még némely körülmé
nyeket felvilágosítani.

A Paraszt-vármegyét szervező községek azt írják: 
hogy a községi védörök csak oly fegyvert viselje
nek , milyet a hatalmas urak, t. i. a török megenge
dett,— mi volt tehát e fegyver akkor, midőn a török 
minden fegyverkezést eltiltván, azt mondja: „soha 
mi meg nem engedgyiik, hogy az jobbágy szablyát 
hordozzon oldalán, Szultán Szulimán botot, szántó
vasat engedett és ostort kezetekben, nem szablyát“ '). 
Kecskeméten 1595-ben egy szabó legény 4 forint 
bírságot fizet azért, hogy szablyás kézzel találják 2); 
ugyanaz évben cgv takács legény 10 forint birság
ban marasztatik azért, „hogy éjjel szablyás kézzel 
járt, és más Tehenét megvagdalta“ 3); 1597-ben 
Makai Lábodi János bírságot fizet azért, hogy a 
városban puskával lövöldözött és Misi Albert ingét 
meggyújtotta 4) ; 1642-ben a lakodalomból kísérőbe 
menő Mátyás nevű legényt a lézcngök (éji örök) szi
dalmáért agyon lövik 5) ; — hogy a török hadi fegyver 
visellictését csakugyan meg* nem engedte, lG64-böl 
cgv szultáni levél is igazolja, mely szerint, ha meg
támadt lakosok a rablót két tollú fejszével vagy 
kapával megölik, érte kérdőre nem vonatnak <;); Gróf

') Oklevéltár II. köt. 107. hz.
‘) Jegyzőkönyv 80.
'5 r o m o l t  HM. ];i|>.
') I I OH. I;ii».
’•) lOln lOI.’l. hz.-iiih íMÍ könyv ‘207. lap.
'') Nagykőrösi l ó r i i k  levelek .‘!l. h z . Halódik ludÓHlivniiy a  nagykörd.si 

Ih Iv. Iiilv. ovaii^. (!ynmahiimin'd. IHO'J. ül. luji.



Kszterházi Miklós nádor •sürgeti, liogv védelem nél- 
kiili ku/s(^(*k inasukat rablóktól oltalmazhatnék , a 
török által töltik beszedett fegv \ erek azoknak viw.a 
adassanak; több helyütt említtetik a keesheméti jegv- 
zakóin v ekhen , hogy a marhák és lovak széthordá- 
sával tozsérkedó kecskemétiek a megtámadok ellen 
inainkat puskalövésekkel oltalmaztak — stb.; de 
mintán a Paraszt-vármegye csak engedélyezett fegy
verekről emlékezik, nagy on v:ili»>ziníi, miké]» itt, a 
közsép pandúroknál máig is mindennapi fo k o s  \olt 
az engedélyezett fegyver, mely a magyar nemzeti 
hadsereg fegyverzetének is kiegészítő része volt.

A mi az öltözködést illeti, e korszakban a köz
nép átalábau a b a p o s z tó t  viselt, gombok és zsi- 
norzat nélkül, kapcsokra; füvedül süveg. hibákon 
csizma, de a szolba és eselédféle nép telekes boes- 
korban járt. A jó módnak szinte aljából viselték a 
dolmányt, nadrágot és köpönyeget, mely posztóféle 
akkor szintoly átalános divatét volt, mint most a kék 
szín, de a török szigorúan tiltván a kék és zöldszínt, 
a halványfehér abaposztú vétetett szokásba, úgy 
hogy a török kiverctése után 20 év múlva Kákóey 
Ferenc fejedelem ezredéi is nagyobbára abaposztót 
viseltek, süt az abaposztó-köpönyegek még a múlt 
század végén is divatoztak; előkelő emberek kiszni- 
eér, faj langis és kurázsin kelméből viselték öltönyei
ket.— Mind a férfiak, mind a nők régi viseletét 
leírja lhtlla Gergely a Nagy-Körösi Krónikában, s 
szerinte a nők ekkori viseleté nem sokat különbözött 
a múlt század végén még divatban volt szokástól: ,,a 
tanácsbeliek Körösön — úgymond a nevezett króni
kás — abban az időben mind szakállas emberek vol-

Ktc* v. (úri. 11. I' - . 1 I
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tak, jó, ért elméjű öreg emberekből állottának, midőn 
a tanácsházban bégyülnének, szokásban volt nálok, 
hogy mind fehér ruhában, mind köpönyeg formában 
mentenek a gyülekezet eleiben“ !) , — és Balla Ger
gely ezen előadása igazolva van Beél Mátyás hazai 
tudósunk által, az ö ifjú évei alatt Kecskemétről fen- 
hagyott cikkel 2), hol Kecskemétről sokban hasonló 
emlités tétetik. „Ruházatjok a lakosoknak — folytatja 
ugyanazon krónikás — nem volt sokféle szinti, hanem 
csak hamu szinti és fehér abábűl való; gombokat 
azokon nem igen viseltek, hanem csak kapcsokat. 
Fekete süveget és sarkantyú nélkül való csizmákat 
hordoztanak. — Az asszonyok majd mindnyájan füles 
gerezna nevű mentéket kivált hideg időben viselté
nek, patyolatot fejeken fehért hordoztanak, azokat 
két felöl a füleik körül gombos gyöngygyei fűzött 
ezüst tűkben ékességnek okáért tartottanak. Ingvál- 
laikon aranyos formákban két felöl varrott hímeket 
elegyítvén, az időnek akkori alkalmaztatásához ké
pest becsesnek Ítélték; a kiknek pedig jobb módjok 
volt benne, ezüstből készített párta-öveket is dere
kaikon mutogatták. A leányok nyakokon gyöngyöt 
nem viseltének, hanem mesterségesen egyben fűzött 
csipkékkel megékesített fodrokat kötöttének. Mind 
asszonyok, mind leányok csizmában jártának 3). Az 
1710-ben született Balla Gergely még ismert örege
ket, kik a török uralkodás korszakábóli viseletét 
megtartották, atyja pedig, ki a krónikás előadása 
szerint 1708-ban a várost megtámadó rácok ellen

N:ifíy-K/aöHÍ Krónika 15. ];ip. 
J)  Nolit, illírig. Novae, 'rom. Ili. 
‘)  N.'itfy-Kfírüni Krónika JG. lap.



derekaim \ itézkedctt, ismerős \olt a török alatti 
\ iszonyokkal, s mit ezek a közel szomszéd Nagy- 
Körösríil emlékezetheti h a l ta k ,  Kecskemét irányá- 
ban is elfogadhatjuk. Ke\ és jutott ekkor a fényűzésre, 
azonban a kecskeméti ötvösök készítményei fölött 
jegyzőkönyveinkben előforduld tárgyalások, és fen
tebbi cikkben a Vad szám  cimíi adózás iránt idézett 
községi határozatban említett ezüst jószág, párta-öv, 
ezüst pohár, egy ruhára való ezüst kapocs stb., 
melyek oly közönséges háziszerekíil vétettek, hogy 
az adózás alól is kihagyottak, némi világot vetnek 
az ekkori fényűzés divatozott tárgyaira.

Őseinknél a török-világban szenvedett sok nyo
mor között kiválókig kifejlett a vallásos érzület, mit 
lépten nyomon és minden intézményeikből tapasztal
hatunk. Tisztességes személy irányéiban igen szoká
sos de érzékeny fenyíték volt ekkor az „ e k k lé z s ia  
k ö v e té s 4*, mely Kecskeméten a református hitfele- 
kezetnél még a közelebb múlt század végén is dívott, 
s abból állott: ,,hogy a bíinüs templomban fekete 
székre ültettetett, s fekete posztóval takartatott el. 
Isteni tisztelet végeztével a pap elolvasta előtte bíinét 
és bünbánatát, melyet az utána tartozott mondani" '). 
Kecskeméten ezen egyházi fenyíték — mint múlt 
századi üregektől hallottam — a lepellel leterített 
bűnösnek templom előtti magas köre állíttatásávM 
gyakoroltatott, ki a templomból kijövő községet fen- 
szóval megkövetni tartozott, s innen származott a 
„szégyen-köre állítás" cimíi, máig is élten élő kifeje
zés, jegyzőkönyveinkben pedig több fogottbirósági 
vagy tanácsi tárgyalásoknál a panaszlottnak küz- * I

V N.vy-Köröi>i Krónika '2b. ta]>.
I 4 #



2 1 2

fenyíték alóli felmentetése a „lelkipásztorának grá
ciájába ajánlás“ szavakkal monclatik ki, mi az Ekklé- 
zsia követésre utasítással egyértelmű, *)

Mély lealacsonyítással volt kapcsolatban keresz
tyén alattvalókra nézve a török uralkodás, midőn a 
már idézett embertelen „ebek, kutyák, disznók“ el
nevezés mindennapi volt, s midőn a keresztyén vallás 
„hijjábavaló szertartásnak“ vagy „bolond szokásnak“ 
cimeztetett; ellenben a magyar polgár vagy községi 
elöljáró egy szurtos csauzt, szubbasit vagy vajdát 
„nagyságolni“ kényteleníttetett, nem is merészelte a 
magyar ember nevezni szóval vagy Írásban a törököt 
máskép, mint „az urak“ , „a nagyságos urak“ , — 
innen ama sok sobajtozó kifejezés okleveleink- és 
jegyzőkönyveinkben, melyek a „régi szentkirályok“, 
a „felső Magyarország“, a „romlott hazánk“ , az „el- 
nyomorodott szegény városunk“ szavakban őseink 
ajkáról és tollából annyiszor előtörnek. Mégis meg
őrizte népünk nemzetiségét, folyvást vitte Nógrádba, 
Fülekbe az országos adót, püspöki tizedet, és földes
urainak tartozásait. mert a velük folytonos közleke
désben állott kecskeméti nép ismerte törekvéseiket, 
mely egyezett a török igától menekülni sovárgólc 
óhajtásaival.

A sok terheltetéssel és leahíztatással sújtolt nép
ben mégis kiválóing kifejlett a magát el nem hagyó 
jellemnek gyakori lakinározásban kitörő vágya, Az 
általam közlőit céhlevclek ezt egyenkint igazolják, 
elaimyira, liogy még a vallási célú „D eák oéb“ 
társulatnál is feltűnők ama cikkek, melyek tüzetesen

') ] . : ih h  e r r e  v g y  pi’ldál l'uitcld) a lapon, S/.dkr .íánosin’1 n i f t f -
l'i• 11 \ í(IHóhitoI.



a társulat idonkinti közlakomájára v onatknznak. l^en 
sok moma van ez oklevelekben az akkori népétet 
uek és szokásnak, melv ho^y többi t nr i üdítsek 

az akkor tii\atos ételnemek misédére s számára 
is kiteljed. Maciik a községi elöljárók igen gyakran 
borba fojtották hivataluk terheit, s a községi koresma- 
számadásoknál egyik rovat mindig a bírák által el
fogyasztott bor mennyiséget tartalmazta. — ánnle 
hogy e rovat nem a hivatal terheinek mellőzését, 
hanem a hivatallal együtt járó kellemetlenségek en\- 
hítését föltételezi, kimutatják azon felköszöntések, 
melyekkel évenkint szentgyörgynapkor tartatni szo
kott változás alkalmával, a kilmesiizó tisztviselők az 
új bírákat beiktatták, — némi lényegtelen változta
tással az löG‘d-dik év után mindenik lajstromban be
jegyeztetve találtatik az, valószínűleg azért, hogy az 
illető abból betanulja; — ime közlök egyet:

„Édes barátink az kik követkéz, ndök rattok íz 
injanonUápos háznak önzttirt. 1st, n ti Bzeut Eilst,je 
tart«ni viry az iquz hitben s az jó  hlhi Em tritb, u. 
Euqedqijt Éten barátink , ho<jy iblnn az , <zt, tolóin n 
semmi panasz dk„dá btszód m hallat'ók az mi óczáln- 
kon, hoyy Keyyclmrtihw k is id, j< t Ijiuxu , válhassál: 
incy ez nyomoriUnyo* háztál bt hóm l. Annak f i  btt, 
adqi/on Ist, H i rőt ,,jó*sóy,t íz nyom miit 'Jt'Ztmk 
elri<cléstr,. Ewjidqy, B t ti hoyy olyan lakhassatok, 
lábaitokat lóqijatlumoltok, imitt amott az 1 ároson 
vfyau mulassatok, az szója,jadatlanokat k iz tih k  alá 
hajthü"átok. Annak fi b tt, c  is tudva b'yy, u Kxj j i l -  
vut( knól Jiörs'ilb te< ]Bírák írn iuk . E m uk i lőtte i< 
bCvett szokás volt az, hoyy az áj lllrák az ó B írá l
nak rbnqedtnvk eyy kor<i tort, ryy hm erő s-rt.

LM..
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egy fahordó sort, ezt az hévett szokást Kegyelmetek 
is megtartsa, hogy Kegyelmeteknek is azon mérték
kel mérjenek. Annak felette Isten legyen Kegyelme
tekkel minden dolgaitokban*)

És itt alkalmat veszek magamnak az akkori elöl
járók testületéről szólni. A főbíró volt feje a városi 
községnek, mellette a város közügyéit vezette az 
adószedöbiró, vásárbiró, borbiró, székbiró vagy,, 
mészárosbiró, 24 esküdt tanácsbeli, 2 jegyző, tize
desek, kisbirák, űtcabirák és a szolgák. Tartott a 
város juliászatot, ménest és gulyát; meg voltak ekkor 
már a talfái és nyíri erdők a város határában, s a 
máig is ügy nevezett ű r r é t i  kaszáló akkor is tulaj
dona, és a határban több helyütt külön kezeltetett 
kaszáló területei voltak a községnek, hogy a nagy 
mennyiségű széna kiszolgáltatást teljesíthesse. 2) 
Ezek intézték a nagy város ügyeit, ezek szenvedtek 
sokszor a község érdekében, úgy hogy akkor méltán 
áldozatnak lehetett mondani azon időt, melyet egy 
polgár mint községi elöljáró hivatalban töltött.

A viszonyok azon átalakulása, mely a török hódí
tással vidékünkre bekövetkezett, jövedelmi forrásokra 
utalta e nagy községet, hogy az eleintén terhes pénz- 
íidót, és soknemü szolgálmányokat kiállíthassa, — s 
ugyanazon viszonyok alapították meg — úgy látszik 
Kecskemétnek korunkig lehatott jövőjét, melyek a * I

IOTO-dik (’vi N/.o lgálat i  la j . s t rm n .
‘)  Minthogy Koo.skonióton .solia ogyotlon íoldo.siir noiii hírt rlkiilöníírtt

I oriilol ot, az „ T rró tjo “ novo/.otll kfizsó î iTildhirlok novo/,dói nőm 
tudom iiiimkóp magyarázni, mintlio"y nz :i „törlik ura. k‘‘ számára, 
linH/nl^állalamló szórni kiállítására volt kijolölvo, n innen maradt rajta, 
n i a i tr is mo^larlolt novo/oto ; akkor a/.oidian nomosak a mo.slani mint - 
i - x y  UDO hold, liánom a körlllölto lövő s kósöldi ma^áii hirlokosuknnk 
osztott ötfős/. lapály kíizsótfi hirlok volt.



hódítás elején \ égromlással l\*n\ égették. Mint a \idc 
kon akkor is inár lognag\olili község, népessége f 
\ agyonossága tekintetében inkább elbíita a tóról, 
által kiro\ott terheket, mint apró szomszédai, * mí<i 
ezek eg\más után kipusztultuk és eD/éledt lakosaik 
Kecskemétre költöztök, o/ mindig azon ig\okozott 
hogy az elpusztult szomszéd he lw :gek is/pahiái: 
megmentse szökött jobbágyaik \ is^zabureulásának 
gondjától. és az elhagyott toriilotot bélbe \otte. Így 
látjuk jegyzoköny \ cinkben pöbbíul a tatárs/ent- 
^\ör^ryi iszpabiát (Jmer szubasát Ifjúi-ben Kecske- 
mólon hatalmaskodni. de Szcntgyörgy o^akhamai 
elpusztul, ós az egész török uralkodás alatt Kecske- 
met bírja határát, óvenkint íizotvón a haszonbéri 
mind következett iszpahiáinak, mind magyar földes- 
urainak. így jutott Kecskemét a többi szomszéd 
pusztákhoz is. mint Agasegyháza, Horbásszállása 
Kerekegyháza, Küneseg, l*áka, Felegyháza, Kis
szállása, Fereiicszállása, Zömök, Jakabszálhisa 
Matkó, Orgovány, 1 ‘éteri: Csöngőié, Szentlászlő 
Móriogátja . Szánk, Boné, Lajos. Mizse, ( )rkóny 
Újfalu. Majsa ós V a c s ,— sőt a hazába beköltözött 
magyar nemzet első ösgyíilósóról hirneves S z e i 
helység 1(140. körül szinte clpusztuh á n , azt Uitll-beii 
már szinte keeskemótiek bírták, mint ma is bírják 
Ekkor fejlődött ki azon birtokállapot, hogy Kecske
mét és Xagy-Korüs \ áronok birtoka — de nem határa 
— Tiszátéd a Dunáig tartott. Hibás felfog.!» lenne 
azt állítani, mintha e városok határterülete egy-cgy 
hercegséggel vagy megyével vetélkedett \olna:  ne\e- 
zett \árosok határa jelenben sem nagyobb akkorinál, 
Kecskemétről bizonyosan tudom. hogy HÜWidik
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évben a szomszéd Lajos puszta iránt fölmerült határ- 
perén kívül jelentékeny határkérdése nem volt; hanem 
a használatukban volt puszták tették ama roppant 
területet. Még' tűlság’osb azt állítani, mintha e váro
sok a török által a hódoltságból kiszorított magyar 
földesurak birtokait magukhoz kaparították s azok
nak kényök-kedvök szerinti haszonbért fizettek volna; 
hiszen Kecskemét hat kun pusztát már 1642-ben 
Eszterházi Miklós nádortűi hír haszonbérben, melyek 
élvezetében 1649-ben Pálffy Pál nádor által is meg- 
hagyatik ]); 1677-ben és előtt pedig amazokon kívül 
még kilenc kun pusztát tartott bérletben a pozsonyi 
magyar kamaráiul 2) ; mi a haszonbért illeti, akkor e 
cím alatt nem lehetett sokat fizetni, mert a török 
szintúgy megkívánta belőle a magáét, mint a magyar 
földesűr, s jól esett ennek, ha vidékünkön levő pusz
tájának bérlője találkozott, igen örömest elvett ha
szonbér fejében egy pár csizmát, csak legyen a ki 
megadja, — e körülmény fejti meg jegyzőkönyveink
ben amaz ekkori kifejezéseket: „bérlett puszta“ és 
..bitang puszta“ vagy „bérletien puszta“ , mert voltak 
puszták, melyek használatára bérlő nem találkozott; 
egyébiránt hogy a felhozott vád — legalább Kecske
mét irányában — meg nem állhat "*), c város jegyző
könyve mutatja:

,,SP'alyyöryyi föld bér Török részriil Tallér 100. 
Széna .szekér JO. ,sé>s sajt SO. va j, Paszíorma..

Mmjt/m- részriil való Szöviyyöryyi földbér. Kabi- 
vyiné részéről Arany "20. Kyy szövyey. Mimim ma-

*) O k l r v . ' l t .  I. ki i t .  . ' ti . M/.. 
o k l c M ' i t .  i i .  k in .  :t i*j. Hz.

3) S:il:innMi I V n  ii r  : A T ű n i k  nr:ilko<l:'iH M :iny:m>i,H,z: lií‘'ii. I t i i ik ipcpti  
S / . n n l f .  1 Hl'iO, I N .  k ü l .  1 M .  I;ip.
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sodik esztendőben egy csikó ló. Egy vég patyolat. 
Egy papiros szkófium. Egy pár béllett csizma.

Máriásiak részérül Sz. Gy. földbér Arany 16. 
Egy szőnyeg. Egy csizma. Osgyáni Tiszttartónak is 
egy csizma.“ ')

E haszonbérnél többet a török kiveretése után 
50 év múlva is aligha fizetett volna Tatárszent- 
györgjtul Kecskemét város, mely a török kiveretése 
után 16 év múlva 1702-dik évben a Német Rendtől 
15 kún pusztát 3,000 azaz: háromezer forintért bírt 
haszonbérben, 1712-ben pedig 8 legnagyobb kún 
pusztát vett bérbe ugyanattól 1,000 azaz: egyezer 
forintért. * 2)

Több nyomai vannak mind a török levelekben, 
mind jegyzőkönyveinkben, hogy a pusztáktól iszpa- 
hiáknak haszonbér fizettetett: 1673-ban Be n e  kún 
puszta haszonbére volt 32 ezüst piaszter, 1 pasztor- 
ma tehén, 15 pint szőlő, 10 darab sajt, mely a budai 
szandzsákbégnek fizettetett3), egy meg nem nevezett 
török puszta haszonbére 1675-ben 76 ‘/2 tallér volt 
Ali cseribasa részére 4); 1681-ben a reform, templom 
építéséhez Ahmet zaim engedélyt ad , hogy O r g o- 
vá ny  kún pusztáján a kecskemétiek terméskövet 
áshassanak stb. 5).

A töröknek pénz és élelmiszer kellett s a gondos 
elöljárók által vezetett szorgalmas kecskeméti nép 
nemcsak azt kiállította, hanem jólétet is teremtett 
magának, mennyiben azt török uralom alatt térem-

') Jegyzőkönyv 1677—1690. 481. 482. lap.
2) Jegyzőkönyv 1702. lap. 10. és 1708—1713. lap. 393.
3) Oklevélt. II. köt. 92. sz.
") Oklevélt. II. köt. 101. sz.
f’) Oklevélt. II. köt. 121. sz.



218

teni lehetett A roppant földterületen gabonát ter
mesztett annyit, hogy a városi nép azzal bőven meg
érte, jutott a töröknek is, de kivitelre számítva nem 
volt, mert az utak hiánya s veszedelme a szállítást 
akadályozta. — Pénzosatornát nyitott tehát még 
utóbb is európai hírű baromtenyésztésével, melyet 
ezrenkint hajtottak lakosai Komárom felé Győrön át 
a keresztyén birtokokba s így keletkeztek a „ k e c s 
k e m é t i  t ö z s é r e k£í, kikről Zrínyi Miklós föntebb 
idézett munkája, gróf Battyáni Adám 1655-dik évi 
levele *) és I. Leopold király védlevele emlékeznek 2). 
Legnagyobb mérlege a város gyarapodásának azon 
körülmény: hogy nagyszerű adóztatása mellett min
dig volt tetemes adóssága s 1626-ban zsidóktól kéri 
fel a pénzt 48 száztolira — például 100 tallért havon
kénti 4 tallér kamatra 3) — de utóbb mindig helybeni 
polgárok segítik a községet pénzszükségében, ritkán 
történvén, hogy török tisztviselőktől — kik pedig 
mindig örömest adtak— budai szorultságában a város 
pénzt kölcsönzött volna.

Háza volt Pesten a városnak, melynek fentartási 
kölségei az 1640. 1657. s következő évckröli szám
viteli könyvekben előfordulnak; bírta azt a török ki- 
veretésckor is, s 1687-ben Wcrlein István János 
császári kamarai, inspectorial 10 forintért váltotta 
meg a birtokjogot, miről ennek függő pecséttel ki
adott birtoklevele a város levéltárában máig is ere
detiben őriztetik.

Kecskemétnek a török uralkodás alatti ncpessé-

' )  O k lf -v i ' l l .  H .  K ín . : i o h . uz.
O k | ( ! V ( ' l l ,  I I .  l u i t .  If> , Hz. 

') S z . ' i in v i t f l i  k l i n j v .  8S. );jp.
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gét meghatározni egész bizonyossággal nem lehet. 
(Monkítatlanoknak látszó némely adóküny\eink sze- 
rint, a \árosi adózó házak száma llí72-dik é\ben 
lOÖi», 1 f»ső-ikben pétiig 1 LfO.M \o l t , inch ekliez ha az 
adómentes ti<zt\iselők es minden külső es belső köz
ségi szolgálatban levők számíttatnak. azok száma 
legalább is 1300-ra tetethetik; to\ábbá ha figyelembe 
\ esszük az lG77-ik es 1'178-ik években országszerte 
dulongott döghalált '), mely az említett első évben 
éhséggel eg\iitt nyomorgatta Keeskemétet :) , de 
ekkori áldozatainak számáról adatunk nines, a máso
dik é\ben azonban L\ö70 embert ragadt el J;; kővet
kező é\tized alatt iné«; üt Ízben dúlt a mirigy hazánk
ban 4J, 1700-dik évben elvitte az egész város népes
ségének harmadát, 17ö9 í0-ben pedig mintegy negye
dét 5), minélfogva egy százmi alatt a városnak e 
hiányt kinövelnie elég volt, mégis 1772-ben már 
lakosainak száma megközelítette a Ö0 ezeret, — a 
török kiveretésekori lélekszénnot 20 ezernél keve
sebbre nem tehetjük.

Még egy pontot érintetlenül nem hagyhatok. Mind 
az első, mind e második kötetben niomha volt már: 
hogy Keeskemét sem földesurainak kileneedet, sem 
püspöki tizedet, sőt a töröknek sem adott tizedet soha 
természetben, hanem e heh ett földesurainak eensuM. 
a püspöknek haszonbért, a töröknek summa-adót 
űzetett, mégis föntebb a v a d  s z á m  einiíi adó meg-

lYanc. Xax. lju z ‘* *i»u r: (  kJ. i  w  iiario uit-diciual N Iluuganac T i 
I. i * /. -76.
Oklcxt ll. II k t. i. bí.

* Ad -k<>tjj\ 1 C T &. lap. Jc„*)nt.
Ood. Sa» it. »• cd. Iliiig- I in. I- I-ig. 33'». N. 443. it  mhju.
Ixx ltart a lat »k.
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állapíttatásakor hit alatt kötelezi a község a népet, 
ingó vagyonának bemondására és d é z m áj án ak 
igazán beadására, Koháry István ftileki kapitány 
pedig 1677-dik évi védlevelében a dézmák iránti 
háborgattatástól védi Kecskemétet. Ügy van. A 
Koháry által említett puszták a kiskúnsághoz tartoz
tak, a jászok és kanok pedig királyi vagy püspöki 
tizedet soha sem fizettek. A kecskeméti lakos fizetett 
földe termékeiből tizedet, de sem földesurának, sem 
a megyés püspöknek, sem a töröknek, hanem a köz
ségnek, ügy azonban, hogy ennek csak neve volt 
tized, mennyisége nem. Állításom igazolására 1685-ik 
évi Jnnius 30-ról egy községi határozatot idézek, 
mely a tárgyat felvilágosítandja, melynek végső 

' pontja így hangzik:
„5-o. Az mi az Keeskeméthi Désmálást illeti, az 

mint az régi jó szokás oh sérv áltatott, most sem bon- 
tatik el. Azért kiki személye szerint mihelt nyomtat, 
azonnal hiti szerint az Désmáját közönséges helyre 
az város házához hozza be in persona, az holott 
ujjobban fogja letenni juramentumát, úgy hogy ha 
ad summum sz. Demeter napig be nem hozza, bün
tetése fog lenni fl. 12. mellyel az biró irremissibili- 
ter exequáljon, az után az Désmáit is meg adgya, 
az désmádás pedig ily formában fog rendben vég
ben menni

Az Házának az Keeskeméthi földön húsza da, 
vétessék, az Pasztán h ar m in czada.

Az Árpának, Zabnak, Cziroknak az Kecske
mét hi földön t i z e d e , az pusztán t i z enö t ödé  
»• ét etil: hr.



.Ír I r rttin való halts í t z t  dúlj ill Joy dós- 
múltat ni." ')

Kz így gyakoroltatott utóbb is, azon módosítás
sal: bogy később nem a termés arányában, liánom a 
birtok mennyiségéhez képest szedetett, lioldankint 
egy pár itoo a város liatáralioli, s folónyi a pusztai 
főidőktől; moly gabona-adóból fodoztottok a községi 
szidják os eselédek, köztartásboli szegények és árváik 
illetményei stb., — \alaha ebből íizottototí a tőrük 
álltai kirovott gabonaszállítmány is. lázon községi 
gabona-adónak nőve „ d e z m a" vagy helyesebben 
..ek e fe l  ve t és" vol t , — s csak 18412-dik ú\ben 
szüntetett meg.

Berekeszteni e szakaszt a nélkül, hogy a török
magyar viszonyokat befejeztem volna. lCS3-dik évi 
őszön, a török kiveretésc előtt bárom évvel, a béesi 
kormány intézkedése új korszakot teremt vidékün
kön. mely a török uralkodás megszüntetését magában 
foglalandja, és a kővetkező szakasz tárgya leend.

' )  J t v j r o k ö i n v  1 G 7  7  —  1 7 1 * 0 .  1 7 1 .  l a p .
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— tagadhatatlan, hogy minden viszonyok közt, és az iro
dalmi fejlődés bármely stádiumában is , nemzeti történe
tünk tudományos mívelődésére összemüködni a maga 
módjához képest mindén magyarnak vele született köte
lessége.

Magyar történelmi emlékek. VI. köt. 
I. osztály.

Arpádházi új okmánytár. I. köt. 
Wenzel Gusztáv. 1. lap.



Vallási  viszonyokra  vonatkozó oklevelek.
I.

1 .
lh t l - i .  A  r o m a i  k a t h o l  ik t t s  i's l u ü u r a u u s  k e c s k e m í t i  f ö h -  

k t z t U k  a t t i n p l u m  f ö l ö t t  e y y t z w k .

Mi kik vagyunk Kecskemét i  esküt  llirák és polgárok 
pápista hitűn valók ,  Tam ás  O r h á n , Yégh IMII, Somodv 
D um utűr ,  Pocz J á n o s ,  Ágoston J á n o s ,  és mind a/, pápista 
Körösztvénőkkel  e g v g y e t ö m b e n , adgvnk tut tára mindönök
nek ez mi l eve lünke t ,  kik láttyák és olvassák,  hogy az 
minemű dolgunk volt az Lu te r  Körüsztvénükkel  az üreg 
kő Templom felől ,  egyaránt  így egygvessöttünk m e g ,  mind 
az Yáras k é p éb e n ,  hogy az öreg kő T emplomot  nekünk 
e n g e l t e k ,  Híven motion ,  hogy míglen két  felé leszünk,  és 
Valaki ő közülük Törvénnyel  kcresnéje az T e m p l u m o t ,  
annak ezör  forint kötelet  Vetültük egymás  közöt t ,  Annak 
fölötte más szerzésünk e z ,  hogy eddig való Szó beszéd 
ez két  fele nép közöt t ,  Szi tok és egyéb egymáshoz  Való 
sz ó ,  az mind l ét ét é tő l ,  hogy abból  senki  egymást  ne ke
r e sh es se ,  se Torvénvnvcl  se egvcb k é p p e n , Lz sz e rzés 
nek és ez dolognak bizony "ágára nt tűk ez mi l eve lünket ,  
kit az Yáras pcését ivel  meg e rő s s i tü t tn n k , Kz level Kecs
kemé tén  költ Yégli Mihály feő Hírű házáná l ,  husvetnap 
után való első Sze rd án ,  Tizon egy óra koron Anno Domini  
15G4. (Pecsé t )  H á t l a p o n :  Az Kecskemétiek között Való 
béköség az T em p l o m  felőli,  Anno 15G4.

Eredetié a kccskeim'li rtíortu. egyház levéltáriban. — Ezen ok
mányon a város 1617-dik tM jiocwiie van lenyomva.

K < c * k < n é i  v .  t ö r t .  I I .  k o t . 15
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1637. Forró György ? a Jesuitdk nagyszombati collegiu- 
mának rector a ? a kecskeméti rom. kath. község levelére vála
szolja: hogy szerzetük lelki atyát nem adhat; hanem fordulja
nak a szent Ferenc rendiekhez, a kiknek bízvást oda is adhat
ják  azon parochiát, melyet a Jesuitdk számára készíttettek.

A Szent  Isten áldgya meg  kegye lmeteket  f e j e n k é n t , 
minden lelki áldásoknak bőséges  adománnyával .  Az el-múlt  
napokban kegyelmetektől  ide bocsáj tot l  követek m e g  adák 
az kegyelmetek n é k e m , és a Pa t er  Privincialis ő kegyel
m ének  szólló Leve le i t ,  mellyekre  akkor  sok foglalatossá
gok miat  választ nem adh a tán k ,  mellvet  mostan Pá t er  
János ő kegyelme által vészén kegyelmetek.  Igen jól eset t  
a kegyelmetek Írása ennyiből ,  hogy a Pa ter  Provincial is ő 
kegyelme is azokon a napokon itt jelen vo l t , a ki ér tvén 
a kegyelmetek k ívánságát ,  j elen lévő több fő Pá terekkel  
t anácskozo t t ,  ha lehe tne é mód a kegyelmetek segítségé
ben.  Bizonnyára sz á n ak o d u n k , hogy oly fogyatkozással  van 
kegyelmetek az Egyházi  szolgákban,  és ha lehetséges dolog 
volna mi t ő lünk ,  ö römes t  lovábbis jó akaratunkat  nyújta
nánk pá te reknek  oda kü ld és éb e n ,  de hidgye kegyelmetek ,  
olly fogyatkozással  vagyunk,  hogy oda szolgálatra nem é r k e 
zü n k ;  azért  kegyelmetek a mclly helyt  nekünk rendel t  
volt ,  az döb b e n i  végezés szerént  Pa t er  Franciscanusokkal , 
oda adhallya.  Remé lvén  az t ,  hogy az mikor a mi Pátereink 
közül valakik oda m e n n e k ,  szállás nélkül  nem hadgva 
kegyelmetek.  Azt minthogy Gyöngyösről  a mire  reá é rkez
h e tn e k ,  és lehe tséges  l észen ,  örömes t  szolgálnak.  Isten 
tartsa stb. Adatott  Szent  Kereszt  felmagaszlalásának nap
ján 1037. Kegyelmeteknek jó akarója és Krisztusban szolgája 
Páter  Forró  György Nagy Szombati  Collegium Reclora.

ErcdHilml közli líkilió Vinco fiTcnoi Nzcrzctos 1772. évi Nov. S. ;i 
krcHkciiM'li róni. kntli. i>:imclii;iii;ik n váci |)ii.H]iöki)K’ííyo lőszerei iinne- 
liólycH álad.ilás.'ikor mondóit egyházi lieszóde melled. .‘)2 l:i]i. III. sz .— 
Nyomatott iV:ijrybZoml>;itl»;in I 775. Ivn’tbcn.

2.
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1641. Első Rákod György erdélyi fejedelem a kecskemé
tieknek egy harangot ajándékoz.

Georgius Rákóci  Dei  grat ia  P r inceps  Transylvaniae ,  
pa r t ium regni  Hungáriáé Dominus  et  Siculorum Comes  etc. 
Circumspecti  Nobis gra t i ,  Sa lutem e t  gra t i am Nostram. Az 
elmúlt  Mart iusnak 2-ik napián nekünk Írot t l eve leteket  e l 
vévén ,  i rástokat  és abban való kivánságtokat  m e g  é r t e t t ü k ;  
az ha rangot  m á r  elkészí t t et tük s ki is küldtük kivánságtok 
sze r in t ;  adja Isten Világ végezetig ke resz tyén  Ecclesiáknak 
szolgálhasson.  Quibus in reliquo grat iose m a n e m u s ,  Da tum 
Albe Jul iae die 8-a April is A-o Dni. 1641.  G. Rakocy.  mp.  
—  K i v ü 1:  Circumspectis  Judici  e t  Jurat is  Oppidi  Nostr i  
Kecskemé t  etc. Nobis Gratis.

Eredeti, a kecskeméti reform, egyház levéltárában.

3.

4 .
1642. A budai vezir pasa engedélye: hogy a megpusztúlt 

harang-torony faoszlopokkal megtámogattathassék.

Ezen irat  oka  e z :  A budai  törvényhatóság alá eső 
császári  javakhoz t a r t o z ó .......... városbeli  szegények folya
modtak : hogy miután a helységükben a császári  hódítás 
óta fen álló harang torony időjártával  egyik oldalán annyira 
m e g r o m l o t t ,  hogy ha faoszlopokkal  m e g  n e m  t ámoga t t a t i k , 
egészen  ki dűl;  engedtessék m e g  nekik annak  faoszlopokkal  
való megtámogatása .  —  E zé r t  a fenneveze t t eknek  megen-  
g e d t e l i k ,  hogy tornyukat  s e  n a g y obbra ,  se kisebbre nem 
é p í t v é n , az eldűlés ellen faoszlopokkal  megtámogathassák.  
Hogy pedig ebben  bárkitől  is törvénytelenül  ne háborgat-  
t a s sa n ak ,  biztosí ték gyanán t  ezen soroka t  kapták.  1052.  
(16 4 2 )  a l á í r v a :  A h m e d ,  vezér ő mél tóságának Kethudája.

15*
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A hátlapon bé lyegnyomatú pecsét  s ugyanott  következő 
egykorú jegyzet  m ag y a r é i :  ,,1643. Mar t i j a i .  Musza Vezér  
Passa levele a harang felkötése felől ,  mellyért  kétszáz egy 
Tal lér t  f izet tünk.“

Eredeti török szövegű oklevél a kecskeméti ref. egyház levél
tárában.

5.
1643. Engedély hasonló tárgyban.

Je len  irat  oka e z :  A császári javakhoz tartozó falvak 
közűi  Ke cskemé t  nevű város ide jővén ,  ő méltóságának 
j e l e n t é :  hogy a harang helyeid szolgáló torony megromlott,  
s igazításra vár. Ezér t  e r re  tőlünk (az i lletők) engedé ly t  
k é r n e k , hogy azt  faoszlopokkal  s gerendákkal  m e g t á m o 
ga thassák ;  mit mi a Kethuda heg urunk  iratának é r t e lm é
ben ezennel  meg  is a dunk ,  oly feltétel alat t ,  hogy az abban 
megí r t  magasságnál  fölebb nem épít ik,  hanem csak faosz
lopokkal  körű! támogatják.  Ebben hál  őket  senki  se aka
dályozza.  1052. (1643) a l á í r v a :  Huszejn aga.

A hátlapon bé lyegnyomatú pecsét  s következő egykorú 
j egyze t :  „ A  Vajda levele harang felkötése felől. 1643. 
1. Martij. “

Török szövegű eredeti a kecskeméti rcf. egyház levéltárában.

6 .
1644. A kecskeméti rém. cath. község elpanaszolván lelki- 

pásztorokbani nagy szükségét, kéri a sz. Ferencz szerzeteseinek 
Capitidumát, hogy vegye ellátása alá az itteni híveket, s 
küldjön számukra lelki atyákat.

A Iioinai  Apostoli Ekklésiában lévő Kecskeméti  Cat- 
holicusok lejenként  Alyaságtoknak kiválniuk az l í r  Istentől



minden udvosséges lelki j ó k a t , esendes  békes sége t ,  Orszá 
gunkban való megmaradást .  Keilt lek az eg» s/. (I:i|nliilinnliaii 
levő Alvasagloknt  ez mos(;mi í rásunk , es postán lots . i lol l  
cndienii ikal l . i l  megtalálnunk.  P.mlekc/liet ik Apaságtól ,  rerí ,  
n m e k  előlit* való esz tendőkben is sollieitáltuk Alyriságto- 
k a t , hogy ni inemn n:i” \ Lgyliá/i  Pá sz to r ,  es lelki Taniló 
nelknl  \ alo loyxatko/.oll ál lapotunk l e l j e n ,  úgy annyi ra ,  
lioj* y esz tendőnkén t  a sok köl tési ,  faradságot  el tin luk 
i m m á r ; a sok Urak után \alo sii | i |dicalasi sem gyóz /nk  
e l ;  úgy annvi r a ,  h o g y  a m e  Ily P á s z t o r  m i n d e n  e s z -  
l e n d ő n k é n t n v áj rí n a k g y a p j á l e I n y 1 r i , l e g e l t e t ő  
P á s z t o r  n e l k n l  l a r t j a J 11 Ii a i l , m e g s /. é I e d n e k a z o k  
a n v a j a k ,  es a f a r k a s  i s e l j ő v é n ,  m e g  l i á n n y a ,  
é s  s z a g g a t j a  a z  J u l i n k a t .  Kiesintői lógva nagyig ez 
Komái K e r es z t é n sé g , eözvegy,  ár va ,  köszönniük  Atvaság- 
t o k n a k , ebéli fogyatkozott á l l apotunkban;  Alvaságlokhoz 
fo l jamodván , nem hagy l iennfmkel ,  mint  mostan i s ,  Alva- 
ságlok megtekintvén  minden esz tendőnként  való ebeli 
fogyatkozásunka t , kérjük Atyaságtoka t ,  e z  s o k  i d e g e n  
A t y a f i a k  k ö z ö t t  m e g 11 y 0  ni 0 r 0  d 0 11 k e v é s  s z e g é n y  
K o m á i  K e r e s z t é n y s é g r e  l e k  é n  l s e n  A l y a s á g l o k ,  
és ne hagyjon Lelki Tanilő nélkül  b e n n ü n k e t :  rendel jen és 
adjon örökösen közöltünk lakozó Pá tereket  Alyaságlok 
köz inkben ,  hogy az Alyaságlok tan í tása,  és pásztorkodása 
ál t al ,  ez kévés Komái Kereszténység szaporod l ias sék , 
mellyel  ha Alyaságlok mindenkor  ebeli fogyatkozott ál la
potunkat  megtek in tvén ,  konyorulelessegre indíttatván —  
megcse leksz ik ,  az IV Isten Atyaságtokat  megáldja é r e t t ü n k ,  
— mi is pedig Istent dicsérünk A t y á i t o k é r t , test  sz e re id 
is az míg ez kevés Keresztény>eg e l ,  mindenkor  szolga
iunk —  sat. Lzen Leveli ink muta tó emberünk  altul udvos- 
seges választ várunk.  —  Katum Aegopoli  die 2S. F e l r .  
Anno  1644. litlem ipii supra.

Eredetiből körit tllaho Vince. IV. sz. 33. lap.
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1644. Az előbbi levél küldetésekor a Szerzetes Rend Capi- 
tulumot nem tartván, a kecskeméti rom. cath. Község föntebbi 
kérelmét ismétli.

Szent  Ferencz  Regulájú előbbi Rendtar tás alá vétetet t  
Szerzetéi  Magyar Országi  szentséges Üdvözítőnk Provinciá
jában l évő ,  nagyon Tisztelendő Atyáknak ,  és Atyafiaknak,  
mindent  szerencsés t  kívánunk.  Régen  kívánva kívántuk 
Szerafikus Sz. Ferencz  Szerze tebél ieket  a mi alávaló Kecs
keméti  He lységünkbe;  de mindég meggátoltat tunk az idők
nek külömb külomb féle háborúi  által. Rész  szerént  a 
Szerze teseknek kevés volta m ia t t ;  rész szerént  pedig a 
nagy köz helyeknek távul ,  és veszede lmes volta miat t.  
Most  Is ten kegyelméből ,  ezen Szerafikus Rendnek  Szer 
zetesei  megszaporodtak.  Mire nézve váltig kérjük Nagyon 
Tisztelendő Alyaságtokat ,  alázzák meg  mag o k a t ,  és az 
emlí tet i  Kecskeméti  h e ly ünke t ,  mely Parókiának vala r e n 
d e lv e ,  Szerafikus Sz. Ferencz  Szerzetesei  Klastromának 
felvállalni m é l l óz t as sanak , hogy itt m a r a d v á n , igazgathas
sanak minke t  az üdvösségnek ú t j á r a , és minden tévelygő
ket  vissza hozhassák az igazságnak ösvényére.  —  Tudgyák 
ezen Sz. Üdvözítőnk Provinciájabéli  Nagyon Tisztelendő 
At yák ,  az Istennek legeltető igéje nélkül  melly szükség
b e n ,  és éhségben  l eszünk ,  ha Nagyon Tisztelendő Atyák
tól elhagyatlátunk.  Ismét tehát  s mind úntalan kérjük 
Tisztelendő Alyaságtokat ,  méllóztassanak e se d ez és ü n k e t , és 
szükségeinke t ,  engedő s kegyes füllel venni  sat. Költ 
Kecs keméten  1G44. Szent  Iván havának 22-dik napján.  
Nagyon Tisztelendő Atyaságloknak Oltalom alá ajánlot t  enge 
de lmes  Fiai ,  Kecskeméti  Katolikusok mindent  szerencsés
sel.  Ki vi l i :  Szent  Fe renc  Rendin lévő Magyar Országi  
Üdvözítőnk Provinciájabéli Galgóczi Kalastrombnn Kápta
lanra gyülekezett  Nagyon Tisztelendő Atyáknak ,  nekünk 
Krisztusban becsii l lendőknek

l.:ilin H/.iivri'ii civilei i iil.'m in.'î y.'ir fonHli'i.sli.-ui közli Hkilió Vinoze.
V. HZ. a. .'M. l:i]toii.

7.
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1647. Lippai György esztergami érsek engedélye, hogy a 
kecskeméti parochia sz. Ferencz rendi szerzeteseknek át
adassák.

Mi Lippai  György ,  Isteni  Irgalomból Esz tergami  É r s e k ,  
és azon Helynek örökös F ő  I spánnya ,  Magyar Országnak 
F ő  P a p j a ,  Születet t  K ö v e t ,  Királyi Levelek kiadásában 
legfőbb,  T i t k o s ,  Korlátos T i s z t ,  a Császár  és  Királyi  Fe l 
ségnek belső Tanácsossá.  M i n d e n e k n e k , a kiknek i l l ik, 
emléke ze tére  a d g y u k , hogy Istentől  reánk  bízott Le lkek-  
nek üdvösségére Pásztori  gondunka t  és  szorgalmatosságun-  
kat  for dí tván , mineku tánna  hi teles tudósí tásból  é r te t tük  
vo lna ,  hogy Váczi P ü s p ö k sé g b en ,  és  Neográd  ( ? )  Vá r m e 
gyében lévő Kecskemét  Magyar Vá r as a ,  az Pl ebánusoknak 
vagy megfogyatkozásáér t , vagy pedig vá l tozásáér t , és  m á s  
alkalmatlanságokért  i s ,  a lelki dolgokban eddig n e m  egy
sz e r  nehézségeke t  szenvede tt  vo lna ,  és hogy mos t  is szen- 
v e dgyen ;  ezen i l let lenséget  üdvösséges móddal  s eszköz
z e l ,  korán s alkalmatossan meggátolni  a k a r v á n ,  az Úrban 
jó kedvel  r eá  állunk s j ava llyuk ,  hogy az elébb mondot t  
Parochiaház tétessen K l a s t r o m n a k , a Sz.  Fe re n cz  Szerze te-  
bél i ,  Szentséges  Üdvözítőnk Provinciájához való Atyafiak 
részére.  Úgy mindazoná l ta l , hogy az elébb eml í te t t  F r an -  
ciscanusok a megneveze t t  Parochiának min d e n  terhe it  a 
lelki dol gokban ,  igaz lelki i smére t  s z e r é n t ,  Egyházi  bün
tetések alatt t a r tozzanak , és  kötelesek l égyenek véghez 
vinni  sat. Költ  a mi Érseki  U d v a r u n k b an ,  Po s o n y b an ,  
Kis Asszony havának huszonnyolczadik n a p j á n , ezer  hat  
száz negyven hetedik Esz tendőben.  Lippai  György E sz t e r 
gami Érsek.

Latin eredeti után magyar fordításban közli Blahó Vincze VT. sz. a. 
35-ik lapon. — Feltűnő ez okiratban a szerfölötti járatlanság akkor 
hazánknak török uralom alatt volt részei földiratában: mihez képest a 
nevezetes Kecskemét mező város Nógrád megyében lévőnek mondatik, 
— igen hibásan.

8 .
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1647. Hosszútóthi László váci püspök engedélye ugyan
azon tárgyban.

Hosszúlólhi  László,  I s t en ,  és Apostol i  Széknek kegyel
méből Váczi p ü s p ö k ,  Szepesi  P r é p o s t ,  nem kiilömben 
Császári  ’s Királyi Fe l ségnek Tanácsossá.  E ’ jelen való 
Írással emlékeze t re  haggyuk m in d en ek n é l ,  tud tokra adván ,  
a’ kiknek i ll ik,  hogy mivel  Tisztelendő P.  Szegedi  Mihály 
Sz. Fe rencz  Szerze tén  lévő,  Szenlséges Üdvözítőnk Provin
ciájának Elöljárója,  kért  vala tőlünk szabadságot ,  Kecske
mét  Mező Varasában volt Pa rók iá t ,  azon Várasi  Katoliku
soknak szi inel len k é r é sé r e ,  üdvözítőnk Provinciájabéli  K e m é 
nyebb rend tar lásu  Franc iscanusoknak Klastromává fordítani ,  
és felépíteni.  Mi eleget  akarván tenni  fellyebb nevezett  
P.  Szegedi  Mihály oily I s t enes ,  és  Szent  ké ré sé n e k ,  hogy 
azon elébb mondot t  Kecskeméti  Parókia Klastrom formára 
valóságos rekesztésse l  épí t tessék azon Provincia és R e n d 
béli Franciscanusok számára ,  cngede lme t  kegyes jóváhagyás
sal ad tunk ,  Isteni  Áldást  is hozzá ve tvén ,  hogy azon feliül 
j el entetet t  Szerzelű Atyáknak Monostorává emeltetet t  Pa ró 
kia vállyék Ist ennek dicsőségére ,  a Kalolika I l iinek gyara
podására ,  és azon Szerzetes  Atyáknak,  és Atyafiaknak lelki 
üdvösségére stb. Költ  a Szepesi  P r é p o s t s á g b a n , Szent  
András  havának ötödik nap ján ,  eze r  hat száz negyven he t e 
dik Esz tendőben.  Hosszúlólhi  László Váczi püspök.

Latin eredeti után magyar fordításban közli Llalió Vinezc VII. 
sz. a. 35-dik lapon.

9.

10.
1664. léngedély a templom vakolatának megújithatására.

Ezen irat oka ez :  A’ császári  javakhoz tartozó Kecs
kemé t  városi Lutheránusok templomuk bevakolhatására



tőlünk engcdelvt  kertek ; int In —  iiiiiit.ni e / e r t  a kincs tá r 
unk járó 15 eziM pi .is/terl  I d i / d t e k  ezennel  megadatik.  
Ilogv pétiig (‘/ n i  díj n/. emlí tet i  t emplom bevakolása s meg- 
talaro/ . isaei t  iijm inc^ ne ve tessek,  a/, illetők k e / e l e  e/ei i 
j e g v d  adtuk.  Háborgatás ne tör ténjék!  e / e n  irat s / er inl  
kell idjarnj. 1CUI3. ( l t í j . ' t . )  a j<d m/ o t t  Dudán.

ll.ill.ipon l olvegnvomatu p e m t  s kovc lke /ő  egvkorú 
magvar j e g v z d ;  l l j t almas .Yi/url ek eo N a g w g . i
levele,  Mellvet adott a Templomunknak  megvakoljsa  avagv 
Cpilrso b Ud, /.ana István l ram l 'eű Kiroságábdii Anno 
1U53. die Ü. J t i uv.“

1 rtk sz -ve í̂i t rt ti.ti a luMxtii nf.  (gvház IcvcMlAriban.

11.
10't>s\ Gróf Yesselónyi Finne nádor < lőtt Pusonyban 

i-\egegyi:tuk a kieskt miti l'ápistiik ts Kálvinisták a Tan- 
j  lo- >, Stknstyt is Kápolna iránt.

Nos Comes l ' ranciscus AYosselény de Ha dad ,  perpetuus  
in Muráin , Kegni Hungáriáé Palatinum, el Judev Cuma
n o r u m ,  necnon Serenissimi Principis Domini  Domini  Ceo- 
pobli Dei Cratia Hungá r i áé , Kohemiae ,  Dalmatiae,  Croa- 
l iae,  Selavomaetjue etc. Kegis,  Archiduti s  Au s t r a e ,  Ducis 
Kurgnuriae etc. Int imus Consil iar ius,  Camerar ius ,  d  per  
Hungáriám Locumteneiis .  Adgvuk tudtára ini i idei iekiiek, az 
kiknek illik ez I .évelünk rendiben.  Ilogv minekutána az mi 
Kecskemétié mezei  Városunkban lakozo Pápista és Kálvi
nista valláson lévő rendel ,  közölt néminemű sekrestve es 
kápolna  végett  valami villongások indít tat tak vol na,  azon 
Kendek egvnéhánv ízben hozzánk folvamodván magok in- 
juriail és praelensioi t  ab utriiKjue elünkben terj esztet tek,  
kikről parancsolatokat  is adtunk ugvau azon Kendekre ,  liogv 
az illvetén villongásnak l eké t  hagvván,  e lk e n ek  egvmas 
kozot ke resz lenvól , es C s e n d e s  1 ékességben ,  de mindaz-
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által látván m i ,  hogy azon controversia ot tan közönök 
nemhogy  el t emet te te t t  vo lna,  de sőt  napról  napra jobban 
gyúladván és gyöke rezvén ,  újabb újabb villongások támad- 
tanak k ö z ö n ö k , ahozképcs t  azon R e n d ek e t  pro complana
t ione hujusmodi controversiae inter  ipsos ortae magunk 
eleibe híva t tuk ,  kik alkalmaszlalván magokat  az mi Anyai  
és Keresztényi  i n t é s ü n k h ö z , feljöt tek hozzánk ide Posom- 
ban ,  és nevezet  szerént  Kálvinista Rendről  Ágoston György 
feő B i ró ,  n e m e s  Bán G e r g e l y , Csaba J á n o s , és Vargha 
Mihály;  az Pápisták részéről  peniglen Czebe P á l ,  Szabó 
I st ván ,  Nagy Miklós,  Fa rkas Miklós,  és Nagy J á n o s ,  ab 
ut r inque magok Principal isinak elegendő plenipotentiájával  
előt tünk c o m p a r e á l v á n , és az mi Attyai  intésünket  amplec-  
t á lván , akarván inkább csendes békességben ’s keresztényi  
s z e r e i d b e n  I st ennek  szo lgá ln i , hogynem min t  egymás t  
boszúlsággal  és gvűlölséggel  i l letni ,  és idegen szemmel  
n é zn i ,  ’s e’ miá az Földös Uroknak fejeket  fájdalni ,  illyen 
Altvaffiságos és örökké köszlök m e g m a r a d a n d ó ,  magok és 
Successorinak javára és hasznára ab utr inque előt tünk keze* 
két be advá n,  végezésre és contractusra léptének.  Et  Primo 
quidem az Kálvinista renden  l é v ő k , azt  az Kű T em p l o m  
mellet t  lévő sekres tyé t ,  az Városon kiviil való Kápolnával  
edgyii l t ,  mellvct  az Pápisták újonnan épít t et tek (azon kő 
Tem p l o m  cgyébbaránt  is Catholicusoké lévén)  fellyebb meg  
irt Kecskeméti)  Városunkban lakozó Páp i s t áknak ,  és suc
ces sor inak ,  Ö r ö k b e n ,  és mcghíhalat lanúl  c n g c t l é k ,  semmi -  
némő J u s so k a t ,  kit most  avagy jövendőben azokban avagy 
l imdusibau prne tendálha tnának ,  magoknak avagy Successor i 
nak föl nem tar tván ,  illyen mindazáltal  ok alat t :  hogy ha 
jövendőben az Romai  Valláson lévő Keresztények azon kü 
Templom mellet t  lévő Se k r e s t y én ,  avagy talán Tem p lo mo n  
is valami igazí tást ,  és épületeket  t é t e tn é n ek ,  azt  az Kálvi
nisták Templomának  nyilván való kára és fogyatkozása nél
kül cselekedgyék.  Secundo: Hogy azt az sö v é n t ,  mellyel  
az Kábinis lák az kő Templom Torony alatt lévő ajtajának 
középéig vi l i ének ,  egyenessen egyik végét  az Czinterem 
falához,  más végét  az Torony  kő láhjának felső széllyéig



vi gvek,  úgv , lio” \ a /o n  sovónl , a dato praebentium két 
hónap az mostani  beíveled felív ebb he h  hesztelni  tar 
tozzanak.  T c r t i o : Iáiéul  t*n ismét a /  Kómái Valláson lévők 
is a / t  a/, fa Tem p lo m  korul  való IiiikIusI (a/, fa T em p l o m  
egveld arául  is az K;il\ini.sla Allval iake leven) mind nap- 
k e l d  ’> mind napin  ugul  felé e \ t i  mlálo darab G i i n e t e r i m -  
11101 e dgvul l ,  úgv az mini  eddig is n/on  fa T em plomhoz  
bí r t ak,  (mellvel  az régi  vege/es  szerónt  magokénak prae-  
tendallak lenni az Pápisták) örokl  en ós meghihatni lanúl  az 
l \i il\ inista valláson lévőknek , ós suecessorinak códal ták,  es 
fa teal t ak , úgv tudni  illik hogy az napkelet  feló \aló mos- 
taui so \ón)  he h  ben ma r a d v á n ,  az másik az kő t o r o m n a k  
felső oldalától fogvásl igv ellessen (;ó mint  felív ebb is meg 
van i n a )  az n ap in  ugot  felől \aló czímterimiiek kő faláig 
vi tessek,  illven okkal:  hogy az magok  részéről  Czimlerim 
körűi  való kő falt ne r o n c s á k , hanem ópóesók (hasonló
képpen az Pápisták is az magok részéről  \aló kő falt t a r 
toznak épil letni)  és az T emplomot  is úgy csinállvák az 
Kálvinista Al t \ a f l i ak , hogy az Hómai Valláson lévők is ha 
idő jár tában valami igazítást azon s ek res tyének ,  avagv T e m 
plomnak kő falain akarnának t enn i ,  avagy t é t e tn i ,  az Kál
vinisták temploma felől való falaihoz aditusok lehessen.  Fzt  
miudazálla!  az többihez hozzá a dván ,  hogy senki  se az 
Páp i s t ák ,  sem az Kálvinisták közö l ,  ez iránt  az ot t való 
Pá t e re k e t ,  avagv‘azoknak Succes sor i i ,  sem az Pápista r e n 
den lévő K m h e r ek e t ,  hasonlóképpen az P r aed ica to roka t , 
azoknak Suceessor i t ,  és az több Kálvinista renden lévőket  
is sem min émó  szín alatt az T ö r ö k n e k ,  avagv az Földos 
F iának  bévádolni  kémény büntetés  alatt ne m e r é s z e i b e ,  
sőt  soha senki  cgvmádnak szemére  ne vesse ,  ez vol t ,  ama  
vol t ,  avagy te voltál ennek az oka.  Quinto ’) el ul t imo: 
liogv valamellv fél ezen Vegezést  m i n d e n es t ő l , avagv néinelv 
részeiben violálná,  | lörl indítana,  avagy Vármegvekel  ez 
iránt  fut ná ,  toties quoties Fzer  Taller  büntetésben  azonnal  
maradgvon ; melly büntetésnek fele az Földes L ' raknak,

’> Negyedik |»oiil nincs.
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fele penig az m eg  álló felnek cédállyon. Melynek nagyobb 
bizonságára és e rősségére  attuk nekik ez pecsétes levelün
k e t ,  kezünk Írásával m eg  erősí tvén.  Actum in Libera ac 
Regia Civitate Posoniensi  die Vigesima quinta Mensis 
Febr ua ry  Anno  Domini  Millesimo Se xc entes imo Quinqua
ges imo Octavo.  Comes  F.  Wessefény.  mp. ( Pe c sé t . )  Pe t rus  
Bosnvák Secretarius.  mp.

Egészen ép eredetie a kecskeméti reform, egyház levéltárában 
őriztetik.

12.
1660. Nyugta a Temp \ o m-v olts ág lefizetéséről.

Je len irat  oka e z :  Ke cskemé t  város lakosai S z e j d i  
A h m e d  pasa ő méltóságától  megparancsol t  t e m p l o m 
v á l t  s á g o t  megf ize tvén,  ezen nyugtát  kapták,  a l á í r v a :  
Szulejmán miriálaj ( ez redes )  Budán.

Hátlapon bélyegnyomatú pecsét  s következő egykorú 
magya r  j eg y z e t :  „ A  T em plom  váltságrúl  való czédula .“

Török eredeti a ref. egyház levéltárában. Az évszám nélküli okmány 
keltét Szejdi Ahmed budai vezír pasa kora határozza m eg, ki 82-ik 
budai pasa volt s 1659. Mart. 21-töl 1660. Majus 28-ig viselte hivatalát. 
(Gévay Antal: A budai pasák. Becs 1841. 43. lap.)

13.
1661. Gróf Vesselényi Ferencz nádor, a kecskeméti rom. 

c ath. községben 1651-ik évben keletkezett, eddig tudva legré
gibb , itteni vallásos Társulatot, mely „Deákok Czéhe“ czím 
alatt a Jioldogs. Szűz Mária tiszteletére alakúit, megerősíti, 
és szabályait közhitelű ünnepélyes oklevelébe foglalja.

Nos Comes  Franciscus Vesselény de  Hadad Perpe tuus 
in Muránv,  Itcgrii Hungáriáé Palat inus ,  Judex  C u m a n o r u m ,



Aurei  \  Hieris F q u e s ,  Comi tatuum (itmiui ions i s , IVstli 
Pilis ct Soldi  Sup re m u s  ( ionics,  i ieruoii Sacrat issimi Pr i n 
cipis ,  ac Domini  Domini  L eo p o l d i , Dei (iralia Flecti 
Humanorum Imperaiuri s  s e m p er  Augus ti ,  ac Ccrma i i i ae ,  
Hungár iáé ,  Do l iemiae , D.i lmaliae, Croa li ae,  Sc laumiaeque  
ecl. Hegis,  Arel iidueis Aus t r i an ,  Ducis Kurgumliac ecl. 
Ini imus Consil iar ius,  Ca merar ius ,  ac por Hungáriáin Lo- 
nnnlonei i s .  Memoriae eominendaimis  tenore Praesenl imn 
signif icantes,  quibus expedit  Fn ivers i s ,  <piod pro Parte n  
in Persona Catliol icorum Incolarum et iulialiitatoruin Oppidi  
nostri  Kecskemc lh ,  adeoque  nomine  totius i | isornm Con
gregationis  exhibiti et praesental i  sunt  nubis certi quidam 
Art icul i ,  in Laudem et Gloriam Omnipotent is  Dei ,  et 
Gloriosae ac Deatissimne Virginis Mariae* inst i tut i ,  in s i m p 
lici Pa p \ r o  confecti , Sigi lloque e jusdem F c c l o i a e  Claustri  
Kecskeméti!  corroborat i  Die 2-a mens is  Februari i  Anni  
praesentis  ema n a t i ,  quibus mediant ibus dec l ara re tu r ,  ut 
omnia et singula in praemissa Congregat ione  ipsorum r i t e ,  
C o m m o d e ,  P i e ,  Sa n c te ,  et b o n o ,  eondeccnt ique ordine 
f ierent ,  pe tentes  Nos debita cum Ins tan t i a ,  qua tenus eos
de m Articulos Litter is Nostr is Privi legial ihus ile \ c r b o  ad 
\ o rbum inseri et inscribi lac ien tes ,  e o s d e m ,  oinniaque et 
singula iu eis contenta rata et accepta h aben tes ,  ratili- 
e a r e , in pe rpe tuum \al i turos confirmare vellemus,  (p iorum 
T e n o r  talis e s t :

Iu Nomine  Domini  Arnen.  Hogy az Isteni t i sz telet ,  és 
a Holdogságos szűzbüz \aló Ájtatosság naponkén t  g \ar a-  
podgyék az emberek  s z i \ é b e n ,  Innét  \ n g \ o n ,  bogy a k e 
reszt)  én au \aszen teg \házban  l é\ő l i ívek, sok szép ki llömb 
kfi lümb féle ájtatosságnkban szokták magokat  foglalni ,  tudni  
illik Co ngrega t ioka t . a \ ag\  Czébckct  kezdvén és t a r h á n ,  
Fz en  jó ig\ékezettel  Kecskemétl i  \ árassában Hómai Igaz 
bi ten lévő Hocsulletes D e á k i  r e n d  1G51. esz tendőben 
Gy e r h a  .Szentelő lhddog asszony napján a Holdogságos 
Szűz Mária t isztességére C z é b l i e t  r e n d e l t é n e k ,  és erigál- 
t anak,  mely név oztelik D e á k o k  Cz  él i  b é n e k ,  az mell) 
Höcsiilletes Czébben ,  a Holdogságos Szűz Máriához \alo
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a j latosságból , az ki bé ál l ,  ez ide alá m eg  írt Arl iculusok 
szerint  kel rendelés t  t a r t an i ,  és magá t  alka lmaztatni ,  mely 
Ar t i cu l u so k a t , minden Czéh győllésében az Fő  Dékány 
Parancsolaí tyábúl ,  egynek nagy fen szóval  el kel olvasni ,  
a többi pedig f igyelmetesen halgassák.

Következnek az Arliculusok.  E l s ő  A r t i c u l u s ,  Minden 
esz tendőben Karácsony után való dicső szent  János napján 
Öreg- és Szolga-Dékányokal  kel választani ,  és ugyan azon 
választásnak n a p j á n , vagy mindgyár t  másnap tartozzanak 
az öreg Dékányok mindenek  lát tára az Templomban  a 
Szűz Mária ol tára előt t  m eg  e sk ü d n i ,  De minek  előt te 
esztendejek  ki tel lyék,  tar tozzonak annak előt te  egy hé t t el ,  
vagy harmadnappa l  az Czéhnek minden  jö v e d e lm é r ő l , és 
költségéről  számot  a d n i , valameddig pedig számot ne m  
a d n a k ,  mind addig is ne válasszanak máss Dékányokat .  
Az esküvés  után az Új Dékányt az egész Czéhnek házá
hoz kel kí sí r teni ,  és a ki akkor  ot t  akar maradni  m u 
latni ,  Pénzére  lakozzék.  Mindazállal a Dékány választáskor 
az Oó Dékányok illendő italt és étel t  s z e rezvén ,  az Új 
Dékány házához k ü l d g y é k , és ot t készítések meg.

M á s o d i k  A r t i c u l u s .  Az melly Új személy az 
Czéhben bé ál l ,  esz tendeig az szolga Dékánságot  ki tölcse,  
ha kinek pedig az t erhes dolognak lát t atnék ,  szabad légyen 
magát  felvál tani ,  az fel vál tásért adgyon az höcsi il letes 
Czéhnek öt  for intot ,  avagy az mint  meg  alkhalik az Déká- 
nyokkal .

H a r m a d i k  A r t i c u l u s .  Minthogy Szűz Mária t isztes
ségére  vagyon rendel te tve  ez a böcsiilletes C z é h ,  és esz
tendeig hé tsze r  esik Inncpe  nap ja ,  ezek közöl  kivál tképcn 
való négy Inncpenapja lészen a Cz éh n e k ,  tudnii llik:  kis 
Asszony napja ,  Nagy Boldog Asszony napja ,  Boldog Asszony 
Fogantatása n a p j a , és Gyümölcs óltó Boldog Asszony nap
ja , melly napokon az biicsülletcs Czéhnek kiváltképpen 
való Miséje l észen ,  és ezeknek est in táblát jár tnsson a 
Dék án y ,  hogy így az egész Czéh jelen l égyen;  Ollérlori- 
nmnak  idején pedig tartozik az egész Deák Coetus fel 
járni  az Oltárhoz az Kereszthez való békél lésr e ,  és mind-



(Ifink tartozzék egy Pénzt .  xagy egy fillyerl feladni ,  mellyel  
li.i xalaki l i zonyos szükségé miatt e lmulatna ,  tartozik 
Pekanny.uiak lnrl adni ,  es a/  Pénzt a/  Oltárrá inastul 
ft'l kiililt'iii, ll.i pétiig \ akiuerusegl  ni e lunnád ,  I irsaga den.  
50.  a/  J/  u h u i  íV n / .  Il.i a/, « ing  I»«• k a 11 \ je len n u n  
l e s zu i  a/  Misen,  bírsága egy fnrinl. Ma az s /olga Dekán)  
elumlai lya l i zonyos  ment ségé  nem l e x e n ,  1 irsága u h e n  
Pénz.  l tom az meg nexezetl  Innepeknek e s t i n , es  más  
nap is Misen a Szolba Pókanyók az ol l jrl iuz Szoxetnekkel  
szolgal l yanak, De az Kuekess  Misen az Ore” Dekánxok is 
szuxélneket  lares anak, az Inlrni l i i sson, Kxangel iumon , 
Klexaliou,  Item l r napján két szoxc lnekkel  an:ik,
az Processiulan a s / nlga  Dekánxok,  es  ni inna xalu \a s ár -  
naponnis ,  mell) el ha elmulatnak hüntetése Denarii 15. 
lészen.

N e g y e d i k  A r i i é n  Ins .  Az. halóihoz, xalú egész igas 
sag adás ehhen ál l :  Kél font xiasz,  uyolcz Szuxe luek ,  és 
az egész Coelnsnak jelen l é te ié ,  ha pedig az Czéhen kixül 
más  ki xánnya,  az Czélmek tartozik egy Korinunk Az ki az 
hálóinál jelen nem lészen (úgy hogy ha az Tábla othon éri) 
büntetése 40.  P é n z .  az kit pedig az Tábla othon nem é r r ,  
xagy más szorgalmatossága mint jelen nem l ehe l ,  tar tozzék 
Inrt adui az P ó k a n y ó k n a k , xagy maga ha othon xa n ,  xagy 
háza nepe ha maga othon nincs. Az Czeh népe közül ha 
xalaki meg hal ,  xagx fe le sége,  vagy g y e r m e k e ,  tar toziuk 
az Dekánxok egesz igassagol  kiadni ,  es b. szöxelneket .  
Ha pedig oly rokonsága megha l ,  kixel egy kenyerei! légyen,  
de az Czéhben nincs he i rxa,  annak tartozik a Dekán) 
fel igassagol  adni ,  é< hal szuxélneket .  lla szolgája,  xagx 
oly kenyeres Cseléde,  4. szuxéiuek kell. Kz Czeh lül  xá- 
laszlotl xáras liirái evcepli isok és szabadosok az felül megírt  
.Miseknek,  és halóinál  xalu jelen lét eiéiül ,  úgy hogy mikor 
tulok ne m l ehe l ,  ehnulj lhal lyák.  De az C/cl i Szúlleinek 
munkájától  se inmikepen eveeptusok nem lehelnek , ha m a 
goktól  nem l ehe t ,  arra xaló alkalmatos embereket  küld- 
gyouek.  I tem hogy ha az K.zéli fel iek ko/ül  xalaki nagy 
betegségben es ik ,  és feks/ ik (az Pest istüll  meg xalxa) az
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Dékány tartozzék minden é tszakára,  ha kívántat ik,  két  két 
személyt  az Czéh népe  közű i ,  annak segí tségére ot  hálatni ,  
az ki küldetik el ne m  m é g y e n ,  bün tetése flór. 1. az Déká- 
nyok is pe d ig  tar tozzanak gyakorta az beteget  meg  láto
gatni  , és Confessiora ’s Communicálásra inteni .

Ö t ö d i k  A r t i c u l u s .  Hogyha az Öreg Dékány szolga 
Dékánnya ,  vagy akár ki által ,  az Czéh hasznára és szük
ségé re  nézendő  dologért  hivatni  fog valakit ,  és el nem 
m é g y e n ,  vagy halot tat  nem fog,  vagy szövé lneket ,  avagy 
ha zálogért  k ü l d en é k ,  és el nem m é g y e n ,  vagy ha az 
Temp lo mb a n  szövétneket  tar tatnának vé le ,  és nem akar ja,  
efféle engede t l enségér t  büntet tessék 25.  P é n z r e ,  m in d e n 
szer  ú j o b b an , valamennyiszer  engedetl en.  Az kihez pedig 
az Dékányok zálogért  kü ldőnek ,  és vakmerőségbűi  zálogot  
nem á d , büntet tessék ötven Pénzre.

H a t o d i k  A r t i c u l u s .  Minden Czéhbéli személy ha 
reá érkezik maga személyében el mennyen  az Szőllő m u n 
ká já ra ,  ha ki személyében jelen nem l eh e t ,  emberséges  
tudós munkás t  küldgyön maga he ly e t t ,  kivel mega lkudhas-  
sonak az töb m u n k á s o k ,  Az munkásokat  az hi tes Dé k á 
nyok szorgalmatossan megvisgállyák,  az ki tudatlannak talál- 
tat ik,  vagy az munkára  e rő t l en n e k ,  szabadon haza kiild- 
h e s s é k ,  és munkája pro nihilo repulál tassék.  Az melly 
Czéhbéli emb e r  személyében jelen l é szen ,  ha tudatlan i s ,  
m e g  ment i  magát .  Az ki pedig későn jön a’ m u n k á r a ,  úgy 
hogy immár  félig megmunkálkodt ák  az s z ő l lő t , az ollyan 
is tar tozzék mégis egy egy napi munká t  le tenni  az Czéh 
népének.  Es ha az Dékányok a’ Czéh szőllejénck akármi 
munkájára  táblát  bocsá tónak,  és vakmerőképen  clmúlat lya 
az szőllőhen való m e n e te l t ,  avagy munkás t  nem ád alkal
m a t o s t ,  az ol lyan vakmerőségér t  büntet tessék egy forintra. 
Az ki pedig vagy éj j el ,  vagy nappal  az táblát kés lel tet i ,  
büntet ése egy forint. Az Czéh szőllejénck elvégezésekor  az 
Dékányok tartoznak az étel mellé két  forint ára bo r ra l ,  
ha szeri t  t ehe t ik ,  az elfogyván,  az ki mulatni  a ka r ,  nyissa 
erszényét .  Az melly Czéhbéliok kelten vannak egy kenyé
r e n ,  két munkással  tar tozzanak.  Az Harangozó is vagy



m u n k á l  adgvon,  vagy ha ( ' /él i  népének halói t \a  e s i k ; 
fele liérl végven,  mini  mástul  venne.

II e l e d  ik A r i i é u l  us .  Il.i \ ala kinek elvkor az Czeli- 
béliek közűi ollv el szenvedhele l len injuriája avagy Causája 
l o z o n  az egész Coclussnl ,  vág) az Czeli népe  közűi vala- 
kivel ,  mell) dolgot  el nem igazíthatná az Czéli ,  ol lvankor 
m á s  Cz é l i  e k  b ű i  Injjanak kél  kél  öreg érlelnie*» e m b e r e 
k e i ,  azokkal  lál lassák i g j e k e l ,  ha azok sem ig a z í t h a tu n k , 
az városnak esküdi  Dirái és Tanács  eleiben m e n n y é n e k ,  
ezen kisül sehova senki  ne appellnlhassa allele dolgát ,  mell) 
az Czeliel i lleti , vagy annak el lene vagvon,  sem Földes 
C r a r a , sem v á r m egyére ,  hanemha  széni  sz é k re ,  ha Nemes  
személv leszen i s ,  hanem ez meg  írl személyek elől i  sza- 
kadgvon végbe.  Az ki pedig az Czéli igazításával meg  nem 
e légszik,  hanem más CzéhekLiil  hívni ,  azoknak élei és 
ital adásával  tartozik az a személv.

N’ y o l c z a d i k  A r l i e u l u s .  Ila az Czéhbeli  s z e m é i ) ,  
vagy Szen le g v h áz b a n , vagy Czéli szőlleje munkáján fele
b a r á t j á v a l  meg h á b o r o d ik ,  és D é k á n i j á t ó l  nem akar  é r l e n i ,  
vagy f i iggeni ,  vagy reá ha lasz lani ,  sem pedig az Czéli 
igazgatásá ra , az ollyan az háborúság indításért  büntei tessék  
egv fo r in t r a , annak utánna lát tassék meg dolgok az Czéli- 
l ű l , és a ki vétkesnek lalál lat ik, új jonnan büntei tessék  
é rdeme  szerint .  Az ki egymást  meg  csófollva,  és böcste-  
lenségvel  illeti akár  hol i s ,  büntetése Hur. 1;  Városban 
kél  e mber  bizonyság,  éjei és mezőn  egv.

K i l e u c z c d i k  A r t i c u l u s .  Az inelv dolgol  az egész 
Czéli eg) sze r  egyenlő akaratból  e lvégeze t t ,  valaki azl mász- 
szor elő hozza ,  és vi tai t)a akár ho l ,  s mikor  i s ,  büntetése  
den.  50.

T i z e d i k  A r t i c u l u s .  Mikor szükséges dolgokért  az 
Dékánvok az Czéli tábláját k i b o c s á t j á k , valaki késlel tet i ,  az 
házánál ,  Dékány híre nélkül  meg  hálát j a ,  40. pénz 
büntetése.

T i z e n e g y e d i k  A r t i c u l u s .  Az Czélmek mulatósa 
napján az Dékán)ok  az elvi  tál éleinek felvi telekor,  talpon 
alva,  képekbéli  emberrel  szólhassanak böcMilleiessen az 

K t c s k t m é i  e. t ú r t .  I I .  k A .  16
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C z é h n e k ,  azon egész napon p e d ig ,  úgy mint  Czéh nap
ján  , s e m  á r u l n i , sem v e n n i , sem cserélni  nem s z a b a d , 
ha ki ped ig  ez ellen cse leked ik,  bün te tése  24. Pénz.  Ha 
ki ol lyankor háborúságot  ind í t ,  kin a böcsülleles Czéh léi 
indu lna ,  az ollyan emb e r  az Czéhnek hasonló vendégséggel  
tar tozzék.  I t em az szenvedhete t len háborúság szerző ember t  
az Dékány P a r a n c s o l a t j á r a  a mulatásban m eg  kel fogni. *) 
I tem a ki akkor  v a k m e r ő sé g b ő l , avagy haragjában jelen nem 
l és ze n ,  bün te t ése  1. forint. Az ki b e t e g ségben ,  avagy más  
bizonyos szorgalmatossága miat t  jelen nem l e h e t , tar tozik 
a Dékány annak h a z a , egy tál é t e l t , és egy Pint  bort  
küldeni .  I tem a ki az Dékányokra  szól l ,  avagy panaszol-  
k o d i k , bün tetése 50.  Pénz.  Az Czéhnek mulalásábűl  senki  
Dékány híre nélkül  házához ne m e h e s s e n ,  hanem követ 
kezzék * 2) ; és melléje kisíró a d a s s á k , ha ki elmégyen hír 
nélkül  25.  Pé nz  ; I t em  ha ol lykor az Czéh házától  el m e 
g y é n ,  és  azon nap más  házánál  fog m u la tn i ,  büntet ése  
25. P é n z ;  Az ki Dékány híre n é lk ü l ,  vagy engede lme  
n é l k ü l , szomszédgyán kivid valakire köszöni  az P o h á r l , 
bün tet ése  25. p é n z ;  Az ki az bor i talban felettéb excé- 
d á l , és másokat  is inquiétál ,  bünt et ése  50.  Pénz.  Az ki 
Dékány híre nélkül  az házbúi  ki adgya az P o h á r l ,  vagy 
k ikü ld i , büntet ése  25. Pénz.  Mind kicsiny s n a g y , egy
másnak i l lendő böcsülletet  adgyon.

T i z e n k e t t e d i k  A r t i c u l u s .  Ha az höcsüllelcs Cz éh ,  
az Czéh tartás ra olly alkalmatos személlyeket  i s m é r ,  kik 
méltók az Boldogságos Szűz Mária Asszonyunk t iszteletére 
rendel te tet t  Deák Czéhnek gyi i l ekezct iben , az ol lyanokat  
k é t s ze r ,  avagy háromszor  meg i n t v én ,  ha az ülvén iidvös- 
séges intések nékik nem használnának,  mivel l l e g n u m  
C o e l o r u m  v i m  p a t i t u r ,  e t  v i o l e n t i  r a p i u n t  i l l u d ,  
az böcsülleles czéhnek tartására eompclláltassanak.  I tem 
ha valaki b á r á n y á n a k , avagy Czéhbéli atlyal iának büntetését  
valakinek szemére  ve t i ,  akár  m i k o r ,  gyíílölségbííl vagy

') :i irmlíitHájíl>ől cl kell távolítani.
2) azaz: clIiűcHÚzzók.
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CMifoU-luil, fóképen az (Izéhben nem léso emberek  e lő t t ,  
büntetése  50. Pénz.

T i z e n h a r m a d i k  A r t i c u l u s .  Senki  az bőcsülletes 
(Izeliel szabad a k a r a tb a  szerint  az O e h h e n  léso szeme-  
Isek közül ,  bolti,; el ne hagsl iassa,  l iánéin lia igen i l lendő,  
es méltó mentsége  talál tat ik,  és mél tónak Ki Katik az bo- 
esfilletes (Izéidül. Az Czéli is senkit  ki ne süthessen egse-  
be t ,  hanem az ki találtatik szánszándekhül való e mb e r  ü lés 
b e n ,  lopásban ,  és Paráznaságban.  Kínét  az bocMilletes 
Cz c l i , az kinek szüntelen \ aló háborúság indí tását ,  asags 
Palsarkodásál  nem szénvetllieti. Ha pedig talál tatnék sala- 
inikor ols , ki az höesülleles Czéhcz méltó okot  nem 
a d h a t sá n ,  az Czeli társaságából  mayát  kiakarsán \ e n n i ,  
külümben el ne h a j t h a s s a ,  hanem tartozzék letenni  é h é 
ben az bőcsülletes Czehbeu G. for intot ,  azt le l é s e n ,  
ké séssé  meg  az Czéliet ,  és annak utálnia a k a r m e l l y i k  
C z é h b e n  i s  ne admiltál tassék.  Mimi ezeket  jól meg fon- 
t o l s án ,  misei  idsősséges dolognak Promotiojára nézendő 
dolognak i smér jük ,  Mi egész Czéhhül bé s e s s zü k ,  és  ad- 
íni t lál l suk,  és megtar tására igyekezünk.  Kérünk i s ,  és 
intünk minden bőcsülletes i llannunk következendő Keresz
t sén Atsánkliai l , kik ez bőcsülletes Czéliben bé ál l anak,  
hogy amie. ibi liler meg  tárcsák és tar tassák mindenekkel .  
Hogy pedig erősseb légsen az felül meg  írt Art iculusoknak 
r e n d i ,  Kcelesiánknak és Cl aus tromunknak szokot  Pecsét isel! 
meg  pecsétel i )ük.  Költ Kecskeméti)  Várassában bojt elő 
havának második napján Kzer hat  száz őt sen  egsedik 
esz tendőben.  1631. Die 2. Februari i .

Nos i taque memora tos  Art iculos non abrasos ,  non 
cancel latos,  non si t iatos.  neque  in aliqua sui parle s u 
s p e c t o s , seil omni prorsus sitio et st ispi lione c a r e n te s ,  
praesent ibus Lit teris nostr is Prisi legialibus de serbu ad 
s e r b u m ,  sine dimiiui t ione et augmento  aliquali introsertos 
et  inscriptos,  omniaque  et singula in eis contenta l a t o s ,  
g r a to s ,  et accepta hab en te s ,  in omnibus  si ih puncti s ,  
clausulis ,  et articuli^ r j l i l i cas inn is , a p p r o L a s i m u s . pe jpe -  
luoque sal ituros con l i rmas i inus , juste  rat i l ieamus,  appro-

K > *
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b a m u s ,  in pe rpe luumque  vali turos confirmamus.  Harum 
Nos trarum vigore et  Test imonio Lit tera rum mediante.  Datum 
in Libera ac Regia Civitate Posoniensi  Die decima quinta 
Mensis Martii Anno  Domini  Millessimo Sexcentes imo Sexa 
ges imo Pr imo.  Comes  F.  Wesselenj-

Egykorú másolat a Deák Czéhnek dós aranyozással esínos barna 
bőr táblába kötött jegyzőkönyvében , melybe a dékányok nevei idörül 
időre eredetileg béjegyeztetve találtatnak, — a kecskeméti rom. cath. 
Egyház levéltárában. A Nádornak megerösitö eredeti levele alkalmasint 
az 1G78. October 17-kén történt tűzvészben, az egyház akkori levéltá
rával együtt elégett, a most is fenlévö jegyzőkönyv pedig hihetőleg az 
idöszerénti Dékánjánál kerülte ki a megsemmisülés veszélyét. Utolsó 
Dékányúl 1760 évben „Szentkirályi Pál úr“ van béjegyezve, mi a 
Czéhnek ekkori megszűnését sejteti. — A kecskeméti rom. cath. Egyház 
levéltára, ezen látszólag legrégibb „Deák Czéli“ vallásos társulaton 
kivül — melynek szabályai között azonban a 7-ik és 13-ik ezik ugyan
ekkor már több hason ezélú társulatok fönlétét világosan mutatja, — 
még több ilyetén Czéhek emlékét tartotta főn, részint ott találtató jegjr- 
zökönyveik, részint ezekben foglalt megemlítések által, nevezetesen: 
a) 1700 évben alapittatott s 1712 megerösíttetett Kollonics Zsigmond 
váczi püspök által a „Páduai sz. Antal ezéke“. — b) 1724 évben kelet
kezett a „Szent Jósef tiszteletére alakúit vallásos társulat. — c) 1725-ik 
évben állíttatott s 1737. dee. 2. Altban Mihály váczi püspök által meg
erösíttetett a B . Sz. Mária tiszteletére úgynevezett „Scapularisok“ vagy 
„Olvasó“ társulata. — d) Ugyanez 1725 évben alakúit s 1737-ben meg
erösíttetett a „Scrafieus sz. Ferencz“ czimü társulat. — Ugyanez idő 
tájban említtetik a jegyzőkönyvekben c) a „Szent Háromságról neve
zett“ ájtatos társulat. — f) 1771-ik évben végre a Jesnita rend missioua- 
riusai által alapittatott itten az „Oltári Szentségről nevezett Congre
gatio.“ — Valamint g) ugyanekkor jött létre a bűnbánó vezeklőknek 
„Kortonai sz. Margitról nevezett“ társulata is. — Mindezen vallásos 
társulatok II. Jósef császárnak 1781-ben kiadott parancsa által ország
szerte eltiltatván, föloszlottak. — Nevezetes még különösen az itt köz
lőit „Deák Czéh“ szabályaira nézve azon körülmény: hogy ezen vallá
sos társulat nem valamely Egyházi hatóság, hanem épen az ország 
nádora által erösltteték meg, — a mi leginkább onnan magyarázandó: 
mivel az akkori váczi püspökük székhelyükből 'a török uralom által 
kimozdítva, távol, s más székes egyházak kanonokaiként laktak, külö
nösen pedig 1662-ben Szentgyörgyi Ferencz váezi püspök Tcmesvárott 
török fogságban szenvedett, hol el is halt. Lásd: Schematismus Ven. 
Cleri Dioecesis Vacicusis pro anno 1835. pag. 1.11.



1(102. -Ír tlkoboztatni nudelt harang a keesknnétieknél 
Murtizán .\ga közbenjárására a budai díván által meg- 
hagyatik.

Ml Iszmail Fussanak Buda várának vesziriuek Tiliaja Békje 
l laszán Aga ,  és egész udvarának minden dolgossá lévén

(török pecst'tjegg /e  r i  m init.

T e  Keczkeméli  k i ró ,  ez élőt ment  volt kószátok parau- 
czolatunk.  Murteszan Aga egv harangot  hos/.ot vol t ,  és ot 
h a d ta ,  de az Murteszan Aga veszir urakat  k é r t e ,  hogy ne 
h á n e z á k , az harangot  kössétek fel szabadon ,  és az ű lel- 
kejérl  erőssen meg  veressé t ek ,  hanem az harang ot ma- 
radgyon ,  Budára ne hoszá tok ,  meg  engedték  az Murleszán 
Agának.  Datum Budo 17 die Octobris Anno Domini  1GG2.

K i v ű l :  A d a s s é k  az K e c s k e m é t i  b í r áknak  m i n d  l e j e n 
k én t  h amar ságga l .

Magyar eredeti a kecskeméti reform. egyház levéltárában.

15.
1073. Engedély a törött harang helyett másikat alkal

mazni.

Ezen irat oka ez : A Kecskemét  városában lakó kálvi
nistáknak megengedte t ik : liogv egv házuk egv kis harangja 
e l t ö rvén ,  annak helyére másikat lehessenek.  1054.  (1G73. )  
A l á í r v a :  Müszii budai defterdár.

A hátlapon bélyegnyomatú pecsét  s egykorú magvar  jegy - 
z c t : „ An n o  1G73. die 15. oclohr.  Kamarás Ambrus  uram 
F ő  Bíróságában az harang felkeléséről  való cédula.

Török eredeti a kecskeméti reform, egyház 1< stltáráhan.
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1673. Engedély a megpusztúlt papiak kijavíthatására.

16.

Jelen irat  oka e z : Császári  javak közüli kecskemét i  
l a k o s o k .......... nevű pap jának ,  jobbágyunknak lakó háza el
pusztuló félben lévén ,  kijavítása szükséges.  Hogy ezt  t ehes
s é k ,  tőlünk engedélyt  k é r n e k ,  s mi azt ezennel  meg a d ju k ,  
—  hogy a szükséges  lakó házat  úgy a mint  az régebben 
ál lot t ,  ki javíthassák.  Ebben  őket  se a mi részünkrő l ,  se 
más részről  senki  se háborgassa.  1084.  ( 1 6 7 3 . )  A l á í r v a :  
Müszli budai  defterdár.

Bélyegnyomatú pecsét  s következő egykorú magyar  
jegyzet  a h á t l a p o n : , ,Az Kecskeméti  Reformatusoknac  Pa- 
rochiájánac m e g  sendelyezése felől való Nazur l e v e l e , 
mellyet  megszerze t tünk  Tall. 2 1 . “

Török eredeti a kecskeméti reform, egyház levéltárában.

17.
1675. Engedély a torony födelének kijavíthatására.

Ezen  ivat o k a : Miután a Kecskemét  városabeli kálvi
nista egyház óráját  s harangját  fedező romladozott  torony
tető szükséges  ki javítására engedélyt  kér lek : az ezennel  
megadatik.  A megromlot t  helyeken ki igazí that ják,  de m a 
gasabbra mint  eddig vo l t ,  nem építhet ik.  1086. ( 1 6 7 5 . )  
A l á í r v a :  Müszli efendi  budai defterdár.

A hátlapon bélyegnyomatú pecsét  s következő egykorú 
magyar  j e g y z e t :  , ,1675.  Az Harangláb építéséről  való 
czédula .“

Török eredeti ;i kecskeméti reform, egyház levéltárában.



1(!7S. l'mjt (It'll/ a ItSijttl hammjtoruuy fulyitt bárány 
lábuk állitbutására.

Ezen irat okn ez ; A I • 11 < I: ti kincstár  aki tar tozó s l 'cst  
homok Mkján fekvő Kecskemét  város há/a inak — Kamadán 
hó é l t jén  — majdnem fele ,  az ül t lakit keresztvének ha 
szontalan istentisztelete helveúl  s /olgálo kel l em |dom s/ in-  
t é n ,  harangostul  cg) f i t t ,  leégett .  Mmlhogv ez alkalommal 
nincs módjukban az előbbihez hasonlít  t emplomot  ép í t en i ,  
esak arra kértek engedé lv t ,  Imgv kel oszlopra egv kis 
harangot  helvezhessenek.  Ez meg  is enged tet e t t  s ab! an 
ezen irat é r te lmében  kell eljárniok.  10bl>. (H > 7 b .)  A l á í r á s  
b e í v e l t :  Melimed névjegve ,  —  a jól őrzött  Budán.

Hátlapon bélvegnvomatú pécsid s következő egvkorú 
magvar  jegvzet  : „ A n n o  167S. Az harangit  feli k ö t é s r ő l  

való Czédula Szőke  János adószedő bí róságában.“

Török eredeti a kecskeméti reform, egyház levéltárában.

19.
lh’7ö\ Enyubíly a Itirjttt tuujjluiu ujy rvtfi boltozataiulk

I t SZ td t  t t s t h u z .

Ezen irat oka ez :  A budai  kincstár  alá eső Kecskemét  
városában néhány h á z ,  a templomokkal  e g vüti leégett .  Mi
után különben élelveszél lvel  járna a t emplom és szomszé
dos házak újra é p í t é s e , azért  e s e d e z n e k , Imgv szabad 
legven a templom belsejében egv már  régi boltozatot  le
szedniük.  Er re  ezennel  megadatik az engedelv , azért  őket 
senki  se  háborgassa.  10b9.  ( I t í 7 b . )  A l á í r v a :  a jól  ő r 
zött  Budán.

Hátlapon bélvegnvomatú pecsét  s egv korú következő 
magvar j e g v z e t : , ,Az kű l iakás Bontásáról  való Level . “

Tűrök eredeti a kecskeméti refu»n. eg) ház le\ (.Kárában.
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1678. A kecskeméti rom. catli. község, a városban dulako
dott éhség , döghalál s tűzvész miatt elégtelennek vallván ma
gát a leégett templom} klastrom és oskola fölépítésére, örökö
sen átadja ezeket a sz. Ferenc rendi szerzetes atyáknak, hogy 
azokat fölépítvén, bírják, míg közülök csak egy is megmarad 
az országban.

É n  D e á k  Pá l  K e c s k e mé t i ]  V á rosának  F ő  B í r á j a ,  é s  a 
Katol ika  liitíí több  Tanácsbe l i  E s k ü d t e k ,  k ü l e n ö s s e n  ped ig  
n e m e s  Pa ta i  A n d r á s ,  Szen tk i r á ly i  P á l ,  T ó t h  G y ö r g y ,  B e n e  
L u k á c s ,  N a gy  J á n o s ,  H c r c z e g h  Mihály é s  I s t v á n ,  Pulvai  
I s t v á n ,  S z ab ó  L ő r i n c z ,  S zabó  M á t é ,  Borbo la  A n d r á s ,  
Kom l ó s i  A m b r u s ,  M arkó  F e r e n c z ,  Kovács  I s tván  é s  Mik
l ó s ,  C s ás zá r  G e r g e l y ,  Varga  M i k ló s ,  S zabó  B e r t a l a n  és 
B á l i n t ,  Cs i zmad ia  G e r g e l y ,  Kovács  P á l ,  Vida I s t v á n ,  T ó t h  
M ihá ly ,  Kovács  G e r g e l y ,  Olá I s t v á n ,  D e m e t e r  M á r t o n ,  
B e n k ő  Mátyás .  Vallyuk e j e l e n  való L e v e l ü n k n e k  e r e j é v e l ,  
advá n  t ud t á ra  m i n d e n  L egfőbb  m é l t ó s á g ú ,  N a g y s á g o s ,  F ő -  
t i s z t c l c n d o ,  T e k i n t e t e s ,  M é l l ó s á g o s ,  N a gy o n  t i s z t e l e n d ő ,  
F ő n e m e s ,  V i t é z ,  úgy  Eg yház i  m i n t  Világi  aká rm e l l y  álla
p o t ú ,  r e n d ű ,  b e c s ü l e t é , t i s z t s é g é ,  és  főbb h i va t a l é ,  j ó  
a k a r a t ú ,  é s  m i n d e n k o r  k e g y e s ,  U r a i n k n a k ,  hogy  tudnii l l ik 
mi  n y o m o r ú s á g o k k a l  e g y n é h á n y  elfolyt  e s z t e n d ő k i g  környű i  
vé t e t v e  l é v é n , n e m  egye d ü l  mi  fel lyebb n e v e z e t l e k , g y ü 
l e k e z t ü n k  egy  b izonyos  h e l y r e ,  d e  az eg é s z  e l n y o m o r o d o t t  
K öz s é g  is e l ő t t ünk  viselvén

E l s ő b e n  i s ,  hogy a m a z  i s z o n y ú ,  ra j i unk  ál lal  m e n t  É h s é g 
től  kese rvess e l ]  l e n y o m a t t a t l u n k , úgy  hogy  anna k  t e rhe l ő  
nagy  volta m i a t t ,  sok  m e g  holt  e m b e r e k  el is t c m e t t e l n é n c k .

M á s o d s z o r ,  hogy  azon É h s é g n e k  n y o m á b a n  m in d g yá r á s t  
l épő  s i r a lmas  P e s t i s , annyiva l  is inkább ol ly n y o m o r ú s á g 
ban j u l t a sz lo l t  i s m é t ,  hogy  é l e tben  is k ö zü lünk  k e ve s e n  
m ar a d n á n a k .  El fogytunk.

H a r m a d i k é t  a m a  e l v i s e l h e t e t l e n ,  és  ná lunk e l lé le j the te t -  
len Égést .  Ivz ál tal  nagyobb ré s z e  a Varasnak , a T e m p l o -

2 0 .



i nuk ,  ;i Tisztelendő I*. ITanciscanusoknak lakó he lyek ,  
1 lfsi(K*iit/i;ijuk, a/. I sko la,  telly ességgel  minden Paramen-  
lomok gyászossal! hamuvá t é t e t l e k ; r a jo d u l  a T em plomnak  
kőfala,  a/, is nagyobb részént  földig romolva ,  és pusztulva 
maradván.  Azért  ennyi  gyöt relmek k ö z ö n ,  nem lévén az 
építésre semmi  eszközfmk,  Tisztelendő P. ITanciscanusok- 
h o z ,  Iv.ínkovics A m b r u s h o z ,  üdvözítőnk Provinciája Custo-  
sá l ioz , és Kulcsár  ( l e r g e ly h e z , Kecskemét i  P raes idens l i cz . 
azon kivfil Konstantini  Lukácshoz ,  Szegedi  ( ivardiáuyhoz 
folyamodtunk (ne  talán a m e g m a r a d ó n  Lelkek Istenes T a 
nítás nélkül  hagyat tassanak , mivel  annak előt te is Tiszte
lendő Pá ter  Franciseanusok lelki oktatásával  él tünk) hogy 
építsék a T e m p l o m o t ,  Hes iden tz iá t , Iskolát ,  a magok ala- 
misnájokhól .  Hely he hagyván tehát  a mi kérésünke t  az 
eléhh mondott  A tyák ,  építeni  fogják tövihól mind azoka t ,  
a mik meg  é g te k ,  és fcllyehb nevez te t t ek ;  mi pedig csak 
fából és mészböl  Ígérjük valami segítségünket .

Mire n é z v e ,  Isten kegyességéből ,  látván ezen Tiszte
lendő Pá ter  F r a n c i s canusoknak , és elöl tök l évőknek ,  mi 
hozzánk ,  igaz Katolikus Keresz t ényekhez ,  a Török  iga alatt 
is mutatot t  buzgó sz e re t e t eke t ,  tulajdon indulatunkból,  és 
sz ívességünkből ,  mi elsőtől fogva utolsó ig ,  sőt  maradékink 
i s ,  a T e m p l o m o t ,  Ues iden tz iá t , Iskolát  által adgyuk ö rö 
kössel! ,  és megváltozlalhal lanúl  Sz.  Fe rencz  Atyánk Szerze 
t é n e k ;  áldással  bírják,  és Is tennek nagyobb dicsőségére gya
rap ít sák,  valameddig csak egy is marad  Tisztelendő P. F r a n 
ciseanusok közül  Magyar Országban.  Mclly dolognak nagyobb 
igazságára,  mind az Tárasnak,  miiül az Fkklésiának közön
séges élő pecsenyével  megerósí t t etet t  Levelünket  adtuk Kecs
ke mé ten  sib. 1G7S. Szent  András Havának 5. napján.

Latin szövegei eredeti után magyar fordításban kíizli lilatió Vincze.
V ili. sz. a. 3G. lapon.

21.
1U79. Gróf Kohári István Kecskemét földesura, atyailag 

inti a kecskemétieket, tanácsolván nekiek: hogy jövürc min-
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den viszálkodás mellőzése tekintetéből, az eddig egy kerítés
ben volt templomokat* különítsék el, s a kálvinistákét más 
alkalmas helyen építtessék fel.

Áldgyon Isten sok jókkal  b e n n e t e k e t ! Parancsolatom 
szerint  hozzám felküldött  Emberei t eknek akara tomat és 
szándékomat  m e g j e l e n t e t t e m , hogy tudni  illik az Városnak 
megmaradásá t  ö r ü l v é n , kívánnám szép edgyességben s 
edgymással  való é r te lemben m eg  maradás toka t ;  sőt  holmi 
alkalmatlanságokra s követközhető egyenet l enségekre ,  hogy 
m ég  semmi  méltó ok se maradgyon f en t ,  ,volnék azon ;  
akarnám azért  ha ezen írásomat olly jó é r te lemmel  ven
nélek  [s ^ i s m e r n é t e k , az melly jó szándékkal  s t sendes 
m e g m a r a d á s o k a t  kívánó igyekezettel  í r o m ,  s adom élőtök
ben.  Tudni  való do l o g ,  az Pápista és Kálvinista rend köz- 
zűl némellyeknek nyughatatlan elméjükre s tet t  cse lekede
tekre n é z v e , ha az közönséges igasságot  szerető s az 
Városnak szép edgyességét  s megmaradásá t  vigyázó becsü
letes mind két renden lévő emberek  nem kormányozták 
volna a do lgokat ,  gyakorta nem kevés egyenetlenség s 
alkalmatlanságok következhetnek vala,  legkiváltképpen az 
két  Tem p lo mn a k  egy kerí tésben léte mia t t ;  most  már  az 
égés  által látogatván Isten az Város t ,  s mind a két edgy- 
házak porrá é g v én ,  úgy i té lö in , sok következhető egye
net lenségeknek alkalmatossága gátolódik s füstben i n égyen ,  
ha hogy mind két résznek nagyobb és jobb s illendőbb 
alkalmatosságával  éppíiIl letnek meg  az szen tedgyházak , a 
minthogy sem edgy sem más félnek nem akarván prae-  
j inl iei i imját , j ár  ot t e l m é m ,  az Kálvinista Edgyháznak és 
kerí t ésének edgy olly alkalmatos helyét  találkátok lél ,  az 
hol annyi  darabon éppí thetné lél az Kálvinista Ecclesia 
maga E d g yházá l ,  az mennyi helyen vagyon kerítésével  
edgyíitl az Pápista T e m p l o m ,  az minémíí  Privi légiummal 
bírta pediglen az Ecclesia ekkoráiglan öszve égett  Edgy- 
h á z á l , azon Privi légiummal szabadsággal  légyen az az ujjonlá 
éppí lendő Edgyház i s ,  mind kerítésével  edgyi i l l ; mivel 
mint i ráni ,  ebben egyebei  semmit  nem n é ze k ,  csupán



humi! kel I l inek nagyobb alkalmatosságai  s maradandóbb 
r d g y essege t ;  akarván : sem edgy vem más rés / rn l  edgy 
kerí tésben tovább való jáiás m ia t t ,  oils kur t ö r tén t ,  s j öven
dőben hövelkö/ hetö  egyenetl enség és visszavonások alkal
matossága ne l ehessen ,  és mint  fellyebb iráni ,  lávozla- 
lodgyek.  Kz iránt fel jött l 'mher seges  Kmber Atyátokliai 
elolt s/oval  is vi lágosí tottam meg  irt s z á ndékom at ,  int
vén mind kel  r enden Valiikat, sem úgy mint  Pápi st ák ,  
sem mint  Kálvinisták,  hanem mint  Város javára,  meg  m a 
radására , jövendőbeli  alkalmatlanságoknak ellávoztatására 
igyekező becsületes é r te lmes Kmberek , az. egész. Tanácsot  
lnf or má l lvá k, s élvén az Tanácsnak Tanácsával  i s ,  in téz
zek s alkalmaztassak meg  írt akara tom s mind két  r e n d 
nek nagyobb alkalmatossága szerint  az do lgot ,  m in d e n ek 
kel e lhi tetvén ,  sem edgy sem más félnek rövidsége g o n 
dolatban s i n c s , hanem inkább mind kél  rendnek  praeju-  
diciumja nélkül  nagyobb s által látható alkalmatossága,  és 
az ekkori  («ügyességnek ezen úttal s móddal  való meg  
erősí tése minden igyekezetem és szándékom.  Mellyel ha 
hogy jóvá nem hagynátok (kit nem r e m é n lhe l ek )  s m a 
gatoknak s megmaradástokuak is szép egyenlő é r te lemben  
s edgy ességben létét  nem örül i t ek,  Isten s Világ előt t oka 
ne l égyek,  ha mi alkalmatlanság követi  az egész Várost. 
Azonban hogy az Pápisták vagy Kálvinisták edgy mással  ez 
iránt  szóbeli versengésre ne merészel lyenek fakadni , pa ran
csolom ezer Arany birság a la t t ,  mind e g y ,  mind más 
r enden lévők edgy mással  ne ve rsengjenek ,  vagy edgymás 
ellen való fenyegctedtzésekkel  ne l égyenek,  Knrnczot  s T ö r ö 
köt akár ki is úgy emlí tsen vagy fordítson elő ezen d o 
logban,  fejével s jószágával  fog íizelni. légy hiszem mind 
az által nem lészen,  sem találkozik oliv ertei len ember  
közznlelek ,  az ki az meg írt okokra nézve egyenlő é r t e 
lemmel  az közönséges edgyessége t ,  meg irt s z á n d ék o m ,  
s telly es tehe tsége sze r in t ,  ne kívánnya,  s annak végben 
vi teleben ne fáradozzon.  l ' / zel  Isten veletek.  Datum in 
arcé Szillmva Die 13-a Januari i Anno D. IG7‘J. l 'oldes 
l rátok Ivohárv István mp.
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Egykorú példány a kecskeméti reform, egyház levéltárában; de 
nem eredeti, mert ekkor Kohárynak jobb keze még ép volt, az aláírás 
még sem sajátja.

22.
1679. Engedély a leégett kálvinista templom fölépíthe- 

tésére.

Jelen irat oka e z :  A budai  kincstár alá tar tozó Kecs
k emé t  városbeli  kálvinista felekezethez tar tozó h i t e t l e n  
j o b b á g y o k  templ oma  le é g v é n ,  falai is össze omlottak.  
Ezér t  most  ugyanazon helyen kőfalakkal  akarják t em p l o m u 
kat  fölépít eni ,  s arra engedé ly t  k é r n e k ;  a mi —  budai  vár- 
parancsnok Ibrahim basa ő méltósága parancsának é r te lmé
ben részünkről  ezennel  meg  is adatik. A szubasik ebben 
őket  ne  gátol ják.  1090. (1679.) A l á í r v a :  Miiszli budai def
terdár.  —  (A hátlapon bélyeg nyomatú  pecsét) .

Török eredeti a kecskeméti reform, egyház levéltárában.

23.
1679. Gróf Kohári István fíileki várkapitány s Kecske

mét város földesura ünnepélyesen megerősíti az itteni Pápis
ták s Kálvinisták között a templom építés iránt kelt egyessé- 
get, minélfogva a leégett régi templom a Pápistáknak enged
tetvén, a Kálvinisták által újonnan építendő templom helye a 
Városi község által kisajátítandó lett, s a régi templom kőke
rítésének hasonf'edényi kerítést az új templomhoz a Pápisták 
köleleztettek megkészíttetni a Kálvinisták részére.

Koliáry Is tván  az F e ls é g e s  K óm ái C s á s z á r ,  N é m e t ,  
M agyar  , és  C seh  ele. O rszág o k  k o ro n á s  Királlyánnk Fíileki 
I Y aos id ium ának  F ő k a p i tá n n y á ,  K e c sk e m é t  V árossának  F ö l 
d e s  Ura. Ez p e c sé te s  leve lem  állal K ccsk e m é lh i  K i rá k n a k ,



T an á cs n ak , és lakosokn:iK mimi közönségessel!  nkarám értés-  
tekro a d n o m :  Ik»**\ ni inekntánna Kecskemét Várossában 
Istennek eó s/oiil felségének látogató oslorn állal mind a/. 
Pápi s ta,  s mind peniglen a/. Kálvinista ngvan egv kerí tésben 
levő Templomok meg égtcnek vo lna,  mellveknek \íiiá*; 
molloll lóul  kő/ol  való ud lnk  miatt soks/.oril>:in sok alkal
matlanságok e s t én e k :  Az Pápista ős Kálvinista romi a /  
szép oddggvességnek ö rü lvén ,  az kőt lom|dmnnak egy kerí
tésben Naló léte miat t  származott  s származható egvenot-  
lensegeknok el l ávoztatássára, vallásheli mindonnomn gvnlöl- 
ségnek s íz \osz ló vis/alkndásoknnk inaka t  akarván sza- 
kas/ lani ,  jövendőbeli  bekcsséges egv ült való lakásra s meg- 
maradá^rn noz\o közönséges egvenló é r te lemmel  meg  ed- 
gveztenek a z o n ,  s léptének a r r a :  hogy az mostani  Czin- 
torom egész len ,  az Kálvinista Tem p lo m  h e héve l  e lv ű i t  m a 
radván az Pápi st áknak,  az Pápista szent  Kgvliáz mollot t oz 
olútti l i ehen  ős kerí tésben az Kálvinista Tomplom no épí t 
tessék , hanoin más alkalmatos bolyon annyi  szélességű s 
hosszasságii Templom és Czinterem boly engedtes sék  az 
Kálvinistáknak több alább meg  írt comlítiok a la t t ,  légyen 
annak felépítése olly szabadsággal  és pr ivi lég iummal ,  az 
mellvel  az öszvo égett  Templomok volt s biral latotl . Az 
mennvi munkát  s építést  tészen pedig az Pápisták kezek
nél maradt  Czintorom kr r i léssének bason fele,  az jó békes
ségre  és meg  edgvezésre nézve annvi  munkát  azoknak épí 
tendő czinteromjen tartozzanak az Pápisták l enn i ,  ad- 
aei | i iálni ,  s véghez vii.ni. Mell) e d g u n á s  között való meg 
edgvezéssekel  (dőmbon te r j esz tvén ,  én is egyenlő é r t e lem
mel közönséges meg  maradássokra  rzélozó dicsiretes vége- 
zésseket  ez levelem által helvben ha g v o m,  c o n l i rm ál lom , 
ral i l icál lom, és legi t imá lom,  s Cdgvikkel  úgy mini  az m á 
sikkal az igazság közönséges lévén:  bogy az Kálvinista remi 
Kecskeméti)  Várossában az Templom bel \ni  Császár  Ger-  
gelly boltjálul s az Predieatorok házaitiil fogvást az Yáios 
Pinczéjeig való helvi s földet elfoglalhassa,  al tam engedői 
met és szabadságot ,  tigv hogv az megírt  l i ehen  az Kálvi
nista Templom s annak körítéssé mind szelességére s mind
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hosszaságára az Pápisták Temploma és Czinteremje helyé
hez adaequál tas sék , s annyi  nagysága légyen:  Az raelly 
helyen az kiknek bo l tyok , h ázok ,  és egyéb épület tyek 
vo lna ,  parancsolom ezer tallér birság alat t ,  az Tanács m eg  
böcsülvén az épü l l e t e t ,  az bocs szerént  való ár rát  űzessék 
meg  az Város közönséges  j ava iból , és azon embereknek  
mutassanak az Városban annyi  helyet kinek kinek hogy h a 
sonló épüle te t  tehessenek.  Ugyan az föllyebb emlí tet t  eze r  
tal lér  birság alatt parancsolom az Pápi st áknak,  az Kálvinis
ták Cz int ereme  kerí t éssén az végezés szerint  reájok esendő 
munk ának  végbevitelét .  Továbbá ugyan azon eze r  tallér bir 
ság alatt  p a r an c so l o m , senki  ezen dologban keresztül  állani 
ne  m e r é s z e l l y e n , mer t  az ollyan közönséges jónak bonto- 
gatója minden kegyelem s személly válogatás nélkül  m á 
soknak példájára is m e g  fog büntct tetni ,  ki ki azért  az 
fellyeb deciarái t  közönséges  egyenlő é r te lemmel  töt t meg  
edgyezés t ,  maga részéről  eze r  arany birság alatt meg  állya,  
és fogyatkozás nélkül  m e g t a r t s a , hogy így az egy ér te lem 
s békességcs lakássokért  (mely  mind Isten s mind e m b e 
rek előt t  kedves és dicsére tes)  várhassák mindnyájan Isten
nek á ldásá t ,  az Várasnak épő l lésé t ,  magok csendességét  s 
gyarapodássát .  Datum in Praesidio Fülekiensi  die 21. m e n 
sis Augusti  Anno 1679.  Koháry István mp. (Pecsét ) .

Eredeti a kecsméti reform, egyház levéltárában.

24.
1H7Í). A kecskeméti Pápisták és Kálvinisták között., F c .s -  

seléinji Pád földes urok közbejöttével keletkezett sajátságos 
egyezség, a 'Templom, és a vallási j'elckczctek szertartásaik 
gyakorlata iránt.

.Mi K e c s k rm é th  Várossáliak  Páp is ta  és re fom aln  r e l i 
gion l é \ő  Lakossi  k ü z ö n s é g e s s o n , m ind  két rész rő l  adgy u k  
tu d tá ra  m i n d e n e k n e k , a/, k iknek  i l lik :  m o s ta n ia k n a k  és 
kÖYcthozendőkiiok
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llogv Isten Itélletihől el égvén imml :i/ két res/ rő l  
\ni«• S / t  ni Kgvhá/aink , Melloságos Il:ulj<li Nesselénj  l ’.il 
k e g v r imes  cs örökös l mnk  r o  Nagvsága engedőiméből az 
reformata religion levőknek inas l i e h en  krl l i ' t \ én Szent  
Kgvha/at  ep i t en i ,  t r t tnnk mind az két res/ ről  maciink ko/ot t  
illven Cont rac t i i s t : Az Praedieatorok «n Ivegv elmek l iá/án 
felül i , az holott a reformátusok t rni |dunia Isten segitségé- 
Ind fog ep i t e ln i ,  mi \e l  az elóbbeui  K/iuleremiiek kőker í 
tésének hason fele az re formátusoké lévén ,  mellv az tű/, 
áltál esett  mostani  szomorú \ ;í llo/ :ísuak alkalmatosságával ,  
az Szent  Kgvházaknak bek év e l  ogvnlt az Pápista feleknek 
hngva tl atol t ; tar tozunk mi Pápista valláson levők azon kő
kerí t éshez mindenképpen  hasonló,  mind szélességével  s 
hoss /asj^ával  nie^ egvgve/ó darab kő falt az m e ” n i  bel ven 
épít endő reformátusok Temjiloma ker í t ésében épí t eni ,  m e h r e  
Ígérjük , kötelezzük is magunkat  illy Condiliokval

Klószőr hogy ezen dolgot  mi Pápista valláson lévők 
egvedöl  az mi Kegvelines és örökös Földes urunk eó Nagv- 
sága grát iájának agnoscálván,  ezzel az reformata religion 
lévő Atyafiakon p r a  e va I e á I n i n c m  a k a r u n k ,  m a g u n k 
n a k  s e m m i  p r i o r i t á s t ,  p r a  e j  ti d i ci  u ui o l , s e  m o s t ,  
s e  j ö v  e m l ő  b e n  n e m  v e u d i cá  I u n k,  hogy az Isteni  tisz
teletnek folvásn,  evorei t imna,  mind két r é sz rő l ,  mint  ez 
ideig ennek elül te minden r end ta r tásokban ,  K/ihkelvehben 
megtar t a to t t ,  úgy ez utánis egvmástúl  szabadságban,  meg- 
bántódas nélkül  t a r t as sék ,  és e n g e d t e s s é k ,  é s  h a  v a l a h a  
v a l a m e l l v i k  f é l  m e g bá  u t a  t n é k  , b á h o r g a  11a t n é k  , 
a m á s i k  f é l  t a r t o z z é k  m e l l e t t e  a s s i s t á l n i ,  é s  o l 
t a l m a z n i ,  a z  a l á b b  m e g  i r t  b ü n t e t é s  a l a t t .

Másodszor liogv ezen mostani  conlraetusuiikat  egvik 
részrfil i s ,  sem mostan iak ,  sem maradékink semmi  szín és 
praetex tus  a l a t t , sem paraneso latbu l , sem semmi  utón m ó 
don ne violálbassi ik, es meg ne vál toztathassuk.  Az melv- 
Ivik r é s /  pedig akar mi gondolható ú t o n ,  méidon, s z m , 
«■s praetextus  alatt is ezen LoiilrucUisimkat violálná,  avagv 
ennek m pe rpe tuum nem an imálna ,  az a violans fél ,  az 
másik részről  vigore sal tem Pr aesen t ium,  k ö z ö l ö k  v a l ó
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k é t  e m b e r  é l e t é n e k  e l f o g y á s á v a l ,  é s  a z o n  k í v ü l  
k é t  e z e r  A r a n y n a k  v i n c u l u m á v a l  b ü n t e t t e t h e s -  
s e n e k  m e g ,  h a  p e d i g  e z  a r á n t  T ö r ö k h ö z  s a k á r  
k i h e z  i s  c o n f u g i á l n á n a k ,  d u p l u m o n ,  ú g y  m i n t  
n é g y  e m b e r  h a l á l á n ,  é s  n é g y  e z e r  A r a n y  f i z e t e s 
s e n  C o n v i n c á l t a s s a n a k ,  mellyet  az m ár  meg  emlí tet t  
méltóságos I íadadi  Yesselénj  Pál Kegyelmes és örökös Fö l 
des U r u n k ,  avagy eő Nagysága méltóságos maradékja ,  ugyan 
ezen Conl rac tusunknak vigorával raj iunk seorsive et  singil- 
latim exequáltathassa propria vi et authori tate.  Mely dolog
nak nagyobb b i zonyságára , és örökös Á l l andóságá ra , e rős 
ségé re  , adtuk  mind az két  részről  az felől meg  írt  Város 
Lakossi  ez Contraclual is Levelünket .  Praesent ibus perlect is 
exhibenti  rest itut is.  Datum in Kecskéméül  Pr ima die No
vembris  Anno  Millesimo Sexcen tes imo Septuagesimo nono.  
(Város pecsé té)  I idem qui supra.

A kecskeméti reform, egyház levéltárában létező eredetiről.

25.
1680. Gróf Kohári István 'parancslevele a kecskemétiek

hez , melyben meghagyja: hogy mintán a templomok iránt a 
két vallásfelekezet dicséretesen megegyezett, s azt részben már 
foganatosították is,  —  ötezer arany birság alatt az egy ességet 
mind enik fé l szentül megtartsa;  sót hogy az egy esség megsze
gésére ok és alkalom se légyen, ugyancsak ötezer arany birság 
alatt parancsolja: hogy ezen parancsa vételétől számítandó 
háromszor tizenöt nap elteltéig a Pápista templom czinteremé- 
b'ól a Kálvinisták végképpen kiköltözzenek, és maguk templo
ma s czintereme építéséhez hozzá, kezdjenek.

M inthogy  Kecskéméül  V árossábnn  lakos P á p i s t a s á g ,  és  
K álv in is taság  T e m p lo m ik n a k  egy C z iu te re m h e n  és k e r í t é s 
ben lévő voltok m ia t t  való e g y e n e t le n s é g e k  és  v e s z e k e d é 
sek  u t á n ,  az e lm ú lt  l (i79-ik  e s z te n d ő b e n  közü t tök  lőtt s



ölömben egvenlő é r te lemmel  p r a c s e u l á l l , és pecsétem alatt 
extrahált  szép e g ) ességnek s békessége* egvütl való lakás
nak rémül azon Városnak mind kél  valláson lévő lakosi 
ö r ü l v én ,  azt u>n is roborálni  akarván ,  mind a/, Török 
elöl t s mind peniglen más akadáll  lenni  kívánók elöl t  elvé
g e z t é k ,  véghez is vi t t ék,  bog) azon közönök lötl jó e g \ e s 
s é g , és bék es ség ,  mind az moslaniaknak e l t ekben ,  s mind 
peniglen jövendőbeli  maradékjoknak perpetuis  s e m p e r  t e m 
poribus idejekben amniva l  inkább szentekből  m e g t a r t a n é k ;  
sót  hogy azon jó e g ) esség és elleetusban vett  szent  békes
ség körűi  mind két  részről  sok íáratsággal  véghez  sitt 
munkájuk mindeneiméi  t udva,  és nvilván való l égven ,  az 
oi l való Kálvinista r e n d ,  ugvan a/, olt lakos Pápista Miien 
lévőktől  az Kálvinista T emplom Czin teremje felének épités- 
seérl  (kivel  azou Pápista rend az c g ) m á s  között luit s 
pecsétes levelem által költ végezés szerénl  tar tozott  volna) 
Két  eze r  ezüst  Tal lérokat  fel is v ö n ,  az mint  ezeket  elöl
tem azon két  vallásbélieknek hozzám felküldött  köve l tyek ,  
és embereik r e p ra e se n tá l t á k : nevezet  szerént  az mostani  
ot t való Fe ő  Biró Sárközi  Is tván,  Biró György,  Tóth György,  
Sárközi  Pá l ,  Csaba J á n o s ,  Szőke  J á n o s ,  De mete r  Már ton ,  
Csele Gergely.  Mivel azért  az jó békességnek tulajdona 
annak ál l andóságában,  és megmaradásában vagyon ,  s ilyen 
szép békességnek véghez v i t sége ,  hogy annak condit ioi  
vel in t o to ,  vei in parte fogyatkozásban ne  l égyenek ,  prae-  
judiciumot se s z e n v e d g v e n e k ; hanem hogy mindeneknél  
közöltök félelemben légyen az iránt  való háborúság csinálás.  
Parancsolom öt ezer  a r a m  Hirság a l a t t , hogy mind azon 
kél  vallásbcliek mind az előbbi végezést  s mind peniglen 
azután következett  s előt tem modo praevio repraesentál t  
usu roborat iol  szentül  m e g t a r t s á k , az kiben ha valamelyik 
veszekedés t  avagy háborúságot  ind í t ana ,  az meg  írt b ü n 
tetést  minden kegvelem és szernél)válogatás nélkül  e xpo
ná ln i  fogja. Másods zor ,  mivel az mint  fel)ebb is írva va
g y o n ,  az Kálvinista T e m p l o m n a k ,  s azon T em p l o m  élőb
bem végezés szerint  való nagvságú ,  és szélességű Czinle-  
r e mének  meg  é p i t t é s é b e n , és hozzá kezdésében immár  

Kecskemét v. tűrt. 11. köt. 17
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sehonné t  is s e m m i n e m ű  i m p e d i m e n t u m o k , akadá lyok , és  
sé relmek n in cs en ,  Parancsolom sub poena  annota ta ,  hogy 
a die exhibit ionis praesent ium comput ando  intra t e rminum 
ter  q u i n d e n a e , az Pápisták t emplomja  Czintercmjéből  végső
képpen  k ikö l tözzenek , s magok Tem p lo ma  s czinte remje  
ép ítéséhez hozzá k e zd g y e n e k ,  máskén t  az megí r t  bünte 
tésben e s n e k , s el sem k e r ü l i k ; Melly Parancsolat imrúl  
és magok  usu  roborál t  con t r a c tu so k r ú l , s végezésekrűl  
való repraesentat iojokrúl  adtam ez pecsétes  levelemet.  
Datum in Praesidio Fülekiensi  Die 26. Mensis Januari i  
Anno 1680.  Kecskéméü l  Várossának földes Ura Ivoháry 
István mp .  ( Pecsé t . )

Eredeti a kecskeméti reform, egyház levéltárában.

26.
1680. A Seik ni iszlám (legfőbb pap) válasza, a díván 

által hozzá intézett kérdésre, a kecskeméti reform, templom 
építtetése iránt.

Dicsőség légyen a kegye lmes is tennek a ki bennünke t  
az igazság út ján vezérel .

A megfej tendő kérdés  e z :  Ila e g y ,  az iszlám városá
tól távol cső oly he lységben ,  melynek lakosai átalában ke
resztyén ala t tva lók,  ezek templomot  akarnak épí teni ,  kell-e 
őke t  abban akadá lyozni?

F e l e l e t :  Nem.
A l á í r á s :  irta a szegény Ali.
Hátlapon egykorú következő magyar j egyze t :  „ S e  Isz

lám Levele az Tem p lo m  épí téséről l .“

Török eredeti a reform, egyház levéltárában.
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1680. Szultáni rendelet a budai vezír pásához s ottani 
hadihoz, melylyel a kecskeméti reform, új templom építtetése 
engedélyeztetik.

(IV. Mohammed névjegye és címirata.) ')

Nagyon t isztelt kormányférf iú,  nagyságos m u s í r ,  a világ
nak össze tar tó ja , a nemzetek  in tézményeinek  e l inlézője ,  
ki a közügyeket  éles eszével  rendezi  s  a nép ek  fontos 
dolgait helyes nézetével  v é g e z i , a ki a birodalom és jólét  
épületét  szervezi ,  a szerencse  és felség oszlopait  szi lárdí t ja,  
a legmagasb király ( i s ten)  különféle kegyeivel  halmozot t  
vezírem —  budai  basa!  (al lah tegye  örökkévalóvá hí rnevét ) .
—  ítélek s bírák pé ldánya ,  je l es ségnek s  ékes  szólásnak 
bán y á ja , budai  K á d i ! ( jelessége növekedjék).

Je len császári  magas névjegy érkeztével  tudtűl  ada t ik :  
hogy a kecskemét i  hi tet lenek szerencsés udvaromhoz leve
leket  i n t é z t e k ,  melyekben —  miután  az e&en városban lakó 
kálvinisták hi jábavaló isteni  t isztelete belyeűl  szolgált  régi  
t empl oma leégett  s használhatat lanná l e t t ,  —  ezen feleke
zet  haszontalan szertartásai  szerint i  új t emplom felépílhe-  
tésére  császári j óváhagyásomér t  esedeznek .  Ez t  mege lőző
leg m ár  a Seikh ul iszlám (legfőbb pap)  elé ter jesztetet t  
ezen  kérdés  ? „ h a  egy iszlám híveitől  lakott  helyektől  távol 
eső s egészben keresz tyén  alat tvalókból  álló he lységben 
ezek új t emplomot  akarnának  é p í t e n i , ebben  szükség-e őket  
akadályozni?“  —  A Seikh ul iszlám válasza ez vala : „ N e m ! “
—  Miután a k a r o m , hogy az i nt ézkedés  e válasz é r t e lm é 
ben t ö r t é n j é k , —  jelen parancsom érkeztével  megvizsgáljá
tok , hogy az érintet t  ügy nincs-e ekkoráig törvény út ján 
e l i n tézve ,  s  ha nem volna ,  akkor  végezzé tek  e l ,  az igaz
ságo t  s a Seikh ul iszlám fetváját  (válaszát)  tar tván sze
m e t e k  e lő t t ,  mely e l l en ,  valamint  a törvény és császári

27.

' ) Hammer magyarázata szerint e névjegyben következő cimirat foglal
tatik: „Szultán Mohammed khán, Szultán Ibrahim khánnak fia, győz
tes mindenkoron.“
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parancsom ellen is véteni  senkit  se engedjetek.  E mellet! 
vigyázzatok,  hogy ezen hi tet lenek t emplomépí té s színe alat t 
palánkot  s várat  n e  ép í t senek ,  m er t  ez ese tben  a gondat 
lanság vétke t i teket  t e r h e l v é n , bűnhődni  fognátok.  —  Ezér t  
gondosak l egye tek ,  és semmi t  a mi a Seikh ni iszlám 
fetvájával s császári parancsommal  el lenkezik , el ne köves
setek.  Ezt  így ér tsétek meg  s e magas jegynek hitelt adja
tok. 1091.  ( 1 6 8 0 . )  a jól  őrzött  Konstantinápolban.

Hátlapon következő egykorú j egyzet :  „ A n n o  1680.  Az 
győzhetet len T ö rök  Császár Levele az Kecskeméti  Kálvinista 
T emplom építésérőll .  Kovács István hozta Mohácsival l.“

Török eredeti a reform, egyház levéltárában.

28.
1680. A templom iránti egyesség szerint tartozván a Pá

pisták az új kálvinista templomot kerítő kőfalnak, vagy 
czinterem kerítésének felét fölépíteni, e kötelezettségüket két 
ezer tallér kész pénz fizetéssel megváltják, miről a kálvinista 
község ünnepélyes elismervényt ad.

Mi Kecskemélh  Várassában lakozó Kálvinista r en d en  
iévő Ke resz tyének ,  mind eneknek  valakik ez mi contractna-  
lis Icvcliinköt  l á l t y á k , o l v as sá k , olvastatni  h a l l y ák , leg 
elsőben Istennek kegyelmi t ,  és buzgó áldással ,  és m in d e 
neknek i llendő szolgálatunkat . Es adgyuk é r téssekre  m in 
den Méllósságos,  és T e k i n t e t e s ,  s Nagyságos U r a k n a k ,  
valakiknek i ll ik,  minden r e n d b e n ,  hivatalban,  és mél tóság
ban helyhcztelel l  Urainknak , mind most  szü le t e t t eknek , 
és ez után szi i lelendőkuck.  Hogy mineknlánna az Ur Isten 
szegény Varasunkat  az emész tő  tűz állal elpuszt ítot ta volna,  
kiben mind az kél T e m p l o m o k ,  az mellyek egy Czinle- 
r emben lévén,  meg égtenek volna,  az Kálvinisták!; Kából 
lévén épí tőivé,  mind földig leégett volna,  annak i llanna 
Tekintetes  és Nagyságos Koliáry István Urunk 0  Nagyságú



miiül  3/. k.il\iiiisl;i s mim) :i/ P.ipiMa i.dl.isholiok kozznl 
nomollyekot  kn/nllmik fcl lm.ilol l  \oln; i ,  intett s/«' |t be sze 
d n e ! ,  s Tan jcsá \ :d  tanított minket  a r r a , úgymint  Kálvi 
ni st áka t ,  hogy a Liliül a/. C/ in le remhől  ki mennyünk  , és 
másolt  épi lsnnk T e m p l o m o t ,  a/, jó b é k e s s é g n e k , és örökké  
megmaradandó  edgyevsegnek m e g m ar a d á sá ra ,  és az edgy- 
mas közöli  lorlénlielú gy nlulségnek , es veszekedésnek eltá- 
vo/tatássára.  Mi is .sokszor emlí tet t  Kálvinista renden levők,  
örülvén az jövendóhéli  békességnek es szop edgy e s s é g n e k , 
ö n t e t tünk  az ő Nagysága szép intéssonok és T a n á c s i n a k , 
imii ildmk a r r a ,  hogy az olólibi Czii i lercmel mind egesz-  
lon oda cngel tük az Pápista P r a l i n é k n a k , inog másolha- 
lat lamil ,  os inog l ii liaial lamil , ügy h o g y ,  önnek illanna 
som m i ,  sem az mi k ü \ e l k e z d ő i é  ni aradek ink,  azon h e 
lyé r t ,  sem Czinterimérl  soha semmi  p o r i ,  ve szekedés t ,  
és  háborúságot  nem indil imk , som inaradékink ne indit- 
h a s s a n a k , kiéri nekünk az Pápista (éráink adlanak az m a 
gok sajái javaikból  kél ezer  Ta l l é roka t ,  mellyel  fel is vol
tunk é Kegyelműktől  egészlen.  Hogy pedig e rossebb és 
hi telessebb legyen ezen k ö t é s s ü n k , annak nagyobb bizony
ságára adtuk ő k e g y e l m e k n e k ,  az Pápista \ál láson l é\ö 
Urainknak ez Contractus Lei  e lü n k ü l ,  meg  erősí tvén mind 
Kcclcsiánk s mind Yárossunk szokott  éllő pecsé t ive i , ügy 
mini  liirú Györ gy,  Nagy István,  Kalocsa J á n o s ,  Sárközi 
P á l ,  László De ák ,  líiró J á n o s ,  Cseh György ,  Kőrös J á 
n o s ,  és az egész Lcclesiának Tagjai  minyájan ,  hogy az IV 
Isten bennünke t  ezen szép b é k es ség b e n ,  és edgyességben 
örökké  tartson meg.  Lötl ez m eg  e d g y e z é s s ü n k , és Con
tractus adassunk 1GS0. esz lendőbon Karácsony ba \áuak  har 
madik napján.  (Pecsé t  helye - -  Pec>ét  helye.)

A kecskeméti reform, egyház levéltárában létező 8 gn’f Koháry 
István jószágainak inspektora Dúl Mihály állal 170'J. évben hite le-iitett 
másolatról, az ere-d<ti, mint a következő levél rendeli, hihetőleg a 
grófnak küldetett inee’.
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1680. Gróf Koliáry István a kecskeméti kálvinista község 
elöljáróit kérdőre vonandó, maga elibe idézte azért, hogy 
jelentés s engedelem nélkül, sőt tilalma ellenére a török csá
szárhoz folyamodtak a templom építés iránt; de a pápista 
felekezet kérelmére nekiek megbocsát, parancsolván hogy az 
egy ességet mindkét fé l megtartsa, mert különben nem csak 
előbbi rendeletében kiszabott bírságban maradnak, hanem a 
függőben hagyott kérdés, más szófogadatlanságokkal együtt 
vizsgálat alá kerülendvén, ki-ki büntetését el nem kerüli.

É n  K o h á ry  Is tván  K e g y e lm e s  U ru n k  eő  F ö l s é g e  F ü le k i  
P r a e s id iu m á n a k  F e ő  K a p i tá n y a  s K e c s k e m é t  V á ra s s a n a k  
F ö l d e s  U ra  e tc. A d o m  é r t é s e k r e  az k ik n e k  illik. Jó l l e h e t  
K e c sk e m é t i ]  v á ro ssá b a n  lakos K álv in is ta  r e n d n e k ,  az T ö rö k  
C sászá r  P o r tá já r a  m in d e n  h í r l é t e i , s  fé le lem  n é k ü l  va ló  
t i la lm as  k ö v e t s é g  in s l i tu á lá s á é r l ,  b izonyos t e rm in u s t  p ra e -  
f igállam  v a la ,  hogy azon  c s e le k e d e te k e t  tö rv é n y e s s e n  rev i-  
d e á l ta s s am . M indazoná lta l  m e g te k in tv é n  P á t e r  Iv e c sk e m é th i  
G e rá rd  U ra m n a k  az T i s z le le le s  F ra n c is c a n u s  P á te r e k  edgy ik  
D if í in i to rának  k é r é s é t ,  é s  az o t t  lakos  P á p is ta  h i te n  lévő k 
n e k  eő  k e g y e lm e  állal e lő t t e m  le l t  su p l ie a l io jo k a t ,  azon  
d o lo g n ak  rev is io já t  s b ü n te té s é t  fü g g őb en  h a g y v á n , a p ra c -  
íigáll t e rm in u s n a k  c e d á l t a m ,  é s  abban  h a l t a m ,  ind í t ta tván  
a r ra  illyeu o k o k ra  való nézve .  E lső b e n .  M inthogy cons lá l  
e lő t te m  a z ,  hogy  azon  k ö v e tsé g  c su p án  csak T e m p lo m o k  
é p í t é s é n e k  c o n í i rm a l io j a , é s  an n a k  á l lan d ó  volta m ia t t  in- 
s l i l n á l l a lo t l , a m el ly  T e m p lo m o t  jó  l é t e z é s e m b ő l ,  e g y m á s  
k ö zö t t  való jó  b é k e s s é g r e ,  és  e d g y e s s é g r e  n éz v e  köziek  
é p í t e n i ,  n j a k á l  szakasz t  ván az rég i g y ü l ö l s é g n e k , és v e sz e 
k e d é s n e k ,  az P áp is ta  C z in te rcm b íí l  való ki k ö l tözésekke l .  
M ásodszo r .  Hogy ne  ta lán tán  azon  Kálvinis ta  re n d  az o t t  
lakos Pápis ta  h i ten  lévők e l len  n é m in e m ű  gy í í lö l s é g r e , 
e g y m á s  közölt  vah» id o g e n sé g ro  o k o t  ne  v e h e s se n .  Hogy 
az é r t  ez is lo l l a l la s s é k , az közö l tök  költ C o n lrae tn so k  in 
o m n ib u s  p unc tis  et clausulis  m e g t a r t a s s a n a k ,  s azo kn ak  con-
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ditio i  e flfec luá l tassanak , az  m o s ta n i  t ö rv é n y n e k  á l ta lam  fü g 
g ő b e n  való hagy ásá t  ez  is  seg í t i .  H a rm a d s z o r .  H ogy  nyil- 
v á b b a n  e lh i te ssék  m a g o k k a l ,  ho gy  a n n a k  e lő t t e  m e g  m o n 
d o t t  s z a v a im , é s  j e l e n t e t t  a k a r a to m  s z e r é n t , az o t t  lakos 
K álv in is ta  r e n d e k n e k  s e m m i n e m ű  b á b o rg a t t a lá s á t  s e m  k ívá
n o m  , s e m  a k a ro m  : ső t  inkább  h o g y  az o n  V árosbó l  m in 
d e n  v e s z e k e d é s e k  k i t ö m h e s s e n e k , é s  e g y m á s  k ö zö t t  való 
g y ű lö l s é g e k n e k  nyaka  s z a k a d v á n ,  m a g o k n a k  é s  az V áros  
n é p é n e k  gyarap od ásáv a l  s  m e g m a ra d á s á v a l  e g y e s s e k ,  é s  
b é k e s se k  l e g y e n e k , a  m in t  e z e n  Í r á s o m n a k  d ec la ra t io já t  az 
k e z ek n é l  lévő C o n tra c tu so k b ó l  is v i lág o ssan  m e g  é r th e t ik .  
E z e n  e lő  szám lá l t  o k o k  s e g í tv é n  e m l í t e t t  P á t e r  ú r  k é r é 
s é t ,  é s  az o t t  való P á p i s tá k n a k  e ő  k e g y e lm e  által lő t t  
su p p l ic a t io jo k a t , e z e n  fe llyebb d e c ia rá i t  d o lg o t ,  u ti  p r a e m is 
su m  e s t ,  füg g őb en  h a d ta m . É s  m in th o g y  az m e g  í r t  K ál
vinista  r e n d  az  P á p is tá k k a l  való  m e g  e g y e z é s r e  n é z v e  az 
k ö z ö n ö k  k ö lt  C o n t r a c tu s o k n a k  e r e j é v e l ,  az  P á p i s t a  h i ten  
lévő k tő l  az  K álv in is ta  C z in te r e m  fe lén ek  é p í t é s é é r t  k é t  e z e r  
T a l l é r  s u m m a  p é n z t  f e l v e t t ,  P a ra n c s o lo m  az  C o n tr a c tu s o k -  
ban m e g  i r t  J j i rság  a l a t t , h o g y  ez  i r á n t  m in d  k é t  ré s z rő l  
T e s t im o n ia l i s  le v e le k  k e l ly e n e k ,  a  P á p is ta  h i te n  lévők  s u p e r  
e ro g a t is  az K á lv in is tá k n a k ,  az  K á lv in is ta  r e n d  p e n ig  s u p e r  
p e rc e p t i s  az P á p i s t á k n a k ,  e x p e d i á lv á n ,  s  a d ván  p á r já t  m in d  
k e t tő n e k  k e z e m h e z  k ü ld g y é k ,  E x e m p l á r t  pedi^f m in d  k é t  
ré s z  ta r t s o n  m a g á n á l ,  jö v e n d ő b e l i  h o m á ly n a k  e l táv o z ta tá -  
sá ra  nézve . Ha p e d ig le n  az m e g  í r t  C o n tr a c tu s o k  é s  e z e n  
p a ra n c so la to m  e l len  c s e le k e d n i  c o m p e r iá l ta tn a k  c sa k  l e g 
k ise b b e n  i s ,  n e m c sa k  az C o n t r a c tu s o k b a n  m e g  í r t  b ü n te 
t é s b e n  e s n e k , h a n e m  e z e n  fü g g őb en  h a g y o t t  d o log  is több  
szó fogadat lanságokka l  e g y ü t t ,  s  n e m  m á s  k ü lö m b e n  elő 
f o r d u lv á n ,  kiki c s e le k e d e t in e k  sz e m é l ly  v á loga tás  s  k e g y e 
le m  né lk ü l  é r d e m le t t  b ü n t e t é s é t  el n e m  kerü l i .  Mellyrííl 
a d ta m  e z e n  p e c s é te s  L e v e le m e t .  D a tu m  in P ra e s id io  F ü le -  
k ien s i  d ie  n o n a  m en s is  D e c e m b r is  A n n o  1680 . K o h áry  Is t
ván  m p .  P e c s é t .

A kecskeméti reform, sz. egyház levéltárában létező eredetiről.
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1681. A  budai díván tárgyalási jegyzőkönyve, Muszli 
efendi volt kincstárnok ellen a Kecskemétiek által a templom 
építés iránt ellene föladott panasz felöl.

A d ic s ő s é g e s  nagy  i s te n  szo lgá ja  A bdu lbák i  K adiasz-  
k e r  B u d a  v á r o s á b a n ,  b o cs á t ta s s a n a k  m e g  bű ne i ,  ( p e c s é t . )

E z e n  k iad v án y  o k a  e z :  C sászár i  javak  közüli  bu da i  
tö rv é n y h a tó s á g  alá ta r tozó  K e c s k e m é t  vá ro sa  lakói közű i  
B iró  N agy  J á u o s ,  B iró  G y ö r g y ,  K irály  Is tván  és  m á s o k ,  
a  budai  k in c s tá r  vo lt  d e f t e r d á r j á t ,  a p é ld ás  j e le s s é g ű  Muszli 
e fe n d i t  a t ö rv é n y s z é k  e lő t t  k ö v e tk e z ő e n  v á d o l tá k :  az e m l í 
t e t t  v á ro sb a n  lé vő  t e m p l o m u n k  e z e lő t t  m e g é g v é n  s " te l je 
s e n  h a s z n a v e h e te t l e n n é  v á lv á n , f o l y a m o d tu n k , ho gy  a h e 
ly e t t  V á ro s u n k  t e rü le té n  m á s  h e ly e n  é p í th e s s ü n k  egy  t e m p 
lo m o t .  M időn  m á r  a S e ik h  u l  isz lám  fetvája s e n n e k  é r t e l 
m é b e n  a c sászá r i  jó váh ag yás  is k e z ü n k  k ö z t  v a l a , az  e m lí
te t t  d e f t e r d á r  e l len  á l lv á n ,  igy s z o l t :  „ 2 0 0  e z ü s t  p ia s z -  
t e r  é p í tk e z é s i  d íjt  f i z e s s e te k ,  k ü lö n b e n  t e m p lo m o to k a t  le ro n -  
t a l o m . “ —  Mi e z e n  m e g i l le lő d v e  k é r d e z ő n k ,  h o g y  igaz-é  
e z e n  e l ő a d á s ,  —  m ir e  k é r d é s ü n k  v égez téve l  az  e m l í t e t t  
d e f t e rd á r  m in d  az  e m l í t e t t  l a k o so k  i j e s z t é s é t ,  m in d  a m a z  
Összeg k ö v e te l é s é t  t a g a d t a ,  s  e g y s z e r s m in d  á l l í to t ta ,  hogy  
n e k i  e z e n  t e m p lo m  ü g y b e n  az  i l le tő kk e l  s e m m i  baja s in cs  
s ezt  m o n d á :  , , h a  e z e k  az  e m l í t e t t  t e m p l o m  d o lg áb an  valam i 
k á r t  s z e n v e d te k  v o l n a , ( z s a ro lá s  á l ta l )  é n  az t  e z e n n e l  m a 
g a m ra  v á l l a lo m .“  —  így  állván a d o l o g ,  a  n e v e z e t t  v á ro s 
b e l ie k n ek  —  hogy  é p í tk e z é s ö k r e  n ézve  s z é t ro m b o lá s ló l  n e  
ke ll jen  t a r la n io k  —  e z e n  b iz tos í tó  i ra to t  a d tu k .  1092.  ( 1 6 8 0 . )  
a l á í r á s o k  e g y m á s  s z é l t  é b e n :  I lad zs i  A h m e d  szubasi .  
I la sz á n  ag a  bús csaus. A b u b e k r  az ő r s é g  k e th u d á ja .  S z e -  
lim az a ra b o k  k e th u d á ja .  A bda llah  d z se b e d z s i  aga. M usztafa  
jancsá r  k e th u d a .  Musztafa az ö n k é n te s e k  agája .  A jól  ő rz ö t t  
B u d án .

Hátlapon következő egykorú magyar j egyze t :  „ A n n o  
1681.  Muszli Elléndi  hi t l evele,  arról  való,  hogy soha többé

30.



nz. KccüKciiiéli Úv T e in p lo i i i é r t  seh o l  se n k i t  n e m  h á b o rg a t  
ez  m ia t t . “

Török eredeti a kecskeméti refonn. egyház levéltárában.

31.
1682. Hadzsi Ahmet effendi budai kincstartó, bosszanko

dik a Kecskemétiekre, hogy a Kálvinista templom építése 
felöli értekezletre hozzá sem izenetet, se megbízottait nem 
küldöttek.

Mi az h a t a l m a s ,  F é n y e s ,  és  G y ő z h e te t le n  T ö r ö k  C sá
sz á ru n k n a k  tiszt  viselői közül e g y i k ,  az  t e n g e r e n  in n e n  
lévő m in d e n  vára inak  fő fizető M e s t e r e ,  ís’a z u r  B é k j e ,  l l a -  
czi A l im é t  e f f e n d i ,  az ti u ra to k  is te n  e n g e d ő im é b ő l .

( b é l y e g  n y o m a t ú  t ú r o k  p e c s é t , é s  ö s s z e s z ö t t  n é v a l á í r á s ) .

K e c s k e m é t i  B írák  e m lé k e z te t e k  v o l t ,  h o g y  itt ú ri  s z e 
m é ly e m  e lő t t  v o l t a t o k , hogy  az  K álv in is ta  t e m p lo m  é p í t é s e  
é s  dolga felől e m b e r e k e t  k ü ld e n é le k  h o z z á m ,  s e m  e m b e 
r e t e k e t  l á t t a m ,  s e m  ü z e n e t e t e k e t ,  n e m  tu d ó in  m i az o k a ,  
ti lássá tok  m it  c s i n á l t o k , ha a k a r to k  jó n i  jo je te k  az d o lo g  
leiül b e s z é l h e t e k  v e l e m , ha n e m  j ö t t ö k , e m b e r e m e t  ki 
k ü ld ö m  az m u n k á t  l á t t a tn i ,  é s  ha  csak  egy  m ak u lá n y i t  é p í 
t e t t e t e k  is m e g i s m e r i  e m b e r e m  az új m u n k á l , b izony k e 
s e rű  lé szen  n e k te k  az h í r  n e k ű l  való é p í t é s ,  ha m e g  é rü n k  
b e n n e  b e n n e t e k e t  hogy  é p í t e t t e t e k , a k k o r  ha az v e re m b e n  
le sz te k  a l k o d n á lo k ,  d e  k é s ő - s í i t  v e ,  ') s z in te  az u tán  én  
is tu d o m  m it  c se le k s z e m  (p ra ev isa  m in u s  l é r iu u t )  jő je te k  
hé  t e h á t , ha m in d e n  jó b a n  a k a r to k  kárva l lás  nekű l  m e g  
m ara d n i .  D a lae  Pos tin i  22. Julii  A n n o  D om in i  16S2. id e m  
qui su p ra .  —  K í v ü l :  K e c s k e m é t i  B írák n ak  a d a ssé k  nagy  
h a m arságg a l .

') Székely közmondás.
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Eredetie, magyar nyelven írva, a kecskeméti reform, egyház levél
tárában őriztetik.

32.
1690. Szécsényi György esztergami érsek, katonai kar

hatalommal fenyegeti a kecskeméti és körösi Kálvinistákat, 
hogy mivel önként engedelmeskedni nem akarnak, erőhata
lommal fogja kiűzni lelkészeiket, tanítóikat és deákjaikat.

I s ten  á ldgyon  m e g  b e n n e le k e t .  K e c sk e m é t i t  és  K ő rö s  
m in d  k e t tő tö k n e k  m e g  p a ra n c so l ta m  vala az el m ú l t  esz- 
t e n d ő b e n , hogy  m in d  az k é t  he ly rő l  ki m e n n y é n e k  a P r é -  
d ic a to r o k ,  M e s t e r e k ,  é s  Iv o m p á n o k ,  c sa k u g y a n  n e m  lén 
m e g ,  d e  c sak u gy an  m e g  lé sz e n  Is ten  által. E lé g  n y o m o 
ru l tak  v a d to k  e z e n  kívül is m e g  sa n y a ro d o t t  és ká rva l lo t t  
E m b e r e k , s n a p o n k é n t  is e le g e t  s z e n v e d te k .  Is ten  e lő t t  is 
én  oka n e  legyek  a m i talál b e n n e te k e t .  B á n o m  é s  s a jn á 
lom  h o gy  K e c s k e m é te n  a P á p is ták  is fognak  szen v edn i  az 
Cálvin isla  e r e tn e k e k  m ia t t ;  K ő rö sö n  sok  Á r ta t la n o k  a v e s z e 
d e lm e s  k e m é n y  fejű  ro sszak  m ia t t  is. Á tk o z z a to k  á m b á r ,  
de  b ö c s ü l le te m e t  m e g  k e re s e m .  E z e n  kivííl h o g y  k ö z ö n s é 
g e s s e n  m in d  az k é t  h e ly b en  s z e n v e d t e k ,  rab o k  le szn ek  a 
kik e z e k n e k  okai l ö s z n e k ,  Bizony n e m  volna a r r a  tiltva 
an nak  a R e g im e n tn e k  s h adn ak  a ki A rra  fog m en n i .  I s ten  
T a ro s o n  m e g  b e n n e te k e t .  Dat. V iennae  15. A pr. 1690.  Jó  
a k a ró to k  S z é c h é n v  G yörgy  E s z lo rg am i É r s e k .  —  K i v í í l :  
A d a s sé k  ez  L e v e le m  K e c s k e m é t ie k n e k  és  K ö rö s ie k n e k  ha- 
m arság g a l .  M eg lássa az K e c s k e m é t ié  Biró vagy E s k ü t t , 
o tt  K e c s k e m é tb e n  m eg  o lvasván  a L e v e l e t ,  m aga  vigye 
m in g y nr t  K ő r ö s r e ,  m e r t  ha k ü lö n b en  l é s z e n ,  n e m  esik jól 
az ö szám ára .

Egykorú másolat a kecskeméti reform, egyház, levéltárában; az ere
deti liilietöletf fölferjeszletott a császári udvari hadi Tanácshoz: mert 
ugyanezen föntebb kö/.lött levél mellett, szinte egykorú másolatban, 
német és latin nyelven, külön íven, találtatik az udvari hadi Tanács
nak a budai, szegedi és szolnoki várparancsnokokhoz menesztelt párán 
esa, melyet itt ma^yanil szószerinti fordításban közlök:
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P .  P.
M iután  K e c s k e m é t  é s  K ő rö s  m e z ő v á ro s o k  evang e l icu s  

la ko sa i  e lő t tü nk  b e p a n a s z o l t á k : ho gy  az e s z te rg a m i  É r s e k  
ú r  az ő L e lk é s z e ik n e k , o s k o la ta n í tó ik n a k  é s  ta n u ló ik n a k  
e lm ozd ításáva l  és  e l s z é l e s z té s é v e l , továbbá  k a to n a i  k a rh a ta 
lom  általi m eg k á ro s í tá su k ka l  é s  ra b sá g b a  v i te té sü k k e l  fenye-  
g e t ő d z v é n , ő k e t  h á b o rga tn i  s  f e n te b b ie k re  k é n y sz e r í te n i  
k ív á n ja ,  a n ná l  fogva az  i lye tén  fé le lm e te s  k a to n a i  v é g r e 
h a j tá sn ak  id e je k o rá n i  b e t i l tá sáé r t  e se d e z te k .  M in thogy  a z o n 
ban  a n e v e z e t t  É r s e k  ű r  az  e m l í t e t t  k a to n a i  k a rh a ta lo m  
v ég e t t  m in k e t  m e g  n e m  k e r e s e t t ,  e l le n b e n  U ra s á g o d n a k  a 
m i m e g r e n d e lé s ü n k  né lk ü l  a n n a k  k iszo lgá l ta tásá ra  h a ta lm a  
n i n c s e n :  U g y a n a z é r t  U ra sá g o d  a fe n t  e m l í t e t t  Érs„ek u r a t ,  
s m á s  a k á r k i t ,  az i ly e té n  m e g k e r e s é s  v é g e t t  h o zz á n k  u ta 
sítsa , se n k in e k  p ed ig  a  m i  r e n d e l é s ü n k  né lk ü l  k a to n a i  k a r 
h a ta lm a t  n e  ad jon . E g y é b b i rá n t  sa t .  B é c s b e n  Ju l iu s  11. 
1 6 90 .  Az ud va r i  hadi T an á c s tó l  a  b u d a i ,  s z e g e d i ,  és  szo l
nok i  v á rp a ra n c sn o k o k h o z .

33.
1709. A kecskeméti rom. catholicus Község a sz. Ferencz 

Szerzeti F'őrióktill, a nagy mirigy halál idején lelki atyákat 
kér, minthogy két élemedett szerzetesen kiviíl többiek elhaltak.

Nagyon T isz te len d ő  P .  P ro v in c ia l is ,  S z o lg á la t in kn ak  kész  
voltával k ö szönünk .

K risz tu s  B é k e s s é g e !
Mivel az I s ten n e k  h a rag ja  é s  o s to ra  oly h a th a tó ssa n  

k i te r je s z te te t t  f e l e t t ü n k , é s  ez e n  k ü lö n b fé le  Ín ség b en  lévő 
V á ro s u n k  fe le t t ,  hogy  n e m c s a k  hadi d ü h ö s s é g e k k e l  legyünk  
m e g k ö r n y é k e z l e t v e , h a n e m  (m e ly  m eg h a lad  m in d e n  n y o 
m o r ú s á g o k a t )  m in d  e d d ig  rag ad ó  b e te g sé g iü l  is nap ró l  
n a p r a  s z a g g a t t a l u n k , n y o m a l l a lu n k ,  g y ö tö r te tü n k .  Úgy hogy 
(a  m i  m in d e n e k  felelt  m eg s i ra tn i  va ló )  e z e n  Is ten  o s to ra  
a la tt  á r v á k ,  é s  m egfosz ta to tfak  l e n n é n k ,  n e m c s a k  a  v á ras-
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beli főbb e m b e re ink tő l ,  h a n em  leikeinkre gondo l  viselő 
Pász toriaktól  i s ,  és vigyázó lelki Orvosainktó l ,  ki vévén 
k é t ,  m é g  életben lévő becsületes At yá t ,  Tisztelendő P a te r  
Yicar iust ,  és Gáspár Concionatorunkat .  Minek előt te  t ehá t  
ezektől  is m e g ú s z t a s s u n k , és ba rom módra  népünk  lelki 
orvos nélkül  múllyék ki ez vi lágból ,  arra nézve  alázatosan 
kérjük nagyon Tisztelendő Atyaságodat  mél tózlassék hoz
zánk segítséggel  l en n i ,  és  a mi Lelki  Atyáink minden  
napi  terhe  könnyebbílésére  egy becsületes lelki atyát r e n 
de ln i ,  mivel  a vének elfogytak a mi kapuinkró l ,  és az 
ifiak az énekesek  seregéből .  Úgy hogy a muzsikás Én ek lő k ,  
és  taní tó mes te rek  mindnyájan meg h o l t ak ,  az Úrban.  Ha 
pedig m é g  az éleiben hagyato t t ,  és  é re t tünk éjjel nappal  
munkálkodó  becsületes Atyák is történetből  elvégzik é le te 
k e t ,  kéntelen í t t etünk más  szerze tesekhez  vagy t isztelendő 
Papokhoz  folyamodni.  Azér t  is alázatosan könyörgünk ,  mind  
a n é p n ek  v é d e l m e z é s e é r t , mind a Conventusunknak és 
Monos torunknak m e g ő r z é s é é r t ,  ne  talán másoktól  elfoglal- 
t a s sék ,  és  a Convenlnek egye-mássa  e l szél leszlessék,  a 
mint  ez előt t  is m ár  tör tént  a Tisztelendő Világi P a p o k 
k a l ,  (mindazonál tal  főttig igyekezünk véde lmezn i ,  és m e g 
tartani  Sz.  Fe rencz  Atyánk Monostorát )  hallgat tassák m eg  
k é r é s ü n k ,  és segí t tessünk e jelen való nyomoróságokban,  
stb. —  Mi is ezekkel  maradunk  oltalma alatt  l é v ő , igen 
t i sz t e lő , legkötelesb szo lgá i , a Kalolicus renden  lévő pol
gá rok ,  E s k ü i t e k ,  és Bírák.  Kecskemét  Varasában Sz. Jakab 
havának 26.  napján 1709.

Eredeti latin szövegből fordítva közli Blalió Yinezo, sokszor említett 
Egyházi beszéde függelékéül XII. sz. alatt, 41. lapon* *

34.
17J.9 . A kecskeméti rom. cath. egyház községe bizonyítja 

szent Ferencz rendi szerzetes atyáknak irányukban s lelki- 
pásztori kötelességeikben, legnagyobb veszélyek közt is elköve
tett híi szolgálataikat.



Mi Kómái KnlholiUa liiiű Kecskeméti  T emplomnak  Gond- 
\ i  se lője Kovács György , és esküdi  T an á cs b e l i ek , neveze- 
lesen Hódú A n d r á s ,  Szalu» J á n o s ,  Csorba István,  öregebb 
Szentkirály i J á n o s ,  Kerekes I s h á n ,  l lajagns J á n o s ,  Bede 
Mihály ele. ele. és töhhi 1‘ápisla lakosok ,  adgyuk e m l ék e 
zetül tudtára mindeneknek  —  hogy mi a köve tkezendő dol 
gokat  rész szerint  a mi boldog emlékezetű  Fjeinktől  vet
t ük ,  rész szerint  pedig tulajdon tapasztalásunkból t ndgynk,  
ú g y m in t :  midőn még  a Kereszt ényeknek szörnyű e l l ensége ,  
a T ö r ö k ,  itt körülöt tünk felet te uralkodott  volna,  történt  
a mi Plébániánknak lelki pásztor  nélkül  való ü r e s sé g e ,  
mellyel  látván a mi Ki c in k , mivel  illendő h e ly e k en ,  kö te 
les t isztelet tel ,  és alázatos kéréssel  azon vo lnának ,  hogy 
lelki pásztort  s z e re z z e n e k ,  mégis sem mik é p en  nem nyer 
h e t l e k ;  azért  magok közt  tanácskozván ,  folyamodlak a 
Jésus Társaságának nagyon t isztelendő Atyá ihoz ,  r e m é lvén ,  
hogy Lelki  Atyát két ség kivől n y e r n e k ,  onnét  mindazon
által vigasztalás nélkül  bocsáj lat tak vissza. Azontúl  pedig 
hogy az áj tatos l e lkek ,  annyi  Ere tnekek  közöl t ,  lelki Pász
tor  nélkül  sokáig veszedelemben ne  nyomorognának ,  j árul 
lak a legszentebb Üdvözítőnk Provinciájában lévő Szeraficus 
szent  Fe rencz  Sz e r z e t é h e z ,  —  a melly is megé r tvén  a mi 
Eleinknek i llendő k é r é s é t , a lelkek szolgálat tyára való hnz- 
góságtúl  felimlittülván , ajánlot ta m a g á t , hogy —  akar  lelki 
Atyákat  kü ldeni ,  a mint  is kü ldö t t ;  és onnét  fogva azon 
Atyák a mi P l ébán iánkon ,  mind c k o r i g ,  az Esztergálni  
Érseknek  megegyező a k a r a t j á b ó l , hívségessen szolgál tak,  
kiket  noha mind T ö r ö k n e k ,  mind Tatárnak  kegy el lensége  
velünk együtt  felette szoronga to t t ,  mégis m indenkor  velünk 
állhatatossal! megmaradl ak .  A többi közt  egy György nevű 
t isztelendő Atya mit nem szenvedet t  a Tökölyi  h á b o rúban?  
a Besidcnliából  k ivonat t a tván , a Kurutzoktúl  sokfé leképpen 
megcsúfo l ta to l t ; a többi közt  egy nyereg nélkül  való lóra 
kínszcrí t telet t  felülni ,  és azokkal  sok mérföldnyi re lova
golni : kit a mi Eleink sok költséggel  és fáradsággal  vál
tot tak vissza azok kezéből .  Más t isztelendő At ya ,  vezeték 
névvel  L e t k c s i , Budának első megszállása u t á n , a Pest i
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Tör ököktől  megfoga t t a tván , külömh-külömbféle módon sa
n y a r g a t t a t o k  és hogy rabságra ne vi te tnék ,  a mi Ele ink
től hasonlóképpen sok fáradtság és fizetés által váltatot t 
meg.  A mi időnkben pedig jól eml ékezünk reá , hogy a 
Talárok szintén oly hatalmasságot  vi t tenek végbe a t iszte
lendő Pá t e r  Franciscanusok Kl as l román ,  valamint  kivűl a 
Városbé l i eken ,  a Klast romnak egyet  s mássá t  felprédálván,  
a Pá t e reke t  pedig fejszékkel  k e r g e t v é n ,  és hagyigálván.

Negyven esz tendőknek  forgása alatt  pedig ezen Váro
sunkban három rendbéli  ragadó betegség nagyon uralkod
ván , rninémű terhet  v i se l t ének , hosszú volna elő számlálni . 
A többi között  t isztelendő öreg  Pá t e r  Schut t  Jo a k i m ,  hogy 
szabadabban szolgálhasson a L e l k e k n e k , második Pest i s
ben , a Klas t romon kivűl egy puszta Kápolnában l a k o t t , 
hogy éjjel s nappal  minden  akadály né lkü l ,  a hová magá
val a szükség  h o z n á ,  nyitot t út ja volna a b e t e g ek h e z ,  és 
oily szorgalmatossan szolgált ,  hogy senk i ,  hanem ha az 
m a g a ,  vagy gondviselője r e s t s é g é é r t ,  szent  gyónás és lelki 
vigasztalás nélkül  e világból ki nem múlt.  Ez előt t pedig 
ki lencz e sz tendővel ,  a z t ,  hogy melly sz ívessen ,  h íven ,  cs 
igazán segíte t ték a Pest i sben nyavalgó híveket  azon Szent  
Sze rze tnek nvolcz f i ai , kik közűi  hatan szóllí tlat lak ki e 
vi lágból ,  e lhagyván,  azok közűi csak k e t tő t ,  most  is é lőt ,  
úgymint  t isztelendő Pa ter  Szcnlzi  Gá spá r t ,  és Spanik Sán
d o r t ,  hozunk e lő ;  a kik is olly s e r é n y e n ,  éjjel nappal  
fáradlak a Lelkek k ö r ű i , hogy csak egyre sem eml ékezünk 
annyi  ezrek  közű i ,  hacsak tulajdon m a g u k ,  vagy vigyázok 
gondatlanságából  n e m ,  ki szent  gyónás ,  és lelkének meg-  
vigasztal lalása né lkü l ,  ez árnyék világból indúlt  volna ki. 
Egy szóval minden időben panasz n é lk ü l , mind a szent 
ségeknek  kiszolgáltatásában,  mind más istenes gyakorlások
b a n ,  h ű s é g e s e n ,  igazán ,  és szorgalmatossan szolgállak,  
most  is szolgádnak,  annyi ra ,  hogy nemcsak valami fogyat
kozás nem e s n é k ,  de még  a mindennapi  áj talosság szün
telen szaporodni  is lál lassék.  —  —  Minek is nagyold) h i te 
l é r e ,  és maradékinknak emlékezet ére  — - -  Levelünket  
a d t uk ,  Kecskeméti  Ekklésiánknak élő pecsenyével  meg-



orű.sitve. Kecokeméten 12. napján Böjt elő havának 
1711» heil.

r m i i  ti Lilin »««i\<„'l»il n . v jn r n i  f ni ! \a  k /ti lll.ilm V i i c / r ,  i ;i  n 
s kszor nu lil i t t  i*:) h:\zi l>i»/t\|« f l ^ i k k «  Imi,  IX. «-.’un 57 ik
l . ip o u .

II.
I p a i’ - í  s  C i' Ii I c \ o I c k.

A) OIxAmAK.

35.
1ŐÖ7. tiztged városnak tövük kézbe jutása után, az itteni 

pusztulásból Kecskemétre költözött (Jtvüs mesterek számára 
Dtbreczen várostól a kecskeméti tanács hiteles alakban átkéri 
az ottani Ötvösök czéliszabályait, mellycket ugyanazon kiad
ványon , fölül a kecskeméti tanács, alól pedig Ali szubasa 
Jiugtrösftvén, az Ötvös czCh használatába bocsátják.

MG fű Biró Ágoston Albe r t ,  és esküitek Ágoston Pá l ,  
Veres Be n e d e k ,  Vég J á n o s ,  Gvóni Miklós,  és az több 
Polgárok Nagy P é t e r ,  Ágoston J á n o s ,  Szántó J á n o s ,  és 
többen nagy sokak bizonyságot  teszünk ró l a ,  hogy az mi 
helyünkben lévő Ötvös mes terek  jövének h o z zá n k ,  úgy
mint  ö l \  ös Sebes t in ,  Ötvös B e n e d e k ,  és O h  ős I m r e ,  az 
mi \ á rosunkban  lakosok,  konyürgének mine künk  ar ró l ,  bogy
ók is akarnának magok között G é h b e l i  lisztet sze rezn i ,  
m i k é p p e n  a z  k i r á l y o k n a k  i d e i b e n  \ o l l .  Annakoká-  
ért mivel  bogy mi közöttünk annak előt te sóba nem \ o l 
tanak Ötvös m e s t e r e k ,  az kiknek G é b e k  volt volna:  Mert  
ezek az Ölvö>ok mikoron Szegeden laktanak volna ot t volt 
G é b e k ,  ile S z e g e d n e k  p u s z t u l á s á b a n  a z  Ö t v ö s ö k 
n e k  m i n d e n  a r l i c u l u s i  e l v e s z t e n e k .  Annakokáér t  
szabadossal! k ö n y ö r g ö l t e n ek , bogy Dobröczönl  en az I l i n k 
höz m e n n é n e k ,  és onnét  az Ötvös mes te reknek  arliculusi
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hoznának.  Annakokáér t  mi ez fellyűl megneveze t t  ötvösö
ke t  l á t v á n , az mi könyörgő levelünket  az mi városunknak 
pecsél i  alatt  az Döbröczöni  Birónak úgymint  ba rátunknak  
küldöttük ez dolog felől ,  és az Ötvös Czéhbeli mes te r  
embereknek .  Azok pedig az m i ,  és  az mi Városunknak 
könyörgő levelire az miképpen  az ötvösök az S z e n t  K i 
r á l y o k n a k  i d e i b e n  r é g e n t e n  az Czéhben é l t ének és 
élnek vala az art iculusok szer in t ,  ollyan articulust  i ral tat la- 
nak levélben.  Mikoron pedig mi élőnkben jö t  volna az levé l ,  
hallván és megé r tvén  azokat  magyarázatok ál tal ,  igen h e 
lyesen t eczék  minekünk.  Mi pedig az mi törvény szerint  
való mél lóság inkból , az mellyel  é lü n k ,  ezt  az ötvös m e s 
ter eknek  tö rv én y e k e t ,  tudni  illik: Ötvös Sebe s t in n e k ,  Ötvös 
B e n e d e k n e k ,  és Ötvös Imrének  az fő Birótúl  Bakocz Ist
vántól  , és  az egész t an á cs tó l , annak felette az Ötvös Czéh
ben lévő m es t e r  emberek től  ki i lde t t e tvén , megerősí t tyük 
és javallyuk.  Az mely dolognak megerős í té sé re  ez mi meg-  
e rős í t t et e t t  l evelünket  az megneveze t t  Ötvös m es te reknek  
az mi va rasunknak pecsél i  alatt adtuk és a jándékoztuk:  Az 
mely meg  irot  t ö rvénnek rendi  illyen. Költ  Ke cskemé ten  
S z :  Keres zt  eme lése  után ö tödnappa l ,  tudni  illik Szen t  
Mihály havának 18. napián.  Anno a nato christo 15. 57.

Mindeneknek előt te az Ötvös mes te rek  esztendőnkint  
minden  Szen t  György napban válaszszanak magok közűi  
Czé Me s te r t ,  és az kire az sors  esik fel kel lessék v e n n i ,  
meliyet  megcse lekedvén  az újonnan választatot t Mester  m e g  
e sk ü d g y é k ,  hogy az ő tehe tsége  szerint  az Szegínnck  és 
Gazdagnak egyaránt  igasságot  szolgáltat.  I logvha az Czé- 
mcs le rnek  választásának idein valamely az mes te r  e mberek  
közül  jelen nem akarna l en n i ,  avagy jelen nem volna,  
bizonyos és törvény szerint  való o k a , avagy men t sége  nem 
l évén ,  mingyárást  az ollyan m es te r  egy forintal bi intcl tes-  
sék.  I smét  ha va lamelyiknek az Ötvösök közűi  valaki A r a 
nyat  avagy Ivziistöl adand csinálni ,  és az az mes te r  Ígéri 
magát  bizonyos n a p r a , hogy azt  az munkál  avagy művet  
véghez viszi,  és ha azt az rendel t  napot  állal hág ja ,  min- 
gyárásl  annak az embernek  ki ő neki  az Aranyai  avagy az



Ezüstöt  :illn, legyen lincilmii r e á ,  hogy i i / f e le  mentort  ti 
láthassa a/. törvény tevő napra az ő C/émoste r inek  széki 
eleilicn. Az Ötvös mes te reknek  pedig iteh» avagy l ő n é m  
tevő napok legyen az hétnek második napja az Ived. Es 
otl az C/.émester  az löh mes te rekke l  együtt lugyon annak 
t izenötöd n a p o t ,  és ha azokon az tizenötül! napokon is e! 
nem végezné az mi \ e l ,  akkoron az Hzémester  igasságot  
szolgáltasson az embernek  az ki az An n i j á t  vagy Ezüstöt  
adta \a!a. Hogyha pedig az az .Mester az Ann i j á t  vagy az 
l£ziislöl szabad akara t i j a  szerint  k h e t i ,  hat ( iini \al  bnntel-  
lessék , inellj iknek két része az C z é m e s t e r é , Iiarniadik 
része az megbán ta tok  emb ernek  engedtessék.  Avagy lia 
tör ténet  szerint  e lvesz te t te ,  mingj  lírást az emb ernek  az ki 
az A r a m a t  vágj Ezüstöt  a d ta ,  a n n j i  Aranyat  vágj  Ezüstöt  
kellessék birság nélkül  vissza adni. Az Aran ja t  pedig vagy 
Ezüstöt  máson el ne vál toztassa,  sem az megkészí let t  művet  
el ne adgya ,  bogy az bel iben mást  csinálna,  de annyiban 
mennyiben az adó ember rel  meg  alkuit  az ü mu n k á jáé r t ,  
zálogba ve the t i ,  míg az adó e m b e r  hivál lhat lya, bőgj  tud
nia illik az Ezüst  adó emb ern ek  az ő tulajdon marhája 
megtar tassák.  Ismég ha valaki az m e s t e r  emberek  k ö z ü l , 
vagy azoknak hatalmok alatt levők közül adós va lak inek , 
vágj  valakitől pénzt  kért  köl tsön,  mingyárást  hatalma legyen 
az adó embernek  valahol a k a r j a , vagy az Varasnak bírája 
e lö l t ,  vagy az Czé előtt mind egy forintig ölet  m eg k e 
resni ,  mer t  ez az dolog nem az Czéhre  tar tozik;  Hanemha 
az .Mester emberek  ő magok közölt az Czére nézendő és 
tar tozandó dolgok közé akarják számlálni ,  mingvárást  mind 
egy forintig meg  kereshessék.  Ha pedig valamellj ik fel az 
Czébeli  sententiával  meg  nem e l é g ed n é k ,  mingvárást  hatal
ma legyen r e á ,  hogy az Város bírája eleiben citálhassa. 
Idéztetvén pedig valamely az mes terek  közül az Város bí
rája ele iben,  az Hiró előtt az panaszolkodó embernek  ukar- 
melj  dologról  tartozik felelni ,  és annakokáér l  az me.  k r  
emberektől  meg  ne büntet tessék.  I smég az Czebmes te r  
minden  t izenötöd napokon ,  sőt valamennyiszer  és az mikor 
akarja másod magával  az mes te r  embereknek  nnveket  meg- 
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látogassa,  és ha valamelliknél  azok közűi álnok és csalárd 
művet  l a l á land , mingyárást  az az mes te r  elsőben négy lot 
e z ü s t é i , másodszor fél Márkáva l , az az fél girával büntet -  
lessék m e g ,  ha rmadszor  az mes te rségétő l  fosztassék m e g ,  
ezt  hozzá l é v é n ,  hogy ha valakinek csalárd mivel  csinál t 
v o l n a , és aUúl az jutalmat felvette v o l n a , mingyárást  tar
tozzék jó mivel  helire állatni az előbbeni  szegődése árát . 
I smég ha valaki oly eszközöket  hoz be az Vá ras ra ,  mellyek 
az Ötvösöknek műhelyekhez  és mívekhez t a r t o zó k , senki  
az Ötvösök előt t nyereségnek okáért  meg  ne mer je  venni ;  
ha pedig ez rendel és  ellen azt  megcse leksz i , az meg  vett 
marha  az vevő ember tő l  Biró hatalmával  e l v e t e t h es sé k , de 
az ára l et élet tessék az vevőnek.  Hogyha penig valaki az 
m es te r  emberek  közűi  efféle eszközöket  vészen az több 
mes te rek  híre né lkü l ,  tar tozzék az több mes te rekkel  köz
leni , az kik azok nélkül  szűkölködnek,  i smég  ha valaki az 
mes t e r em b e r ek  közűi  valamelliknek lopott avagy csalárd m a r 
hát v i n n e , semmiképpen  tudván meg  ne merje v e n n i , 
avagy el ne l itkollya,  de tar tozzék megjelenteni  az Czéh 
m e s t e r n e k , és az Czéh m es te r  az Város t ú rá jának , az ki 
különben cselekedik m eg h ü n t e t t e s s é k , és az mesterségből  
is kivet tessék.  Ha pedig az az ki oda vitte az lopott  m ar 
h á t ,  elfutna,  és azt e lhadná ,  mingyárást  annak az marhá 
nak egészlen egyik része az Czéjé ,  az másik az Város 
birájáé légyen.  I smé t  ha valaki az mes te rek  közűi  más  
mes te rnek  szolgájának szolgálatnak reminsíge alatt  pénzt  
a d n a ,  avagy Inast  e lh i t etné,  egy mes te r  asztallal biintet- 
lessék.  I smét  ha valamely az mes terek  közűi ,  más  m e s 
ternek műheli tűl  az mívet  avagy m a g a ,  avagy más által 
elhi t etné,  avagy t iszteletlen szókkal  méltat lan valakinek m ű 
vét  gyalázná,  mingyárást  az az mes te r  egy mes te r  asztallal 
megbiinlel lcssék.  Ismét ha valaki az szolgák közűi az ő 
Urát el akarja hadni ,  t izenötöd nappal  annak (dőlte az ő 
Urának tartozik m eg j e l e n t e n i , és az m i v e l , mellyel  az ő 
Ura íikarat lyával  felfogadott ,  inívellye. Mindazonáltal  az 
szolgák ki löllvén az ő szo lgá l a toknak  i de j é t ,  akarat lyok 
ellen az o Űröktől el ne kölelezlesscnek.  Ismét ha valaki
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az szolgák k ö z ű i , avagy az munkás  társok közűi  lopásban 
talá l tat ik,  az szolga avagy az munkás  társ  ezzel  az bünte
téssel  büntet tessék m e g ,  hogy az műhelyből  kivet tessék 
és  mindenü t t  ü ldöz tes sék ,  hogy sohúl  né  mívelhessen ,  sőt  
az ő Urának hatalma légyen r e á ,  hogy törvény szerint  
felakasztathassa.  Az Inas p e d ig ,  és ő rajta miunyájan az 
Inasok minden irgalmasság nélkül  há rom három ülés t  te
g y e n e k ,  és az műhelyből  ki fizet tessék.  I smé t  ha valaki az 
szolgák kö z ű i ,  avagy munkás társok közűi  i smere t l en  és 
jövevény l é s ze n ,  az ki n e m  itt tanulta  volna az m es t e r sé 
g e t ,  és  az mes te r  r e m e k e t  fel akarja vál tani ,  tar tozzék 
ugyanott  valamellik műhelyben  egy egész esztendeig mi- 
ve ln i ,  hogy min d e n  j ámborsága  és erköl t se  megpróbál tas-  
s a n a k ,  megadván  mindazáltal  az ő szokott  bérit.  Másod
szor az mes te reknek  m eg  kell magá t  m u t a t n i , bizonítani  
hogy j ámbor  nemze tbő l  v a l ó , és  hogy j ám b o r  helyen tanúlta 
az m es t e r s é g e t ,  és az ő esztendei t  ki töl tötte.  Annak felet te 
az ő mes te rségének  jelét  (por t ioját)  közönségessen  m es te r  
r e m e k e l  csinál lyon,  tudniillik egy P e c s é t e t ,  ’)  egy Arany 
g y ű r ű t ,  a b b a n , e g y  drága követ  foglal l jon,  egy közönséges 
magában való Pohá r t  maga kezével  csinál l jon,  ezeket  m e g 
csinálván , és  az mes te reknek  m e g m u t a t v á n , az az új m e s 
ter  ha az várasnak tagja közűi  való n e m  l e e n d , mingyá- 
rást  az várasnak birájának tartozik magá t  m e g m u t a t n i ,  és 
beadni . Az m es te reknek  pedig egy p o h á r r a l , az mint  szok
ták h í n i , beköszönő p o h á r r a l , az az egy tál é t e k k e l , egy 
pecsenyével! egy pint  b o r ra l ,  és az mennyi  ken y é r  e lég
séges lészen.  Annak felette az Czéh ládájában fél gira ezüs 
tö t  tartozik adni. Az Bírónak pedig  egy ezüst  P e c sé t  n y o 
m ó  g y ű r ő t ,  úgymint  két  nehezék  nyomót .  Továbbá az m e s 
t e r  asztallal  tartozik jó há rom tál é l e k k e l , három pint  bor
r a l ,  és  elégséges kenyérrel .  Hogyha az várasbeli m es te r 
e m b e r n ek  fia és  leánya házasságra ada t t a tnak ,  ez félék az 
m es te r ségnek  felvál tásában egy beköszöntő pohárral  tartoz-

')  A magyar ötvösök tehát valósággal p e c s é tm e ts z ö k  is voltak. Vesd 
össze Lugossy József értekezését: Magyar történelmi tár I.köt. Pest 
1855. 190. lap. 1) jegyzet alatt.

1 8 *



276

zanak.  Ha pedig az szolga avagy társ leend az m es te r  
e m b e r n ek  f ia,  és az ő Attyoknak örökségeke t  birandják,  
és az mes te rsége t  fel akarja vál tani ,  hasonlatosképpen egy 
köszöntő pohárral  tar tozzanak.  Ha pedig az ő Szüléjeknek 
örökségeke t  nem bi rangyák,  fél mes te rséggel  tar tozzanak ,  
azonk éppen  akármely mes ternek  is leányi tar tozzanak.  Akar-  
mely m es te rem b ern ek  pedig özvegyen maradot t  fe lesége,  
ha más idegen m e s t e r e m b e r h e z ,  és ne m  Ötvöshöz mé-  
g y e n ,  elhadgya az m e s t e r sé g e t ;  ha penig Ötvös m e s t e r 
hez m é g y e n , nem tartozik az mes te rségnek  felváltásával; 
de csak egy köszöntő pohárral .  Holott  pedig Ötvös szol
gához m e n é n d ,  az ki az mes terséget  fel nem váltot ta ,  fél 
mes te rsége t  tar tozik felváltani. Ugyanazon asszony állat pe 
d ig ,  valameddig az ő Urának neve  alatt  özvegyen é l e n d ,  
az mívet  avagy az Ötvösöknek mes te rségeke t  gyakorolhattya.  
i s m é t  eleve való tanácsunkból v é g e z tü k , hogy az m ik é p 
pen ez ideig n é minem ő sz okás ,  avagy penig gonoszul  élés 
fel költ vala,  hogy az új mes te r  házasság nélkül  l évén ,  
csak egy esz tendőnek forgásában lenne szabadsága az nn've- 
lésre feleség né lkü l ,  el telvén pedig az egy esztendő há
zasságra k é n y szer í t e s sék , úgy hogy semmiképpen  el ne ha 
laszthassa.  Mindazonáltal  ha jámborul  él , ne kénszerí tes-  
s é k ,  ha pedig valami bűnben talál tal ik,  mesterségití il  meg-  
fosztassék.  Ismét ha valakinek az mes te r  emberek  közűi 
valami szolgálat ivá az Üzelmek szükségére kívántat ik,  az 
az új mes te r  szolgálni  tar tozzék mind a d d ig ,  íníglen más  
új m es te r  tétet ik ő ulánna.  I smé t  ha valaki az mes te rek  
közűi  az törvínnek id e i n ,  avagy az lakodalomnak,  avagy 
valami öszve gyűlésnek i d e i n , magával  valami ol talmazó 
fegyvert ,  avagy egyéb fegyvert merészük vinni ,  tar tozzék 
fizetni az Czéli mes ternek  egy forintot. Ha penig t isztelet
len és boszszú beszédeke t  mondand  eggvik az m á s ik n a k , 
két  pint  borral bi inlel lessék.  De ha az gyalázattal és bosz- 
szúsággal  illetetett e mber  el nem akarja szenvedni ,  szabad 
legyen az Uzéh mes ter  eleiben idézni ,  ha penig eggyik az 
másikhoz lég)vert  fogand,  tar tozzék az bírónak mindéiül ; 
egy egy forintot adni ,  és az Uzéh mes ter  az bírónak tar-
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lo?ik megjelenteni .  Ismég ha x alaki .1/ mes te rek kö/űl  maga 
gondolat i jából  az mes terek  k<*/TiI a /  Városiul  ki m e n é n d , 
xalami hizonxos és lorxénx s/orinl  xalo ok né lkül ,  ha esz
tendőnek d ű l t e  isinél  xiss/a m e n e n d ,  mingjárás t  az kö l t 
s é g n e k ,  mellxcl  küllői tek az m<*»lm*k a / (- /elmek sz ü k sé 
g b e  , azl az részi  melx élei  i l leti ,  megf izesse,  és isméi 
mixelhessen.  Azimké| i | )en ha s/abadossan  s/abadságol  sexen 
az mes terek  közűi  k i m é b e n ,  es jámborul  t l l ,  sem \alami 
mes t e r sé g b en ,  axagy salami más gxamis xagx ki tséges l ie
h e n  nem m u n k á l k o d ó i t , ha szintén esztendő elmúlsán  jő 
is h a za ,  egy köszöntő poliárl  m e g l i z e lx é n , bel ire álhasson.  
Isinél  ha xalamely az mes te rek  közűi  beleg l e e m l , beleg 
lésén \alaki  állal Ízen az C/él i m e s l e r n e k , az (-/.eh m es 
ter  p a r a n c s o l j a  két  mes terekkel  az beleget  őri / . l etni , és 
ha megtalálaml halni ,  az t emeté sén  minden mes terek  az 
rendelte iéi t  időre jelen l egxenek ,  ha penig \ a lamely jelen 
nem l észen ,  avagy nem akar e lm e n n i ,  meghnnt et l es sék  
egy forinttal. I smét ha valamellyel  az Czéh m es te r  az Czéh- 
h e n ,  avagy más közönséges  dologra öszve h i v a n d , mingxá- 
rdst xalamely az mes te rek  közűi az rendel te tet t  órán jelen 
n e m  lészen ,  huszonöt  pénzel  büntel tessék.  Az Ölxösöknek 
pedig n m e k n e k  szabott bérek jutalmok ill yen légxen.  Hogy 
az xirágos mivéri  minden girálól vegxenek 5. forintot ,  az 
kupa axagy kanna m i \ é r l  pedig G. for intot ,  az \ e r ó  mí- 
vért penig minden girálól  négy forintot . Ila \ al amely  pedig 
az mes te rek  közűi  éllel»* jiilalmi k in’il ke \esőbbér t  mive l ,  
semmiben  meg  ne bfmtellessék.  Isinél  hogy senki  az szol
gák xagx társok közűi ,  az ö Mesterinek műhelihen A r a m a t  
vagy Ezüstöt  az ő Mesterinek híre nélkül  be ne mer jen  
venni ,  de tar tozzék megjelenteni  az ö meste rinek.  I smég 
bog} kél  mes te rek  egy műhelxhen tárnok l é \ é n ,  o g j m á s 
hoz ne mixelhessenek semmiképpen .  T o x á l l á  ha xalamely 
az mes te rek  közűi gxalázaltal i l let let ik,  avagx akárki  \alami 
t isztességtelen dolgot  \ é l  ó neki s / . emére ,  mingxárást  az 
féle mes te r  alléiétól magát  megt i sz t í t sa , ne engel tessék 
mixelni ,  hanem esak az Czéh mes tereknek enged»Imiből .  
Négezetre r e n d e l j ü k  és kö/misegessé  leszs / .uk , liogx a/.
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s z a b a d s á g o k b a n ,  m in d e n  s z a b a d o s  so k a d a lm o k b a n  az e s z 
t e n d ő n e k  forgása  s z e r i n t ,  e b b e n  az m i V á rasu nk b an  s z ó l í 
ta n a k  l e n n i ,  m in d e n  k ü ls ő  ö t v ö s ö k ,  k iv á l t k é p p e n  p e n ig  az  
kik E r d é l y  o r s z á g b ó l  id e  s z o k ta k  j f i n i , m in d e n k o r  
az  ő m í v e k e t  sz a b a d o ssa l!  e la d h a ssá k .  U t o l s z o r  v é g e z z ü k ,  
h o g y  m in d e n  e s  m in d e n ik  m e g ír o t t  á r t ic n lu so k r ó l  ö r ö k k é  
é s  m in d e n k o r  á l la n d ó  i d ő b e l i e k r ő l , e l e v e  m e g lá t á s n a k  o k á é r t  
az T á r a sn a k  b irájához v i t e s s é k .  A z  m e ly  m e g ír t  A r t ic u lu -  
s o k n a k  e r ő s s é g i r e ,  e l h i t e l i r e ,  é s  b i z o n s á g á r a ,  az m i j e l e n  
va ló  l e v e lü n k e t  az m i  v a r a su n k n a k  k ö z ö n s é g e s  p e c s é i i v e !  
m e g e r ő s í t v é n  m e g p e c s é t e l l y ü k , u g y a n a z o n  m i v á r a su n k b e l i  
ö t v ö s  m e s t e r e k n e k  b é v e b b  a v a g y  n a g y o b b  ó t a lo m n a k  o k á é r t  
e n g e t lü k  k is z á r m a z n i .  K ö lt  az fe llyü l m e g m o n d a t o t t  D ö b -  
r ö c ö n b e n .  K é t  K a r á c s o n  k ö z ö t t  1 5 5 7 .  ( í g y )

Mi A ly  S z u p a s a  az N a g y s á g o s  K a s z o n  P a sá n a k  ak a-  
r a l t y á b ó l ,  ki az g y ő z h e t e t l e n  f e l s é g e s  C sászárn ak  B u d á n  
h e l y t a r t ó j a , é s  M agyar  o r s z á g b a n  é r t ő je  é s  h a l l ó j a , m i n d 
e z e k e t  az  a r t i c u l u s o k a t , m e l l y e k  n é z n e k  az Ö t v ö s ö k n e k  
m í v e k r e ,  m i k é p p e n  az D ö b r ö c ö n i  bíró e z  l e v é lb e n  b e ír a t t a ,  
m i is  u g y a n  a z o n  sz a b a d sá g o k b a n  ő k e t  m e g a k a r j u k  tartan i ,  
é s  e s z i  az  ar t ic u lu st  m e g e r ő s í t t y ü k , h o g y  e z  u tán  az m e ly  
t i s z t v i s e lő k  l e j e n d n e k ,  e z  a r t ic u lu s  e l l e n ,  é s  az ő s z a b a d 
sá g o k  e l l e n ,  Ö t v ö s  S e b c s t i n y ,  Ö t v ö s  B e n e d e k ,  é s  Ö t v ö s  
Im r e  e l l e n ,  n e  m e r j e n e k  s z ó l n i ,  é s  n e  is  s z ó l l y a n a k , az  
m e ly  d o lo g n a k  m e g e r ő s í t é s i r e  e z  a r t ic u lu s t  az m i p e c s é 
tün ké i  m e g p e c s é t e l t ü k , é s  az ő k e z e k b e n  e n g e d t ü k  é s  
ad tu k .  K e c s k e m é t e n  S z e n t  M ihály  n a p  é lő t  va ló  vasár nap .  
A n n o  1 5 5 7 .

Krodetie latin nyelven szerkesztve Kecskemét város levéltárában 
őriztetik egy egész nagy kiterjesztett íven, melyre megjegyezte)ik : t )  
hogy a Debrecenitől a város rányomott pecsété alatt megküldött erede
tinek fölül szint ágy mint, alul egy-egy tenyérnyi szélességben tisztán 
hagyott papirosára íratott reá Kecskeméten , ugyan csak latin nyelven a 
jóvá lingyó megerősítés, fölibe t. i. a városi tanács, alul a lielybeni török 
tiszt részéről, ugyanazon egy kézzel és tollal. lJ) az itl közlőtt magyar 
fordítás, ugyanazon alakban, szép tisztán leírva, egykorúnak látszik 
az i m i é i n é l , melynél az olvasás könnyítése végett, a nehéz olva
sat á régi innodor inellő/.tetetl. .'!) e magyar szövegben a debrcczeni
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kelet ideje hibásan van fordítva, — az eredetiben ugyanis Így áll: „D a 
tu m  in  d i c t a  D e b r e c z e n  S a b b a t h o  i n t r a  O c t a v a s  N a t i 
v i t a t i s  D e i p a r a e  V i r g i n i s .  A n n o  a N a t o  J e s u  N o s t r o  S a l 
v a t o r e  Q u i n q u a g e s i m o  S e p t i m o  s u p r a  M i l l e s i m u m  e t  
Q u i n g e n t e s i m u m . “ Tehát nem K é t  K a r á c s o n  k ö z ö t t ,  mint 
a közlött magyar példányon áll; hanem K is  A s s z o n y  n a p  u t á n i  
S z o m b a t o n ,  vagyis September első felében; s csak igy erősíthette 
meg a kecskeméti Tanács Szent Kereszt emelése (Sept. 14.) után ötöd 
nappal, Sept. 18-kán, Ali szubbasa pedig szent Mihály nap előtti vasár
napon, September végén. 4) három példányban maradt főn e régi czéh- 
levél a kecskeméti levéltárban, u. m. a) az eredeti latin szöveg; b)  az 
itt közlött egykorú magyar fordítás; c) egy 1625-ik évben Kecskemét 
város tanácsa által önállólag kiadott eredeti magyar szövegű példány, 
— miről alább.

36.
1625. A városnak török általi elpusztíttatásakor az itteni 

ötvös mesterek is megfogyatkozván, üzletük gyarapítása tekin
tetéből, saját kérelmükre, az 1557-ik évben Debreczenből hoza
tott czéhszabályokat a városi tanács megerősíti.

Mi K e c s k e m é t i  e s k ü i t  főb író  B a k o s  J á n o s ,  é s  e sk i i t t  
p o lg á r o k  Á g o s t o n  P á l ,  K is s  I s t v á n ,  O r m á n d i  J á n o s ,  S z ű c s  
M á r t o n ,  B a r k ó  L ő r i n c z , S z a b ó  P é t e r ,  S á r k ö z i  G e r g e l y ,  
G e llé n  I m r e ,  é s  t ö b b e n ,  j ü v é n e k  a z  m i  b ö c s i i l e t e s  ta n á 
c s u n k  e l e ib e n  e z  m i  v á r o s u n k b a n  l é v ő  b ö c s ü l e t e s  Ö t v ö s  
M e s t e r e k ,  ú g y m in t  Ö t v ö s  G y ö r g y ,  Ö t v ö s  B a l á z s ,  C s e h  
G y ö r g y , é s  Ö tv ö s  P é t e r ; e m l é k e z v é n  a r r ó l ,. h o g y  ő k  i s  a z  
ű C z é h b e l i  t i s z te k e t  m e g  ak arn ák  ú j í t a n i , az  ű  l i s z t e k  é s  
h iva ta lok  s z e r i n t ,  az  r é g i  s z o k á s o k  s z e r in t .  A n n a k o k á é r t  
m ű  is  m e g  halgatván  az  ő  k ö n y ö r g ő  b e s z é d e k e t , é s  L e 

v e l e k e t  e l ő h o z a t v á n ,  é s  a b bó l i s  m a g y a r á z a t  által m e g é r t 
v é n  a z  ű  Ig a s s á g o k a t ,  az  m e ly  L e v e l e k e t  e n n e k  e l ő t t e  1 5 5 7 .  
e s z t e n d ő b e n ,  a z  D ö b r ö c z ö n i  B ir ó tú l  B a k o c s  I s t v á n t ó l ,  é s  
a z  e g é s z  t a n á c s t ó l ,  az o t t  va ló  Ö t v ö s  M e s t e r e k  által h o s z 
ta n a k  v á r o su n k b a n .  H o g y  e z  íg y  l é v é n ,  a z  V á r a s  e l p u s z 
t u l v á n ,  a z  ű  c z é h b e l i  t i s z t e k  i s  m e g f o g y a t k o 
z o l .  A n n a k o k á é r t  f o ly a m o t ta n a k  h o z z á n k ,  é s  v á m su n k n a k
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p e c s é t iv e i  m e g e r ő s í t v é n  l e v e lü n k e t  a d g y u k  k e z e k b e n  v a r a 
s u n k n a k  ú j o n n a n  s z á l l á s a  u t á n  A n n o  1625. h o g y  ü k  
i s  az m e l y  b ö c s ü l e l e s  A ty á n k f ia in a k  g y e r m e k e k e t  az M e s 
t e r s é g r e  t a n í l t y á k ,  a z o k n a k  is  s z a b a d o n  L e v e l e k e t  a d h a s 
sák  p e c s é t e k  a la t t ,  h o g y  m in d e n  b ö c s ü l e t e s  Y árasb an  e lő  
á l la th assák  i g a s s á g o k a t ,  é s  m ű v e t  a d h a s s o n  n ek ik  m in d e n  
b ö c s ü l e t e s  M e s t e r  e m b e r , az ű ta n u lá so k n a k  é s  t u d o m á n y -  
n y o k n a k  ö r e g b ü lé s ié r t .  A z  m e ly  d o lo g n a k  m c g e r ő s í t i s é r e  e z  
m e g e r ő s í t e t  L e v e l ü n k e t  az m e g n e v e z e t  Ö t v ö s  M e s t e r e k n e k , 
az  m ű  V á r o s u n k n a k  p e c s é t i  a latt  ad tu k  é s  a j á n d é k o z t u k .  
A z  m e ly  m e g  irot  T ö r v é n y e k  i l ly e n .  K ö l t  K e c s k e m é t e n  
S z e n t  G y ö r g y  n a p  e l ő l  n e g y e d  n a p p a l , az Uj C a le n d a r iu m  
s z e r in t  S z e n t  G y ö r g y  h av á n a k  21. n apján  A n n o  1625.

M i n d e n e k n e k  e lő t t e  az  Ö t v ö s  M e s t e r e k  s tb .  (szőrül 
szóra m int a 3Ő-ik szám alatti magyar szöveg 1557- 
dik évről.)

Eredeti példány a város levéltárában.

B) Szűcsök és Szabók.

37.
K e c s k e m é t i  S z ű c s  m e s t e r e k n e k  az  ű art icu lussa i .
E l ő s z ö r :  h o g y  m in d e n  e s z t e n d ő b e n  s z e n t  G y ö r g y  n a p 

ján  k é t  c é h  m e s t e r i  v á la s s z a n a k  az  s z ű c s  m e s t e r e k  k ö z z ű l , 
j á m b o r  n e m b ő l  v a ló k a t ,  ű k e l  az c é h n e k  m in d ö n  t ö r v é n y i 
n e k  jó é s  ig a z  r e n d d e l  való  v i s e l é s é r e  m e g  is  e s k ü i v é » , 
T o v á b b á ,  h o g y  s e  k ö z ö n s é g e s  v á s á r b a n ,  s e m  e g v é b b  va ló  
k ö z b e n  e g y  e m b e r  s e  v e h e s s e n  az s z ű c s  m e s t e r e k  e l le n  
s e m  bárány bűrt  harm adl'űvig  v a l ó t ,  s e m  c g y é b h  l'éle bűrt  
az s z ű c s  m e s t e r e k n e k  m e s t e r s é g e k h e z  v a l ó t , m e r t  ha v e e n d , 
b a la lm o k  vag y o n  az s z ű c s  m e s t e r e k n e k  az bűrt e l v e n n i , 
m e ly n e k  fe le  az s z ű c s  m e s t e r e k é ,  f e l e  akkori  b ír ó k é ;  ha  
v a la m e ly  m e s t e r  p r é m e z n i  va ló  vad Illírt v e e n d ,  az  több  
m e s t e r e k k e l  o s z t o z z é k  v e le .  M in d en  m e s t e r r é  l e e n d ő ,  az  
ki az s z ű c s  m e s t e r s é g e i  lel akarja v e n n i ,  e l ő s z ö r  az  c é h -
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nek egy forintUil t a r toz ik , és a/  s / n r s  mes te reknek  közös 
pohár ra l ,  iu**»\ i lint bor ra l ,  és két t:il é l ekke l ;  f o l ö s t ö -  
k ii m m  cl ' ) ,  ii \ olt*/, pint lmrr.il és négy t;íl é t e k k e l ;  e b é d 
del t izenhat  pint l>orr:il és nyolc tál é l e k k e l ,  és akkori  
bíráknak kel ö l t ö z ő  k e z t y ű v e l ,  az eéhmes tc rekuek  is 
kettővel . Ila penig \ aki m é h  s /űcs  mes te r  lia az m e s t e r 
séget  lel akarja \ e i m i ,  naj»\ ha valamely szolba az szűcs 
l eányát , avagy feleségét  házasságra Imzz.ája\ e e m l i ,  ez felhői  
megmondot t  t erheknek léiével tartozik.  Ha valamely kin'il 
\ aló vendég szűcs mes te r  hnrmail napnak fölötte az m e s 
terek engede lme  nekűl  az mi városunkban mixe lne ,  négy 
arany forint az bírsága , fele annak C é h é , fele akkori 
biráké legyen.  Cgy idegen m es t e r  is közönséges vasárnap 
ez mi városunkban az mes terek  híre es engede lme  nekűl  
ne á ru lha sson,  mer t  elvétet ik,  melynek fele az C é h é ,  fele 
akkori  híráké.  .Midőn szűcs mes te r  szegénység ,  avagy egyéb 
szüksége kíszerűlvén , mes te rségé t  mint  egyéb örökségét  
szabad legyen el hadni ,  avagy az ű a k a r a tb a  szerint  eladni. 
Valamely m es te r  esztendeig és három napig m eg  nem háza
sodik , annak mes te rsége  letélessék.  Ha valamely szűcs 
mes te r  az ű szolgájával társul  míve lne ,  az mes te rségen  
marad.  Azonképen ha valamely szűcs mes te r  az más m e s 
ter  szolgáját avagy aprógyát  elhínája míg annak kenyerét  
esz i ,  mes terségen  marad.  IIn valamely szűcs m es te r  szent  
Mihály napig való szolgának az ű csávájában ötven bőrnek 
fölöt te ,  és tíz hasinak ,  öt Irhának fölötte v e t e n d ,  kará-  
csonig valónak penig száz bárán b ű i n e k ,  húsz ha s i n ak ,  és 
tíz Irhának fö lö t t e , Apródnak penig huszonöt  bárán Lűr- 
n e k , tíz ha s inak,  öt Irhának fölötte ve t e n d ,  egy forinton 
marad az c é h n e k ;  szolga bárán bű i t  se közönséges  vásár t ,  
se széki  en ne vehessen.  Valamely szűcs mes te r  megké-  
sz i lc t l ,  avagy készület ien vad b ű i t ,  vagy bárán búrt az 
céhmes te rek  engede lme  nekűl  el a d , mes te rségen  marad.  
Ila valamely szűcs mes te r  valakinek m ű i v e l ,  vagy valami
vel az szűcs mes terség felől t a r toz ik , az céhmes le rek  azt

•) Aligha ju'int t mű k b i t  a „fő lti s t i i k ö m “ , mtrt hue itt lóö'.'-Uu,
íuildjt) 1 IC. lap sorban pétiig lCOl-ben a nép ajkin találkozunk.
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m e g  elégíthessék húsz forintig törvény szerint .  Valamely 
szűcs mes t e r  más  mes te ren  besz édével ,  avagy cselekedc- 
tivel sze mé r me t  t ehend ,  és az el ne m  engedvén az céh
mes te reknek  meg  Je len t i ,  ötven pénz ár ra  boron marad.  
Valamely mes t e r  az más mes te r  mívét  meg  a l á zz a , hu 
szonöt  pénzen  marad.  Ha valaki az szűcs mes terek  köz- 
zűl megbe tegsz ik ,  az céhmes te reknek  igaz Intézések sze
r é n t ,  ha szűcs mes te r  l e h e n d ,  két  szűcs m e s t e r ,  ha m es 
ter  fe lesége ,  két asszony állat mes te r  f e l e s é g e , ' h a  szolga,  
két  s z o l g a , ha apród kél  a p r ó d , éjeli vigvázásra az beteg 
mellé adaltassék.  Valakinek az szűcs mes te rek  közzűl  ha
lottá l e h e n d , és az céhmes te r  meg  h i r d e t i , mind az több 
szűcs m e s t e r e k , avagy az ű feleségek tartoznak Jelen lenni  
az halot tnak e l t e m e t é s é b e n , hald Je len n e m  l é s z e n , egy 
pint  bor maralsága.  Valamely az mes terek  közzűl  orság- 
b a n ,  avagy paráznaságban tal ál tat ik, vagy az ű fe lesége ,  
aimak*- mes te r sége  letétetik.  Valaki az mes te rek  közzűl  az 
céhben elvégezett  tanácsot  f e leségének,  f iának,  avagy akár 
kinek i'idő előt t m e g j e l e n t i ,  egy forint  mara l l sága ,  az céli- 
mes te rnek  kétannvi.  Valamellyik az szűcs mes terek  közzűl 
ez meg  írot t  s z e r z é s e k n e k , vagy az céhmes te rek  beszédi- 
n e k ,  és t isztességes [i llésinek nem e n g e d n e k ,  tíz pint  bort 
az jobb féléből tar tozik fizetni. Mely dolognak örök emlé-
k e z e t i r e , és nagyobb e rősségére  álluk és e n g e t t ü k -------
—  az szűcs m es te reknek  ez levél Irat taton Kecskeméten  
szent  Pál f o r d u l á s a ------------péntökön.  Anno 1559.  t e m 
pore Judicis Petri  Nagy.

Magyar szövegű eredeti a kecskeméti szűcs céli ládájában, nyílt 
alakban pergamen íven írva, melynek külső vagyis hátlapja citrom
sárga szinti fénymázzal van bevonva: a szöveg alatt .megerősítésül 
Tujgim budai kormányzó basa névjegye s bélyegnyomatú tojásdad pe
csété.

38.
Iv/.en szabadalmnlevél  (vaszika)  meg  erősí l lel ik.  Miisz- 

tafa ben Hali keeskeméli  lörvénylevő móllá,  ( p ec s é t . )
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Kzeii jegyzőkönv \ i ki;nl\;in\ hi telesít tet ik.  Kaszám ben 
Mus/l.if.i kecskeméti  nail). ( p e c s é t . )

A/  igazsággal egyezvén ,  hi telesít tet ik.  A szegen) l la- 
s/;in ben T o l l ú n  kecskeméti  niolki. (pecsé t . )

•Mt*» irat oka ez : A pesti torvéuv hatóság alá tar tozó 
Kecskemét  városában lakó s /űesök közűi Szűcs Málvás,  
l ickes Pe r  t á l á n , Szűcs P é t e r ,  Szűcs  l ' e r e n c ,  megint  Szűcs 
P e t e r ,  Szűcs J a k a b , Szűcs  Ce rge ly ,  Szűcs llalá/.s és S / ű c s  
János nevű jobbágyok ide j ű \ e n  jel en te t l ek  lm” y , ,Yáro- 
siinklian —  úgy mondának — a megölt  bárányok bőréi  Inlaj- 
donosaik nem n e k ü n k ,  l u n e m  más idegeneknek adván e l ,  
mi meg k á r o so d l u u k . “  Kzen elől erj eszlésükre  jelen iralol 
adtuk nekik,  liogv ezentúl  a báránybőrök tulajdonosai  addig ,  
inig e / e k n ek  a bőrre szükségük van,  idegeneknek azt ne 
adják.  Igv értsek meg.  976.  Dzilkide hó 20 —  30. ( 1 5 6 9 .  
Május 6 — 16.) a l á í r v a  : Alnned aga.  —  (p e c s e t e  a 
hát l apon. )

E g y k o r ú  j e g y z e t  a h á t l a p o n :  , ,Az Bárány Bü
rök eladásának,  akaratunk ellen való L eve l ,  Pest i fű Kadia 
a l i a .4*

Jrgyzot: l ’zi-n szabadalom fülűit átló bárom megerősítés, úgv lát
szik :i különböző írásról, bogy későbben, az időközi belybeui török 
tisztviselők által történt — Török szövegű eredeti a kecskeméti szűcs 
féli ládájában.

39.
Dicsőség l egum a kegvelmes  I s t ennek ,  a ki Lennün- 

kel  az igazság út ján vezérel .
A megfej tendő kérdés  ez : Pizonvos városbeli szűcsök 

(min t  helybeliek) vásár alkalmával  regtől  fogva elsők valá- 
nak a bőr vásárl ásában,  a vidékről  jövők pedig csak azután 
v e h e t t e k ,  ha maradt .  Un ezt  elébb akarták volna t enn i ,  
attól el t i l t anak ,  mivel ugyanazon mes te rségen  l évén ,  (a 
helybelieknek) ez állal kárt tet tek volna. Most  részint  mi
vel az ot tani  szaluik kö/űl  némelyek a szűcs és szabó mes-
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t ér ségét  egyiránt  folytat ják,  részint  mivel  vidékiek a bőrt  
összevásárolva elszáll ítják,  a nevezett  szűcsök ez állal m es 
t er ségükben károsodnak.  Az hát  a kérdés  : hogy amazok 
a régi  szokást  m e g r o n t v á n , törvénytelenül  cselekesznek s 
kell é őket  ebben akadályozni?

F e l e l e t :  A régi  szokást  nem könnyen kell a gyakor
latból kimenni engedni .  Különben a félben hagyott  m e s t e r 
ség nem jö v e d e lm e z v é n , arra : hogy a család ön fentar-  
tásától e lmozd í t l a s sék , törvény nincs. A l á í r v a :  a meg» 
veteti  szolga Szinán a budai  medresze  müderr isze.  (Taná r  
vagy tudor . )

E g y k o r ú  j e g y z e t  a h á t l a p o n :  Fe tva  mindön ha- 
tahnassok ellen.  (?)

Eredeti a kecskeméti szíics céh ládájában — melynek keltét a kö
vetkező oklevél határozza meg.

40.
A p a r a n c s , mint  alább írva van. A szegény Muszlafa 

ben Báli kecskeméti  móllá, (pecsé t . )
Jelen szabadalomlevél  az igazsággal  tel jesen e g y e z v é n , 

megerősí t let ik.  A megve te t t  Haszán ben Torban  kecskeméti  
móllá,  (pecsé t . )

A mi e papíron az igazsággal  egyezően írva van,  meg  
crősí llcl ik.  A szegény Mchmcd ben Khoszrev kecskemét i  
Kadi. (pecsé t . )

Megerősít let ik.  A szegény Khalil kecskeméti  naib. 
(pecsé t . )

Irta az írnok kér lé re a szegény Maliimul ben Ahmed 
kecskeméti  kadi. (pecsé t . )

Jelen irat oka ez. A kecskeméti  szűcsök közűi Is t
v á n ,  másik István,  Máté,  másik Má té ,  F e r e n c ,  másik F e 
r e n c ,  Balázs,  f . e rge ly,  1‘é l e r ,  .kínos és Jakab nevű j o b 
bágyok a törvényszék előt t meg je l envén ,  így szóllol lak : 
„Ná lunk  régtől  fogva az volt a sz okás ,  hogy vásárkor min-



tli” mi \ e l lünk  előszer  búil s előt tünk senki  m á s ;  váro
sunkban bárány (öles)  idején is n s/űesok  vetlek elsőben 
mindig a 1111 \ i ( a mennvi re  szükségük vol l ,  s más valaki 
lia \ cnn i  s z á n d ék o z o t t , csak a /n l án  vásárolha to t t ; lia elöl- 
Innk akarl  volna \ c i i n i ,  a/, nem engedtetet t  meg.  Mest er 
ségünket  pedig más mesterségbeli  embernek  ű/.ni szintén 
lilos \ol t.  Mosl a szabók kozni  nemelvck  liol szűcs ,  hol 
szalu» munkán  dolgoznak s mi e miau  felet lebb károso
dunk.  Ezérl  mi a régi  szokás helvreál l ilásáert  e sedezünk 
s bog\  azt másokkal  megér te thessük  , c lárgvbau lörvénxes 
iral kiadalásál  ké r jük .“  Minlám az cmli lel t  város lakosai 
közűi ,  ennek föl} tán vé leménvadás  végett  felszólilollnk nvilal- 
kozalábol  k i tűn t ,  bog} az emlí tet t  szokás ezelőt t csakugyan 
é r v é n \ es \ol l  : jelen szabadalomlev el a végre íratot t s ada
tott ki ,  bog} ama szűcsök szokásai  ezen túlra is az eddigi  
gvakorlat  szerint  ér \én}  ben maradjanak.  9 S S .  Dzilkide hó 
( 1 5 S 0 .  December . )

Kg}  k o r ú  m a g }  a r  j e g y z e t  a h á t l a p o n ;  „ l i n c s e l ,  
arról  való,  hogy mű nálunk az mii Városunkban ,  mű Hí
rünk akaratunk e l l en ,  senki  b ú r t  ne v e h e s s e n , az szabók 
se dolgozhassanak,  ele.

Tfirok szövegű eredeti a kecskeméti szűcs céb ládáiban , melyet 
Üss. r>zilkidz<e zz 1Ű>1. Január hóban Kalajlihoz Ali budai vezérbasa 
a Kecskeméten székel) Kádihoz intézve Átíratván, megerősít; később 
10CJ. Mohám m ~  ÍGŰS. October Cl. Oszmán budai kctliuda megint 
eim zt pontriil i*outm átíratta, s megerősítvén a kecskeméti szüc'i'k 
részére kiadv ányozta, — a két utóbbi oklevél is amaz elsővel együtt 
ugyanott őriztetik.

41.
Dicsőség leg}en a kcgvelmes i s t ennek ,  a ki bennün-  

kel  az igazság út ján vezérel .
A megfe j t endő kérdés  ez : Miután bizonvos útfélen eső 

város'. < lí szűcsök a porlvázó s más hadak számára tett 
ing}cues  munka miat t már  némi kárt  szenvedtek ;  most  az 
ál lal ,  hogy az ot tani  szabók az ó mes terségökbe  avatkoz



286

t a k ,  m é g  inkább károsodnak.  Minthogy mindenik  félnek 
külön tanult  mes te r sége  v a n , arra nézve hogy egyik a m á 
sikéba ne avatkozzék,  ősi szokás sze r in t ,  külön szabályuk 
is van.  Ezt  azonban a szabók idő jártával  nem k ö v e t v é n , 
a szűcsök mes te r ségébe  avatkoztak.  Az hát  a k é r d é s :  tör 
vényesen cselckedtek-e ?

F e l e l e t :  Ha a szabók a szűcs mes te rségben  ügye
s e k ,  saját  mes te rségük  elhagyását  a törvény nem tiltja. A l á 
í r v a  : a megve te t t  szolga Szinán müder r i sz  ( t anár )  a budai  
medr eszében .

E g y k o r ú  j e g y z e t  a h á t l a p o n :  Fetva szabók ellen 
hogy ne dolgozhassanak akaratunk ellen.  etc.

Török szövegű eredeti a kecskeméti szűcs céh iádéjában, — mely
nek keltét a következő két oklevél határozza meg.

42.
Mi alul van írva,  megerős í tem.  Mahmud  ben A m r  budai  

kadi . ( p ecsé t . )
A dolgot  változtatás nélkül  leírta a megve te t t  szolga 

Szinán budai  mufti,  (pecsé t . )
Ezen irat oka ez : A Budához tartozó Kecskemét  Vá- 

rosabeli  szűcsök közűi  Szűcs P é t e r ,  Szűcs András s más 
szűcsök ugyanazon városbeli  Szabó Gáspár és Szabó B e n e 
dek nevű szabók ellen ily panaszt  tet tek : Minthogy a fent  
nevezett  város útfélen e s i k , a porlyázó és egyéb hadak 
részé re  ingyen készí teni  tar tozott  szűcs munkákon  sokat  
vesztetlek.  Most  meg  mivel  az emlí tet t  szabók is szűcs 
mes te r sége t  folyta tnak,  m ég  inkább károsulnak.  E miat t  —  
különböző mes terségük lévén —  régi  szokás sze r in t ,  törvé
nyes igazoló iratot  kérnek  arra n é zv e ,  hogy egyiknek a 
másik mes te rségébe  avatkozni  ne lehessen.

Miután az ez előtti időkben valósággal  bírtak ily i rat
tal , mely egyiknek a másik mes te rségébe  való avatkozást  
t il tot ta;  b é r l ő k r e , az ez előtti szokáshoz k é p e s t ,  mi is 
ezennel  ily érvénynyel  adjuk kezükbe  jelen leveli inket . Kell



99b.  líchbiülev vei hó 10 20.  (1590 .  Julinál' 1 7 - 2 7 . )  —
( V l u l  o t  m a g  v a r  n é v n e k  l á t s z ó ,  d e  t ő k é i d é * »  
(‘ N ő i m e t  n e m  a d ó ,  :i I :í i r :i  ̂ v a n ,  ti. m. Maliik k i ró.  
Szabó Éliás,  Szabó Márkó , Benedek , l ' é l e r . )

K g >  k o r ú  j e g v z c l  a li;í 11a | i o n : „ S z a b ó k  e l l e n  va ló  
Tilt tó L e v e l . “

Török .s/.fix egű eredeti a kecskeméti .s/.iics céh ládájában. l ’gyanolt 
találtalik ennek egy ti/. na|i]ial i loht» kelt ered« ti példúioa, ngjanaznn 
k:\di és multi Által kiadványoz» a , melyen a mag) ar aláírások hiány
zanak.

43.
Je len irat oka ez. A császári  javak közüli Kecskemét  

városabeli sznesöklöl  ily föl ter jesztés érkezet t  a budai  diván- 
lioz : , ,Mi az emlí tet t  városban rég óta szűcs mes te rségge l  
foglalkozunk s törvénves tar tozásainkat  a császári  adóval  
együtt mindenkor  lefizettük. Most  az oda való szabók mia t t ,  
kik mes te r ségünkbe  a va tkoz tak ,  ká rosu lván ,  a szabó céh
vei eg vet ér tve ide jö t tünk Kadi ö nagyságához s tőle leve
let kértünk a felöl , hogy ezentúl  egyikünknek a másik m e s 
ter ségébe  ne legyen szabad avatkozni .“  Miután erről  a 
mevlana budai haditól pecsétes i ratot  ka p ta k ,  kére lmükre  
a budai  díván is e tárgvban jelen iratát kiadta.  — Ennek  
köve tkeztében ti jele:? Endrék  , törvény levő hadik,  emínek , 
s más i t é l ó k , Múltotokra a d a t i k , hogy ezentúl  bárkinek a 
más mes te rségébe  avatkozni  tiltva van. A kik ezt t e n n é k ,  
azokat  r en d re  utasí tsátok s a szegényeket  károsí tani  ne 
engedjétek.  Ezen levelet  pedig meg tek in tvén ,  az illetők keze 
közt  hagvjátok.  Igv ér tsétek  meg.  99S. évi I lebbjülevvel  
10 — 20. =  1590.  Januá r  1 7 — 27. a jól őrzött  Budán.

E g v h o r ú  j e g v z e t  a h á t l a p o n :  Aról  való. Hogy 
mü nálunk az mü Városunkban más idegen szűcsök ne 
dolgozhassanak.  (?)

Török szövesd eredeti a kecskeméti szűcs céh ládájában, — mely 
'J'J8. Kebbjiilcwel 20—30. ~  ló9o. Január *27—Febr. 7. szárúi szóra 
átirottan a budai vezírbasa által megerösittetvéu, oldalvást Ferliád
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basa névjegyével s pecsétével ellátva lévő másik példányban ugyanott 
őriztetik.

44.
1659. Gróf Vesselényi Ferencz nádor a kecskeméti Szűcs 

czéh szabályait 1659. Febr. 8. megerősítvén, ünnepélyes ok
mányba foglalja.

Nos Comes  Franciscus Wesse lény  de  H a d a d ,  p e r p e 
tuus in Murány ,  Regni  Hungáriáé Pa la t inus ,  et  J u d e x  Cu
m a n o r u m ,  necnon Scr tmi Principis  ac Domini  Domini  Leo-  
poldi ,  Dei Grat ia Elect i Ro m a n o r u m  Impera tor i s  S e m p e r  
Aug u s t i ,  ac G e rm an iae ,  Hungá r i áé ,  Bol iemiae,  Dalmat iae,  
Croa t i ae ,  Sclavoniae etc. R e g i s ,  Archiducis Aus t r i ae,  Bur
gundiáé etc. Int imus Consil iar ius,  Camerar ius ,  ac per  H u n 
gáriám Locumtenens .  Memoriae c o mm en d a m u s  Ten o r e  p rae 
sent ium quibus expedi t  Universis.  Quod Circumspectus  Joan
nes Ma kay ,  Clichae seu Contubernii  Pel l ionum in Oppido 
nostro Kechkemél l i  commorant ium Magist er ,  Nost ram P e r 
sonaliter  veniens in p r a e s e n t i a m , nominibus et  in personis  
rel iquorum Magistrorum Pe l l ionum exhibuit  et praesentavit  
Nobis certos quosdam Articulos a Chclia sive Contubernio 
Pell ionum in dicto Oppido Nostro Kechkcméth  comm o ran 
t ium nobis t ransmissos,  et communi  e o rundem volo c o n 
scr iptos ,  usualique dictae Societat is  Pe l l i onum,  ab in tu s ,  
in inferiori  earundem margine  impress ive co mm u n i to s ,  
Supplicando Nobis in eo h u m i l l i m e , qua tenus Nos p r a e 
scriptos Art iculos,  onmiaque  et singula in i isdem contenta 
r a to s ,  g r a to s ,  cl accepta hab en te s ,  rali licare approbare et  
liro praetact is Pel l ionibus,  ipsorumque Poster is  pe rpe tuo 
vali turos confirmare vellemus.  Quor um quidem Articulorum 
T e n o r  talis est. My Kechkcmélh Városában lakozó Szőch 
M e s te rek ,  nevezelh szerintii peniglen Makay Szőch J á n o s ,  
Chéh Mes te r ,  Könyves Mál lyás ,  Tóth  Szőch István,  Szőch 
Málll ié , Makay Szőch István,  Ná dor  Szőch István,  Kozáry 
Szőch .kínos,  és Tliólli Szőch Már ton ;  adgyuk tudtára min
deneknek az kiknek illik ez levelünknek rendiben.  Hogy



my a/, niv réghi  ClifliLoli S/ ahadsághát  és Arl icuhisinkat  
akarván inegli új í tanunk kó/t*iis«*yln*s akara tunkból ,  a/, réghi 
Arliciihisinkhol némely c/ ikelyeket  ai ineelalván és hozá lé 
von , a/.cm Ariici ilusinkal  ez szerint ii  a/, mmi  következnek 
e m u k é  \;iló álaudósághn.ik okáért  Írásban vet t ük,  ex (.béli- 
beli peehelimhel  megh erőselel lük.  F.s légii elseöben i s ,  
mivel az Szócli Mester  Fmherek  a/. S/a lmk n m é b e n  nem 
avatyák magokat  s e m m i k é p p e n , azért  az Szabó mes te r  e m 
bereknek is itt K e d i k em e t h e n  soha m ' iiiiiií mód és szín 
alatt bőrrel  ne légyen szabad búl le lni , a/.un eollozeö ruliá- 
nak elvesztése alatt. Másodszor.  Hogy minden esztendőben 
Szent  György napján kél Glich mes te r t  válasszanak az Szűeli 
mes terek  küz/ .ől , J ámbor  nemből valókat ,  kik az Czélmek 
és az Törvénynek jó és igaz renddel  való viselésire megh 
is eskűlvén s Továbbá hogy sem küzüiiséghcs vásá rban ,  
se egyéb időben egy emb e r  se vehessen  az Szóeb m e s t e 
rek ellen sem bárány b ő r t ------- se egyéb féle b ő r t ,  az
Szócli  mes te reknek  mes le rségbébez  valót ,  mer t  ba vehetni ,  
batalmok vagyon az Szóeb m es te reknek  az bőrt  elvenni. 
Melynek fele az Mes te reké ,  fele pétiig azkori  Hiráké. 11a 
valamely mes te r  Ibim ez ni való vad bőrt  ve jend ,  az több 
mes te rekke l  osztozzék véle. Midőn mes te r ré  l ee n d ő ,  az ki 
az Szóeb mes terségbe i  lel akarja v e n n i , cleószer  az cliéh- 
nek egy foriiithal tar tozik,  es az Szőcb mes te reknek két 
Pint  bo r ral ,  és két tál é l e k k e l ,  és az beállás pénz  légyen 
huszonnégy Ibriulb,  annak felét piuzől  adgya úgymint  T i 
zenkét  foriutolh,  ismét az felél vendégbségből  adgya inegb , 
és  azkori l í i rákuak kél eóltözeó kesz tyűvel ,  és az Czéb 
mes tereknek is kelővel . Ha penigli valamely Szócli F i a ,  
az Szócli mes te rségből  fel akarja venni ,  vagy ba valamely 
szolga az Szócli Leányát ,  avagy Feleségbél  hozd akarja 
v e n n i ,  az folyni megli irt Te r h e k n ek  felével tar tozzék.  
11a valamely kivől való vendégh Szócli mes te r  ha rmad  n a p 
nak fölötte az mes terek  engede lme  né lkü l ,  az mi Váro
sunkban míve lne ,  Négy Arany forinth az b i rságba;  Fele 
annak az Gliche.  Fele azkori Biráké légyen;  Fgy idegen 
Mester is közönségbes Vasárnap az mi Városunkban,  az 

Kecskemét v. tűrt. II. kot. 19
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mes te rek híre és engede lme  nélkül  ne á r u lh a s s o n , m e r i  
e lve te t ik ,  melynek fele az C h é h é ,  fele ackori  biráké.  Mi- 
deőn Szőch mes te r  szcgénységhe l ,  avagy más egyéb szük- 
séghel  kényszerí l telvén mes te rséghét  min t  egyéb eörökség- 
hé t  szabad légyen elhadn i ,  avagy az eő akaratya nélkül  el
adni.  Valamely Mester  Eszterideigb s három nap meg h  
nem h á za so d i k , mes te rséghe  letetessék.  Ha valamely mes 
ter  az eő szolgájával Társul  míve lne ,  az mes te r sé g h ez  
marad ;  Azonképen ha valamely Szőch m es t e r  az más m es 
ter  szolgáját ,  avagy aprógyál  elhíja mégh annak kenyerét  
e s z i , m es te r ségben  m a r a d ; Ha valamely Szőch m e s t e r  
Karáchonigh való Szolgájának Csávájában harmincz eőt  bőr
n é l , és húsz i rháná l ,  húsz hasinál  többet  l é j e n d , birságh- 
han m a r a d g y o n , az Apródnak penigh húsz bárány b ő r t , 
és tíz hasí tot t  i rhá t ,  ha penighlen többel  had venni ,  egy 
forinthon marad az C h é h n c k , Szolga penigh se közönség- 
hes Vásá rban ,  se székben bárány bőrt  ne  vehessen.  Vala
mely Szőch mes te r  megh  kész í t et t ,  avagy készület ien vad 
b ő r t ,  avagy bárány b ő r t ,  az mes te rek  engede lme  nélkül  
el a d , mes te r ségben  marad.  Ha valamely Szeőch m es te r  
valakinek mennyive l ,  vagy valamivel  az Szeőch mes te rségbe  
felől tar tozik,  az Chéh mes te rek  azt  megh e légí t sék ,  húsz 
forintigh Törvény szerintii.  Valamely Szőch mes te r  más 
Szeőch Mesteren beszédével ,  avagy chelekedelivel  s z e m é r 
met  t é j e n d , és az el nem akarja e n g ed n i ,  az Chéh m e s 
ternek megh jel en t i ,  Eölven pénz ára boron marad.  Vala
mely mes te r  az más mes te r  mívél  megh  a l á zz a , huszonöt  
pénzen marad.  Ha valaki az Szőch mes te rek  közöl megh  
be teged ik ,  az Chéh mes te rnek  igaz intése szerin t ,  ha Szőch 
mes ter  léjend két  Szőch m e s t e r ,  ha mes te r  Fe l e s é g b e ,  
két  Asszony állal m es te r  Fe l e s ég b e ,  ha szolga két szolga,  
ha apród kél  A p r ó d ,  kell vigyázni az hetegh mel le t t ,  és 
mellé adassuk.  Valakinek az Szőch Mesterek közöl halottja 
l é j e n d , és az Chéh Mester  megh h i r d e t i , mind az leöb 
Szőch m e s t e r e k ,  és az eő Feleségjek tar tozzanak jelen 
lenni az halot tnak e l t e m e t é s é b e n ; ha ki jelen nem l é szen ,  
kél  pinth bor az maralsága.  Valamely az mes te rek keözőt



o r s á g b a n , nvagv |)nr:i/iin^:i^Iil):in (;in:ilin(ik , vagv a /  ^ ő  F é 
leségbe ,  annak mes te rségbe  letetessek.  Yalamelv a /  m e s 
terek kcö/ől  a/. Lilékben elvéghzell  Tanácsul  idő n:i|i előt t 
Fe l e s é g l i e u e k , F i ának ,  avagv kinek ideő elől i nifgl i j e 
lenti ,  egv forintli marndság l ia , a/, Lhéh mes te rnek két amivi. 
Valakik az Szűch mes te rek  keőzől  e/, mejjli Írott szerzé-  
s ö k n e k , vagv a/, d i c h  mes terek  besz ed ő n e k ,  es t isztessé
ges intésének nem e n g e d n e k , Ti/, pint borral  az jobb fé
léből tar tozzék űzetn i ,  m é h  dolognak eőrök emlék e z e t é r e ;  
és na t^obb  e rősségére  adtok és engedtük  az Szőcb m e s 
tereknek.  Datum in oppido Keel ikemétb die \ igesima oeta-  
va Mensis Januarii  Anno  Millesimo Sexcen tes imo (Jiiin- 
«piagcsimo Nono.  (L.  S . )  Cum autem Nus ad co i i s e n an -  
dam Miae Immanae c o n d i t i o n e m , rect eque vivendum nihil 
utilius esse Ju d i c em u s ,  quam imumqucmvis Sta tum c er 
tas suae conditionis habere  P a r i e s ,  et  normas.  Ob hoc 
Nos praemissa dictorum Magistrorum Pellilicum Keclike-  
méthiens ium Supplicat ione et  Instantia ,  \elut i  aequitat i  co n 
s o n a ,  admissa ,  at tactos universos Art iculos,  onmiaque et  
singula in i isdem c o n te n ta ,  ra tos ,  g ra to s ,  et  accepta ha 
b e n t e s ,  acceptavimus ,  rat i l icavimus, et approbavimus ,  ac 
pro i isdem Pell ionibus,  ipsoruimpie successoribus cl  Pos te 
ris in Perpe tuum vali turos confirmavimus.  Imo accep tamus ,  
rat i l icamus ,  a p p r o b a m u s ,  et  con t inuamus  praesent ium per 
vigorem. Salvo Ju re  alieno.  Commi t tentes  et serio m a n 
da n tes  Authori tate nostra Palatinali Judici ,  ceteri sque J u 
ratis dicti Oppidi  nostri  Ke chkemeth  praesent ibus et lu tu
r i s ,  qua tenus attactos Magistros Pellilicos in sensu e o r u n 
de m  Articulorum m a n u t e u e r e , et  contra quosl ibet  impeii-  
tores tueri et protegere debeant  ac teneantur .  In cujus 
rei majorem Culem, praesent es  Lit teras Nostras Secreto 
Sigillo n o s t r o ,  et manus  propriae subscript ione co mm u n i 
tas extradandas  duximus et concedendas .  Datum in Ca
stello nostro Murnnvallva die Octava Februari i  Anno Domini  
Millesimo Sexcen tes imo (Juinqoagesimo Nono.  Comes  Fr. 
Wesse leny .  mp. (L.  S. )

Eredeti, a kecskeméti Szuc* ezéli ládájában.
19*
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1659. Dec. 6. Vesselényi Ferenc nádor, a Jolsvai varga7 
szűcs, csizmadia, és tímár mesterek panaszára, a kecskemé
tieket eltiltja: hogy a megnevezett panaszttevó iparosokat a 
horök vásárlásában akadályozni ne merészeljék.

Mi Gróff  Hadadi  Wesse lény  F e r e n c z ,  Murány Várának 
örökös U r a ,  magyar  ország Pa l a t ínusa ,  Kunoknak Bí rája,  
Ghömör  Vármegyének  F ő  I spánya,  és az Föl ségcs Leopold 
Római  Császár ,  Magvar,  N é m e t ,  és Cseh Ország Királlyá- 
nak t itkos belső T a n á c s a ,  komor nyikja ,  és Magyar Ország
ban helytartója.  Adgyu-k tudtára mindeneknek  az kiknek 
i ll ik,  kivál tképpen Ke cskemé ten  lakozó Bíráknak és Po lgá 
r o k n a k ;  hogy ez levelünk praesentáló Jolsvai Városunkban 
lakozó V arg a ,  Sző lcs ,  Csizmadia,  és T ímár  mes te rek  hoz
zánk folyamodván,  panaszképpen  j e l en t é k ,  miként  ez elmúlt  
időkben mind m a g o k , mind penig elejek szokott  mes te r sé 
geket  ű z v é n ,  szabadon és békével  mindenüt t  Magyar ország
ban bőreket  vet tek volna ,  és más  arra rendel t  emberek  
állal is magok  számára gyű j töget tek ,  és hordanak  vo lna ,  
mostanság  kediglen némel lyek nem tudalik mitől  viseltet
vén , kivál tképpen Kecskeméti  Szőlcsök mind magokat  az 
Jolsva iaka t ,  mind pcniglen a zoka t ,  a kik számokra alfélé 
bő reket  gyűjtögetnek és h o r d a n a k , ez illyetén béreknek 
vá sá rlásokban,  és megsze rzésekben  hábo rga tn i ,  bán tan i ,  s 
azokat  erőszakkal  bálokról  levonni ,  t i lalmazni ,  és másféle 
alkalmatlanságokat  az Ország törvénye ellen cselekedni  és 
próbálni  ne m e r é s z c l l y é k , nem kicsin kárával és praejudi-  
ciumjával  ezen querulansoknak.  Kihez képes t  mink ne m  
akarván ez i llyetén ha talmaskodásokat  és inconvenicntiákat  
tovább henyélő szemekkel  néznünk.  Annak okáér t  minden 
felül mcgli  írt R e n d ek e t  ez levelünk állal requirál lyuk , sőt  
az kiknek illik,  nevezet  szerént  penig Kecskemé t i eknek ,  
l isztünk szerint  hndgyuk és parancsol l juk, hogy senki  az 
rriegh nevezett  Jolsvai Vargákat ,  Szé lesekéi ,  Csizmadiákat ,  
és T ímár  m e s t e r e k e t ,  s azoknak e m ber i t ,  se személyek-

45.
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liiMi, se szok;is szerint  \ aló lnlrek \ ; ísáriás: íh:m, és m e g 
vételében , s c b i i n , semmi  lull okon háborgatni  ne m e r é 
s z e i b e ,  hanem mint  annak H ű l t e ,  úgy most  is mindenüt t  
szabad vásárlásuk és gy új lések l e h e s s e n ,  ezt hoz \án magá- 
\ál  az közönséges igasság is. F g y é l b  arán! valaki ez paron- 
esolatunk ellen fogli c se lekedn i ,  szoros  igasság szerint  \alú 
é r d e m ie n  büntetést  el nem kerüli . Praesen t ibus  perlect is  
exhibenti  rest itut is.  Dalum Posonii die 6. Mensis Decembris  
Anno  1659. (■ roll' l ladadi  Wes se lény  Ferenez .  mp.  P. II.

Egykorú másolat az 1000—100-1. Ovckruli törvény km'>i Jegyző 
köny"v V3—yi. lapjain beírva.

C) h m  á e s  o K .

46.
1 0 5 3 .  A  n a g y v á r a d i  k o v á c s  céh r é g i  s z a b á l y a i t , m e ly e k  

m á r  II .  J á n o s  k i r á l y  á l t a l  v i e g e r ü s í t t e t t e k , s a j á t  p e c s é té  a l a t t  

á t í r a t v á n ,  a k e c s k e m é t i  k o v á c s o k  h a s z n á l a t á r a  á te n g e d i .

Mi Második János Király,  Is tennek kegyelmesscgéból  
Magyar Or szágnak ,  Horváth Országnak Választolt  Királ lyá,  
Adgyuk emlékezetül  mind eneknek  az kiknek ill ik;  Hogy az 
mi híveink közönsé gesképpen  az Jvon ács Me s te rek ,  Lakat- 
gyártók , és Cs i s z á r o k , hozónak mi e lünkben jó m ó d o n , 
és jó rendde l  megi ratot l  az ű Czéhek felöl való végezé- 
s e k e t ,  Tudni i l l ik :  hogy ók minden esz tendőnkén t  három 
Czéhmes ter l  közzűlök ol lyant ,  az. minemnl  ók sz e re t n ek ,  
eme lhessenek  és válasz thassanak,  az kik ő közlök való 
do lgoka t ,  az mcllyck az ű Mester ségekre n é z n e k ,  m e g 
vizsgálhassanak,  meg lá thassanak ,  és végére m e h e s s e n e k ,  
és az ű szorgalmatos gondviselésekkel  a kiket  büntetni  
kel l ,  m eg b ü n t e t h e s se n e k ,  úgy szinte mint  egyéb Városuk
b a n ,  és nagyobb he lyeken ,  kik Magyar Országban vadnak,  
az szerint  ök is c se l ekedhessenek ;  Annak f e le l t e :  hogy 
senki  az Kalmárok k ö z zn l , avagy azok a kiknek Holtjuk 
vagyon,  és egyéb k e r o k e d u k ,  az akar Városbeli l egyen,
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akar  penig  külső ki Vásárra j ő n e ,  Szablyákat ,  Sár  kan ly ár
kát  , laka toka t ,  Kapáka t ,  Kaszákat ,  és ezekhez hasonlókat  
itt ebben a Városban,  se Bo l tban,  se házakban ,  se Sá tor 
ban különben ne á ru lhassák , hanem először egy negyed
r é s z t ,  azaz huszonöt  legyen egy kötésben.  Ha peniglen 
valaki az emberek  közzűl ,  avagy Ka lmá r ,  avagy egyéb a 
kinek boltja vagyon ,  avagy egyéb külső ke reskedő e m b e 
rek , vagy Vásáriak az mi végezésünk  és r endel és ünk ellen 
különben tal ál t atnának , hogy árulnának az negyedrész  azaz 
huszonöt  kötés k i v id ; mindgyárást  az mi ot t  való Dékánunk  
emb e re  á l t a l , és az m eg mondo t t  Czéhmes tcrek  e m b e r e , 
vagy magok ál lal ,  efféléktől  elvétessenek és e lv i tet tessenek,  
és azt ké t  részre osszák ,  Egyik részé i  Püspök  U r a m n ak ,  
másik részé t  penig magoknak rendellyék az Kovács m es te 
rek.  Annak f ö l ö t t e : ha valaki az Vásárokra j ő , a vevő 
e mberek  közzül ,  Szabinákat ,  avagy ké t  élű Pallosokat  tisz
t í tot taka t ,  avagy egyéb hadakozó szerszámot ide az Váras
bán béhozna ,  azok külömben ne áru lhassák ,  hanem clősször 
az negyedrésszel .  Az kik peniglen talál tatnának Hlyen m ó 
don árulni  az negyedrésznek megadásán  kivűl ,  az o l y a 
noktól  vétel tessenek e l ,  és két  részre osztassanak ,  az 
meg m o n d o t t  mód szerint . Továbbá hogy ha az Csiszár  
mes te rek  közzűl  az kivűl való mes te rektől  tisztított Szab- 
lváka t ,  avagy Pallosokat  venni  ezen Várasban külömben 
ne  v e h es sen e k ,  hanem az negyedréssze l ,  sőt  m é g  ő m a 
gok is a Csiszár  mes te rek  efféle megtisztí tott  Pa l lo s o k a t , 
Szablyákat ,  kiket  az kivűl valóktól  vé t l enek ,  Ezen Váras
b a n ,  Es ha még  az negyedréssze l  vették volna i s ,  sem 
egy á l t a l ,  se m másképpen  ne á ru lhassák ,  hanem csak az 
Városon kivűl. Annak fölöt te ,  hogy ezen Csiszár  mes terek  
Pallosokat  kiknek maroklat tyok volna ,  az kivűl valóktól ne 
v ehes senek ,  hanem csak maróidat  nélkül  valókat. Annak 
fölöt te ,  hogy az megneveze t t  Kovács mes terek  is az m e g 
mondo tt  Csiszár  Mestereknek m in d e n k o r ,  és minden idő
ben hi iszonkileiieznél Poklájával ,  avagy Tőrlejével öszve 
számlálván,  kit az Köszörű köven inegköszörűllck és m e g 
t iszt í tot tak,  egy forinton tar tozzanak nekiek adni m in d e n 



koron fik is penig a/  ( M s / á r  M i l l e r e k  Holdastól az kixnl 
saluktól  ennekulánna  nem \ r l u  lm k , liánéin csak l . / n i  
Nárusheli Koxáesoktnl  ezt inc^ j egye /xén  és lio/./á t exen,  
hogy a /  Csehiekről  jol l s z e k e r e se k ,  k a s z á k a t ,  ez Náros 
b a n ,  és e / e n  Viíroshau \alo Sokadaluinhan ki ilunihen el 
ne adhassanak ,  hanem az negyedrésszel .  Vas .szegeket 
penig az szokás szerint  adhassanak el. Végeze t re ;  mixel 
hogy ugyanezen fele Csetneki  Szekeresek  az Ixoxárs M e s 
terekkel  egy ( ' / . éhben ,  axagx ka laudussngbau xadnak es 
monda tnak  lenni, l 'z  okáért  ők is a /on  Szekeresek  min 
den esztendőheli  Pnnkosd Sokadalniáhan minden székéitől  
az megmondot t  .Mestereknek lágy Űrt  pénzt  kixel akkor 
szoktak élni ‘) azaz huszonöt  p énz t ,  a mint  annak előt te 
is szokás \ o l l ,  akkor  tar tozzanak adni.  Hogyha penig az 
megmondo t t  Szekeresek  köz/.nl ezen helyen x a la ki m e g 
halna ,  ezen Kovács Mes te rek ,  és mindnyájan az kik az n 
Czéhekhen xadnak az szokás szerint  l isztességcssen tar toz
zanak el temetni .  lázi sem hagyván h á t r a ,  hogy \alantikor 
az Vasnak szüksége l en n e ,  akkoron mind Várasheliek s 
mind az kívül valók Vasal mázsával ,  se egyébképpen nxe- 
r e s é g r e ,  és egyéb Komplárságra s e m miképpen  ne vehesse
n e k ,  hanem csak házok sz ü k sé g é r e ,  sót  hogy elősszőr az 
megmondot t  Mesterek az fi s z ü kségekre ,  axagx a mennyit  
akarnak szabadon vehessenek eleget .  lázi is hozzá l éxén,  
mivel  hogy mind az Püspök Uram szolgálal lyahnn, mind 
penig minekünk Uroknak szolgálatosában lenniek kel l,  akar 
juk hogy az Vasnak szükségének idejön hogyha némel lyék
né l ,  axagx akárkiné l ,  és akárhol  Vas talál t atnék,  ol lyan- 
kor az megmondot t  Mesterek az megtaláltalot l  és megvett  
vasa t ,  kit xagy Püspök l ’r a m ,  xagy mi szükségünkre  s zed
lek xolna fel ,  ó magok közöli egyenlőképpen oszlal lassek.  
Ctulszor :  hogy ha \alaki  az Mesterek közzé adná maga l ,  
avagy mes te rsége t  akarna felxenni ,  az ollyan mindenek 
elöl te  az Mestereknek lágy Arany forintot ,  kél  ' fal  é tké t ,  
két í té lés t ,  egyik Uiskásáxal ,  másik malosa szőlóxel  sült

•j r.c in?uluin unuin Orthom-m denarium pro Uuipore curruiKJu” — ti.i 
v a k  Ajkunk a  latin stow^'lnn.
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l é g y e n , és bárom Pint  bort  Mester  asztalban tartozzék adni. 
Annakutánna is az második Esz tendőben ,  Esztendő azon 
napon a mellyen efféle Mestersége t  fel vött volt ,  ismét egy 
Arany forintot.  Az harmadik esz tendőben is ezenképpen 
Esz tendő  azon nap ,  mellyen az mes terséget  felvet te hason
latosképpen egy Arany forintot. Utulszor p e n ig ,  vagy mikor  
az Mesterek akar j ák ,  egy E b é d e t ,  négy Tál  é tekke l ,  és 
elegendő b or ra l ,  és bárom bokor kesztyűt  az m eg mondo t t  
Czéh mes te reknek .  Nekünk  penig ü Uroknak Ötvenhat  
pinzt. Püspök  Uramnak  is hasonlatosképpen Ötvenhat  p inzt ,  
az ű Új mes te r ségének  megje len tésé re  tar tozzék adni.  Ezt  
is oda számlálván hogy mikor  valakik az Kovács Mesterek 
k ö z zű l , avagy azoknak szolgái közzűl  valakinek akar Város
beli e m b e r n e k ,  avagy kivűl valónak lovának meg  Patkolá-  
sában szeggel  meg  sé r t ené je ,  avagy meg  nyi raznája,  ollyan- 
kor az mes t e r  Tizenötöd napig maga költségén gyógyítani  
t a r t o z z é k , az lónak penig Üra az lovat szénával  abrakkal  
ű  maga  t ar tozzék  tartani  és gondot  viselni r e á ;  Hogyha 
penig  ez Tizenötöd nap alatt az meg  nyirazott  Ló ez Ko
vács Mester  által meg  nem gvógví t t a tnék , el telvén az 
t izenötöd n a p ,  azon mes te r  mind addig míg az ló az elébbi 
egésségé re  nem j u t ,  Etel le l ,  szénával ,  abrakkal  tar tozzék 
t a r t an i , és gondot  viselni reá.  Ezt  is el nem hagyván : 
hogy az Czéh Mester  közönséges jónak okáér t  parancsolna 
valamellyik Mester  e m b e r n e k ,  és azt  nem cse lekcdné ,  vak
merőségből  elmulatván ,  mind annyiszor,  valamennyiszer  
megvet i  a parancsolatot ,  két-ket  forinton mar a d g y o n ,  és 
megvehesse  rajta. Az mi penig az leginynek dolgát  i l l et i : 
akik Szent  Mihály napjára he nem á l l anának,  két  forinttal 
megbünt etődgyenek .  Az beállások azért  Szent  Mihály nap
jára l egyen ,  Szent  Pál és Szent  Pé t e r  napig szolgállyn- 
na k ;  Hogyha peniglen Kontár  helyre m e n n é n e k ,  és annak 
nlánna he j ő nénok ,  két  forint legyen az b ü n te t ések ,  Fi
zetések penig az Tudó so k n a k ,  kik he t ibéresek ,  legyen böjt 
középtől  lógván Szr I Yi l ,  S z : Pé ter  napig cgy-egy lii verő 
Kasza,  és Szent  Mihály napjától fogva líöjt középig huszonöt 
öt pé n z ,  Az t iidatlanhaknak penig fizetések a kik jók ,  kik
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fi i licii Béresek ,  azoknak i f i k n e k  egyiknek kél  hétre eg\  
Kaszai ,  kik azoknál  is akibb \ a l ok ,  legyen fizetések ol 
Toriul s m*j*\ kasza. Mi \ d  azért  ez. j*\arló eleiben m in d e 
nek betegség es halandóság alá \ el tel tének , ha az. Meste
rek ko/zül  yalaniellyik in ej* be tegü l ,  u\:i«*\ az. legén) köz- 
z ü l . lehál az. (Ízeli mes te r  lar lozzek egy mes te rember t  a 
hetedhez, \eln i  é l ezakám,  a lebeny mellé hasonlókeji | ien 
l e g e i n ! , hogyha az Czélnnes te r  Parancsolat tyának nem e n 
g e d n é n e k ,  kél forinttal büntesse men  lolies cjuoties, liogy- 
lia penig liqllok t ö r t é n n é k ,  az T em et é sé r e  akar m es t e r n ek ,  
akar l egénynek ,  és  a meg írt mes ternek  C s e l é d j é n e k ,  
tartozzanak az. jelt látván e lmenn i ,  és t isztességesen el ta
karí tani ,  hogyha poniglen \alaki  e lmula tná ,  először Tizen- 
nwdez ,  másodszor  harminezhat  pinzz.el, ha rmadszor  két 
egész, forinttal bfui tel tessék meg minden engedelem nélkül.  
Kzt is hozzá t é v é n , valamely mes te rnek  szolgája v o l n a , 
s az mes ter  emberek  köz.zűl \alniiiellyik , vagy maga ,  vagy 
más ál lal ,  akar  l eg é n n y e l , akar inassát  magához hi tegetné 
és csa loga tná ,  tehát  az dolog meg  v i l á g o s o d o n ,  m inden
kor két forinton maradgvon éret te .  Mivel azért  az. Kontár  
helyekrül  igen beszoktauak menni  az Vásárokra,  és egyéb
kor is az Ko\ács  m e s t e r e k ,  a ki nem kevés károkra szol
gálna az Koyáes m e s t e r e k n e k ,  azért  ne legyen szabad 
árulóink s e m m i k é p p e n , a fellyuI meg  irt mód szerint . 
Annak fölötte iniyelhogy ez mi e n g ede lm ünk ,  és A d o m á 
nyunk ez Koyáes mes tereknek nem kicsiny hasznokra való
nak láltaiik lenni. Annak okáért  ezen Kovács m e s t e r e k ,  es 
azok képéhen az t isztességben Ágoston Koyáes ,  Olaszihan 
lakozó,  Sarkantyiis B e n ed e k ,  és Csiszár Osyald,  az mi 
részünkről  \nIó Czéh mes te rek  szabad akarat i)ok szerint  n 
magoktól  i g i r t e k , hogy Püspök Uramnak a maga loyaira,  
az mi részünkről  yaló pemg nekünk és a mi l oya iukra , 
és akar melKikünkére  az mikor az szükség kiyánnya min
denkor  három lóra való patkót  üssenek fel. így mindazon
ál tal ,  hogy a mi Tisztyiselóink az megneyeze tl  m es te rek 
nek arra yaló elég ynsat adgyamk.  Az. megmondot t  Lakat 
gyarlók penig ,  es Csiszárok Piispnk Uram részére  \alok
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magának az P ü s p ö k n ek ,  és udvara n é p é n e k ,  nekünk penig 
m ag u n k n a k ,  és házunk szükségére az mi részünkre  lévő 
Lakatgyártók az ű mester ségekkel  készí tet t Pa l los t ,  Sa rkan
t y ú t ,  Lakatoka t ,  Yas s z eg ek e t ,  Be lenczéket ,  és egyébíéle 
ű állalok csinál tatot t s ze rszámokat ,  a min t  egyéb kivűl va- 
lóknak szokták volna e ladn i ,  nekünk azoknak az árrából  
harmadát  ki tudván alább tartozzanak adni. Egyébféle Yas 
szerszámokat  is az szerint  mi m a g u n k , és udvarunk  népe  
szükségére  valókat  hasonlatosképpen tartozzanak adni  mi 
nekünk.  Továbbá akarjuk hogy az megmondot t  Kovács m e s 
t e r e k ,  Laka tos ,  és Csiszár m e s t e r e k ,  mind Czéh Meste
rek  és e g y ebek ,  az kik az ű Mesterségeknek nevét  visel ik,  
kik az Városban l aknak ,  Esz tendőnk in t  minden Úrnapján ,  
az mint  tudniillik mind eleitől fogva szokás volt mind az 
mai na p ig ,  és megtarta tot t  t is zt ességesen ,  kiki az íí é r téke  
szerint  meg  gyújtot t gyer tyákka l , és arra való szokott  Zász
lóval , harang szót  h a l lván , az Nagy M i sé n , a mi Sz ent 
egyházunkban gyülekezni ,  és az Isten igiét meghallgatni  az 
mi rendtar tásunk szerint  az Processioban jelen l e n n i , és azt  
a n a p o t ,  úgymint  nagy Czégéres  vagy Jeles In n e p n ap o t ,  
nagy és békességes gyönyörűségge l , minden háborúság és 
viszálkodás nélkül  tar tozzanak m eg  ülleni és szentelni . Vé 
gezet re ulnlszor Ezt  is hozzá a dván ,  hogy midőn valamel- 
lyik Czéhbeli mes te r  e m b e r ,  l egény ,  vagy tanuló gy e r m e k ,  
elmúlhatat lan bizonyos szükségétől  k ínszer í t t e tvén , ez L e 
velünket ,  vagy Czéheknek közönséges szokott  Pccsét tyét  
az Czéh mester tő l  k i k é r v é n , nap alá mentéig magánál  tar t
ván , ugyan azon a napon a Czéh mes ter  kezéhez vissza 
nem v inné ,  két  forint bírságot  tar tozzék éret te  fizetni. 
Mely dolognak e m l ék e z e t i r e , és örökké  való e r ősségére ,  
ez mi hi teles és függő Pecsét tel  megerős i te töl t  Privi légium 
leveli inket  végeztük engedni  és kiadni. Költ ez Levél Sz ent  
Pé ter  Apostol  megfogallatásának Innepe napján Christus 
Urunk születése után E z e r N é g y s z á z N y o l c  z v a n e g y 
esztendőben.  * 1

lv/.rn <'vn/.áin iM'lm'glcImii) liil>;’in: mórt mósoilik .Úrnőn ZhíohioikI
1 r>71 -ik óv olojón li.'ill cl; — ;i/.l. kel) (ollói II.IK.V v:tló.sy,iiiílfu'KKt‘l követ-



Mi :i/i;rt Nándi  Kovács Mestereknek ( . / ék  Mesteri ,  
(i^ % mint  Nagv B.Snvni | s h : m  Kovács Co ( . / f i i  Me s t e r ,  es 
N ánd i  Mili.ilv Kovács Kis (1/rli M f s l c r ,  :iz fcllvnl megirt  
Kovács .Mfslfrfkuck k f | i f k l e n ,  :i/ Kccskcméli  1 tucsuleU*s 
l \ i  Bírónak 11 \ mint  / a n a  Istvjn l'rtiniii:ik Ksknttivel egvnt t ,  
azon Kecské im!  \ á r u s án a k  Kovács olt lakó mes t f r í  mel led  
t ö r e k e d d  n nekünk küldött levele állni, ki olt ki kő e m 
berséges  Kovács Mes te rek ,  ű^ nmint Lévai (ivenis János 
Kovács ,  Csuka Jakab Kovács,  es Tóth István Kovács .'lilá
nak kezniikhen.  Meg értvén n/er l  az Kölnietek Kovács l ’ra- 
imek mellet t  való t ö r e k ö d é s é t , és az ú hasznokat  is nem 
kevés e lőmenetelekre  nekik és Snccessorinak az szerint  a 
mint  nekünk e n g e d e t e t t , és egvébb helyekre is ma^var O r 
szágban eddig k i á l t o k  a kiknek k íván ta tok ,  az szerint  az 
Cihán ki mólt  boldog emlékezetű Zs. János Királynak l'ri- 
vi legiomának continentiája szerint  kiál tok,  jövendői éli hasz
nokra.  Ivóit Váradon Szent  Iván havának Tizenkettúdik n a p 
j á n ;  Lzerhalszáz Ólven három esz tendőben .  (Pecsé t . )

A kecskeméti kovács céh ládájában létező naiv vánuli eredeti kiad 
%Anvred átírva; mol v ink e*ry jóval régibbnek mutatkozó, de Csonka la
tin jK-ldánya is ugyanott találtatik.

47.
1 0 5 3 .  A  n a g y v á r a d i  k o v á c s  céh á t í r a t v á n  s a j á t  p e csé té  

a l a t t  k ia d v á n y o z z a  B á t h o r y  Z s ig m o n d  f e j t d J e n i t ő l  n y e r t  céh 
s z a b á l y a i t  a kt cuki iné t i  k o v á c s  céh részére .

Mi Somlvai  Bálhon Zsidóimul Lrdélv Országnak Vajdá
ja , és Szekelvek Lpánnva  ele. A d r i i k  un lek e ze t i r e  jelen 
való Lcvel i inkhen, az kiknek illik mindeneknek jelentven.  
Hogy az becsületes Tliúri Tamás  és Böjti László,  az mi

köztetni — mit a kßvctkizö oklevt'l szövege iné" bilit t <bl»é ti tud — 
bojry a nagyv árndi kovác« céh t .bb fijedelm« birt ré„M cthszabA-
Jyokat, ts l" y  14sl-ik tvrolM \ «It .MAtvás klrálv tol cebb vele, im h « k 
bol valamely avatatlan í iralmaz ■ a föi-tt bhit sti rkcztt t te , — nu n- 
jK-di" latin i>zSvi‘i;ttol, > min » i-ztn i cm s furditA'wl.



300

Váradi Varasunkban lakó kovács Mestereknek Czéh Mesterei  
mind eő magok és mind azon mi Váradi  Varasunkban 
lakó eszes és tekintetes *) minden Kovács Mestereknek 
nevekben és személyekben mi élőnkben személy szerint  
j ővén ,  adák e lé ,  és jelenték mi nékiink,  az Vitézlő,  e szes ,  
és tekintetes Eötvös De ménynek Váradi  Fő  Bí rónak ,  az 
több Esküt t  Bí ráknak ,  és az egész Váradi  Tanácsnak Re- 
gál papíroson kinyitva költ és kiada t l a to l t , és azon Váradi 
Városnak pecsél ive! az Levélnek alsó részénél  veres vi
aszon nyomva megerős í t t e te l t  leve lé t ,  melyben valának bé 
írat talván némií-némíí  Ar t iku lusok , mellyeket  azon Váradi 
Fő  Biró és Esküt t  B í rák ,  az Váradi  Kovácsok Czébinek 
erősségére  és u s u s s á r a , azon Kovácsok kérésére  adták és 
enget ték az ide alá megíratot t  rendi  szerint . És  supplicálá-  
nak minekünk  a láza tossan , hogy azt a Leve le t ,  és abban 
való minden Artikulusokat  és Czikkelyeket  e rő sse k k é ,  ked 
vessekké ,  és minden bevételre méltókká t é v é n ,  jelen való 
Leve lünkben bé í ratni ,  és azon Váradi Vámsunkban lakó 
Kovács M e s t e r e k n e k , és azoknak minden Succcs so r inak , 
utánnok következendőknek mind örökké  erőssekké lévén 
confirmálni  mél lóz t a tnánk , melly Levélnek rendi  illyen vala. 
Mi Eötvös Deminy Váradi  Fő  Bi ró ,  az több Esküi t  Birák- 
ka l ,  és az egész Váradi Tanácscsal  egye temben Adgyuk 
emlékezet i re  ez jelen való Levelünkben jelentvén minde
neknek az kiknek illik. Hogy ebben az Váradi Városban 
lakó eszes és tekintetes minden Kovács Mesterek személy 
szerint  jővén mi é lőnkbe ,  j el en ték m i n e k ü n k : Hogy ők a 
régi  időben az három rendbéli  mív e s ,  vagy kézi m u n k á 
val élő Mes te rek ,  tudni  illik: Kovácsok,  Sa rkan tyúsok , 
vagy Laka tgyár tók : és Csiszárok , ezen Váradi  városban la
kók , ugyanazon egy Czéhvcl  él tének volna. He annak utálnia 
idő jár tába azon három rendek bizonyos és meghihető 
okokból eő magok között egymástól  megoszlot tak,  és elvá
lasztanak volna,  és immár  sok esztendőktől  lógva kíilöm-

' ) A „prudcn.H ot <• i r c n in h p c c t u hu latin nz.'ivaU nem kieléídtö 
fonlll.'iHa.



l ózó es kuléunh kulomhfele  rendtartások vo lna,  es  nem 
:i/ oii egv társaságban és  Czehl  on c i n é n e k ; minek okáért  
azon kovács  Mesterek ollvau L ó u l  iáikul  s zuktdkodnenek, 
moll \ rvak az ű Mesterségekre on L / ehekre  n é z v e , é> oll\  
Arliculusukal  s végzésekét  foglalna l i o ,  mól) fsak az ó 
ro mi okot , és  nőm ogveh romiokot illotuo. Annak okáért 
körönök liomuinkot azon Kouics  MesUrek il lendő toreko-  
d e s s o l , liogv mi az ű osendes scgeket  es közönséges  hasz
nukat ol hon dűl tünk \ Í m‘I \ o i i , ű nokik l i zonvos  Articulu-  
sokal  rendel n i ,  adn i ,  ős e n g e d n i ,  os N árasunk ö r e g ü k  
Pocséi ivcl  m e g e r ő s í t v é n , hoiralni ,  «'s ű nokik s maradó* 
Lilink , es  nt.imink ku \o tkuzondűk , mindonoknok arnd \aló  
Levelet  adni akarnánk; kiknok kérésekét  igaznak os m é l 
tónak i s m é r v é n ,  os azt is eszünkben vé v é n ,  az. megucvc-  
zoll Km ács Mesterek immár sok esztendőiül  fogva mind  
az Csiszároktól ,  mind n Lakat gvártóktiil külomboző vé-  
gezésokel  és rendtartásokat tartottak \ ol na , és  most  is nem 
egv Czóliol tar tanának.  Azért  az ide aláhh mogiralotl  Arli- 
oulusokal  mi is egvenlö akara tból ,  és e v e z é s b ő l  ű nokik,  
és minden ó utámiok következondóknek r en d e l tü k ,  á l luk ,  
és engedtük i ll)on formán : A K eg v elmetek  Várossából  
Kecskemétről  é rkezvén hozzánk ide Váradra ugyan ott lakó 
Csuka Jakab K o u ic s ,  —  Mihál) Kovács ,  és Tóth ü tván  
Kovács Crnmék úgv az inasok ké| tokbeu és nevekben,  ez 
ide alább meg írt ugvan olt lakó embe r sé g es ;  tisztelotos 
Kovács Crainknak is éigvmint:  Gvcnis János Kovács ,  He
kus Mihály Kovács ,  Cvorgv Kovács ,  Pál Kovács,  és Mojzes 
Kovács szeme!)ében s meg adák a Ivcgv elmetek 10. die 
Apri lis írt levelet 25. Anni  praes.  Mons. Mav , mell )cl  
midőn elolvastunk volna s couliuentiájál  ér te t tük volna,  az 
Kegvclmep'k Írásának jo szívvel e n g e d t ü n k ,  az feli vili meg 
írt jóakaró Kovács Crainknak is akarván szolgálnunk a 
végre ,  hogy ok is az. boldog em l ék e z e t ű ,  Urban kimúlt  
Jjiios Királv Privi légiuma szeriül  é lh e tn é n e k ,  és hogy ahoz 
a szop rendtartásnak modgva szerint  mívclhetnének , az 
Praerogativánk sze r in t ,  mivel Magvar Országban (a m i n t a  
meg irt János Királv Levelének tenora tar tva)  mindenüt t
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a hun kivántatot t  tőlünk kiadni ,  k i a d n ó k , a végre mi is 
tartozván kiadni ,  kiadtuk az t iszteleles Kecskeméti  Biró Uram 
Zana István Inslantiájára,  esküit  társaival együt t ,  mely reá-  
jok applicál tatván így következik : Először tudniillik hogy 
ebben az Ke cskemét  nevű mező Varasban lakó minden 
Kovács Mesterek minden esztendőnkint  az mi Urunk Jé -  
sus Christusnak környü lmetélkedésének Innepe  után követ
kező legközelebbik Vasárnapon eggyüvé g y ű l h e s se n e k , és 
két  l isztességhéli  és arra alkalmatos férfiakat ő közzíílök 
Czéh Mester ségre vá laszthassanak, kik mindgyárásl  azon 
Mesterek gyűlésében az Czéhnek rendtartásinak megtar t á 
s á r a ,  és minden egyébb dologra i s ,  melly az ő Czéhek- 
nek igazgatására n é z ,  hi teknek letételével  kö te l ez t es senek , 
mely hi tnek letétele véghez m e n v é n ,  azon két  Czéh Mes
ternek mindgyárt  az Czéh közönséges  ládáibúl két forint  
f izettessék.  Annak fölötte hogy azon Czéh Mesterek az több 
Mesterekkel  eggyütt  minden t izenötöd n a p o n , tudni  illik 
hétfű napon az fő Czéh Mester  házához m e n n i ,  és öszve 
gyűlni t a r tozzanak ,  hol minden Causákat ,  mely az ő m e s 
ter ségé re  n é z h e tn e ,  és két  forintig k i te r j edne ,  megí télhes 
s é k ,  és exccutiol  is tehessenek.  Tanúkat  is penig o l y a 
nokat  m eg e s k ü t h e s s e n e k , a kik azon Czéhekhez tartoznak.  
Ha penig a szükség úgy k ivánnya , hogy olly e m b e r e k e t ,  
kik kü l sők,  kik az ő Czéhekhez nem t a r toznak ,  meg  kel
letnék e sk e tn i ,  ol lyankor az Kecskeméti  fő B í r ó t , ki akkor  
l észen ,  tar tozzanak megkeresni  felőle,  cs egy cskütt  Biró 
előt t ,  kit az fő Biró arra elválaszt  és bocsá t ,  afféle külső 
tanúknak vallásit az előt t hallassák m e g ,  és vehessék hé. 
Ila penig valamely Bőrös fél az Kovács Mesterek törvény 
tételével  ineg nem akar elégedni ,  mindgyárásl  az a Causa ,  
melv vagy Mesterségének elvesztését  n é z n é ,  vagy punig 
két forintig való bírságot  i l l etne,  jobban megvizsgálásnak 
okáér t  elsőben több míves renden  való közönséges Czéh 
Me s te rek ,  kik knlomb-knlomh renden való míves emberek  
l égye nek,  és öszve h ivat tassanak, azok eleiben appellálhas- 
son és ké rdőre  vehesse.  Ks onnan ismét a meg írt Kecs
keméti  fő Bírónak székire vihesse ,  mellyel  az Kecskeméti
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fő Kiró az v esküit  Kiráival «:n , és meglátván,  vi
s/ontag Fveculionnk okáért  ismét a /on Kovács Mesterek 
eleiben vis<zabocsátani tar tozzék.  Iln penig olv Pór  lorga- 
n a , melv a kél  forrni simim.il fel nem érné  i s ,  a/. ollvan 
(Ji i sn ne az közönséges Mesterek e le ib e n , l iánom csak az 
Kecskeméti  fő lliró S z é k i r e , kérdésnek illán egvszer elvi- 
tessek , és onnan isméi utolsó F \ ecu l ionnk okáért  az Mes
terek eleiben vissza bocsát tassék.  Azt  meg j e l en t v é n ,  bogy 
lm valakinek az Mesterek kö / zú l ,  vagv egvéb akarmi r e n 
den l é \o emberek  k o z zű l , az follvfil meg nevezeti  lizen- 
ólód-ótód napokon az Fzebben  Póri  lészen , az oil van p o 
ros semmil  ne lar lozzek űzetni :  de lia valamellv Mester
n e k ,  vagy egyéb akarmi rémién lévő embernek  szüksége 
azt ki vánnva,  bogy az Mestereket  nem az meg  nevezeti  
t izenötöd napon kellene oszve Inni és gvíi j l eni ,  az ollvan 
e m l e r  a kinek lö rekodésé re  az Mestereke t  őszve kellett 
gvíij leni ,  az Mestereknek közönségcssen tar tozzék t izenkét  
pénzt  Űzetni. Továbbá ha valaki az Kovács mes terséget  
meg tanu lván ,  és jól t udván,  ő magát  az Czélmek társa
ságában bé akarja adni ,  és mes terséget  akar felvál tani , az 
ol l)an az egész Czébel  megk e r es se ,  és az közönséges  Czéb- 
ben megje l en t se ,  bogy ó mes tersége t  akar fel venni ,  kinek 
ludomáunvánnk és mes terségének megvizsgálására és m e g 
látására két l á tó ,  avagy vizsgáló Mestert  válasszanak,  kik
nek szemek láttára az ol lvan nj Mes te r ,  a ki mes terséget  
akar felvenni ,  maga ke/ével  és mes te r ségéve l ,  minden 
egvebek mutogatása  nélkül ,  Kjei ,  éjiéi után való egv u ra 
kor e lkezdvén,  az következendő napnak eslvéjéig illven négv 
vas szerszámoka t ,  mell) eket  Mester  Kémeknek  binak,  tudni  
illik: egy öreg Fe j s z é t ,  egy Fű  vágó kaszát ,  egy Á s ó t ,  
és egv kapál  jól tar tozzék megcs iná ln i , k é sz í t en i , m e g 
t iszt í tani ,  fénvesi tci i i ,  vagv az mint  szokták mondani  meg-  
köszörűlni ,  és minden készületivel  tel i )ességgel  elvégezni ,  
és annak a kél  n e z u ,  vagy látó Mesternek azon az napon 
tartozzék étel t és italt adui. 11a penig annak a ki m es t e r 
séget  akar felvenni ,  akkor szolgája nem vol na,  más Mes
tereknek szolgái közzűl k e t tő t ,  a kiket  a k a r ,  arra az eg)
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napra hogy az Pörölyökkel  üssék az v a sa t , ő magához hí- 
hasson.  Ezeket  így e lvégezvén , más következendő napon 
az Czéhnek gyűlésében a z ,  az ő tőlle megkészí t letet t  négy 
szerszámokat  mind az egész Mesterek eleiben elő v igye , 
mellyeket  azon Mesterek mind egyenkint  jól m e g n é z n i ,  és 
jó lelki i smére t  szerint  megvizsgálni  tar tozzanak.  És ha 
azok a Kovács Mesterektől  jova l t a lnak , tehát  az ollyan lij 
Mester  az Czéhnek társaságában be vétetik. Ha penig azok
nak a szerszámoknak ke lteiben valami vétkecske lalál tat ik: 
azért  az Mes tereke t  könyörgésével  megengesz t e l lye ; De az 
ki háromban nagy vétket  találtatik t enn i ,  és nem jól készí
teni talál tat ik,  az ol lyan az Czéhben bé ne vé tessék ,  hanem 
többet  kénszerí t tessék tanulni . Továbbá az kinek műve vagy 
mes te rsége  az fellyűl meg  írt módon  meglá t t a t i k , és az 
egész Czéhtől  javallat ik,  az ollyan azon ő mívének b e m u 
tatásának és jovallásának nap ján ,  az ő béállásának jegyé re  
az Czéh közönséges Ládáiban négy magyari  forintot  tar to
zik a dn i ,  és mindgyárás l  nyilván az Czéh társaságában 
vé te t ik ,  és attól fogva ebben az Kecs kemét  Várassában az 
Kovács Mes te rsége t ,  mint  szinte egyéb egy akárki  az több 
igaz Mesterek k ö z z ű l , ő is az mivel  gyakorolhattya és 
mívelheti.  De míg azt az négy sz e rszámot ,  mellvet  Mester  
Re m e k n e k  Innak,  meg  nem készí t i ,  és az négy forintot  
meg  adni  nem akar ja,  addig az Kovács Mesterséget  gya- 
korlani  és mívelni  s e m miképpen  meg  nem en g ed e t i k ,  mivel 
az S z :  Püspök püspöksége alatt  lakván (?)  Az mikor az 
mellv iljú Mester  bé ál l,  tar tozzék az beálláskor százt izen- 
két pénzt  a d n i , mely pénznek a fele légyen Püspök 
U r a m é ,  a másik fele penig az Czéhé.  Ugyanazon újonnan 
beállott Ifjú Mester  tar tozzék mester-asztal lal ,  a mclly illyen 
dispositioval és ordóval  légyen : Az Új Mester  főzessen hal  
tál é t ke t ;  Első tál étek légyen Káposztás hús egy Disznó 
orjával egésszen fe je stől , melly közöli  légyen négy konez.  
Második Iái élek Tyúk édes léve l ,  melyben légyen tíz 
Tyúk.  Harmadik tál élek Puskásával két konczul ,  kiben 
légyen tíz Tyúk.  Negyedik tál étek Fekete  h ív , négy jó 
kövér inalacczal. Ötödik (ál étek Su l i ,  két  jó öreg kövér



fossal Pecsenye ' ) ,  és hét jó öreg kövér m:it:ir/ töl tve,  ugyan 
o / en  suli lal elek mellet t légyen kel  Deles,  \ iU malo/sa 
sz ő lővel , másik Diskásával sült. Hatodik Cyfnnoles eil e lek;  
úg ymin t :  P e r e c / ,  Dió,  Mogyoro,  elegendő.  IN mindezek  
mellé a /  eledelek melle y/on  1 j Mesler  a /on  a napon 
elegendő Dór i ,  ol ivant ,  vakmiellyei  a/. Ivováes Mesterek 
s / e r e l n e k , l .nlo/ ik adni. K/.l is végeztük eyes /  C / e l i ü l , 
hogy arra a/, n a p r a ,  mellyen az I j  Mesler  mes te r  asztalát  
megadgya ,  rendelünk k l á t ó t  mes tereke t  ő mel l e ,  kik e/, 
leiroll r e n d ,  és mód szerint  az megrendelendő  eledt lekre 
jó lelki ismerői  szerint  vigyázzanak, és a /  ekede t  elkes/ i t -  
lessek.  Annnkokáérl  mind az Disznó Or j a ,  miml az llii^z 
t u l k o k ,  mind az hal m a l a e / o k , és  kél fossal l ’e c s e n u k  
ol lyanok l egyenek ,  mellyehel  az arra remlel tetet l  U t ó -  
Mesterek he \ehe lnek .  Hogyha penig az ollyan I j  Mester ,  
ki az C/él iben hé akar á l l an i , és ez felhői  megír t  ekedet  
elkészí t tet i ,  akkoron megpanaszolná  vagy hö/öuségossen az 
Czelmek ,  vagy penig az Mesterek közzül valamellyik előtt 
panaszképpen valami t iszteletlen szól  szól lana,  Peude l lük  
egész C/ e ln l l ,  hogy mindgyárást  az egész Czéh onnét  fel 
kelvén e lm cn n y cn ,  és minden költsége Inában lévén,  m e s 
tersége nélkül ellégyen.  Azután harmadik holnapban azon 
Tj Mester  mind az egész Kovács Mes te reknek ,  az Czeli 
közönséges Ládájában,  mikor  mester-asztalt  á d , ugyan 
akkor  az mellet t tíz magyar forintot tar tozzék adni ,  és 
Űzetni , és a két  Czéh Mesterüknek két bokor ke/tyül .  
Minthogy peuig ezt  a megírt  Arl icnlnM az Czéhheu újon
nan hé ál landó líjú Mesterekről  az Czéh Levelének rendi  
és kívánsága szerint  egész C/.éhűl végez tük ,  jovallol tuk,  
és eomproLálluk.  Tehá l  mi felív ül megírt  mostani  Czéh 
Mesterek közoseges Meslerlársaiukkal  edgy fitt adgyuk emlé-  
ke /e t i re  minden t isztességes Kovács Me s te reknek ,  mind 
mos taniaknak,  s mind ezután köve lkezendőkuek , hogy valaki 
ez Art iculus ellen az Mesterek közznl  csak valami kis illet
lent szóllana is. Végeztük egész Czehű l ,  hogy mindgyárást

*) Ma „ f e M r - n a k  m*v< zik , mely uiaihacouibol jelent.
K terem tt v, li/rt. 11 . hőt. 1ÍU
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egy egész Mester-asztalon m ar adgyon ,  meliyért  se közönsé 
ges Czéhre ne appellálhasson,  sem imide ,  sem amoda ne 
excipiá lhasson, hanem az Czéh rajta megvehesse ,  minden 
fogyatkozás nélkül . Ezt  is cl nem h a g y v á n : Mikor Kecske
m ét re  szenet  hoznak hé el adn i ,  a Kovácsokon kivid senki  
meg  ne vehes se ,  m ég  ők is tar tozzanak egymás közt fel 
osztani.  Az Apródok vagy Inas szolgák felől végez te te t t ,  
hogy ha valaki az Kovács Mesterséget  akarja megtanul ni ,  
az ollyan az ő mester-gazdájánál  két hétig lakjék,  azután 
az a Mester  két Kovács Mestert  hozzája híván,  az ő Apród-  
gyával vagy Inassával  két  esztendeig meg  szegődgyék,  és 
az ő Apródgyának mindenik esztendőre egy-egy for intot ,  
két  i n g e t ,  l ábravalót , e legendő s a r u t ,  egy K ö d m e n t ,  és  
egy süveget  tar tozzék adni. Azoknak penig a két  Szegőd- 
tető Mes te reknek  két  pint  bort  adgyon.  Ki tel lvén penig a 
két  E sz t e n d ő ,  azon Mester  az ő A p r ó d ,  vagy Inassát  az 
Czéhben felszabadítc.sa, és az ollyan Apródnak az Czéh 
Pccsél ive!  az ő esz tendejének igazán ki töl téséről  való bizony
ság Levelet  az egész Mesterek tar tozzanak adni. Az Apród 
penig akkor  az Mestereknek huszonöt pénzt  fizessen. Mi 
azért  Váradon lakó Nagy Bányai István Kovács öregbik Czéh 
Mes te r ,  és Váradi  Mihály Kovács kis Czéh Mes te r ,  az egész 
becsületes Czéhheli  Társainkkal  cggyütt  az fellyül meg  jedzet t  
mód szerint  az boldog eml ékezető  Istenben kimúlt s idvö- 
zőlt  Zs. János  Királytól extálván Pr ivi légiumunk,  annak 
lenora szerint ,  mivel minden Magyar Országi  Czéliek innen 
révén e r e d e t e t ,  az s z e r in t :  megtekintvén egész Czéliől 
mind az meg  írt Kecskeméti  Biró Uram Zana István Uram 
éret tek való c s e d e z é s é t , s mind peniglen az ő jövendőbeli  
dolgokat ,  hogy ők is ,  és utánnok lévő successori é lhesse 
nek azon Privi légiumnak erejével . De így mivel az Privi
légiumnak coulinei il iája e z :  hogy minden az Három Sátoros 
l imep napokon ,  úgymi nt :  Karácson ,  l l i isvél,  és Pí inkösd 
Innepihen készen l ég jen  az l larnngszól  hallván az f e l s é g e s  
I s t e n n e k  t isztességére s az mi Lelkünk h í res ségének ke re 
sésére.  Vasárnapokon is gyújtott gyertyákkal ,  szüvélnekek- 
kel ,  és szép sziNbeli diesírelekkel  engeszlel lyék a Minden-
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ha ló  Istent  is könyörgésekkel .  Mi annakokáér t  egész Czéhűl  
fide nostra mediante ki ad tuk  az mi Czéhünknek  szokott  
Pecsé t i  alatt. Költ Váradon Pünkösd  havának huszonhatodik 
«apján Ezerhatszáz ö tvenhárom Esz tendőben .  (L.  S . )

Egykorú másolat a kecskeméti kovács céh ládájában.

48.
* 1653. Musztafa Efendi budai kincstartó a kecskeméti ko
vács mesterek között évenkint három, céhmestert választatni 
rendel, azok hatáskörét megszabja, a kontárok és czigányok 
ellen intézkedik s a kovácsokat a városi bíró és tanács ótalma 
alá bízza.

Mi Musztafa Efendi  Budán l akozó ,  az Hatalmas győz
he te t l en Török  Császárnak az T en g e r en  innen lévő Vé g
házaiban lévő Vitézinek fizető M e s t e r e ,  Kamorás  U r a ,  Nazur-  
B é k je ,  I s t ennek e n g e d ő m é b ő l  mostan.

(Török pecsétjegy és címirat.) ')

Adom tul tára min d e n ek n e k  az kiknek illik ezen pecsé
tes l eve lemnek r e n d i b e n ,  hogy j övének  előpaben az Kecs 
ke mé t  Várasában lakozó Kovács Mes t e r ek ,  nyújtván alázatos 
supplicat iojokat ,  hogy az mi ha ta lmunk szerint  adnánk ő nekik 
oly leve le t ,  az mellyel  ők is az ő Szabadságokban mi ál talunk 
megt ar ta tvá n,  erőssek lehe tnének.  Kívánságok p e u i g e z ,  hogy 
minden esztendőnk int  közzűlök három Czéh Mester t  ol lyant  
az min e m ű t  ők szeretnek  vá lasz thassanak,  az kik minden  ő 
közöttük való dolgokat  az mellyek az ő Mes terségekre  n é zn e k ,  
m e g  visgálhassanak és megláthassanak és ki cz ime r e lh e s s en e k , 
é s  az ő szorgalmatos gondvise lésekkel  az kiket  büntetni  ke l l , 
megbünt ethessenek.  Annakfele t te  p a r a n c s o l j u k , hogy az 
Kont ár  az Czéhbeli  e mberek  hí rek n é lk ü l ,  és el l enek Vára-

'} Musztafa efendi névjegyes pecsété.

A névjegyben olvasható: Musztafa 
Nazur 1063. Sábán hó 28. z z  
1653. Julius 23.

A pecsét homályos, ennyi olvas
ható : Musztafa szolgája Alinak.

20*



sunkban ne  merészel lyenek árulni ,  az czéhbeli  Mester  e m 
be reknek károkkal  l é v é n , ha penig  vakmerőségre  vetvén 
magokat  az Czéhbéli Mester  emberek  hírek nélkül  árulná
n a k ,  jószágokat  mind elvebessék és vi tethessék.  Annak- 
felet te ha valamikor vidékről  szenet  találnának hozni ,  Senki  
az Kovács Czéhbeli Mes te remberek  hírek nélkül  és Czéh 
Mester  híre nélkül  m eg  ne merészel lye v e n n i ,  ha penig  
valaki vakmerőségre  vetvén m a g á t ,  Czéh Mesterek híre 
nélkül  szenet  v e n n e , tehát  Czéh Mester  szabadosán az 
szenet  az Kovács Mesterek közzűl  az kiknek s z ü k s é g , el 
oszsza.  Annakfele l íe  se  Cz igánvok , se KuCárok ne meré-  
szellvék megvenni  az béhozatot t  szenet  az Czéhbeli Mes ter 
emberek  hírek n é l k ü l , ha penig ezek is vakmerőségre  vet
vén mag o k a t ,  Czéh Mesterek hírek nélkül  vennének sze
n e t ,  az Czéh Mesterek letenni  i llendő árrát  az. s z é n n e k ,  
az Kovácsok közölt  elosszák;  Mivelhogy penigh az mint  
hallyuk az Czigányok miat t  az Kovács Mesterek munkájok- 
ban hátra m ar a d n ak ,  ők elvévén hír nélkül  a s z e n e t ,  ők 
az nélkül  m aradnak ,  holot t ők az ha ta lmas  Császár hídgyát  
és Buda Várát  mikor  kívántat ik az Uraktó l ,  mindenkor  
készek az szolgálat ra ,  még  is az Czigányok az szenet  meg
veszik ő ellenek s ők annélkül  m a r a d n a k ,  azér t  ezt  is 
p a r a n c s o l j u k , hogy az Kovács Mesterek a k a r a t j a  nélkül  
azok is m eg  ne vehessék.  Annak felel te parancsolatunkhoz 
ezt  is hozzá t es szük ,  hogy az Kovács Mester  emberek  az 
Császárnak Kalapácsokkal  szo l g á l j an a k  a mikor  kívántat ik 
az Császár Várához.

Valakik penig ez mi parancsolat juknak vakmerőképpen  
fel bontói  l esznek,  abban bizonyossak l egyenek,  hogy ne
künk adaltatot t  hatalom szerint  száz forint birsaggal  és más
képpen  is m e g b ü n t e t j ü k  száz pálczával.

Fzl  is p a r a n c s o l ju k  hogy ez Kovács Mesterek valahon
nan az ő Mester ségekben magokat  erőssí teni  akar ják ,  senki  
ne c l l enz l iessc, sőt  inkább az Várasi Fő  Biró és Tárnics 
mellei tek l évén ,  igasságokban minde nképpen mellei tek le
g y e n e k ,  és gyámolí lsák ő k e t ,  minthogy tartoznak is v e l e ,  
mivelhogy jobbágy társaik.
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Fzeknek illanna Istennek gondgva viselése l e l j e n  min - 
0 } újunkul.

KÖM ez levél Hildán die 'i'.i. die Jnllii Anno.  lG5:i.
Idem i|ui supra.

Atagynr szövegű eredeti a kecskeméti ko>:\cs céh k'ulújáljan.

•10.

1G~>1. Kémin budai ve:ír basa Tihája béyje Omer szabáhj- 
levelc ‘ a kecskeméti kovács mesterek részt kre, melyben a rzéh- 
vusttnk választása, hatásköre, s a kontárok és cziyányok 
korlátozása iránt intézkedik,

Mi az hatalmas és Győzhetet len Török Császárnak T e n 
ge ren  innen levő minden hadainak Feő  igasságadó S z e r 
d á j á n a k ,  lhida várának Yezíre és ahoz tar tozandó minden 
Vég házainak Feő  gondviselője l év é n ,  az Nagyságos Vezér 
Khenán Passának mostanában minden dolgaiban és Udva
rában Feő  O m e r  Tihája Pékje lévén.

( T ő r ö k  p c c s é t j c g y  é s  c í m i r a t . )  ')

Adgvuk tutiára mindeneknek  az kiknek illik, és ezen 
mi levelünket  l á l l ják , leg főképen az mii ha ta lmunk és 
birtokunk alatt levő Pass ák n a k ,  P é k e k n e k ,  Olaj  Gégék
n e k ,  Agáknak ,  és azok alatta lévő Vi tézinknek:  hogy jőve 
az mi hatalmas és kglmes Vezér Urunk eleiben az Kecs 
keméti  Várossában lakozó szegény kovács m es te r  J á m b o 
r o k ;  alázatossan supplikáeziojokat  adván:  Adván Krtés- 
sü n k r e :  hogy az eő Mesterségjekhöz képes t  közökben egy 
Feő Czé Mestert  kí vánnak,  az ki az eő hi tekén való Czé- 
heknek Gondviselöjek l en n e :  Úgy lévén ,  meg  Fng e d l ü k :  
Sölt  az mi Kglmes Vezér Urunk az eő Pecsét ivei  levelet

V Omer ketkuda névjegye s | »cocte.

A név jegyben: Otm-r aga, a nagy
ságos \ czir kt tlnidájn.

A i»ccM'teii: Onn r. Kjcn.'tn basa o 
nagjsága ktlhudája.
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is adott  n c k ie k :  hogy az Pattai  János nevű mes te r  ková
csot  magoknak F e ő  Czé Mesterüknek E s m e r j é k ,  és az eő 
Parancsolal tyában halgandó legyenek:  az minthogy kglmes 
Yezér  Urunk kezekben  az eő maga pecsétével  is erős ha 
talmas T ö rök  levelet  is ada n é k i e k : és minden Esz tendő
ben oly Czé m es t e r t  t e g y e n e k , az ki t eők s z e r e t n e k , és 
az eő hi teken va ló,  Czéhckhöz való dolgaiknak gondját  
vi se l j e , és az kit bőntetni  k iv án ta ln ék , meg  b ü n t e t h e s s e : 
Annak felöt te pa rancso l juk : hogy az a kontár  az Czébeli  
emberek  híre nélkül  és Ellenek Városunkban ne m e r é 
szeljenek á ru ln i ,  az Czébeli  mes te reknek  károkkal  l évén ;  
ha penig vakmerőségre  vetvén magokat  az Czébeli  Mester  
emb e rek  hí re  nélkül  á r u l n á n a k , Jószágokat  mind elvelles
sék.  Annak fölötte ha valamikor vidékről  szenet  találnának 
hozn i ,  Senki  az kovács Czébeli  m es t e r  e m b e r ek  hírek nél
kül  , és az Czé Mester  híre nélkül  m eg  ne mcrészcl lye 
venn i :  ha penigh valaki vakmerőségre  vetvén m a g á t ,  Czé 
mes te rek  híre nélkül  szenei  v e n n e ,  tehát  az Czé m es t e r  
szabadossal! az szenet  az kovács mes te rek  közzűl  az kik
nek szükséges  l évén ,  el ossza.  Annak fölötte se Czigá- 
n y o k ,  se kufárok ne  merészel lvék megvenni  az béhozatol t  
s z e n e i , az Czébeli  Mester  emberek  híre n é l k ü l , ha penig 
azok is vakmerőségre  vetvén mag o k a t ,  Czé mes terek  híre 
nélkül  szenet  venn én e k ;  az Czémcs te rck  le tenni  és i llendő 
árát  az s z é n n e k ,  és  az Kovácsok között  cl osszák:  Mivel 
hogy penig mint  hall juk,  hogy az Czigánvok miat t  az Ko
vács mes te rek  munkájokban hátra m ar a d n ak ,  ők elvévén 
hír nélkül  az s z e n e t ,  és ők a nélkül  m a r a d n a k ,  holot t 
eők az mi hatalmas Császárunk h ídgyál ,  és Buda várát  
ni ikorou k ívánt at ik , mindenkoron  készek az szol gál at ra , 
még  is az Czigányok az szenet  megveszik eő el lenek.  Úgy 
l é v é n : parancsoljuk hogy az kovács mes te rek  akaratja nél
kül ,  azok is m r g  ne vehessék.  Annak fülelte parancsola
tunkhoz képest  ezt  is hozzá a dván ,  hogy az kovács m e s 
terek az hatalmas Usászárnak kalapácsokkal  szolgáljanak,  
az mikoron kívántat ik,  az Császár várához:  ezen kői vala
kik punig az Nagyságos Budai Vezérek ellene Tusa kod ni



— lés /uek , büntetése Irgvon sz.i/ formt :  ős a /ou  ki 11 is 
száz Pálcza : s Kzt is P a n n o n i j u k ,  hogy ha a/  kovács 
M o t o r o k  \alal ioiman a/, ó mes t i i d eg e k b en  orosi toni  a k a r 
j ak:  senki  ne e l l enzhesse , sóit inkalih a/. Városi Foő l’.iró , 
ős Tanács  mollot tck l év é n ,  igazságokban meg tartsák okol ,  
minthogy tartoznak is velle,  mivelhogy ók is a/, ó J o b 
bágy Társaik lévőn. Költ l t iukín, Március n .  Die. Anno
1G54.

Magyar KzCvegií ereilet i 11 kreskeim'ti ko\Acs o’Ii I.dI VJ/i)>:m. !*/.< n
enkkrs okuiAny kiAllítAsi :il:ikj;'ili<M »/.un I i k I h i u A m  i m ritjt k : ln »’> i 
török Jteeséljrgy és oíniinit elolrgesen tiszta |»;i|«Irr;i \</ i l \ e  k< z< n 
Állott, imljTO aziitAn alkalmilag — lolibo a eh» , aktja |» di«; a >-zú\»g 
rAirnttntuU.

50.
IC A I.  M a r t .  17. A  b tn h t i  v e z í r  b a s a  céhmeatei' c ú lu s z b ís t  

t n g e d  a  k e c s k e m é t i  k o c á r s  céhnek.

( t 'ö l U l  S z á r i  K h é n á n  b a s a  p e c s é t é . )

Ne m es  Mevlana,  budai Kati i ! ( jelessége növekedjék . )
Kzeu iratot  e ló m u t a l ó ,  Kecskemét  városában let el epe

dett ko \ács  célt a budai  dívámhoz folyamodványt adott  b e ,  
l i i\alko/ . \a az általa végzett császári  m u n k á k r a ,  továblá a 
budai n ár  alatt Iblvó Duna hídja ép ítése korúi  telt szolgá
latai ra,  ké r i ,  hogy engedt es sék m e g  egv felügyelő s a eeh- 
beliek \élséjzeirc nézve büntető hatalommal biro cchmes-  
ternek saját keblökbóli választása.  V á g ) i s , miután e t isztre 
Patai  János nevű jobbágy kovács mes te r t  már  hiábavaló 
szokásuk szerint  elválasztot ta ,  er re nézve megegyezésünket  
nyilvánító remlelotünk kiadatásáért  esedezik.

Kunok következtében rendel te t ik:  hogy az imént  e m 
líteti jobbágy a lennevezett  városbeli kovácsokra feliig)elő 
s vétségeikre nézve büntető hata lommal l i ró cohmesleri  
t is zt e t ,  melv a céh hiábavaló szokása szerint  választás alá 
e s i k ,  viselhet i;  s azut án ,  minthogy ók az el lenséges t e rü 
letről  futottak s telepedtek e városba,  onnan szerződésük 
szerint  magukkal  hozott  legényeiket  ( t aní t ványai kat ) , előbbi
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lakhelyökre vissza lépőkben senki  se akadályozza.  E  parancs 
szerint  kell cselekedni .  1064.  Rebbjülahir  hava 27-én =  
1654.  évi Mart ius 17-kén.

Török szövegű eredeti a kecskeméti kovács céli ládájában.

51.
1654. Omer bég. a budai vezír basa Tihája Bégje a kecs

keméti Kovács mesterek közötti céhmesterválasztás, s a kon
tárok és cigányok korlátozása iránt intézkedik.

Mi T y e n á n  P a sa  az H a ta lm a s  G y ő z h e t e t l e n  T ö r ö k  C s á 
sz á r n a k  az  T e n g e r e n  in n é t  le v ő  v é g v á r a in a k  S zer d ár ja  é s  
B u d a  várának  F ő  v e z é r j e ,  é s  m in d e n  U d v a r á n a k  F ő  G o n -  
g y a  v i s e lő j e  é s  T ihája B é k j e ,  O m e r  T i h á j a ,  I s t e n n e k  E n -  
g e d e l m é b ő l .

(Török pecsétjegy és címirat). ’)

A d o m  tultára m i n d e n e k n e k  az k ik n e k  illik E z  E n  P e 
c s é t e s  L e v e l e m n e k  r e n d ib e n .  H o g y  J ö v ő n e k  é l ő m b e n  az  
K e c s k e m é t  V arasáb an  lak ozó  K o v á c s  M e s t e r e k , nyújtván  
a lá z a to s  s u p p l ik a l io j o k a t ,  h o g y  az  m i  h a ta lm u n k  s z e r in t  
a d n á n k  E ő  n e k ik  o l ly  L e v e l e t ,  az  m e l ly e l  E ő k  is  az  ő 
s z a b a d sá g o k b a n  m i a la t tu n k  m e g  tartván  E r ő s s c k  l e h e l n é 
n e k ,  k ív á n sá g o k  p e n ig  e z ,  h o g y  m in d e n  E s z t c n d ő n k in t  
k ö z ö lö k  o l iv a n t  az m i n e m ő t  E ő k  s z e r e t n e k ,  v á la sz th a s sa 
nak h á r o m  C z é  M e s t e r t ,  az  kik m in d e n  E ő  k ö z ö l t ö k  való  
d o l g o k a t , az m e l ly e k  az  E ő  M e s t e r s é g e k r e  n é z n e k , m e g  
v iz s g á lh a s s a n a k , é s  m e g  l á t h a s s a n a k , é s  ki c z í m e r e lh e s s o -  
n ck .  E s  az ő s z o r g a lm a t o s  G o n d v i s e lé s e k k e l  az  k ik e t  b ü n 
tetni k e l l ,  m e g  b ü n t e t h e s s e n e k .  A n n a k  f e le t t e  P a r a n c s o l j u k  
az k on tár  az C zé b e l i  E m b e r e k  h írek  neki’il é s  e l l e n e k  V á
m su n k b a n  n e  m e r j e n e k  áru ln i az C z é b e l i  M e s t e r  E m h e r e k -

A névjegyben: Omer, .1 nagyságos 
vezír kellmdájn.

A pecséten: Omer, ICjemin basa ö 
nagysága kellimlájs.

') Omer ketlanla névjegye h pecsété.
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n ők  k árok k a l  l é v é n .  H a  p e n i g l e n  v a k m e r ő s é g r e  ve t ik  m a 
g o k a t ,  a z  C zé b e l i  M e s t e r  E m b e r e k  h ír e k  n e k í í l  á r u ln á n a k ,  
J ó s z á g o k a t  m in d  e l v e h e s s e k ,  é s  v i t e t h e s s é k .  A n n a k  f e le t t e  
h a  v a la m ik o r  v id é k r ő l  s z e n e t  ta lá ln ának  h o z n i ,  S e n k i  az  
K o v á c s  C z é b e l i  M e s t e r  E m b e r e k  h ír e k  n e k ű l ,  é s  C z é  M e s 
t e r  h ír e k  n e k ű l  m e g  n e  m e r é s z e l v e  v e n n i .  H a  p e n i g l e n  
valak i v a k m e r ő s é g r e  v e t v é n  m a g á t  C z é  M e s t e r e k  h ír e  n e k ű l  
s z e n e t  v e n n e ,  t e h á t  az  C z é  M e s t e r  s z a b a d o s s a n  a z  s z e n e t  

"az K o v á c s  M e s t e r e k  k ö zű i  az  k ik n e k  s z ü k s é g  e l  o s z s z a .  
A n n a k  f e le t t e  s e  C z i g á n y o k ,  s e  K u fá r o k  n e  m e r é s z e l j e n e k  
m e g v e n n i  az  b e  h o z a t o t t  s z e n e t ,  a z  C z é b e l i  M e s t e r  E m b e 
r e k  h ír e k  n e k ű l  v e n n é n e k  s z e n e t ,  a z  C z é  M e s t e r e k  l e t e n n i  
i l l e n d ő  árrát az  s z é n n e k ,  a z  k o v á c s o k  k ö z ö t t  e l  o s z s z á k .  
M iv e lh o g y  p e n ig l e n  az  m in t  h a l l j u k ,  a z  C z ig á n y o k  m ia t t  
a z  K o v á c s  M e s t e r e k  hátra  m a r a d n a k ,  E ő k  e l  v é v é n  h ír  
n e k ű l  a z  s z e n e t ,  E ő k  a z  n e k ű l  m a r a d n a k ,  H o lo t t  E ő k  az  
H a t a lm a s  C sá sz á r  h í d g y á t ,  É s  B u d a  V á r á t ,  M ik o r  k ív á n ta 
tik  az U r a k t ű l ,  M in d e n k o r  k é s z s z e k  a z  s z o lg á la t r a ,  m é g  is  
a z  C z ig á n y o k  az  s z e n e t  m e g v e s z i k  E ő  e l l e n e k ,  s  ők  a n n e -  
kűl m a r a d n a k .  A z é r t  a z t  is  p a r a n c s o l l y u k , h o g y  a z  K o v á c s  
M e s t e r e k  ak ara ltya  n e k ű l  a z o k  is  m e g  n e  v e h e s s é k .  A n n a k  
f e le t t e  P a r a n c s o la t u n k h o z  e z t  i s  h o z z á  t e s s z ü k ,  H o g y  a z  
K o v á c s  M e s t e r  E m b e r e k  a z  C sá sz á r n a k  k a la p á c so k k a l  s z o l 
gá ljanak  , a m ik o r  k ív á n t a t ik , az  C s á s z á r  V á r á h o z .

V alak ik  p e n i g l e n  E z  m i  P a r a n c so la t j u k n a k  fel  b o n t ó i  
l e s z n e k ,  A bb an  b iz o n y o s a k  l é g y e n e k ,  h o g y  a z  n e k ü n k  a d a 
t o t t  h a ta lo m  s z e r i n t ,  s z á z  for in t  B i r s á g g a l , É s  m á s k é p p e n  
i s  m e g  b ü n t e t t y ü k ,  s z á z  P á lc z á v a l .

E z t  is  P a r a n c s o l l y u k , h o g y  a z  K o v á c s  M e s t e r e k  v a la 
h o n n a n  az  E ő  M e s t e r s é g e k b e n  m a g o k a t  e r ő s í t e n i  a k a r j á k , 
s e n k i  n e  e l l e n e z h e s s e ,  s ő t  Inkább  az  V áras i  F ő  B iró  É s  
T a n á c s  m e l l e i t e k  l é v é n I g a s s á g o k b a n  m i n d e n k é p p e n  m e l 
l e t t e k  l é g y e n e k ,  é s  gyám olítsá ik  e ő k e t ,  M in th o g y  ta r to zn a k  
i s  v e l e ,  M iv e lh o g y  J o b b á g y  tá rsó k .  E z e k n e k  u tá n n a  I s t e n 
n e k  G o n g y a  v i s e l é s e  l é g y e n  M iunyájunkal.

K ö lt ez  levé l B u d á n  d ie  23-o  F e b r . 1 #54 .
Magyar eredeti a kecskeméti kovács céh ládájában,
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1662. Május 16. A budai vezírbasa védlevele a kecske
méti kovácsok. részekre.

(Fölül Iszmail basa pecsété).

E m ir e k  s  o r s z á g n a g y o k  p é l d á n y a ,  budai d e f te r d á r !  
( n a g y s á g a  ö r ö k k é  t a r t s o n ) .

H a s o n ló k  s e g y i d ő b e l i e k  b ü s z k e s é g e i , c sá sz á r i  j ó s z á g o 
k o n  l é v ő  s z u b a s ik !  ( h a t a lm u k  n ö v e k e d j é k ) .

A  kecskem éti  kovácsok panaszt tettek a budai díván- 
nál az i r á n t ,  hogy bár a jól őrzött Buda alatt folyó Duna 
vizén épülő nagy hídhoz vas szegeket s egyéb szükséges 
vasm unkál szolgáltatnak, je lenben itt a budai fegyvergyár
ban az ágyúk szere lése  körül do lgoznak , s így nemcsak az 
említett  híd é p í té s é v e l , de  ágyúszekerek s kerekek vasalá
sával is foglalkoznak, a császári és fejadót a törvényes 
tizeddel együtt m inden évben m egfize t ik , —  m ég ezeken 
fölül más szolgálatokra való kényszerítésekkel is háborgat- 
tatnak. E  miatt egyszersmind parancsunkat k é r ik , m elyet 
mi ezennel kiadva, m eghagy juk ,  hogy ezen ügy iránt kü
lönös figyelmet tanúsítsa tok , s mivel az illetők az említett  
hídépítés és ágyúszerelés körül szükséges vasmunkák e lké 
szítésén kívül a császári és fejadót s (örvényes tizedel is 
minden évben m egfize t ik , —  más szolgálatokra való kény
szerítéssel ne engedjétek őket háhorgatlalni. 1072-ik évi 
Hamndán hava 27-én =  1662. Majus 16.

Török szövegű eredeti a kecskeméti kovács céli ládájában.

52.

53.
1662. I lasztin atfa } budai vezér basa Tihája bét f je , a kecs

keméti. kovtirs mestereket a rendes adózásán kivill mintlen küz- 
Hzaltftilat alól, fölmenti, nz dtjíjúklioz és hídhoz való kovács- 
munkákra Iáit ti  ezrén tikét.



.Mi az. Hatalmas es  ” xőzhetel len Torok Császárnak az 
T en ^ m o n  nmen lexű xr^ Hazainak pmd^xa  xiselojrnrk,  os 
min len ll.il.iin.ik i” .iz” Jto Szerdarj .mak, Hilda \Jr.in:ik ve-  
z u i n e k ,  l / n u i l  | i:iss.uuk Tiliajj Hekje ,  Húszán A ”a.

7í/r-4- p f  ó> r| »■ '-1 • ')

Jnxenek a/, mi ko” xolmes xezír urunk eleiben az in 
x.do Kox.iCMtk, ho” x űk az Császár dóié ira  is járnak ide 
Itildára kox. iesolni , és  itthon is n/on szerint xalaini dóin” 
esik xnlahoxá,  .szintén ii” x elkulditok minden f e l é ,  az kit 
el nem f ő z h e t n e k ,  üzért ti kee>keméti  l írák mind fejen-  
kint ,  |t.ir.mc>oll\ok ezt ti nektok ,  h o ”y ezoket  az Koxácso-  
kal solioxa \áros  sorj.il an ne hnl” xetuk e ” xéboxé ,  hanem 
az mikor ide Ihid.ira küldetnek Császár dolgára,  az á g u k 
nak xalamil cs ináltatni , és  az Császár Indexára mikor koll 
s z o l é t  es inál latni , arra is azon szerint szol”állx:mak, az 
Császár adajál ad” xa m e ” , az xáras közé xaló snmm.it azt 
is ad” xa m e ” , az földe xeteméiixibűl  xaló az dézmát is 
ad” xa m e ” , de azon kixűl eyyebűve ne szol” állxanak , ha
nem ide Hildára, az Császár do lgára , az táborba se  ren-  
dnllxetek szekeresnek ,  mert s emmiképpen  sem ei i”e d ” xük,  
azt ne csel ekod” x é t o k , hanem az mikor küllelik ide lUi- 
djra szid^allxanak koxáeso ln i , ezt parancsol lxuk.

Datum Dude 17 die mai Anno Domini  1GG2.

Magyar im k l i  a kicakrnu'li koxács txh ládájában.

5 1 .
A lm ié t  a g a  , b u d a i  e - í r  b a sa  T ih ú ja  b é g j e , a  k tc s -  

k u n é t i  és h ö r :<si Im á k n a k  au g h a g y ja  : h >gy a z  i t ten i  k o rá c s ->- 

k a t  tá b o r i  s z t k i r i s  v a g y  g y a lo g  k ö z m u n k á r a  k i v e t n i  u t  nu re 
s z e l j é k  , m er t  a z o k  c s a k  a  c s á s z á r  i■ a la k ú já v a l  ta r to z n a k .

) Hatzen a^a m'vj«"}. * j - i - t l i .
A níx je in  bcn: Ilav tin  a^n a na?) - 

sá?*’* \« zir k« thu laja.
X < t< n f'.nk a Ha'zAn is l»z
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Mi H ú s z é in  P a ssd n a k  B u d a  várának  v e z ír in e k  Tihája B é l i je  
A h r a e t  A g a , é s  e g é s z  u d var án ak  m i n d é n  d o lg o s s á  lé v é n .

(Török pecsétjegy és címirat). *)

T i K e c s k e m é t i ,  K ö r ö s i  b ír á k ,  j ö v é n e k  az itt va ló  k o 
v á c s o k ,  h o g y  ű k e t  C sá sz á r  do lgára  m in d ö n  f e l é ,  é s  m á s  
f e l é  í ík é t  e r ő t e l i k ,  h adban  s z e k e r e t  k é r t ö k  tü lö k  é s  e m -  
b ö r t ,  l u d g y á t o k ,  h o g y  e z ö k e t  s e m m i  d o lo g r a  n e  e s t e s s é 
t e k ,  m e r t  e z ö k  C sász ár  d o lg á ra  k o v á c so ln i  j á r n a k ,  v a la m i
k or  k o v á c s  k ö l l ö t t ,  az Izm ail  p a s sá n a k  e r ő s  p a r a n c s o la t b a  
m e n t  k ö z é t e k  e z  f e l ő l ,  h o g y  e z ö k e t  az k o v á c s o k a t  n e  e r ő -  
t e s s é t ö k ,  d e  ti bírák az ű N a g y sá g a  l e v e lé t  láb alá v e t ö t -  
t é t ö k ,  i m e  p a r a n c s o lo m  f e j e t ö k r e  n e k tö k  ti b ír á k ,  h o g y  
az k o v á c s o k a t  hadb an  n e  e r ő t e s s é t ö k , s e  g y a l o g ú i ,  s e  s z e 
k é r r e l ,  m e r t  ti bírák n e m  so k á  roszú  j á r t o k ,  b ir ságá t  
fo g já tok  l á t n i ,  h a n e m  m in d  az k é l  "Varasa bírája az k o v á 
c s o k a t  n e  e r ő t e s s é t ö k , h a n e m  id e  j ő j e n e k  B u dára  az C sá 
sz á r  d o l g á r a ,  m in d e n  h a m a r s á g g a l ,  e z t  p a r a n c s o l t o k .

Datum Bude 20. die Junii Anno Domini 1663. Ila az 
kovácsokat tik elő ta lálkátok az ú t o n , hogy az hadban 
m ennek  az kovácsok, ezöket vissza térítsétek.

Magyar eredeti a kecskeméti kovács céh ládájában.

55.
1073. Musztafa aga, budai vezér basa kajm cicám ja  tiltja 

a kecskeméti bírót és városi tanácsot: bogi/ az itteni kovács 
'mestereket semmi paraszti szolgálattal terhelni ne bátorkod
janak.

Mi az h a ta lm a s  Budai V c z ír n c k  Ibrahim  p a ssá n a k  m i n 
d e n  d o lg a ib a n  fő g o n d v i s e lő j e  é s  p a r a n c so ló  fő ka jm ek ám ja  
l é v é n  M usztafa  A g a  Is ten  c n g e d e l m é lm l .

(Töröl: pecsétjegy és címirat) )

)  Álnni'd kellindn névjegye és pecsété, mindkettőn: Alimod, a nagysá
gon vr/.lr kellmdájn.

’ ) AliiHHlafn aga névjegye s pecsété.
f A névjegyben \  ~  Musztafa aga 
í H pecséten j bml:ii kajmakám.
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IV kecskem éti Mir«'» és I.skültek mixclhogx a / K m -  
keim.li Koxácsok supphk.icziot kullek az Dudái Dixánlan 
«■N panaszoltak , liogx budai Vámhoz. szolgálnak koxács Hiev 
térséggel x.damil kixánlalik , o nekik kolemh Czeli m es te 
rek xagxon, Indra xaló sz e g ek e t ,  \g x u  kerekeket V asazn i, 
es m indent Várhoz, xalo xalannl kixanlalik , S /n l lJn  Szoli
m ám ul fogxást Csináljak és szo lgá lnak , l.ddig penig soha 
szokás nem  xoll liogx Koxács m es te r  omln rokot paraszt 
dologra ha jtsanak , kaszáln i,  axagx s / j rah o isz ág ra  (7) me- 
szel é g e t n i , mert lorxcnx ellen és szokás ellen dolog xol- 
n a , hanem hagxunk és fejetek alatt p a n n o n i u n k  ti nek
t e k ,  te Kecskeméti Ihró és Kskultck , az. Koxács m es te 
reket semmixel ne háborgassátok , sem kaszálással,  sem 
sza rahországga l , sem más dologgal , hanem az regi szokás 
szerint micsoda szabadságban meg ta r to t tá tok , most is azu 
tán is megtartsátok , m ert ha le miattatok el m ennek  Kecs
k e m é trő l ,  az koxács fog k ixáiila tni, roszúl já r to k ,  tikte- 
ket behajtsunk az Koxáesokra, hanem  m ásszor panasz ne 
légxcn rátok. Isten Velőnk. Dalom Duda Die 25. Max 
Anno 1G73.

ila^xar említi a krcskewili kovács cith ládájában.

5(5.
1073. Aug. 17. Knhári István intízkzdzst a kecskeméti 

kovácsok adóztatása iránt.

Adgxon Isten sok jót minnxájatoknak. Az ott xaló 
Kovácsok is fölkuldék supplicaliojukat kezemhöz., molxben 
azon in s tá ln a k , xalamint ok eddig m esterségükkel szolgál
lak D udára,  engedgxem  mögli úgx ezután i s ,  akár pedig 
készek ininnxájau jobbágyul az Várashcliekkel szolgálni es 
adózni. T eczesem  az xolna, talám jobban esnék az. Varas
n a k ,  ha m ikor Dudára az munkára a Török Koxácsokal 
ké r ,  az xáras pénzben fogadgxa mögli őket s pénzért  men-
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j e n e k ,  é s  tar tozn ak  e l  m e n n i  i s ;  a z o n b a n  az  V á r o s  k ív á n 
sá g a  s z ö r é n t  m in d e n ik  m in t  e g y - e g y  J o b b á g y  a d ó z n a  ú g y 
m in t  T ö r ö k  é s  M agyar  r é s z r e  m in d ö n ik  K o v á c s ;  h o l  p e d ig  
e z  iránt  is varas  v a la m it  d i f f ic u l t á ln a , a z o n  d o lg o t  é n  r e v i-  
d e á l la t o m  a k k o r  m ik o r  az o tt  va ló  C a u sá s o k n a k  d o lg o k  
r e v i d e á l t a l i k , m ö ly  h ír é v e l  l é s z e n  k in e k - k in e k  v á r a s t o k b a n ,  
a d d ig  in s u s p e n s o  m a r a d h a t  m in t  e d d ig  ú g y .  D a t u m  F ü l e k  
d ie  17. A u g .  A n n o  1673. J ó  U r a to k  F ü l e ld  fű K ap itány  
K o h á ry  I s tván  m k .

K í v ü l :  N e m e s  K a m a r á s  A m b r u s n a k  K e c s k e m é t  V ara
sán ak  F ő  B í r ó j á n a k ,  E s k ü t t e k n e k ,  é s  T a n á c s n a k  k ö z ö n s é 
g e s s e n .  —  A z  K o v á c s o k  is  j e l ö n  l é g y e n e k  az m ik o r  e l  
o lv a s ta l ik .

Egykorú másolat a kecskeméti kovács céh ládájában.

57.
1674. Máj. 27. Koháry István rendelete a kecskeméti 

kovács céh által hepanaszlott kontárok ellen.

E n  K o h á r y  I s t v á n ,  A z  F ö l s é g e s  R o m i n a i  C s á s z á r ,  
M agyar  é s  C s e h o r s z á g i  k o r o n á s  k irá ly  U r u n k  ő F ö l s é g e  
F ü le ld  P r a e s id iu m á n a k  F ő  K a p i t á n n y á ;  É r t e t t e m  K e c s k e 
m é t i  K o v á c s  J o b b á g y im n a k  S u p p l i e a t io j o k b ú l , C z é h e k n e k  
i g a s s á g a , é s  J á n o s  K irá ly tó l  a d a to t t  P r iv i le g iu m jo k  e l l e n , 
n é m e l l y  K o n tá r o k  n e m  akarván  a G z é h b c n  beállan i K e c s 
k e m é t  v á m s á b a n ,  a la l lo m b a n  k o n lá r k o d n a k  P r n e j i id ie im u -  
járn a K o v á c s  C z é h n e k ;  M é ltó n a k  í t é lv é n  S u p p l ic n l io jo k b a n  
va ló  k í v á n s á g o k a t ,  p e r  p r a e s e n t e s  c o n í i r m a lo m  a zo n  Privi-  
l e g i i im j o k n i  é s  C z é h e k n e k  i g a s s á g á t ,  a d ván  sz a b a d s á g o l  
n e k i e k , ha kik e z u tá n  a K o v á c s  C/.éli e l le n  k o n lá r k o d n i  
tap a sz ta l ta in a k  K e c s k e m é t  V á m s á b a n ,  ( / / é h e k n e k  árt icu lns i  
s z e r in t  m e g b ü n t e t h e s s é k , kik a K on tár ok  k özzü l  ha e n g e -  
d e l l e u k e d i i é n c k , K e c s k e m é t i  F ő  Biró  é s  E s k ü i t e k  is s e g í t 
s é g g e l  a K o v á c s o k h o z  lenn i el n e  m u la s sá k .  P r a e s e n t ib u s



perlectis <' \  11 i I > t* 111 i restitutis. Datum in Praesidio I ' 111 < • k i < * 11 s i 
dic 27. Mai. A-ti I G71. Kölnin István ink. ( P e c s é t . )

I*. S. Dudára is a mi nemű liidnak s/.ngeit s egvoliel 
k ivannak, a Kovácsok ta i lo /nak  p in /e r t  a /m i m unkál vég
ben vinni a váradnak.

K/en feliül meg irt Kovács ('./elmek Priv ilegiumit 
masain is újra conlirmalom. Szent \n la l  20 a May Anno 
17 12. Koliáry András mk.

Null leu’l alakj.ilmn ki.ntvAuyiuott «-j» c m k l i  n k< n-ki-im'li kovács
n ' l i

D) Szappanosok.

58.

16-12. A kecskeméti és körösi Szappanos inestirck kin l- 
Miire Debrecen 1 \íros Tanácsa hiteles másolatban kiadja az 
ottani Szappanosuk céhszabályait 16-12-ik éri Pilnköst előtti 
pénteken . azokat Kecskemét város Tanácsa az itteni Szajqia- 
uus nt*stink használatára megerősíti ugyanazon 16-12-ik évi 
Julius ét-kén s végre gróf Vessilényi Ferenc nádor hiteles 
alakban átírja 1662. Augustus 14-kén.

Nos Comes Francisco» W esseleny de Hadad perpe tuus  
in M u rá m ,  Degni Hungáriáé Palatinus, Judev  C u m an o ru m , 
Aurei velleris Fqiie», Comitatuum C.om oriensis , item Pest 
Pilis et Solt unitorum S u p rem u s  C o m e s ,  nccnon Sacratis
simi Principis ac nom ini Domini l.copoldi Dei (iratia Flecti 
Paulianorum Inperatoris S e m p e r  A ugus ti ,  ae C e rm a n ia e ,  
H ungáriáé ,  Doliemiae, Dalm atiae, Croatiae ect. Degis ,  
Archiducis A us tr iae ,  Ducis Durgundiae, Dralianliae, S tv r iae ,  
ect. Intim us Consiliarius, C am erar ius ,  el per Hungáriám 
Loeum lenens. Memoriae com m endam us tenore  praesentium  
signilicantes (piiluis expedit universis. Quod pro parte et 
in personis Providorum Magistrorum Contubernii seu C/.eliae 
Smiginicoetornm in Oppido Kecskeméti) ac Comitatu Pe»-
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t iensi  e x i s t e n t iu m  c o m m o r a n t i u m  ex h ib it i  s u n t  N o b is  e t  
p r a e s e n ta l i  cert i  q u id a m  A rt ic u li  C z e h a le s  in s im p l ic i  p a 
p y ro  p e r  fo r m a m  L ibe ll i  c o n f e c t i ,  in T r a n s u m p t o q u e  O p p id i  
D e b r e c z e n  e x t r a d a l i , ac  d e m u m  p e r  d ic t u m  q u o q u e  O p 
p id u m  K e c s k e m é t  a c c e p ta t i  e t  a p p r o b a t i ,  u tr iu s q u e  S i g i l l i s ,  
tam  v id e l i c e t  D c b r e c z e n i e n s i s ,  q u a m  e t  K e c s k e m é t i e n s i s  
O p p id o r u m  u s ita t is  ab in tu s  im p r e s s iv e  c o m m u n i t i ,  a c  
I d io m a te  H u n g a r ic o  c o n s c r i p t i : P e t e n t e s  N o s  d eb ita  c u m  
i n s t a n t ia ,  q u a t e n u s  N o s  e o s d e m  A r t i c u lo s ,  o m n ia q u e  e t  
s in g u la  in  e i s d e m  c o n t e n ta  P r a e s e n t ib u s  L i t ter is  n o s tr i s  in 
se r i  e t  in scr ib i  f a c ie n t e s  a p p r o b a r e m u s  e t  r a t i f i c a r e m u s , 
t a m q u e  i i s d e m  S m i g m ic o c lo r ib u s  m o d e r n i s ,  q u a m  e t  S u c c e s 
so r ib u s  e t  P o s t e r i s  e o r u n d e m  p e r p e t u o  v a l i tu r o s  e t  su f fr a g a 
tu r o s  e x t r a d a r e  v e l l e m u s .  Q u o r u m  q u id e m  T e n o r  talis  e s t :  

N o s  S t e p h a n u s  F e k e t e  J u d e x  P r i m a r iu s ,  necnon D u o 
d e c im  Jurati  C i v e s ,  a tq u e  u n iv e r s i ta s  S e n a t o r u m  C ivitatis  
D e b r c c z e n i e n s i s  M e m o r ia e  c o m m e n d a m u s  s e r ie  p r a e s e n t iu m  
s ig n i f ic a n t e s  q u ib u s  e x p e d i t  u n iv e r s i s .  Q u o d  c i r c u m s p e c t i  
S t e p h a n u s  G y ö r g y  D e á k  a l ias  S z a p p a n o s ,  a l ter  S t e p h a n u s  
K ö v é r ,  a l ias  s im i l i t e r  S z a p p a n o s  e x  O p p id o  K ő r ö s ;  E t  
N ic o la u s  M olnár  K c c s k e m é l h i c n s i s  alias  s im i l i te r  S z a p p a n o s ;  
n o s tr a m  p e r s o n a l i t e r  v e n i e n t e s  in p r a e s e n t i a m ,  in s u a ,  e t  
a l io r u m  u n iv e r s o r u m  S m ig m ip a r o r u m  In c o la r u m  e t  I n h a b i
ta to r u m  d ic to r u m  O p p id o r u m  K ő r ö s  e t  K e c s k c m é t h  n o m i 
n ib u s  e t  in P e r s o n i s ,  e x h ib i t i s  n o b is  L i te r is  T e s t im o n ia l ib u s  
P r u d c n t u m  a c  C ir c u m s p e c t o r u m  Martini P o ld i s á r  K ő r ö s i e n -  
s i s ,  e t  J o a n n is  N e m e s  K c c s k e m é t h i c n s i s  O p p id o r u m  J u d i
c u m  P r i m a r io r u m ,  c a c l c r o r u m q u e  J u r a t o r u m ,  d e m i s s e  N o s  
et  deb ita  c u m  Instant ia  p r e c u m  r o g a r u n t ,  q u a t e n u s  n o s  
ip s is  jux ta  a p p r o b a ta m  e t  la u d a b i le m  a liarum  C iv ita tum  e t  
O p p id o r u m  c o n s v e lu d in e m  C el ia m  et C o n f r a le r n i la le m  c o n 
s t i t u e n t e s  , C ir c u m s p e c to r u m  S m ig m ip a r o r u m  C o n c iv iu m  
n o s tr o r u m  L iteras  C e h a l e s ,  n r t ic u lo sq u e  iu e i s d e m  c o n t e n 
to s  e t  e x i s t e n t e s  iu paribus su b  s ig i l lo  C ivitatis  n o s tr a e  
a u t h e n t i c o ,  n l ipsi q u o q u e  C e l ia m  sibi i p s i s , e t  P o s t e r i s  
s u i s ,  L i le r a sq n e  P r iv i le g ia le s  s e u  C e h a le s  ad n o r m a m  il loru m  
c o m p a r a r e  p o s s i n t ,  e x tr a d a r e  d ig n a r e m u r .



Nos itaipie nil povtnl.iia |u ‘tiiitii]t‘v«|iie i p s o r u m , m i  
juntas cl legitimas in d in a l i ,  |irai*iioiiiiii:i!omm MagPlrorum 
Smigmip.iroriun Concivium Nostrorum l.iteras Cehalcs cl 
Articulos in eis contentos sine ilimiiititioni* el a u g m e n to ,  
miniiiini atipic pari omnium n o e ro ru m  \ o l o ,  pro fjciliori 
sciimi 11 ii nyárin» Idiomate in T ransum pto  exlradari consti
tuimus. Q II0rum *|uidem Artin ilorum  T e n e r  talis est.

P r i m u s .  Mimién esztendőben a .Mesterek kozott két 
Czéli m es te r  választassuk u z k e re s / t  napi a u ,  az kik az egész 
Czélmck goudgvál visellvék, és azokat az Czéli vigve a 
I'ő líiró e le iken , kiket a Piró eskiissön meg a zo n ,  hogy 
ők m indenekben a Czeli dolgainak tellvességuscn gondgvát 
v ise lik , a C zé l i , Fce le s ia , és Schola jövedelmet igazán 
és híven beszolgáltattvák tehellségek sze riü l ,  az igazat nem 
ham is i i lvák , az hamissat nem igazít tvák: Ha ki fel nem 
v e n n é ,  esztendő három napig ne élhessen a mesterséggel.

S e c u n d u s .  A mely Szappanfőző m esterséget  akar 
váltani,  az jám bor és t iszlességbéli , jó hírű nevű légyen ,  
az Píréinak bém ula l ta s sék , a m esterség  felváltásban adgvon 
liz .Magvar forintot,  melvnek két része a C z é l ié , három 
része úgvmint három forintja  harmincz három pénze az 
Fcclesiaé légven. Az Pírénak adgvon egy forint érő szap 
pant. Az két Czéli m esternek  mindeiiiknek adgvon egy-egv 
öt úju bokor készt)őt.  Az új m es te r  penig meg próbál- 
lassék az egész m es te r sé g rő l , ha e légséges é a m es te r 
s é g re ,  ily m ester  Pernek á ltal:  llogv a Czéli m esterek  
m érjenek kezében kél Mása fadgvút,  nvolez egész Pebre- 
czeni negved s z é k ié t ,  és két negved m es z e l ,  és azokból 
főzzön szappan t ,  kiből a m esterek  iléllvék m e g ,  ha e lég
séges a m es te rsé g re ,  avagv n e m ;  ha e légséges ,  haladgvon.

T e r t i u s .  Minden egész és fél m esterség  felváltság 
Czéli jövedelm ének harmadrésze az Fcclesiáé l é g je n ,  m in
den féle egv forintig, és azon félj ül való Czéli birságiuak 
njolezad részé Kecskeméti k e resz t jén  Ccclesiához járjon. 
Az Ccelesia Czéhbeli jövedelméről a Czéhmosierek esz ten
dejének v é gén ,  a Schola jövedelméről penig minden Cán- 
torban tisztek szerint számot a d g ja n a k ,  és a Tanácsiul

KectUmä v. túrt. II. köt. 21
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arra r e n d e l t e t e t t  d e p u t a tu s  k e z é b e n  s in e  d e f e c t u  a d n i in i -  
s lr á l ly a n a k .

Q u a r t u s .  M in d e n  M e s t e r ,  l e g é n y ,  é s  Inas a k é t  
C z é l im e s í e r n e k  e n g e d e l m e s  l é g y e n .  A z  e n g e d e t l e n  M e s t e r  
e l s ő b e n  e g y  f o r in t t a l ,  m á s o d s z o r  k e t tő v e l  b ü n t e t t e s s é k , 
h a r m a d s z o r  ha v a k m e r ő ü l  é s  s z á n s z á n d é k b ó l  a z o n  e n g e d e t 
l e n s é g b e n  m e g y e n  e l ,  E s z t e n d ő  h á r o m  n ap ig  m e s t e r s é g é t ő l  
m e g f o s z t a s s é k .  A z u tá n  ha k ö n y ö r g , a C zé h  jo b b u lá sá t  lá t 
v á n ,  m e g f e d d v é n  b é  foga d h a tty a .  A z  l e g é n y  ha e n g e d e t 
le n  , ö t v e n  p é n z z e l , m á s o d s z o r  e g y  f o r in t t a l , azu tán  ha  
abban  m e g y e n  e l ,  m in d  e g y - e g y  forintta l b ü n te t t e s s é k .

Q u i n t u s .  Ha v a la m e ly  m e s t e r  v a la m e ly  e z é g é r e s  
v é t e k b e n  e s i k ,  ú g y m in t  l o p á s b a n ,  g y i lk o s s á g b a n ,  parázn a-  
s á g b a n , é s  e z e k h e z  h a so n ló  h a lá lo s  v é t k e k b e n , c o m p e r ta  
re i  ver i ta te  m e s t e r s é g é t ő l  m e g f o s z t a s s é k ,  k in e k  az után  
sz a p p a n t  főzn i  szabad  n e  l é g y e n ,  ha p e n ig  f ő z n e ,  c l v é t e s -  
s é k  t ő l e ,  m e ly n e k  fe le  a F ő  B i r ó é ,  fe le  az e g é s z  C z é h é  
l e g y e n ;  Ha azu tán  az E c c le s ia  b e v e s z i ,  a C z é h  is b é  
v e g y e ,  s u o  m o d o

S  c  x  t u s. Valaki k e z é v e l  a S z a p p a n f ő z é s t  n e m  t u d g y n ,  
az S z a p p a n f ő z ő  n e  l e h e s s e n ;  M e s t e r s é g e t  n e  v á l t h a s s o n ,  s e  
f ő z h e s s e n ,  s ő t  tu d ó s  M e s te r t  m e l l é j e  n e  f o g a d h a s s o n ;  ha  
f ő z n e ,  a S z a p p a n  tő le  e l v é t e s s é k ,  k inek  fe le  a B i r ó é ,  fe le  
a C z é h é  le g y e n .

S e p t i m u s .  A mely m ester  m eg h a l ,  ha fiai m arad
nak ,  az Anyuktól fél m esterség  marad m indenikre ,  az felét 
le! kell váltaniok, és mind B iró ,  mind Czéhm cster  igassá- 
gát m egfizetn i,  a m es te r  rem eket  megcsinálni és főzni 
tar toznak, és kezekkel a szappan főzési tudni. Ha leányi 
m aradnak ,  azonképpen fél m esterségek m arad ,  ha Férjhez  
oh  hoz m ennek a ki kezével ludgya, lel mesterséget m in
den cimnnslanliájával váltson hozzá , egész mesterséggel 
élhet. Ila az m esterségtő l idegenhez i l le g je n ,  elmarad a 
m esterség  mellől. Ha penig valamely m esternek lia az 
Altjától meg életében elválik, és a mesterséggel élni a k a r ,  
az A ltjától fél m esterségei vihessen e l ,  a felél felváltsa 
minden cimiiiistanliájával edgji i lt  ; De úgy ha kezével
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tudgya m ivelni,  elég r e á ,  és a m es te rsége t  az Attyátúl 
vagy Annyálúl tanulta s é lhessen  v e le ;  ha másutt idegen
nél tanu l ta ,  éppen telvállsa. Az leányi ha az Attyálul é lté
ben  oly m esterhez m egyen  F é r jh e z ,  a ki a m es te rsége t  
kezével tudgya ,  az anyától fél m es te rsé g e t  vehessen  e l ,  
ha olyhoz megyen a ki nem  tudgya k ezéve l ,  e lm aradnak 
mellőle. É s  edgyik fél is soha a m es te rsége t  senkinek  el ne  
adhassa. I t e m : Ha mely fiú és leány az attyával és annvá- 
v a l , vagy attyafiakkal egy kenyéren  v a d n a k , m íg  edgyütt 
é ln e k ,  egy m esterséggel éllyenek. Míg penig az Szappanos 
m es te r  özvegy feleségé az ura  nevét  v ise li ,  addig a m es
terséggel szabadon élhet. Ha a m es te rség tő l  idegenhez  
m e g y e n ,  elmarad tő le ,  el sem  a d h a t ty a ;  de  ha olyhoz 
m e g y e n ,  a ki kezével jól tudgya a m ű v e t ,  fél m estersége  
gél é lhe t ,  felét fel kell váltani,  ha a kihez m é g y e n ,  annak 
m es tersége  nincs.

O c t a v u s .  Az ifiú m es te r  a C z é h m e s te rn e k , és a 
közönséges m es te reknek  tartozik szolgálni.

N o n u s .  Az gyűlésben edgyik m es te r  az másikat tisz
teletlen szóval ne illesse , Egy forint bírság alatt.

D e c i m u s .  Senki a Gyűlésben zenebonát ne ind ítson , 
elsőben Egy forin t,  m ásodszor két fo r in t ,  harm adszor  három  
forint bünte tés  alatt. Ha abban m egyen  v a km erőü l ,  m in 
denszer  három-három  forinttal büntettessék .

U n d e c i m u s .  A városban senki egymás elől az árost  
egy forint birság alatt el ne híjjá.

D u o d e c  i m u s .  A sokadalm okban egy szappanos sze
kér m ellett  csak egy szekeren  legyen szabad á ru ln i ,  a 
m ellett  egy melléje fogadott asszonyem ber is leh essen ,  ha 
a kar ja ,  és árulhasson. Ha ki kü lönben c se lek ed n ék ,  m in
denszer  há rom -három  forinttal birságoltassék.

D e c i m u s  t e r t i u s .  A Szappan  főző legén Jfaek, a ki 
a  szappan főzést jól tu d g y a ,  m integy m e s te r ,  annak esz
tende ig  való szolgálattya fizetése T izenkét magyar fo r in t , 
egy  kétszeres keszneczér Dolm ány, egy kiszniczer nadrág , 
é s  S zű r  c su h a ,  két  i n g ,  és két gatva. És m ikor szappant 
ne m  főz ,  tisztességes és egyébb házhoz való dologra az

21 *
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Ura p a ra n c so la t já ra  tartozzék elmenni. Ha ennél többet 
a d n a , bárom  forinttal büntelődgyék.

D e c i m u s  q u a r t u s .  A béres legények az az a Szap
pan főző m esternél egy hétnél tovább ne m űve lhessenek ;  
ha más m esternek  szükséges ,  szombaton felszóllítsa. Ha 
akkor fel nem  szólíttya, a m ás héten  is ott m űvelhessen ;  
baki ködömben c se lekednék ,  két  forinttal büntelődgyék. Ha 
a legény ez végezésnek nem  á llana ,  és külömben csele
k e d n é k ,  a két forint bünte tés  alatt senki néki művet ne 
a d g y o n , kit mindgyárt a m es te rek  megvegyenek.

D e c i m u s  q u i n t u s .  Az mely legénynek egv-egy főzés
től szakasztva f ize tnek, m inden  egy főzéstől affele legénynek 
hnrminczöt pénzt adgyon m inden m e s te r ,  ha többet á d ,  
egy forinttal b ü n te t te s sék , de afféle szakasztva fogadott m es
terlegény szappanfőzni való fát tartozzék m indenkor vágni.

D e c i m u s  s e x t u s .  A Czéh kívül lévő személy a m es
terek  hire nélkül titkon szappant főze tne ,  ha rajta kap- 
ha ttyák , annak szappana e lvé tessék ,  kinek fele a Bíróé 3 
fele a Czéhé legyen.

D e c i m u s  s e p t i m u s ,  itt a Városon a Szappan főző 
m esterek  rend  szerint árulni való helyt a nékiek szabott 
helyen ő magoknak vehessenek sors szerint.

D e c i m u s  o c t a v u s .  A mely a m esterséget  tanulni 
akar ja ,  és inasul reá á l l ,  apród esztendőt két esztendeig 
sz o lg á l jo n .  Ki ha apród estendejé t  igazán k i tö l t i , az Ura 
az s z o l g á l a t á é r t  tartozik neki a két esz tendőre  hat forint
ta l ,  egy kisznitzer béliéit dolmánnyal, egy kisznitzer béllett 
m en téve l ,  és egy kisznitzer nadrággal. Ha az U rá t ,  apród 
esztendejé t  ki nem lö k v én ,  el h adná ,  miért hadta e l ,  a 
Czéh előtt adgya bizonyos okát. Ha méltó  o k ,  a Czéh iga- 
zittsa köz tük , ha m élta tlan ,  senki neki művet ne adgyon, 
két forint büntetés a la tt ,  míg a Czéhet meg nem engesz
te l i ,  és esztendejét u ráná l ,  ha az Ura akarja ,  ki nem 
tölti; l logó ia  az Inas harag jában , vagy valami mód nélkül 
való dolgáért a Cazdájától e lm e n n e ,  harmad napig oda 
lenne ,  harmadnap után az Urához m ngjőne , ölvén pénzt 
fizetvén a Üzelmek, ismét haza m ehessen ,  és hé állhasson.
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Az Inas az Urának szükséges  dolgára tartozik e lm en n i ;  
mindazonáltal az Ura is t a n í t s a , és jól tartsa . Az Szappan
főző m es te r  a maga saját fiait is ha az m es te rség re  tan í l tya ,  
apród  esztendejére  m egfogadgya ,  vele igazán ki tö l te sse ;  
mindazonáltal m int atya szabad ha többet ád neki.

D e c i m u s  n o n u s .  Senki  az m es te rek  közzűl legényét 
vagy Inassát el n e  h íh a s s a , ha el híjjá s h i t e g e tn é , két  
forinttal b ü n te t t e s s é k , a Gazdája ellen nálla m eg  ne 
tarthassa.

V i g e s i m u s .  Mindenféle p ö r ö k ,  a kik a m es te rség re  
n é z ő k ,  és i l lendők ,  a halálos vétkek k iv ű l ,  a Czéhben 
m egláltassanak , adósság dolga ké t  forintig meglátlassék . Az 
mely félnek nem  te tsz ik ,  a F ő  Biró e le ib e n ,  és o nné t  a 
Tanácsra  appellálhassa s tovább annál ne  m ennyen . Az 
hitletétel és Tanúbizonyság szedés a Birák szem élyéi és 
székit i l le t i , az Czéhnek az nem  e n g e d te t ik , a Czéhm este-  
rek  az ők lő tte  Törvényről igaz executio t  tegyenek.

V i g e s i m u s  p r i m u s .  Az Szappan táblájának mind 
hosszúságát ,  szé le sség é t ,  és tem érd e k sé g é t  a  két Czéhm es- 
t e r  intézze m e g , '  senki kissebben csinálni ne m e r j e ,  ha 
kisebben csinállya, ké t  forinttal bünte ttessék . •

V i g e s i m u s  s e c u n d u s .  A C zéhm es te rek  a Szappan t  
minden hé ten  a m es te rné l  m ind jósága és m eté lé se  felől 
megcirkállyák.

V i g e s i m u s  t e r t i u s .  A m ely  m es te r  szappant  főz ,  
a Czéhmesternek h ír ré  te g y e ,  ha hitvánnak találtatik , ké t  
forinttal bün te t tessék ,  és a szappant  újjonnan fő z ze ,  ha 
piaczon talállya a hitván sz a p p a n t ,  azt is ú jjonnan fő zze ,  
és két  forinttal büntettessék.

V i g e s i m u s  q u a r t u s .  A Fadgyú t  se  itt  való lakos 
e m b e r ,  se kívül va ló ,  nye reség re  a Szappanfőzők ellen 
m eg  ne vehesse ,  De ily conditiók tartassanak ez dologban, 
hogy i tt  való em bernek  háza szü k ség ére ,  avagy a gyertya- 
m á r tó k n a k ,  kik a piaczon vadnak és á ru ln a k ,  szabad le
gyen  m egvenniek . E zt  is hozzá tévén ,  hogy ha az fadgyú- 
nak  szűk volta tö r té n n é k ,  a Szappanfőző m es te r  a Mészá
rostól a fadgyút m egvette  volna az e lő t t ,  az megszűkült itt
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lakos em ber  a felyűl m egm ondo tt  sz ü k sé g re ,  míg az Mé
szárosnál lé szen ,  azon fadgyút,  azon á r ro n ,  a m int Szap
panos ve tte ,  e lvehesse ,  az Szappanos és Mészáros is tartoz
zék vissza oda adn i,  az fadgyú elvétele büntetés alatt.

V i g e s i m u s  q u i n t u s .  Az fadgyút a Mészárosoktól is 
egy kiváltképpen való személy m eg ne veh es se ,  hanem a 
Czéhm este r  hírivei közönségessen  vegyék m e g ,  és a kinek 
m ennyire  e reje  vagyon , m indennek  adassák s o sz tassák ,  
az á rrá t  le tév é n ,  úgy vihessen.

V i g e s i m u s  s e x t u s .  Ha m ásunnan a Városra árulni 
fadgyút hoznak h e ,  az mely szappan főző elsőben reá 
talál ,  négy másáig vehessen b e n n e ,  ha több len n e ,  vala
mely m es te r  kivánnya, osztozzék ve le ,  ha hírré  nem  tenné  
s m egvenné  a négy mázsa felelt való fadgyú elvélessék 
tő le ,  osztozásra m e n v é n ,  és az felett három  forintra hün- 
telődgyék.

V i g e s i m u s  s e p t i m u s .  A féle kívül behozott árulni 
való fadgyat senki a m es te rek  közzííl egyebütt m eg  ne  
m erjen  v e n n i ,  hanem  a Czéhm este r  házánál ,  két forint 
birság alatt.

V i g e s i m u s  o c t a v u s .  Idegen  és kivid való em ber  a 
Szappan főző m es terek  e l len ,  fadgyat a Városon meg ne 
ve h es sen ,  ha m e g v e n n é ,  tőle e lv eh esse ,  és a mennyin  
m e g v e t t e , tartozzék az á rrá t  megadni.

V i g e s i m u s  n o n u s .  Ha az Szappanosok az Mészáros 
m es te rekke l  a Fadgyú árrából m eg  nem  a lkhalnak, a négy 
C z c h m e s le r ,  tudni illik az Mészáros két C z éh m es te r ,  a 
Szappanos kél C zéhm ester  négyen egymást é r tv é n , Isten 
szerint végezzenek felőlié, ha azok m eg  nem  a lkha lnak , 
a Város Fő Bírája intézze és igazítsa el Fsküllivel edgyiilt 
közöltök az illendő árrát.

T r i c e s i m u s .  Ha meggyűl a Fadgyú a Mészáros m e s 
te rn é l ,  a Mészáros m ester  kinállya m eg az Szappanos Czé- 
hel a Szappanos Czéhm ester  állal ve le ,  ha meg nem vésziU, 
a Bírónak hírré lévén ,  m indennek szabadon el adhassa.

T r i c e s i m u s  p r i m u s .  Az  S z a p p a n f ő z ő  m e s t e r  a l l é i é  
fe lgv í íj lö t l  fadgyat n y e r e s é g g e l  el n e  a d h a s s a ,  h a n e m  sz a p -
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pan t  főzzön b e n n e , ha külömben c se le k e d n é k , elvetessék  
t ő l e ,  kinek fele a B i ró é ,  fele a Czéhé le g y e n ,  ha penig 
e lég te len  a kifőzésre s valami bizonyos dologért  el kellene 
a d n i ,  a Czéhm esternek tegye h i r r é ,  és osztassék a Czéh 
k ö z ö t t ,  a kinek szükség. Ha külöm ben c se le k ed n é k ,  három  
forinttal büntetőügyök.

T r i c e s i m u s  s e c u n d u s .  Senki a Szappanfőzők ellen 
a fadgyút eladni a Városról ki n e  v ih es se ,  e lvétele bün
te tés  alatt.

T r i c e s i m u s  t e r t i u s .  A Szappanfőző m es te rek  re n d 
del fő z ze n ek , edgyik a másiknál többet ne fő z zö n , ha 
többet és rend  nélkül főzne ,  ö t  forinttal b ü n te t t e s s é k , 
kinek nyolczad része  az Scholáé légyen.

T r i c e s i m u s  q u a r t u s .  Hat m e s te r ,  a m int a so r  já r  
k ö z lö k ,  m indenkor  itthon város szükségére  árullya a szap
p a n t ,  a többi ism ét akkor k im ehessen  sokadalmokban. A 
ki rend  kívül cse lekednék  ez do logban ,  ö t  forinttal bün
tettessék .

T r i c e s i m u s  q u i n t u s .  A Városon az Szék só t m in
den  m es te r  a C zéhm es te r  hírével vegye m e g ,  hogy a kinek 
sz ü k sé g ,  e re je  szerin t  m inden vehessen  b e n n e ,  és m in 
dennek ju s s o n ,  ha kü löm ben  c s e le k e d n é k ,  két forinttal 
büntettessék.

T r i c e s i m u s  s e x  t u s .  Ha a m es te rek  közzűl széksó 
nélkül m egszűkölködik , ki m e h e s s e n , és húsz vékáig ve
hessen , és h o z h a s so n ; ha külöm ben  c s e le k e d n é k , két 
forint a birsága.

T r i c e s i m u s  s e p t i m u s .  Mindenféle szappanfőzéshez 
való szerszámmal C zéhm ester  hírével osztozzanak5 az’ m e s 
t e r e k ,  ké t  forint büntetés  a la t t ,  ha m esze t  hoznak árulni 
a  V á ro s ra ,  és valamely m es te r  reá  ta lá l ,  vegye m e g ,  és 
tegye  hírré  a C zéhm es te rnek ,  é s  a kinek sz ü k sé g ,? egyeránt 
o sz ta s sé k ,  három  forint bírság alatt.

T r i c e s i m u s  o c t a v u s .  A sz a p p an t ,  az kin rend 
v a g y o n ,  házánál is öszveséggel,  mind kívül valónak s mind 
i tt  valónak szabadosán eladhassa. Az Szappanfőző m e s te 
r e k ,  m ikor  ő köztök való m es te r  hal m e g ,  vagy házok
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n é p e ,  a tem etségen  jelen  tartoznak le n n i ,  és rend  szerint 
az holt tes te t  v inni, 25 pénz büntetés alatt. Ha penig ő 
maga itthon n in csen ,  háza népe  közzűl egy tartozzék ott 
lenni. Ha tem etni idegen em ber  h íjjá ,  tartoznak e lm e n n i ,  
és az em ber  tartozzék neki ötven p énzze l ,  ki a Czéhé 
egészlen , ha penig a teste t  velek viteti, tartozzék neki fl. 1.

Utolszor ezt hozzá t é v é n ,  hogy ha successu temporis 
valaki ez m o s tan i ,  vagy ez után lejendő Mesterek közzűl 
vakm erőségbő l,  vagy valami P rae tex tus  alatt a Debreczeni 
(K ecskem é ti)  Tanácsnak bosszúságára, kárára és pracjudi- 
c iu m á r a , a Városnak szokása s tö r v é n y e , és szabadsága 
e l le n ,  ez jelen  való Articulusokat nem  observálná ,  és m eg  
nem  böcsülvén a mi jó akara tu n k a t ,  valamely Fe jede lm ek  
Gratiájával valamiben a Tanács jó akara ttya ,  concensussa 
e l len ,  kissebbíteni vagy örebhíteni akarni ta láltatnának, tehát 
m inden  szabadságok és Czéhek elbom ollyon, és az előbbeni 
rende tlenségben  jussanak.

Hi sun t  Articuli Magistrorum Sm igm iparorum  Concivium 
N o s tro ru m , quos praescriptis Magistris Smigmariis in Oppi
dis Kőrösiensi et Kecskeméthiensi degen t ibus ,  pro  lutura 
eorum  c au te la ,  sub Sigillo Civitatis Nostrae au then tico ,  ad 
hum ilem  eorum  instantiam ex tradandos duximos et conce
dendos. Datum Dcbrecini Feria  tertia proxima ante  F es tum  
Pentecostes .  Anno Domini Millesimo Sexcentes im o Quadra
gesimo Secundo. S tephanus  F ek e te  Judex  Prim arius  Debre- 
ccniensis. Ju ra tus  Notarius Ladislaus Bonczos Thűri.

Ez bé i ra t ta ton  harmincz nyolcz A rticu lusokat,  mcllye- 
ket  az jó  hírrel névvel fénlő Debreczen nevezetes  Városa ,  
és annak T isztelc tcs Gondviselői, B írái ,  és Tanácsos Asses
so r i ,  azon Város szokott élő pccséti alatt ki a d o t t ,  és 
m ege rős í te t t ,  a mi Városunkbcli Szappanos m es te r  Atyánk
fiáinak s azoknak és m ég  inaradékjoknak is örökké való jó  
rendben  és hivatalban való é lé se k re ,  és Czéhbéli helysé
geknek e rő ssé g é re ,  s hírek nevek dicsiretire s lisztessé- 
g é r c ,  és em lékezetes  holtokig való íená llására , Mi Kecs
kem étié  Esküit Bírák és Polgárok ezeket e lo lvas ta tván , 
nagy höcsiileltel és tisztességgel fogadván s vévén ,  a mi



bőcMŐIelcs l 'm in k tő l , m indenekben lie l \oscknek lenni i d i 
l lik , n mi m egem lí ted  Szappanos l'rninknnk hasznokra  s 
«‘pillétekre. Mollvek lioj*y mégis erőssebbek s liasználalosbbak 
legyenek a Szappanos Krainkra n é z v e ,  .Mi is ugyanezen 
Árticiilusoknl az mi Városunk szokott elő IVcsélivel m eg- 
erősilfiiik egyező é r lc lem hő l,  akkori Kő Miró N em es János 
az Kgész Tanácsbeli Kskiilt S zem é lvekke l,  és az egész 
Kösséggel egyetem ben . Seriplm n Aegopoli Die quinta Julii 
Anno Millesimo Sexcentes im o Quadrnge.>imo Secundo. J o a n 
nes Nem es Judex  P r im arius ,  caeterique Jurati Assessores. 
Joannes S udoris  Kecskeméti pro tunc Jura tus  Notarius.

1’nde Nos praescrip tos Articulos Celiales, non ab rasos ,  
non cancella tos ,  nec in aliqua sui parte  su sp ec to s ,  sed 
omni prorsus v itio , et suspicione caren tes  de verbo ad 
v e rb u m , sine dimimilione et augm ento  aliquali, quoad 
om nes eo rundem  continen tias ,  clausulas et a r ticu los,  c a te 
n a s ,  quatenus iidem rite et legitime exis lunl em a n a t i ,  
viribu<que eorum  veritas sullYagalur, Praesentibus Literis 
Nostris inscribi et inseri la c ie n te s , ra to sque ,  g ra to s ,  et 
acecptos haben tes ,  Authoritate  Nostra Palatinali, et Locum - 
ten e n tia e ,  qua pleno ju re  fung im ur ,  approbav im us ,  ratili- 
cavim us, et confirm avim us, m em oralisque  Sm igmicoctoribus 
Magistris , ipsorum que Posteris  et Successoribus universis 
ju re  perpe tuo  u tendos et h a b e n d o s , sub Sigillo Nostro 
Secreto  A u then tico ,  Jurium  eorundem  futura pro cautela 
necessariam extradandos duxim us et concedendos. Datum 
in Aree nostra Murány. Die 14. Mensis Angusti Anno 
Domini Millesimo Sexcentes im o Sexages im o  Quinio. Comes 
Franciscus W esselényi, mpr.

Egykorú másolat, bejegyezve Kecskemét város lü"7— 1G90. évek- 
roli jegyzőkönyvébe, lap őOti— 5’24.

59.
1G70. A szappanosok a mészárszékheni fagyó, rendes átvé

telire köteleztetnek.
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Mi Kecskem éthi F ő  Biró Tóth György és az egész T a 
nács aláb declarálandó személyek úgym int N. Patbai And
r á s ,  Biró György . Szentkirályi P á l ,  Hegedűs J á n o s ,  Nagy 
Is tván ,  N. Kalocsa J á n o s ,  Sárközi P á l ,  Bede L u k ác s ,  Nagy 
Já n o s ,  Biró J á n o s ,  Szeles G yörgy , Barkó B e n e d e k ,  Nagy 
P é t e r ,  Kőrös J á n o s ,  Markó Miklós, Dékány György ele. 
És több Böcsületes Tanácsbeli Uraink edgyütt lévén Kecs
keméti T örvényszéken  etc.

Adgyuk tudtára  m indeneknek  a kiknek illik , Hogy mi 
midőn látnánk a Kecskeméti Szappanos Czéhbeli m es te r  
e m bereknek  az ő c se le k ed e tek e t ,  és ő eleikben szabott 
rendelt  némely  Articulusoknak által hágását ,  és hogy a 
m észár  székből a Fadgyut  rendele tien  e lh o rd v á n , a Város
nak kára lapasztaltatott  m e g ,  egyéb fogyatkozásokat is a 
m ellyekét berniek m eg tapasz ta l tunk ,  azokat nem  akarván a 
Város és az Egész Tanácsbeli Uraink henyélő szem m el 
n é zn i ,  É lénkben  hivatván az Egész Czéhbeli Szappanos m es
te r  e m b e re k e t ,  úgymint akkori Szappanos C zéhm ester  S zap 
panos István és a több S za p p an o so k a t , E ö reg  Szappanos 
M iklós, és a másik Szappanos Miklós, Hagymási G erge ly ,  
K erekes  Szappanos G erge ly ,  Jobbágy Ja k a b ,  Kálmán Mi
h á ly ,  Szeles Szappanos Is tván , és a másik Eötvös György 
veji Szappanos Is tván ,  Horváth G yörgy , Tóth J á n o s ,  Kor
sós P é t e r ,  Tóth  M ár ton ,  T ar  J á n o s ,  Szappanos György 
etc. jó akaró Atyánk fiait, kiknek m ikor eleikben szám lál
tok volna a Városnak nagy kárát ő miatlok len n i ,  akartuk 
a mi kglmcs Földes Urunk úgymint T ekin te tes  Kohárv 
István Urunk ő Nagysága T örvény Székire  húzni. De m in t
hogy az egymással való Controversial és fáratságol költsé
get cl akarván távozta ln i,  velünk az alább megírt  mód 
szerint m eg  c g y c z tc n c k , és tőlünk az Eleikben adatott 
Reguláknak e lkövetésére  Ígérték m agokat mind közönséges 
akaratból.

A m eg cgycscdés penig a felyűl meg írt Böcsületes 
Tanácsbeli Uraimék előtt lőtt e k k é p p e n ;

I. Elsőben is arra Ígérvén magokat a Szappanos m e s 
ter e m b e re k ,  hogy ők a Székből való F adg \ú  ellionlások-



K;il a Városnak kárára nem igyekeznek ,  liánom k t* 11 c it* U c j m 11 

a sze k l o l  a Fadguit  ell iordgxák.
2. Hog) a mel\ Szappanosoknak a nicnnxi p é n z e k , 

os csak a m ennyire  é r tékek  \ agy on csak a m n i  Fadgyiil 
adgyanak a Szék lirák  ne k ik ,  e llenkező dolgot e k le n  sem 
a Cz< lim osior ,  sem más Szappanos m es ie r  em ber  nem 
t é s z e n , nem is kens/eri lik  a Szek li rő l  a r r a ,  hogy Fad- 
gyiit adgyon az ollum  Szappanosuknak kiknek pénzek n in
csen , es értékek is nincsen reá.

3. A m ikor meg gyűl a S z é k ie n  a Város Fadgyy ,
meg intelyén a Szappanos m e s te r e k , naj*\ Fő Biró l ’rmik- 
l ő l , yagy penig S z e k l i rá in k tó l , hogy a Fadgyú m eg ü l i , 
t o \ a l  tartani k á ro s ,  mindgyárt az Szappanos m esterek  m in
den ziigolodás es inasok m en lege tése  nélkül készek lesz
nek a szék iü l  a me» gyűlt Fadgyiil e ll iordani,  a l e l h e l
m e» irt Hernia sze r in t ,  a kinek mint é r teke  lészen r e á ,  
e l h o r d t á k .  Az mely Begulákal midőn előttük közönsége
sen m eg olxastallnk volna, miud a Szappanos e m le re k  
rajta meg egyez te t lek ,  melyet kéz leadással  is eorlirmál- 
tanak. Az leh ű l  m eg írt lö esü le ies  Tanács F ia ink  előtt.
In Oppido Kecskem ét Anno 1676. Die 2. Mensis No-
\ e m l r .  ( \ á r o s  peeséle) .

Krvdtti a \áros lc\ oltárában.

F)  C s i z m a d i á k .

G O .
1000. A kecskeméti Csizmadia céh, a ráckeri Csizmadiák 

céh szabályait átkéri, iiitlyt kiu k kiadott hittlts példányát a 
kecskémét városi 'J'auács 1060. Julius -l-kén , utóbb Kuhári 
István füldcsúr 1077. l'tbr. '20. vugt rusíti.

Mi O h e s  János Nem es Báczkeyi Városának fő Bírája, 
és közönségesen az egész e sk ü i te k ,  ligvmint Boné Miliah , 
B érem éin  fnorgy  , Deák Bornemisza Mikii) , Mészáros 1st-
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v a n ,  Szabó Miklós, Szabó P á l ,  Szabó M átyás, Babarczi 
Szabó Já n o s ,  Varga J á n o s ,  Faragó Is tván , és Tubák György, 
látván a Kecskem éti  Csizmadia m es te reknek  kívánságokat, 
és az Czélmek szerzésében való forgolódásokat, mi is a 
czéhnek jövendőbeli e rősségére  az mi szokott élő pecsé 
tünkkel m eg  erősíte ttük az ő kegyelmeknek kiadatott Arli- 
c u lu s o k a t , mely pecsét  az Levélnek az ulollyán nyomat- 
talott  fel.

Mi Piáczkevi Csizmadia G yörgy , Ráczkevi Csizmadiák
nak m ostani C z é h m e s te re ,  és a több Ráczkevi Czéhbeli 
Csizmadia m e s te r e k , adgyuk em lékeze tre  ez mi jelen való 
L evelünknek  rendiben m indeneknek  a kiknek i l l ik : bogy e 
mi L evelünknek datumja napján jövének  személyek szerint 
Csizmadia G erge ly ,  Csizmadia A ndrás ,  Csizmadia Mihály, 
Márkus Csizmadia Is tván , Nagy Csizmadia F e re n c z ,  Nagy 
Ürögdi Csizmadia Miklós, Szabó Csizmadia Mihály, Nagy 
Csizmadia J á n o s ,  Király Csizmadia J á n o s ,  Csizmadia Ist
v á n ,  Csizmadia A n d rá s ,  mostani Kecskem ét Várossában 
lakozó Csizmadia m e s te re k ,  és kérdnek b e n n ü n k e t ,  hogy 
a mi becsületes Privilegium Czéh L evelünknek m á s s á l ,  az 
mi Czéhünknek pecséli alatt nékiek k iad n á n k : Mely ő K e 
gyelmek méltó  kérésinek  helyt ad v án ,  az mi m eg  neve
zett Czéh L evelünknek  m ássál nckiek le íra t tuk :  Mely ekép- 
pen  következik.

Mi Kecskeméti] Városában lakozó Csizmadia m e s te r e k , 
m ikoron láttuk volna a mi köztünk való e g y ene tlensége t ,  
és az legények közöli való vissza vonásoka t,  és T örvény
te lenségeket e llávoz la tn i , közönségessen és egyenlő aka
rattal N em es Ráczkevi Városában lakozó Csizmadia M este
reknek  is akara tlyokbó l , az ő Czéheknck és Szerta rtások
nak Leveleknek kértük m á s sá l ,  és vittük az mi becsületes 
Uraink az N em es Ráczkevi Város Bírája és Fskíilli e le iben ,  
confirmáltatni. Ks ez itt alatt m cgírallalo lt  rend ta r tá soka t ,  
mellycknek megtartására  akárki légyen az ki itt a mi m es 
terségünk szerint való rendben és állapotban élni a k a r ,  
akarjuk hogy ez ide alább megírt  árticulusoknak engede l
m es  és köteles légyen.



1. I log iha  \alaki Csizmadia .Mesterre akar leírni, m in 
denek elolt az. Mesterek köziben m o g e s k ű d g ié k , és az. 
Várossal edjet értsen.

'1. Hogy az. Cz.éli M este r ,  és a több Csizmadia Mes
terek előtt nem zetség  le v e le t , és Tanuld levelet elől hoz
zon , hogy ezeket m eg tan u lv á n , az ő m es terségének  m eg 
mutatására az m esterektő l egy napot k é r j e n , és m es te r  
rem eknek  kit b í r n a k , tudni illik az m inem ő mível elei
ben a d n a k ,  az az egy papucsot kapezástiíl,  m e g c s i n á l j a , 
és ha az m esterek  b e j b e n  hadg iák  és ja vall) ák m es te rsé 
g é t ,  az Czéli ládájában egy a ra in a t  lé g ié n  l e ,  és köztük 
h e j l  adnak néki.

3. Hogy ha a meg nevezett r e m e k e l ,  a m eg  kért napon 
az ö m este rsége  szerint szépen és h e j  esen m egm unká- 
lódja, és az Czéh m esternek  Ítélete szerint az több m es
terekkel egyetem ben az ő munkáját megpróbálván helyén 
h a d g y ák , edgy köszönő pohárt adgyon az ó é r téke  sze- 
r é u t , és ism ét az régi szokás s z e r é n t , annak utánna egy 
m es te r  ebédel készíltsen az m e s te re k n e k ,  és a Czélmek 
ládájában tizenhat magyar forintot tőgyen le ,  az m es te rek 
nek közönséges hasznokra.

4. I log iha  az ó m este rségé t  helyben hadgyák ,  hogy 
jám borul k itanulta ,  bé álhat osztán a több m es te rek  közi
b e n ,  de  ú g y ,  hogy Törvény szerin t  m e g h á z a so d g ié k , és 
az m esterekkel m inden terhet közönségessen  vise ljen, és 
m inden módon az m es te reknek  rendi szeré in  szabja és 
tartsa magát.

5. Ks hogy igyekezeti azon légyen ,  hogy ez feli)öl 
m egm ondott  dolgokat egy esztendő forgása alatt véghez 
v ig ie ,  de addig az ó m es te rségének  mívél ne ű z h es se ,  
se pedig tanuló Inas t ,  se legéül ne lég ien  szabad tar ta 
n i ,  míglen az m estereknek  törvény él rend szerint bé nem 
te l je s í t i .

G. Hogyha Faluról vagy honnan Csizmadia ide a Vá
rosra akarna j ő n i , az m esterséget ne légyen szabad ű z n i , 
míglen az Czéh végezésinek és T örvén)  ének eleget nem  
tészen. Ks ha m iié t  ide az Városra hozná e la d n i ,  addig
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ne  légyen szabad á ru ln i ,  míg a C zéhm estert  m eg  nem ke
re s i ,  és az Czéh ládájában tegyen le tizenhat m agyar p é n z t ,  
és azután látogassák m eg  m ív é t ,  és ha valami hibát és 
gáncsot találnak b e n n e ,  m eg b ü n tessé k ,  de  az sokadalom- 
nak napja előtt ne légyen szabad árulni.

7. Mivel nagy gyakorta m inden  törvény sze rén t  való 
m es te reknek  társaságokban Kontárok titkon szólítanak m e n 
n i ,  kiknek sem  N em zetség  sem jám bor  maga viselések
rő l ,  sem  pedig továbbá tanúságokról sem m i levelek nin
csen , sem  az polgári te rhe t  egyaránt nem  viselték (mivel 
hogy csak bujdostak) és ígv jó törvény szerint  való m es
te reknek  é le teket el lopják. Végezés ez : hogy ennek  
utánna efféléknek az Városunk földin helye ne  légyen. Va
lakik pedig effélék ta lá l ta tnak , tehát az ő m íveket az Város 
Birájának hírivei adván az Czéh m es te r  az több m e s te re k 
kel egyetem ben  m egtarthassa.

8. A Csizmadia m es te reknek  feleségek és Özvegyek 
míg az ő Uroknak hírit nevit viselik tisztességessen  az ő 
Uroknak törvénnyével élhetnek az m es te rségge l ;  de ha 
máshoz m ennek  F é r h e z ,  és nem  Czizmadia m es te rh ez ,  
ki az mívet és m es te rsége t  nem  tudgya ,  m indgyárást a 
Czéhbűl kirekesztessék.

9. Hogyha Csizmadia valamely Csizmadia m es te rnek  
Özvegyét veszi magának fe le sé g ü l , és magát az m es te rek  
közibe adni és je len ten i akar ja ,  az fellyűl m eg írt pénz
n e k ,  ki az harm adik  Articulusban vagyon , csak felit tegye 
l e , az az nyolez m agyar forintot. Ha pedig Csizmadia e m 
ber fia, és így m agát akarja be ad n i ,  tehát az több fize
tésektől m en t  em ber  lé sze n ,  hanem  mint az attya ollyan 
Czélibeli szabadsággal élhet.

10. Senkinek az m esterek  közü l,  vagy feleségek közül 
ne  legyen szabad kél Csizmadia l e g é n n é l , azonképpen  két 
Inasnál többet ta r tan i ,  négy forint birság a la t t ,  cngedelem  
né lkü l ,  mely az Czéh ládában vettessék. Az Inasnak pedig 
minden e sz te n d ő re ,  a míg az ő urá t  szolgállya , tartozik 
az  Ura egy egy in g e t ,  lábra valót adni.

11. Inasok négy esztendeig  tartozzanak tanulni az mcs-



t é r s é g é t , m ind:i/:ilt;il úgy hogy Ii:i :i nogyodfel esztendőt 
kitöltik , az után niiiiilrn heten adgyanak nekik fel lieli 
bért az ő mesterei. Midőn os / lán  mind a négy esztendői 
éppen  kitölti a/. In a s ,  a/, ő m es te re  egy öltöző ruhát ad- 
gyon n é k i ,  a/, mint szoktak egyeld» m esli rek is a d n i ,  
ruliál morváit ad janak ,  és az ő tanuló leve lé t ,  tudniillik 
Inas e sz tende irő l , és az m es te r sé g rő l ,  midőn az C/eli pecséli 
alatt k iadgyák, akkor egy magyar forinttal tartozik a pe- 
eséttől az Tanuld Inas :  Hogy az mosterlegonyok köziben 
számláltalik pediglen szokás sze lén t  tisztességét je lentse m e"  
az ő é r téke  szeréül az ő l ’ra házánál a M este reknek :  Ks 
az Inast mikor m egszegődletik  , az Inas te rv e n  le Imszonul 
m agyar p é n z t ,  és első esztendőhen ne légyen szabad adni 
huszonöt pénznél tőhhet neki.

12. (Csizmadia legénnek többet egy hé tre  ne légven 
szabad adni harminczkél p é n z n é l , egy Csizmadia m es te r 
nek is ,  se az mostani se az következendő m e s te re k n e k ,  
m es tersége  elvesztése a l a t t : Ks az m es te r  legény se Soka- 
da lom nak ,  se In n e p n ck ,  s e  O r s z á g  g y ű l é s i n e k  e l ő t 
t e  ') el ne hagyhassa az U rá t ,  de két héttel annak előtte 
m egm ondgya az U rának ,  hogy el akar tőle m e n n i ,  azon 
keppen  ha innen más városra akar m enni is.

13. Az melly Inast az m es te r  legények köziben szám 
lálnak , az Inas esztendeinek utánna esz tendőt v á n d o r o l jo n ,  
hol az m esterséget  g y a k o r o l j a ,  azután szabad légyen az 
m esterek  köziben venni.

14. 11a valamely m es te r  más m es te r  em ber  elszökött 
Iitassál tudván nálla ta r tva ,  négy forint büntetése  annak 
engedelem  né lkü l ,  kit az Czéhnek ládájában v e sse n ek ,  és 
az Inast az ó elóbheni m es teréhez  vissza vigyék: és ha az 
Inas az ó m es te réhez  vissza nem akarna m e n n i ,  okot nem 
adván m e d e r é h e z ,  tehát senkinek ne légyen szabad m eg 
fogadni; hanem te l j e s sé g g e l  az m es te rek  az m esterségtő l 
kirekesszok.

13. Hogyha valaki laláltatik , hogy akutom ban más mcs-

') K kifejizcs miudenesitrc azt feltételezi: hoyy e céh szabáljok a uruk 
uralom előtt szerkesztettek.
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tértül vagy titkon az m es te r  magához h ív n á ,  vagy h itetné 
el az m es te r  l e g é n t ,  az m es te r t  négy forinttal büntessék 
m inden  engedelem  né lkü l ,  és az Czéh ládájában ve ttessék : 
Azonképpen  az legény is a ki az ő m esteré tű i  ekképpen  
e lm eg y e n ,  ez fellyűl m egírt  bün te tése  légyen ,  és azt is 
az Czéh ládájában vessék.

16. Az Tanúit  Inasokat az Czéh m es te r  híre nélkül 
egy m e s te r  se fogadgya m e g ,  hanem  bizonság levele lévén 
Czéh pecséti alatt attól az hol az m es te rsége t  tanu l ta ,  
ebben pedig eljárjon esztendő á lta l ,  és meghozza tanuló 
levelit ha n in csen ,  m ellyért mind az tanuló Inasok löre- 
kedgyenek  az ő m este réné l  az kinél tan ú i t ,  hogy m eg 
adgya n é k i ;  ha valamelly legény tanúit volna pedig  Kontár 
h e ly e n , és Czéh levélért akarna szo lgáln i , egy esztendeig 
szolgállyon, és az Czéh ládájában három  forintot légyen 
l e ,  és azután adgvanak tanuló levelet neki.

17. Hogyha valamely háborúság az m e s te r e k ,  és m e s 
terlegények  között tám adna ,  az Czéh m es te r  az több m e s 
terekkel együtt e lejekben h iv a tv án , efféle köztök való há
borúságnak e lvégezésére legyen hatalma a Czéh m e s te rn e k :  
Mindazállal szabad légyen a Város Birájához m e n n i ,  hogyha 
valamellyik fél vélné magát igen m eg terhe ltnek  lenni.

18. Hogyha az L eg é n y ,  vagy Inas ,  az m es te reke t  kérik 
hogy öszve gyű l ly e n ek , tartoznak a m es te reknek  öszvc 
g y ű lé sek é r t ,  a Czéhnek ládájában huszonöt pénzt számlálni. 
A ki pedig a Czéh m e s t e r r e , avagy valamelly m es te rre  
való bosszúságért az Czéhben nem  m e n n e ,  vagy elegendő 
m en tsége t  nem  adhatna arról hogy oda nem m e n t ,  hanem 
ha oily beteg volna hogy az ágyból lél nem k e lh e tn e ,  de  
ha fen j á r ,  és el nem m e g y e n ,  egy magyar forinttal bíintet- 
tessék engedelem  né lkü l ,  kit az Czéh ládájában vessenek.

19. Hogyha valamelly m esterhez  legény találkoznék, 
tehát az m ester  tartozik m egjelenteni a Czéh m e s te rn e k ,  
avagy az Atya m e s te rn e k ,  és mivel ne adgyon n ék i ,  ha 
míg nálla lészen avagy egy n a p ,  avagy kél n a p ,  hanem  
hírré  legye az m e s te r e k n e k , m ert  ha meg nem je le n 
t i , és titkon m im kálkodla tlya , minden engedelem  nélkül
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ötven pénz legyen b ü n te té s e ,  kit az C zéhnek ládájában 
vessenek.

20. Csizmadiáknak való b í ír t ,  so k ad a lo m b an , avagy 
akármelly  id őben ,  ha ide az V árosra  h o z n a k ,  senki egy
m ás híre nélkül az m es te rek  közzűl m eg  ne  m erje  v e n n i ,  
négy forint birság a la t t ,  engedelem  n é lk ü l ;  melly négy 
forintot a Czéhnek ládájában vessenek.

21. Az melly m es te rek  az Czéhben v a n n ak ,  az kik 
itt K e c s k e m é t e n  laknak ,  tartoznak egym ásnak atyafiúi 
sze re te t te l  l e n n i , a kik közzűl m inden  e sz tendőben  edgyik 
Czéh m es te r ré  választassák, és ha edgyik a m ásiknak valami 
tiszteletlen szót szóllana m ikor edgyütl  v á g y n a k , az Czéh 
m es te rnek  hatalma légyen m egbün te tn i  ö tven p é n z z e l , kit 
a Czéh ládájában vessenek. Ha pedig valamellyik l e l k ű v e l  
sz i tkozódnék , négy forint annak a b ü n te t é s e , és az is a 
Czéh ládájában vettessék.

22. Szükség hogy Czéhnek tulajdon pecsél tye  l é g y e n ,  
melly pecséte t  o ltalomért a Czéh ládájában ta r t sa n ak ,  melly 
pecsétte l  az m es te r  nélkül sem m i levél ne pecsételtessék.

23. Végeze tre  hogy senki közűlök ne m en thesse  m a
g á t ,  hogy ezeket  a V égezéseket  és T ö rvényeket  ne m  tudta  
v o ln a ; Azért  minden Kántorban az Czéh m es te r  öszve 
hívja m ind az egész m e s te r e k e t ,  m ind  a m es te rségben  
lév ő k e t ,  és ezeket az Czéhbeli V égezéseket és T örvénye 
ke t  m indenestül megolvastatni és m agyaráztatni gondgya 
légyen az Czéh m e s te r n e k ,  a Czéhnek közönséges  hasz
nára , hogy senki ne m en thesse  m agát hogy nem  tudta 
és nem  hallotta volna, és a Czéhnek ládájában közönséges 
haszonért  vessenek olyankor t izenkét-kél pénz t  m indenik. 
S zen t  Mihály nap  után az m es te r  legény kellyen fel há rom  
órakor éjfél u tá n ,  és estve  kilencz ó rako r  fekügyék l e ,  
az az kilencz ó rakor  hadgya el d o lg á t ,  ha az Urának szor
gos dolga nincseu.

24. Hogy senki le g é n y é n e k , se inassának ne légyen 
szabad az m es te re  m űhelyében Ura híre nélkül maga mí- 
vét e la d n i : m er t  az m int e la d g y a , az lészen bünte tése  
m in d e n  engede lem  né lkü l:  és ha az Inas a négy eszten-

Kecskemét v. tört. II. köt. 22
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dől k i tö l t i , ha pénzűi akarja felvenni ru h á já t ,  négy forin
tokat adgyanak néki.

25. Hogyha valamikor az m es terek  k özű i ,  avagy vala
m e ly ik n ek  háza népe  közzűl valamelly m egha lna ,  az m es
terek mindnyájan feleségestül és legényestül tartoznak e l
menni az t e m e t é s r e , mikoron az Czéh tábláját j á r a l ty á k , 
és ha va lam ely ik  közzűlök el nem  m e n n e ,  négy forint 
legyen az b ü n te té s e ,  és ha az legény vagy Inas m egbe
tegszik , tehá t az ő szolgatársai tartozzanak (ha gyámolta
lan volna) szüksége korán hozzája látogatni és táp lá ln i ,  
és a Czéhbűl néha se g í te n i ,  az Czéhnek közönséges m e g 
maradására.

26. Hogyha valamelly az m es te rek  közzűl m egbe teged
n é k ,  és m e g n y o m o ro d n é k , tehát szükség a Czéh ládájá
ból m egseg í ten i :  és ha az I s t e n  gyógyulását en g ed i ,  a 
Czéhel szükség m ege lég í ten i ,  ha pedig az Úr Isten e Vi
lágnak árnyékából ki veszi,  tehát holta után marhájából 
e légít tessék  m eg  a Czéh , ha pedig marhája nem m a r a d , 
és sem m ije  nem  lé sze n ,  tehát azt közönségessen  tűrni 
kell m ind  az egész Czéhnek.

27. Ha valamelly Inas pénzé r t  akar szolgálni és tanulni 
s nem akarna úgy tűrni és szenvedni négy e s z te n d e ig , 
m int az egyéb Inasok szokások. Azért  az ő könnyebbsé
g é é r t ,  annak a kinél tan ú i t ,  M estereinek tartozzék két 
esz tendőre  fizetni huszonöt magyar forintokat.

28. L egutolszor senkinek is az Varga m es te rek  köz
zűl ne légyen szabad cs izm át,  k apezá t ,  és egyébb a Csiz
madia m es te rséghez  való m űvel csináln i ,  hogyha penig 
csinálna v a la m e ly ik ,  és az Csizmadia Mesterek m egtalá l
nák felőlié az Varga M estereknek Czéh m esterjeket s az 
nem tenne  ró la ,  tehát a Város Biráját megtalálná fe lő le ,  
hatalma légyen a Bírónak azt az mívet e lvé te tn i ,  és el is 
veszteni tűle. Viszontag a Csizmadia Mestereknek se légyen 
szabad az Varga M estereknek kapta fájókra m u n k á ló d n i , 
ha penig valamellyik m unkálódnék alfélb e , az Czéh m es
terjelének hatalma légyen azt az m unkát tűle elveszteni. ‘)

' ) Itt az i'uryiKjvc'Ztítl „bocHkor-varjfák“ crlciiddk.
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Mi annakokáért  Ráczkevi Czéhbeli Csizmadia Mesterek 
az m i fellyűl m egirt  Privilegialis Czéh Levelünknek más- 
sá t  leíratván, és ezen  dolognak em lék e z e t i re ,  és e rő ssé 
g é re  az Nem es Ráczkevi Városának szokott  élő pecséti
vei,  és az mi Czéhünknek  is szokott élő pecsétével ez levél
nek utollyán m egerősí tvén , az fellyűl m egem lí te t t  Kecske
m ét ié  Csizmadia M estereknek jövendőbeli o ltalmokra és 
e rő s sé g e k re ,  az mi Czébünkből k iad tu k ,  és enged tük  ne- 
k iek ,  az közönséges igazság szerint.  Datum Ráczkevini 
die vicesima Maii. Anno Domini Millesimo sexcentes im o 
Quinquagesimo sexto.

Confirmati Privilegiales Articuli pe r  nos Jura tos  A sses
sores Oppidi R áczkev iensis , sigillique ejusdem  Oppidij’nostri 
usualis e t  Autentici m unim ine  roborati.

Nos Jurati  Judices Civitatis K ecskem étiensis  Matthaeus 
T h o k ,  e t  G e o r g i u s 'B i r ó ,  caeterique Jurati  A ssessores  si
gillo nostro  usuali hos articulos confirm am us Anno 1656. 
die  Julii 4.

E n  Koliári István Eő F e lsége  Füleki Praesid ium ának  
F ő  K apitánnyá, és Kecskeméti) Várossának Fö ldes  U r a ,  
adom tudtára m in d e n e k n e k , az k iknek i l l ik : hogy folya
modván hozzám K ecskem éth  Várossában com m oráló  Csiz
madiák serio instálván és ké rvén  a z o n ,  hogy ezen Libel- 
lusban in se rá l t ,  az Kalmárok és Kontárok ellen való ké t  
Articulusokat confirm álnám, hogy az K ecskem éten  és m á 
su t t  való Kalmároknak ne légyen szabad K ecskem éten  szaty- 
tyán Csizmákat akárm ikor is á r u ln i , sem  az külső Czéhes 
és Czéhen kivűl való C sizm adiáknak , K ontároknak vásá
rok  idején kivűl ko n tá rk o d n i , kötelezvén a rra  m agukat 
e lő t t e m ,  hogy munkájokkal szattyán csizmákkal eltartják a 
V áros lakos it ,  és fellyebb való á r o n ,  m in t annak  előtte 
j á r t ,  n em  tartyák s nem  is á ru llyák ,  ha  magok munkája 
által el nem  tarthatnák is az Város lakosit ,  T örök  m un- 
kálódta szattyán csizmával is e l la r tyák ,  mellyel az Város 
is reeom m endált .  Azért ezen nevezett Csizmadiák két Árti- 
kulussit  confirmálom illyen f o rm á n : 1-mo Hogy az Város 
lakossít  közönségessen  szattyán csizmával e ltar t ják  és ad-

2 2 *
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gyák oily an áron mint eddig j á r t ,  kirííl az Város teh e s
sen  limilatiol,  ha az adását difficultálnák az Város lakost. 
2 -0  Hogyha pedig magok a Csizmadiák annyira való Szaty- 
tyán Csizmákat nem  m ív e lh e tn én e k , T örök munka szattyán 
csizmával is tartoznak eltartani az Város lakosit. 3-o Hogyha 
pedig magok annyira való Szattyán Csizmákat nem növel
he tnének  , s T örök m unka csizmával is ut supra el nem  
tarthatnák az Város lakosit a Csizmadiák ohlaliojok s z e r i n t , 
vagy az eddig követett  és folyó áránál fellyebb tem ere  
akarnák a d n i ,  vagy az Város' limitatioját vakm erőképpen  
transped iá lnák , com perta  eius rei ver ita te ,  az Kecskem éthi 
K a lm ároknak ,  azonnal a Szattyán csizmáknak áru lására  
szabadságok lészen. Mellyeknek erőssebb és állandóbb vol
tára  adtam  ez kezem írásával és pecsétem m el való con- 
firmatiomat. Datum in praesidio F ülekienäi die 25. m en 
sis Decembr. Anno 1677. Kohári István, mpr.

Keeskemét város levéltárában létező régi másolatról.

T ö r ö k  l e v e l e k .

61. ')
1597. Oct. 22. III. Mohammed szultán rendelete a budai 

Beglerbéghez s ottani Defterdárhoz intézve, melynélfogva a 
háború miatt megfogyatkozott Kecskemét, Körös és Cegléd 
városoknak a megmaradt lakosok számához képesti adózta
tását rendeli.

(Császári magas rendelet másolata.)

Jeles  v e zé r ,  kitűnő országnagy , ha ta lm as ,  különösen 
t isztelt ,  d ic s ő , nagyságos, —  a legmagasabb király ( is ten)

' ) Evszám H'/.erinli sorozatban elsőnek kellene lennie az alább 2%. szám 
alatt közlendő szultáni rendeletnek ; de annak kelte már ez oklevéltár 
sajtó alatt léte idején igazíttatott ki.
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kegyeivel elhalmozott fé rf iú , budai B e g le r b é g ! (h írneve  
ta r tó s  legyen.)

Szerencsések  p é ld á n y a , felségesek o sz lopa , sok tulaj
don  egyesítő je ,  a közkincstárnak jó  te t tekkel gyarapító ja ,  
a te rem tő  isten bő kegyében ré szesü lt  budai D efte rdá r!  
(nagysága növekedjék .)

Je len  császári magas névjegy érkeztével tudtúl a d a t ik , 
hogy hozzánk je len tés  k ü ld e te t t ,  mely szerint Budához  ta r
tozó császári javak közüli K ecskem ét városában 580  házból 
3 2 7 ,  — Kőrösön 180 házból 1 00 ,  —  s Czegléden 150 ház
ból 80 ház m a r a d t , a lakosok ped ig  e ls z é le d te k ; —  a kik 
ekkorig  helyben m arad tak  i s ,  —  mivel a ta tár  hatlak jószá 
gaikat e lha jtván , —  úgy e ls z e g é n y e d te k , hogy alig van 
egyik napról a másikra va ló jok , s adójokat többé az elébbi 
m ód  szerin t  fizetni nem  k é p e s e k , —  szintén el akarnak 
s z é le d n i .— M ost,  m iután a többi városok elpusztulása s 
lakosaik szétszóratása k ö v e tk e z té b en , a budai lőporgyár 
számára való sa lé t ro m fő z é s , valamint a budai és pesti 
várak körüli szolgálatok teljesítése ezen  há rom  városra 
m a r a d t : igen nagy kár és há tram aradás lenne  a császári 
b irtokokra nézve ezeknek  e lszé ledése ,  —  mi ped ig  be fogna 
következn i,  ha tőlök az ezelőtt fizetett adóm ennyiség  köve- 
teltetnék. —  Ezért  e  tárgyban benyújtott  ké re lm ükre  vonat
kozólag je len  magas parancsom at bocsátottam k i ,  m elynek 
elérkeztével megvizsgáljátok, ha vajon ezelőtt annyi ház 
volt é , a mennyit ők m ondanak  s a háború  kiü tése  óla 
lefolyt néhány év alatt annyi m arad i  é , m időn  a lakosok 
részin t  a seregektőli f é le le m , részin t  a tatárok zsarolásai 
m ia tt  elfutottak? —  Továbbá hogy kivántatott é a helyben 
m aradiaktól a m egholtak s elfutottak által fizetni tartozott 
Karács? —  H a ezt így ta lá ljá tok , —  m inthogy ez ser- és 
kánun-ellenes köve te lé s ,  —  azt a helyben m aradiaktól ne 
kívánjátok. H a azonban ezeknek  több vagyonuk volna m int 
a  m ennyit  a végre be je len te t tek ,  hogy attól harácsot fizes
senek  : úgy az igazságtól el n e  t é r j e te k , hanem  az em lített  
városokon  a harács híjját megvegyétek. így é rtsé tek  m e g ,  
je len  magas parancsom at pedig á to lvasván , az em líte tt
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lakosok keze közi hagyjátok. E  magas jegynek hitelt, adja
tok. K e lt  1006-dik év Rebbjülevvel hava 10-kén (1597. 
October 22-kén) a budai táborban.

Török szövegű példány a város levéltárában. Hátlapján bélyeg  
alakú pecsét s kővetkező egykorú magyar jegyzet: „Az város puszta 
ságát engették meg 2 száz forintban, midőn pusztúlni kezdett, arról 
való levél.“

62.
1598. Oct. 5. III. Mohammed szultán rendelete a budai 

Beglerbéghez, ottani Defterdárhoz és Kádihoz, melynél fogva 
Kecskemét város évi adójából 75,000. oszporát elenged.

(Fölül a szultáni névjegy).

J e l e s  v e z é r ,  k i tű n ő  o r s z á g n a g y ,  h a t a l m a s ,  k ü l ö n ö s e n  
t i s z t e l t ,  d i c s ő ,  n a g y s á g o s ,  a l e g m a g a s a b b  kirá ly  k e g y e i 
ve l  e l h a l m o z o t l  f é r f iú ,  budai B e g l e r b é g !  ( h í r n e v e  ta r ló s  
l e g y e n ) .

S z e r e n c s é s e k  p é l d á n y a ,  f e l s é g e s e k  o s z l o p a ,  so k  tulaj
d on  e g y e s í t ő j e ,  a k ö z k in c s t á r n a k  j ó  t e l t e k k e l  g y a r a p í t ó j a ,  
a t e r e m t ő  i s t e n  bő  k e g y é b e n  r é s z e s ü l t ,  budai D e f t e r d á r !  
( n a g y s á g a  n ö v e k e d j é k ) .

I l é l ő k  é s  bírák p é l d á n y a ,  j e l e s s é g  é s  é k e s s z ó l l á s  bá
n y á j a ,  M c v la n a ,  budai K á d i!  ( j e l e s s é g e  ö r e g b e d j é k ) .

J e l e n  császár i  m a g a s  n é v j e g y  é r k c z t é v c l  lu d l i í l  a d a t ik ,  
—  k ü lö n ö s e n  n e k e d ,  ki D e f te r d á r  v a g y ,  h o g y  a bud ai  
k e r ü le t b e n  e s ő  K e c s k e m é t  lak os i  h o z z á m  f o ly a m o d v á n y t  
i n t é z t e k ,  m e ly b e n  e l ő t e r j e s z t i k ,  h o g y  v árosu k  é v e n k in t
2 0 0 , 0 0 0  o s z p o r a  a d ó t  f i z e t e t t ,  —  a k ö z e le b b i  h á b o r ú s  é v e k  
alatt a z o n b a n  a g y ő z e l m e s  ( t ö r ö k )  s e r e g e k  m e g t á m a d á s a i ,  
s  a Intámkliíli l é l e l e m  m ia l t  a la k o s sá g n a k  n agy  r é s z e  e l -  
s z é le d t .  É h e z  j a n i i t  m é g ,  h o g y  e z  u tóbbiak  ( t a lá r o k )  állal  
m in d e n ü k b ő l  k ip u s z l í l t n l t a k , s  m a g u k r a  lé v é n  h a g y a t v a ,  
v é g k é p e n  e l s z e g é n y e d l e k .  E  m in i l  a d ó z á sb e l i  k ö l e l e s s é g ö -  
k e l ,  h acsak  az alább n e m  s z á l l í t l a l i k , n e m  I c l j e s í lh e lv é n  ,
s z in t ié i  k ém )((‘le n e k  le szü nk  c l s z é le d n i . Kérik  azé r l  az e u d í -
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te t t  vá rosbe l iek , hogy évi a d ó ju k , addig míg m agukat 
összeszedhetik  s e rő re  k a p h a tn ak ,  75 ,000  oszporával keves- 
bíttessék s évenkint csak 125 ,000  oszporát  tartozzanak 
fizetni.

É hez  képest  jelen magas parancsom at bocsátottam k i ,  
hogy ezentúl az eljárás ennek é rte lm ében  történ jék . Ugyanis 
az em líte tt  jobbágyok évi adója 75 ,0000  oszporával alább 
száll í tla t ik , s jövőre  összes vagyonuktól 125,000  oszporát  
tartoznak évenkint fizetni. Ennél több egyetlen oszporával 
se  vétessék tő lük!  A z  alattvalók szaporodására ügyelni kell. 
Majd ha egyszer összeszedték  m agokat s e rő re  k a p ta k , 
ism ét az elébbi kivetés szerin t  tartoznak vagyonuktól adózni. 
—  Jelen  parancsom at defte r-érvényűnek  t e k in tv é n , e llen
kezően senki se  c se leked jék .) Igv é r tsé tek  m eg  s e m agas 
jegynek hitelt  adjatok. Kelt 1007-ik Rebbjülevvel hava 
4-kén (1598. Octobr. 5-én) a  váradi táborban.

Eredeti török szövegű példány a város levéltárában, hátlapon kővet
kező egykorú magyar jegyzettel: „Az ezör forintról való levé l, az tábor
ról Császár Levele.“

63.
1599. Szulejman budai vezír pasa ajánló levele a Kecske

méten átvonuló Kalgai tatár szultánhoz.

N a g y  sz u l t á n o k  ö r ö k ö s e , h í r n e v e s  f e j e d e l m e k  d ic s ő  
u t ó d a ,  n a g y r a b e c s ű l t  f iam  K alga i  s z u l t á n !

N a g y s á g o d  iránti l e g m é l y e b b  t i s z t e l e t e m  s  s z o lg á la t 
k é s z s é g e m b ő l  e r e d ő  ő s z in t e  s z e r e n c s e k iv á n a t o m  g y ö n g y e i t  
s  v ágya iva l  e g y e z ő  ü d v ö z l e t e m  f e h é r  h o ld ja it  b e m u t a t v a ,  
—  f é n y e s  n a p k in t  t ü n d ö k lő  e l m é j é h e z  i n t é z e n d ő  s z e r é n y  

j e l e n t é s e m  ím  itt  k ö v e t k e z i k :
D i c s ő  s  n a g y r a b e c s ű l t  f i a m ! m ih e ly t  n a g y s á g o d  a budai  

s z a n d z s á k b a n  e s ő  K e c s k e m é t r e  é r k e z i k , látni f o g j a , h o g y  
o t t  a l ig  van  e g y p á r  e m b e r ,  s  h o g y  o t t  e  m ia tt  a g a b o n a  
e l n y o m t a l á s a  l e h e t e t l e n .  E z é r t  n a g y s á g o d  j e le n  l e v e le m  v é 
t e l é v e l ,  —  m e ly n e k  v ivő i az  e m l í t e t t  város  la k o s a i ,  —
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e z e k n e k  m in d e n  n e m ű  b á n ta lm a z la tá s  e l le n i  m e g o l t a lm a z á s a  
v é g e t t  r e n d e l j e n  a m a  h e ly r e  k é t  jan c sár t .

A  t ö b b ir e  n é z v e  d i c s ő s é g e  s  n a g y sá g a  ö r ö k k é  n ö v e 
k e d j é k ! , —  ő s z in t e  barátja S z u le j m á n .

K i v ű I :  A  n a g y  s z u l t á n o k  ö r ö k ö s e  s  h í r n e v e s  f e j e d e l 
m e k  d ic s ő  u t ó d a , n a g y r a b e c s ű l t  f i a m , K a lga i  sz u ltá n  ő  
n a g y s á g á n a k .

Eredeti török szövegű példány a város levéltárában, évszám nélkül, 
hátlapon pecsétjeggyel. — Jegyzőkönyveink szerint 1598— 1599. a ha
sonnevű budai pasa idétt (Gévay: Budai Pasák. 19. lap) történtek vidé
künkön a tatárhadak gyakori átvonulásai, miből az évszám alkalmaz
tatott.

64.
1599. Ugyanaz Kecskemét és Kóros városokat az e vidéken 

átvonuló Szeadet Giráj tatár szultán oltalmába ajánlja.

N a g y  s z u l t á n o k  d ic ső  ö r ö k ö s e ,  n a g y r a b e c s ű l t  f i a m ,  
S z e a d e t  Giráj s z u l t á n !

N a g y s á g o d  iránti ő s z in t e  s z e r e t e t e m  s b a r á t sá g o s  t i s z 
t e l e t e m b ő l  s z á r m a z ó  ü d v ö z l e t e m  n y i lv á n ítá sa  u t á n ,  t ü n d ö k lő  
e l m é j é h e z  i n t é z e t t  s z e r é n y  t u d ó s í t á s o m  ím  itt k ö v e t k e z ik .

N a g y r a b e c s ű l t  f ia m !  m in t h o g y  K e c s k e m é t  s  K ő r ö s  v á r o 
s o k  lak osa i  m in d e n k o r  e n g e d e l m e s e k  v a lá n a k ,  a budai vár  
k ö r ü l i  s  e g y é b  s z o lg á la t o k t ó l  m a g o k a t  n e m  v o n o g a t j á k : 
f e lk é r e m  n a g y s á g o d a t ,  h o g y  ha a z o n  v id é k e n  i n t é z k e d i k ,  
s z ív e s k e d j é k  a z o n  v á r o s o k  lak ó i  s  a n y u g a lm u k  fe le t t  ő r 
k ö d ő  j a s s z a k d z s ik  b iz t o n s á g a  t e k i n t e t é b ő l ,  m i n d e n n e m ű  
m é lt a t la n s á g  s  m e g t á m a d t a l á s  e lh á r ítá sa  v é g e t t ,  hozzá ju k  
e g y  e m b e r é t  r e n d e ln i .

A tö b b ir e  n é z v e  n a g y sá g a  s  d i c s ő s é g e  ö r ö k k é  t a r t s o n ! 
—  ő s z in t e  barátja S z u le j m á n .

K i v ű I :  A n agy  s z u l t á n o k  d ic s ő  ö r ö k ö s e ,  n a g y r a b e c s ű l t  
fiam S z e a d e t  Giráj s z u ltá n  ő n a g y sá g á n a k .

Mrcdeli török «-/.üvegben ugyanott, hátlapján bélyeg alakéi pcmH- 
nyoiuattal.
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1611. Máj. 18. Nyugta az 1610-dik évi szent György- 
napi adó lefizetéséről.

K ecskem ét városa lakosai az 1019-dik évi Szefer  hó 
10-re (1610 . A pr .  2 4 .)  eső sz. G y ö r g y  napi adó t Ágoston  
P á l  bíróságában , három  részle tben  m e g h o z tá k ; ú. m . :

1- ö r  1019. Rebbjülevvel hava 19-kén (1610 . Jun. 11 .)  
á tvette  a naplóvezelő ( rúznám edzsi) .

2- o r  Azon évi Dzsemázülevvel hó 16-kán (1610 .  Aug.
6 . )  á tvette  Móllá efendi.

3- or 1019-dik évi Sábán hó 22-kén  (1610 .  Nov. 9 .)  
á tvette  Ibrahim efendi.

A neveze t t  évi há rom  részle tben  lefizetett adóösszeg
20 ,000  oszpora.

Kelt 1020-dik évi Rebbjülevvel hava 5-én (1611-dik 
évi Május 18-kán) a jól őrzött Budán.

Eredeti törők szövegű a város levéltárában, hátlapon bélyegszerü 
nyomott pecséttel s következő egykorú magyar jegyzette l: „Ágoston 
Pál Bíróságában az sommáról valló Czédulla.“

65.

66 .
1629. Mart. 24. A budai vezírpasa rendelete az ottani 

Kádihoz, melyben a h á r o m  v á r o s  fenyítö hatósága kö- 
rüliratik.

K it ű n ő  j e l e s s é g ű  u r a m ,  e z  id ő s z e r é n t i  b ud a i K á d i !
B u d a  alá t a r to z ó  K e c s k e m é t ,  K ő r ö s  é s  C e g lé d  v á r o s o k  

la k o sa in a k  e z e l ő t t  m in d  a m i ,  m in d  a m a g y a r  P a la t in u s  
( í g y )  r é s z é r ő l  p e c s é t t e l  e r ő s í t e t t  m e g h a t a lm a z á s  ad a to t t  arra  
n é z v e ,  h o g y  a h a tá r a ik o n  ú t le v é l  n é lk ü l  c s a v a r g ó  t o lv a jo 
k a t  m e g f o g h a s s á k  s  m e g b ü n t e t é s  v é g e t t  —  ha a m i  r é s z ü n k 
r ő l  va ló k  —  a b é g e k n e k  s  i t é l ő k n e k  ( b á k i m ) , ha p e d ig  
k e r e s z t y é n  r é s z r ő l  v a l ó k ,  a P a la t ín u sn a k  s  m a g y a r  k a p itá 
n y o k n a k  ( k a p u d á n )  adják ő k e t  át. M in th o g y  p e d ig  m e g -
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halalmazásuk arra is k i te r jed ,  hogy ha ezen tolvajokat szép
szerivel kézre  nem  k e r í th e tn é k ,  velők csatába ereszkedve 
Őket m inden törvényszegés nélkül m o g ö lh e s s é k : ebben 
ezeket a törvény é r te lm ében  te  is m ege rős í tsd ,  hogy ez
után , ha kóborló tolvajoknak ő általuk tö rtén t  halála je len 
te t ik ,  hántásuk ne legyen. Szóval, a mint e d d ig ,  úgy 
ezután is szabad legyen nekik a haláraikon velők szem be
szálló tolvajokat m egö ln i ,  a né lkü l ,  hogy e m ia tt  vérpénzt 
lennének  kötelesek fizetni. A  mi m ár  a városaikbeli gonosz
tevőket i lle ti ,  a bűndíjt rajtok m egvehetik ,  de őket meg 
nem  ö lhe t ik ,  míg a lény a vajdával nincs tu d a tv a ,  s ez 
által a rra  törvény útján m eghatalmazást nem  kaptak. Ekkor 
azonban e r re  is jogosítva l é v é n , szintén nem  lehet velők 
méltatlanul bánni. Különben is tudni való , hogy a tolva
joktól nem  élhetnek békeségben. D e  ha valamely m oszlim -et 
találnának tolvaj gyanánt igaztalanúl m eg ö ln i , ez esetben  
büntetésük el n e  m arad jon ;  ha pedig moszlim tolvajt fog
nának , azt a felsőbb hatósághoz hozzák. E  szerint járjatok 
e l ,  m áskép  nem  cselekedvén. Kelt 1038-dik év R edzseb 
hava 29-kén “  1629. Mart. 24-kén.

Eredeti torok szöveg a város levéltárában, az előlap szögletén 
bélyegszern nyomott peeséttel s hátlapon következő egykorú magyar 
jegyzettel: „A Passa levele, melljet adott az 3-rom Városnak az Tol- 
vaiok kergetések felöl, hogy valameljeknek jószágunkat és marhánkat 
kezökben érjük, szabadon agyon verjük. Erdős Mihály Bíróságában 
Anno 1629.“

67.
1020. Oct. 27.— Nov. 7. IV. Milrad szultán rendeleté a 

Iwlai Kádihoz, a h á r o m  v á r o s b a n  előforduló parázna- 
sáfji bilutettesek fülütti fenyító eljárás iránt.

(MIM a szultáni névjcyy.)

I lé lő k  é s  birák ( b a k i m ,  k á d i)  p é l d á n y a ,  j e l e s s é g  é s  
é k e s s z ó l á s  b á n y á j a ,  M e x l a n a ,  budai K á d i!  ( j e l e s s é g e  n ö 
v e k e d j é k .  )
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J e l e n  m a g a s  c s á s z á r i  n é v j e g y  é r k e z t é v e l  tu d tá l  a d a t ik ,  
h o g y  a h a tó s á g o d  alá  e s ő  K ő r ö s ,  C e g l é d  é s  K e c s k e m é t  
v á r o s o k  lak osa i  m e g b íz o t t  e m b e r ö k  által f o ly a m o d á s t  k ü l 
d e n e k  h o z z á m ,  m e ly b e n  e l ő a d j á k ,  h o g y  e z e n  h e l y e k e n  a 
b e h ó d o lá s  óta  ha ( k e r e s z t y é n )  férfi é s  n ő  p a r á z n a sá g  b ű n é b e  
e s t e k ,  a n ő  m i n d i g  a h e ly b e l i  vajda  é s  z a b t i ,  —  a férfi  
p e d i g  az  i l l e tő  p ap  á l t a l ,  h a s z o n t a l a n  v a l l á s o s  s z e r 
t a r t á s a i k  s z e r in t  Í t é l t e te t t  s  b ü n t e t t e t e t t  m e g ,  —  ú g y  
t e h á t ,  h o g y  a vajda é s  zabti a  férfi ü g y é b e  s o h a  s e m  av a t
k o z o t t .  L e g k ö z e l e b b  a z o n b a n  az  e m l í t e t t  v á r o s o k b e ü  zabti  
i l y n e m ű  v é t s é g  e l k ö v e t é s e  m ia t t  n e m c s a k  a n ő t  fo g a t ta  b e  
s  b ü n te t t e  m e g ,  h a n e m  az e d d ig i  g y a k o r la t  e l l e n é r e  a  férfi  
ü g y é b e n  is  i n t é z k e d e t t .  E  m ia t t  v iz s g á la t o t  e s z k ö z ö l t e k , 
m e ly n e k  fo ly tán  h i t e l e s  t a n ú v a l lo m á s o k b ó l  a z  v i l á g o s o d o t t  
k i ,  h o g y  ha e z e l ő t t  a n e v e z e t t  h e l y e k e n  i ly  v é t s é g e k  fo r 
dultak  e l ő ,  a v é t k e s  n ő  m in d ig  c sa k  a v a jd a  é s  z a b t i ,  a 
férfi  p e d i g  a z  i l l e t ő  p a p  á l t a l ,  h a s z o n t a l a n  v a l l á s o s  
s z e r t a r t á s u k  é r t e l m é b e n  s z o k o t t  e l í t é l t e t n i ,  a  n é lk ü l  
h o g y  a vajda v a g y  zabti  m a g á t  a v é t k e s  férfi ü g y é b e  avatta  
vo ln a .  M iután  a v iz s g á la t  e r e d m é n y é r ő l  b ir ó i la g  é r t e s í t l e t -  
t e k  s  a zab t itó l  i g a z o ló  p e c s é t e s  l e v e l e t  k a p t a k ,  t ő l e m  e g y  
n e m e s  p a r a n c s  k ia d a tá sá t  k é r i k ,  m e l y  s z e r in t  a z  e d d ig i  
g y a k o r la t  j ö v e n d ő r e  is  é r v é n y e s  m a r a d j o n ,  s  v a la h á n y s z o r  
ily v é t s é g  adja m a g á t  e l ő ,  a v é t k e s  n ő  f e l e t t  Í t é lő  h a t ó s á g  
a z  u g y a n a z o n  b ű n b e n  r é s z e s  férfi  ü g y é b e  n e  a v a t k o z z é k .

E z e k  fo ly tán  a k é r e l m e z ő k  k e z é b e  a d o t t  j e l e n  p a r a n 
c s o m  é r t e l m é b e n ,  —  m ih e ly t  ő k  e z t  n e k e d  b e m u t a t j á k , —  
v iz sg á ld  m e g ,  ha vajon  a  d o l o g  v a ló s á g g a l  ú g y  v a n  é ,  s  
a f e n e m l í t e t t  b írói k ia d v á n y  ta r ta lm a  n e m  e l l e n k e z i k  é  s z e n t  
t ö r v é n y e in k k e l  ( s e r ) .  A z  e lő a d á s  ig a z o l ta tá sa  e s e t é b e n  g o n 
d o d  l e g y e n  r á , h o g y  j ö v e n d ő b e n  —  h a  a z o n  h e l y e k e n  ily  
v é t s é g e k  fo rd á in a k  e lő  —  a vajda  é s  za b t i  m i n d i g  c s a k  a 
v é t k e s  n ő t ,  a p ap  e l l e n b e n  h a s z o n t a l a n  v a l l á s o s  
s z e r t a r t á s u k  s z e r in t  a  fér fit  Í té lje  e l ,  s  h o g y  s e n k i  a 
f o l y t o n o s  g y a k o r la t  e l l e n é r e  n e  t e g y e n .  A ki ta lán  e l l e n 
s z e g ü l n e ,  l e  fo g o d  h a llgatásra  bírni s  s z ü k s é g  e s e t é b e n  
b e j e l e n t e n i .  A k a r o m , h o g y  e  tárgyban  több  p a n a s z  n e
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történjék . Ezt így értsd m e g ,  e parancsot pedig — miután 
m eg tek in te t ted  —  a folyamodóknál hagyd. A magas jegy
nek  hitelt adj. Kelt 1039-ik év Rebbjülevvel hava 10— 20. 
—  1629. Oct. 28. — Nov. 7. a jól őrzött Budán.

Eredeti török szöveg a város levéltárában, hátlapján következő 
egykorú magyar jegyzettel : „Murteza Passa atta Levéli az 3-rom 
Városnak, hogy az melj gonosságban és paráznaságban élő személjök 
találtatnak, az Legénj az Várossé legjen, és Aszonj az Vayda Urunk 
Ö Nagyságáé. Erdős Mihály Bíróságában. Anno 1630.“

68.
1640. Mart. 3— 13. I. Ibrahim szultán a fentebbi rendele

tet megújítja.
(Fölül a szultáni névjegy).

IV . Murád névjegye a la t t ,  1039. Rebbjülevvel 10 — 20. 
=  1629. O ct.  2 8 — N o v .  7. kiadott fentebbi rendele tnek  
azzal szószerint  egyező kiadványa I. Ibrahim szultán állal. 
Szövegében e pótlék olvasható „ a  v a j d a  é s  z a b t i  e g y  
p é n z t  s e m  k ö v e t e l h e t  e l j á r á s á é r t . “  Kelt 1049-ik év 
Dzilkide hava 10 — 20. =  1640. Mart. 3 — 13. a jól őrzött 
Budán.

Eredeti török szövegű oklevél a város levéltárában, hátlapján kö
vetkező egykorú magyar jegyzettel: Muza Vezér Basa Kajmekámja 
Atta levé l, az három Varasnak, hogy az melly gonoszságban és Paráz
naságban élő szömélyek Találtatnak, az Legény az városoké legyöu, 
az Asszony penigh az Vajda Urunk eö Nagyságáé. Katona Benedek 
Bíróságában 1640.

69.
1041. Majus 25. Nyugta az lG40-ik évi adó lefizetéséről. 

.leien irat oka ez.
Lajstrom unkba foglalt, csá szá r i  javak k ö zü l i  K e c s k e m é t  

no\íí város lakosainak az 1050. ( l6 4 0 ) - ik  é v b e n  f izetn i
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tartozott adójuk I SOD (ormira ') megy.  K/en összege t  b e 
fizettek s nehogy az tóluk megint  kö w te l t e s s e k  , jelen  
pecsétes  jegvet  kapták. Kell 1031 ik r \ i  Szefer lia\a 14-ken 

1G4I.  Máj. 25.  Melimed na/ur.  (kincstarőr) .

llredi ti t n<k szöveg a város h \ t 1 tárában , hállajxui pccst'lj« gg)t I H 
kó\t tktzo t g)k i ró magyar ji g)Zt m 1: „Anno 1011. N a/) János l ’ram 
lYol Íróságában az summáról ualó czidula ált In mit nazurtul lM»o. 
íoriutxól.*

70 .
1 0 4 3 .  E l i s m e r v é n y  1st ü g y i  l  J á n o s  h a g y a té k a  u tá n i  k tn c s -  

t á r d i j  le f ize tésérő l.

J e l e n  irat oka  e z :  K e c s k e m é t i  la k o s  L e n n e l  J á n o s  
u e \ ű  j o b b á ” ) m e g h a K á n ,  h a g v a te k a  s z á m b a v é t e l é i t .  A k in c s 
tárt i l le tő  osztá ly  ti ij l e f i z e t t é l  v ö n , arról e  j e g y  ad a to t t .  1033. 
(164 3) a l á í r v a :  Mahmud.

Eredeti török szöveg a kecskeméti reform, egyház levéltárában, hát
lapon pecsétjegy s következő egykorú jegyzettel: rLengyel Jánosról 
való czédula.'*

71.
1 0 5 1 .  M á j u s  1 0 .  N y u g t a  a z  1 0 5 0 - i k  é v i  a d ó  és t i z e d v á l t -  

sá g  le f ize tésérő l .

K e c s k e m e t  s á r o s á n a k  ö s s z e s  ad ó ja  a t i z e d - \á l t s á g g a l  
eg_\üti 2 0 0 0  forint.

J e l e n  irat ok a  e z .
L a js tr o m u n k b a  fog la lt  c s á sz á r i  javak  k ö z ü l i  K e c s k e m é t i  

j o b b á g y o k  a t i z e d - \ á l l s á g  é s  h űb ér i  f ö ld e k  ( i n i r i ) adója  f e j é 
ben  ű z e tn i  ta r to zo t t  2000  for in to t  f o l \ ó  1061.  ( l G 3 l ) - i k  
év i  s z e n t  G \ o r g \  napjara az 10GO (1G50)  ik év i  \ a g \ o n -  
ö s s z e ir á s  s z e r i n t ,  a k in c s tá r h o z  b e s z o lg á l t a t t á k .  l !og>  e z e r t

‘) Eredetiben „kara ghunis- — fekete tallér áll. A fordító jegyzete.
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ne háborga t tassanak , ezen nyugtát kapták. Kelt 1061-ik 
évi Dzsemazülevvcl hava 25-én =  1651. M ajus 16-án a 
jól őrzött Budán.

Török szövegű eredeti a város levéltárában, hátlapon peesétjegy s 
következő egykorú magyar jegyzettel: „1651. Nagy János uram bírósá
gában Az summáról való czédula.“

72.
1652. Útlevél a Körösön megtelepedni szándékozó vacsi 

pap és emberei számukra. *)

Ú t o n  s  ú t f é le n  járó  v i t é z  o s z m á n  h a r c o s o k ! A  l e g s z i -  
v é l y e s e b b  h a n g o n  a d o m  t u d to t o k r a :  h o g y  a v a c s i  p a p  
e m b e r e i v e l  e g y ü t t  K ő r ö s  n e v ű  v á r o sb a n  s z á n d é k o z v á n  m e g 
t e l e p e d n i  , t ő lü n k  ú t le v e l e t  kért .  H o g y  útjában  n e  g á lo l -  
t a s sé k  s  m é l t a t la n s á g  n e  é r j e :  m i  e z e n  ir a tunkat  ad tu k  
n e k i .  1062. (1 6 5 2 )  a l á í r v a :  A b d i  budai d e f te rd á r .

Török szövegű eredeti a kecskeméti reform, egyház levéltárában, 
hátlapon peesétjeggyel s következő magyar jegyzettel: „Anno 1658. 
Ágoston György úr feöbiróságában az egyház tetejéről való czédula, 
az Naznr bégtől, hogy szabadon megcsináltathassuk.“ Mely jegyzet azt 
gyamttaija: hogy e czédula tévesztés útján jutott az egyház levéltárába.

73.
1658. Elismervény 42. marha utáni útvám lefizetéséről.

K a lo c sa  A n d r á s , P á p a  G e r g e ly  é s  S z ű c s  M áté  k e c s k e 
m é t i  la k o so k  —  a 42. m a r h á é r t  járó  105. o s z p o r a  v á m o t  
c  s z e r in t  h iány  n é lk ü l  m e g f iz e t t é k .  1069. (1 6 5 8 )  a l á í r v a :  
O s z m á n  d ef te rd ár .

Török szövegű eredeti a kecskeméti reform, egyház levéltárában, 
hátlapon pecsétjegy s következő egykorú magyar jegyzet: „12. marhá
ról való.“

' ) Vae.s ekkor még helység, ina puszta, Kohári grófok örököse Koburg 
herceg birtokában, l*estmegyében, Orkénj' szomszédságában.
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H/en  irat oka e z : Minthogv Kecskemet  \árosának pap
j a ,  a mostani  s 0 /. előtti I.Írónak \gns ion  ( ivorgvnek —  
hitetlen módra k:ircunkoil\:m —  o/t  moml. i : „ t e  t o r o k  n s “  
— a tnhhi birák 0  miatt a l'ndisah szolgalatul an megres -  
tu lven ,  a kincstárnak igen nagv kárt oko/tak.  Kz a kamui  
szerint lumtctosre méltó Cselekedet ,  azéit  l igvelmezletnek  
az említett város lakosai ,  lio*;\ ez ügvel  hozzak remiin*, 
lézert adatott e jegv.  10G9. Moharrem hava I v á n  ( 1 (0 *5 ) 
Oct. 1G. a l á í r v a :  Oszmán budai defterdár.

Ttruk s z ö u l i  i m it ti a kiCsktim'ti rrfonn. 1 /_\ ház lt \tltArál>au, 
hitlaiKiu iK-CMtjf?y s küvtlkt'zo r/jkurú tua/yar j t / \ z t f :  .A  jm-tlika- 
tor It“\ e lt \“

Oszt'Uin budai d ifi rdár intő InuL a hirskimfti

7 5 .
100U. Mart. 22. Juhász Balázs által hfizetett nöszö- 

]> f ű z r ő l  ti isin t refn \j.

E z e n  irat  oka
K e c s k e m é t  városának  J u h á s z  n e v ű  gvalog  szolgája m e g -  

házasodo t l .  Miután  a n ő  s z ő  p é n z  l e l i z e t t e l e t t , arról  ezen  
j egy  adato t t .  1070 dik ev l l e d z s e h  10. =  1GG0. Mart.  22.  
O s z m á n  de f t e rdá r .

Tirfk fezövt/ü 1 mit ti a náros len <’'táráb:iu. hAtlaj u pecsiljt gy s 
kövttktzo tvjkorá ina/jar jrgnztt: .Az Város Sz I/ájAnil >aló Czétlula 
I5.nl.orul.“

7(5.
1001. Oct. 2d. Xyugta a budai vezírpasa konyhájára 

beszolgáltatott WO sztkfr tűzifáról.
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K e c s k e m é t  városa  fája 1 0 0  s z e k é r .
S z e n t  Mihály napján 1072 =  ( l 6 6 l ) .
N evezett  város lakosi az 1072-ik évi 100 szekér fa 

tartozásukat behozták s a konyha számára átadták. Arról 
kapták ezen jegyet. K elt  1072. évi Szefer hava 28-kán 
=  1661. O c lo b r .  23-án Haszszán konyham ester  B u dán .

Török szövegű eredeti a város levéltárában, hátlapon pecsétjegy s 
következő egykorú magyar jegyzet: „Anno 1661. Biró György Uram 
feö Bíróságában az Szent Dömötör napi fáról való czédula, száz szekér 
fa vezér számára való.“

77.
1662. Január 24. Nyugta a liarács-adó lefizetéséről.

K e c s k e m é t  váro sa  156. ház .
Nevezett város lakosaitól az 1072-ik évre rájuk kivetett 

hadi szolgálat- (bedel nuzul) és gabona adó- (szurszat)-érl i  
váltság fö lvé te te tt ,  s róla e jegy adatott. Kelt 1072-ik 
Dzsemázüahir hava 10-kén =  1662. Januar  24. Szulejmán 
miriálaj (ez redes )  Budán.

Török szövegű eredeti a város levéltárában, hátlapján p e c s é t j e g y  s  

kővetkező egykorú magyar jegyzet: „Anno 1662. Harács után felvetőit 
pénznek az ezédulája.“

78.
1663. Majus 25. Elismervény az adónak 1663-ik végéig 

lerovásáról.

J e le n  irat ok a  e z :
Császári javakhoz tartozó Kecskem ét lakosai tartozóit 

adóikat az elébbi években követelt  mód szerint m ost is 
hiány nélkül befizették. Nehogy ezért császári részről az év 
végéig háhorga t tassanak , ezen jegyet adtuk ne k ik ,  hogy 
szükség esetében előmutathassák. Kelt 1073 ik évi Szervái 
hava I 7 - k é n —  1663. Máj. 25-kéu Oszmán (név jog ))  a jól 
őrzött Budán.



1'rrdeti U rvK hiIm ,; a \An«* 1< \ «It -rát <•*), I j U j- u . > b

kv«tk-«A «vyk-Tit p n ; )  »r _)«„>* t .Ai**- • < -il-i  Ali! > l r <i.i
fb llirv-«it, Al -u ax Ik n k » umii>n 1 vul-> i d.da O u>-»u 1 ff- i I) 1 rn- k 
t I 1* N.Ijí> sA*-At«d.-

75».
1GGÍ. Xyugta az adó ltjizt (ónról.

K e s k e m é t  városa  15G. ház.
Neveze t t  vá ros kikopni  az 1074.  ( I GGl ) i k  övre  fej- 

mló juka t  n cs-á^zári adóval  egvü l t  hiáuv né lkül  befi ze t t ek  
s  a rró l  e j e gx e t  kapt ák ,  (k e l e t  né lkü l )  O s z m á n  j j i i o á r  
k e lh u d a  Dudán.

Török szRvp f̂l inxkti ugyanott, hAtlajion pec-itbely« v  ' * k v«t- 
kezö i-jrakoni magyar je lz e tte l:  „SzintkirAlyi Tál l \  fo ÜirooA0'ák«n 
az Csiszár adujáról való cztdula A-o 16ű4.J

S O .
1GGG. Stjit. 13. Igazolvány arról, hogy Kecskemét város 

gyalog munkásait kiszolgáltatta.

E z e n  irat oka e z :
Kecskemét \á ro sa  lakosi Kizil kiszár (ve resvár j  és l  j- 

várlioz adott munkások által szolgálatukat te l je s í te t ték , ezért 
jövő szent Gvörgv napig ilv szolgálatra ne kajtassanak. 
E r r ő l  kapták e jegvet. Ke l l  1077-ik évi llekkjülevvel kava 
13 án =  16GG. Se pl. 13. Iladzsi O m ár mirialaj Budán.

Török üzovcpü eredeti ujryanott, hátlajou |*eev.‘tl»élyi jr^el s követ
kező egvkorú magyar j e l z e t t e l : .Anno 10C6. l ’athni l \  BirósA^át-an 
Alai liekh k-vek*, kojy Újvárban y)alog sorost ne adgyunk sz. G)- rjy  
nai>ij.-

M .
10GG. Oct. 2. Xyugta a btszolgáltatott tűzi fái'ól. 

KtcskemSt v. tört. 11. Lot. '23
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E z e n  irat oka  e z :
C sász ár i  j a v a k h o z  t a r to z ó  K e c s k e m é t i e k  a m e g p a r a n -  

c s o l l  1 0 0  s z e k é r  fát b e sz o lg á l t a t t á k .  I í o g y  e z  tő lü k  n e  
k ö v e l e l l e s s é k , e z e n  j e g y e t  ad tu k  k e z ö k b e .  K e l t  1077-ik 
é v i  R e b b jü la h ir  h ava  13-án =  1666. O c to b r .  2-án S z u le j -  
m á n  k o n y h a m e s t e r .

Török eredeti ugyanott, hátlapján pecsétbélyeggel s következő egy
korú magyar jegyzettel: „Anno 1666. Nazur Urunk fáj árúi czédula. 
Patai András Úr Bíróságában s z : Dömötör napi.“

82.
1666. Oct. Nyugta a kirovott gabona beszolgáltatásáról.

E z e n  j e g y  Íratásának  ok a  e z :
M id ő n  a Kecskem étiektő l ő  méltósága (a budai basa) 

m agas parancsa é rte lm ében  m inden adózó ház után 2 kila 
árpa  k ö v e te l te te k ;  á rpát  nem  adha tván ,  búzát hoztak s 
ezzel rótták le lariozásukat. E rről kapták ezen jegyet. Kelt 
1077-ik évi Rebbjülahir hóban =  1666. October. Hadzsi 
O m ár miriálaj Budán.

Török szövegű eredeti ugyanott , hátlapján pecsétbélyeggcl s emez 
egykorú magyar jegyzettel: „Alaj Bektől quietantia Vajról, Búzáról, 
és Árpáról. Patai András Ur: Fö Bíróságában A-o 1666. f. 183.“

83.
1667. Januar. 19. Nyugta a keresztyén hadak számára 

küldött sertésektőli iitvám lefizetéséről.

Pataki (Pa lhay) A n d r á s  kecskeméti bíró.
Ridát. (ú jonnan behozott adó).
Az em líteti  jobbágy a hitetlen hadak számára küldött 

50 darab sertésért járó vámot Kecskem éten  lefizette. E rrő l  
e jegyet kapta. Kell. 1077-ik évi Redzseh hava 23-án =  
1667. .Immár 1 í>. Iluszszojn budai vámszedő.
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Török szövegű eredeti ugyanott, hátlapon pecsétbélyeggel s ezen 
egykorú magyar jegyzettel: „Anno 1667. 50. Ártányokrúl quietantia 
30. oszpora.“

84.
1667. Nyugta a fe j adó lefizetéséről.

K ecskem é t városa 156. ház.
N eveze tt  városbeliek tar tozo tt  fe jadó jukat ,  m inden  ház

tól ö tven  oszporát  sz á m í tv a , hiány nélkül behozták  s  m eg 
fizették. E rrő l kapták e jegyet. Kelt 1077-ik évi R am adán  
hóban =  1667. F e b r .  Mart. Szulejm án miriálaj Budán.

Török szövegű eredeti a város levéltárában, hátlapján pecsétbélyeg
gel s ezen egykorú magyar jegyzettel: „Anno 1667. Pathai András fő 
Bíróságában minden Harács után den. 50. flor. 78.“

85.
1667. Dec. 14. Nyugta 100 szekér tűzifa kiszolgálta

tásáról.

J e l e n  irat oka e z :
Kecskem étiek  m indössze  100 szekér  fa tar tozásukat ő 

méltósága (budai basa) konyhájára b e h o zv á n ,  e jegyet  kap
ták. 1078. Dzsemázülevvel 27 -én  =  1667. Dec. 14. A hm ed .

Eredeti török szövegű a városi levéltárban, hátlapján pecsétbélyeg
g e l,  s ezen egykorú magyar jegyzettel: „Szent Demeter napi fáról való 
cédula, Csaba János Úr idejében.“

86.
1668. Nyugta az adó lefizetéséről.

K e c s k e m é t  vá ro sa  156. ház.
N e v e z e t t  v á r o s  lak os i  a z  1078. ( I 6 6 8 )  dik  é v i  c sá szá r i

23 *
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a d ó t  a fe jad óva l  e g y ü t t  l e f i z e t t é k  s  arról e  j e g y e t  kapták ,  
( k e l e t  n é lk ü l )  V é l i  a g a  budai k e th u d a .

Török szövegű eredeti a város levéltárában, hátlapján bélyegszerü 
pecsétnyomattal s következő egykorú magyar jegyzettel: „Császár ada- 
járól való 1668. Csaba János Úr bíróságában 156. harács.“

87.
1669. Jul. 20. Elismervény Trencsényi András hagyaté

kától a kincstári díj lefizetéséről.

Je len  irat oka e z :  Kecskem ét város lakosai közzűl ez 
1080-dik évben T rencséni András m eghalá lozván , számba- 
vett hagyatékából a kincstárt illető osztály-díj lefizettetett. 
Nehogy ez ism ét m e g v é te s s é k , az illetők kórtéré  arról 
ezen  pecsétes  jegy adatott a kincstár részéről. 1080. Szefer 
hava 20-kán (1 6 6 9 .  Jul. 20 .)  A l á í r v a :  Mehmed szpáhi.

Török szövegű eredeti a kecskeméti reform, egyház levéltárában, 
hátlapján pecsétnyomatú bélyeggel s ezen egykorú magyar jegyzettet: 
„1669. Trineséni András levele haláláról.“

88.
1669. Nyugta az adó lefizetéséről.

K e c s k e m é t  városa  156 ház.
Nevezett  város lakosai az adózó házak illán reá jók 

kivetett összeget m eg fize t ték , miről e jegyet kapták. Kell 
1080-dik évi Dzsemáziilevvcl hóban =  1669. Octohcrbcn. 
Iladzsi O m ár miriálaj Budán.

Török szövegű eredeti a város levéltárában, hátlapján pccsétnyo- 
mattal H ezen egykori! niagjnr jegyzettel: „Adó után való pénzről való- 
czédulu. Anno Domini 1669.“
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1669. Elismervény 200 szekér széna kiszolgáltatásáról.

89.

Jelen  irat oka e z :
Kecskem ét városi jobbágyok ő m éltósága (lovai) szá

m ára  a szokott 200 szekér  szénát hiba és hiány nélkül 
beszállították. Arról kapták e pecsétes  j e g y e t ,  hogy szük
ség  ese tén  e lőm utathassák. Kelt 1080 dik évi Dzsemazü- 
levvel hóban —  1669. Octoberben. Musztafa a g a ,  Mahmud 
basa istállómestere.

Török szövegű eredeti a városi levéltárban, hátlapján bélyegnyo
matú pecséttel s ezen egykorú magyar jegyzettel: „Széna czédula vált- 
ságról való. Anno Domini 1669.“

90.
1670. Aug. 7. Elismervény a kiszolgáltatott 200 szekér 

szénáról.

E z e n  irat o k a :
Miután Kecskem ét városa a folyó 1081-dik évre  ta r to 

zott 200 szekér  szénát Mahmud basa budai korm ányzó ő 
méltósága lovai számára  hiány nélkül beszolgálta tta , arról 
ezen  jegyet kapta. K e lt  1081-dik évi Rebbjülevvel 20-kán 
—  1670. Aug. 7-kén. Ju szuf  istállómester.

Török szövegű eredeti a város levéltárában, hátlapján bélyegnyo
matú pecséttel s ezen egykorú magyar jegyzettel: „Anno 1670. Szent- 
királyi Pál Uram bíróságában az vezér részére szénáról való czédula. 
Mamhut Pasától.“

91.
1670. Nov. 28. Nyugta 200 szekér f a  beszolgáltatásáról. 

J e l e n  irat o k a  e z :
A K e c s k e m é t i e k  e z e n  1081-dik é v i  fa ta r to zá su k a t  —
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mely az elébbi években követett  mód szerint 200 szekér 
fából áll —  urunk  ő méltósága konyhájára beszolgáltatták. 
Hogy ezt rajtuk m ásodszor is m eg ne vegyék ,  nyugta 
gyanánt jelen pecsétes  iratunkat adtuk kezükbe. 1081-dik 
évi R edzseb  hó 15-kén =  1670. Novemb. 28. Ali a g a ,  
Mahmud basa konyhamestere .

Török szövegű eredeti a város levéltárában, hátlapon pecsétjegy- 
gyel s ezen egykorú magyar jegyzettel: „Kecskemétieknek az fa czé- 
dulája Szentkirályi Pál Bíróságában Anno 1670.“

92.
1673. Május 7— 17. Nyugta Bene puszta haszonbérének 

lefizetéséről.

Ezen  jegy ezért  Íra to t t :  Hegedűs János és Sárközi Pál 
nevű kecskem éti jobbágyoktól Bene pusztánk haszonbérében 
32 ezüst  p iasz te r t ,  egy p a sz tu rm á t ,  15 pint szőlőt s 10 
darab sajtot hiány nélkül átvettünk. Bérle tükben őket senki 
se háborgassa. 1084. M ohairem  hava 20— 30. (1673. Máj. 
7 — 17 .)  A l á í r v a :  Musztafa budai miriliva (szandzsák bég).

Török szövegű eredeti a kecskeméti reform, egyház levéltárában, 
hátlapján pecsétbélyeggel.

93.
1673. Oct. 1. Nyugta a hadi szolgáhmmy váltságánalc 

lefizetéséről.

Kecskem ét városa 156 ház.
Nevezett város a császári hadi szolgáltatást (n i izu l) ,  

m inden adózó házra 424 oszporál számítva, teljesen m eg
váltotta s e váltságol hiány nélkül he is űzette. Arról ada
tott e jegy. 1084-dik évi Redzseb hó “  1673. October. 
Ahmed aga.
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Török szövegű eredeti a város levéltárában, hátlapján bélyegnyo- 
matú pecséttel s emez egykorú magyar jegyzettel: „Anno 1673. 
Kamarás U : fö Bíróságában Harács után való fizetésről. Tall. 364. 
1. 8-bris 73>

94.
1673. Nyugta az árpapénz lefizetéséről.

Kecskem ét városa 156 ház.
A fenemlített város lakosi a folyó 1084- ( l6 7 3 ) -d ik  

évben reájok vetett  á rpapénzt  —  m inden  adózó ház után 
70 oszporát  számítva —  m egfize t ték ,  miről aztán e  jegyet 
kapták (kele t  nélkül). A hm ed  cseri basi.

Török szövegű eredeti a város levéltárában, hátlapján bélyegnyo
matú pecséttel.

95.
1674. Nyugta a szolgálat- és gabonaváltság lefizetéséről.

K e c s k e m é t  vá ro sa  156 ház .
M iután  a fen írt  városbeliek a z  1085-dik é v b e n  reájok 

v e t e t t  hadi sz o lg á la to k  s  g a b o n a  adó a ló l  m a g o k a t  m e g v á l 
t o t t á k ,  e z e n  j e g y e t  k apták .  1085. = :  1674. S á h in  A g a .

Török szövegű eredeti a város levéltárában, hátlapján bélyegszerü 
pecsétnyomattal s emez egykorú magyar jegyzettel: „Kamarás Ambrús 
Uram bíróságában adtunk Sahin Agának harács után való pénzre 
fl. 1082 '/,. ezernyolczvanharmadfél forintot. 22. Marty. Nagy János.“

96.
1674. Máj. 21. Nyugta 100 szekér f a  beszolgáltatásáról.

K e c s k e m é t  városa
E  s z e r in t  a ta r to zo t t  1 0 0  s z e k é r  fát h iány  n é lk ü l  b e 

h o z v á n ,  e  j e g y e t  kapta . 1085. S z e f e r  15. =  1674. M ájus  
2 1 .  M e h m e d  aga .
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Török szövegű eredeti a város levéltárában, hátlapon pcesétjegy » 
emez egykorú magyar jegyzettel: „Szentgyörgynapi fáról való levele 
az vezérnek Patai András bíróságában 1674.“

97.
1674. Május 17— 27. Elismervény az adó lefizetéséről.

J e l e n  iral o k a  e z :
A  c s á sz á r i  ja v a k  k ö z ü l i  bud ai k in c s tá r  alá e s ő  K e e s -  

k é m é t  la k o sa i  fo ly ó  1085 ik év i  ( c s á s z á r i )  a d ó ju k a t  a l i z e d -  
v á l t s á g g a l  e g y ü t t  s z e n t  G y ö r g y  n apjára  b e sz o lg á l ta t tá k .  M i
u tá n  e z  év i  a d ó ju k b ó l  c sa k  e g y  o s z p o r a  v a g y  f i l lér  s e  
h i á n y z i k ,  m i n d e n  ily  n e m ű  h á b o r g a tá s o k  e l l e n  k apták  e  
j e g y e t .  1085. S z e f e r  10— 20. =  1674. M ájus 17 — 27. 
M ü sz li  b u d a i  d e f te r d á r .

Török szövegű eredeti a város levéltárában, hátlapján bélyegszern 
pecséttel s emez egykorú magyar jegyzettel: „Anno 1674. Pata! 
András Uram feö Bíróságában az summáról való ezédula Mnszli 
effenditül.“

98.
1674. Május 26. Nyugta az adó lefizetéséről.

K ecskem ét városa 156 ház.
Az em líte tt  városbeliek a m egparancsolt  ö sszege t ,  m in 

den adózó ház után 130 oszporát szám ítva ,  hiány nélkül 
befizették. Arról kapták c jegyet. 1085-dik évi Szefer hó 
20-kán 1674. Május 26. Saliin aga.

Török szövegű eredeti a város levéltárában, hátlapján bélycgnyo- 
mstú pecséttel s emez egykorú magyar jegyzettel: „1674. Patai András 
U: Bíróságában első portáról való ezédula, minden karácsra ti. 1. den, 
95. mindenestül II,



1*>74. (Jet. Xyugta az árpapínz h/izitísíről.

Kecske ii k i  városa 15(1 há/.
N e v e z e t i  város lakosi a rajok M id i  a rpapénz l ,  m inden 

adó /ó  háziul 94 o s / porai sz á m ú v á ,  b e l i /d le k  s arr<d e 
jegyet kapták. 10b5-dik évi Ked/.scb hó =  1074. October. 
Sáliin a*»a.

Török eredeti a város levéltárában, liátlaj Ján lRiyeguyoinutú |mj- 
Cm 'U« 1 s emez egykorú magyar jegyzett« 1: „Anno 1674. Ár|«i baráes- 
rőt való czéduln Suliin Ágimtól Tall. &0. egyuegy idrész, őt Tnnou.“

100 .
1 0 7 4 .  X y u g t a  a S z i n t g y ö r g y i  p u s z ta  h a szo n b ére  l<ftzi-  

t é s í r ő l .

l 'zen  sorok szerint folyó 10S5- (lG 74)-d ik  évben Talár  
szent livfiryy nevű pusztánk haszonbérét  hiány nélkül lel- 
v é l tük ,  arról adtuk e jegyei (kele t  nélkül), lladzsi Ahmed 
Hudan

Török szövegű eredeti a város levéltárában, hátlapon bélyegszcrü 
jK*csétiiyoinattal s emez egykorú magyar jegyzettel: „Anno 1674. Az 
Sz: Györgyi pusztáról quictantia Tall.------ l ’atai András l \  T o-------“

101.
I 0 7 ö .  X j u g t a  u g y a n a r r ó l .

K e c s k é m é i  városa .
J e l e n  irat oka  a z ,  h o " \  K e c s k e m é t  lak osa i  a tar tozott  

p é n z t  m e g ü z e n e k .  A rró l  kaplak  e  j e g y e i .  10b5. =  1G75. 
e le j e .  A li c s e r i  basi.

Török szövi gü ereik ti a város kvéllárában, hátlajK n bély t gny o- 
inatú pecséttel s t  mez így kiró magyar Jegyzi ttel: ..Anno 167Ó. sár
közi I’ál fizetett Török Pusztát 5. Február Tnll. 7C czédula Valisig 
gal eilgyütl.“
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1675. Sept. 28. Nyugta az árpapénz s egyébb tartozások 
lefizetéséről.

K e c s k é m é i  városa 156. ház.
A fenírt városbeli jobbágyok folyó 1086-ik évben a 

rajok ve te tt  á rpapénzt  s más tartozásaikat befizetvén , ezen 
jegyet kapták. 1086. R edzseb  8-án =  1675. Sept. 28-án 
Sabin aga Zaim.

Török szövegű eredeti a város levéltárában, hátlapon pecsétbélyeg- 
gel s emez egykorú magyar jegyzettel: „Anno 1G75. Biró János fö Bíró
ságában Harács után fizettünk Tall. 186. Sept. 27. cédula váltság, táb
lás szappan is .“

1 0 2 .

103.
1676. Nyugta a harács lefizetéséről.

K ecskem ét városa 156. ház.
N e v e z e t t  v á ro s  la k o sa i  a ta r to zo t t  ö s s z e g e t  m e g f i z e t 

v é n ,  arról e  j e g y e t  k ap ták .  1087 =  1676. A h m e d  sz p á h i .

Török szövegű eredeti ugyanott, hátlapján pecsétbélyeg s kővetkező 
egykorú jegyzet: „Anno 1676. Biró János úr fö Bíróságában Karács 
pénzt fizettünk raonori úrnak kezében Tall. 78. Czédula váltság Tall. 1. 
Aprilis 12.“

104.
1676. Elismervény három darab felfüstöhii való vágó 

tehén beszolgáltatásáról.

J e l e n  irat oka  e z :
A k e c s k e m é t i e k  ő m é l t ó s á g a  k onyh ája  s z ü k s é g é r e  2 ,  

a ket l in da  r é s z é r e  p e d ig  1 darab  p á s z t o r i n á l , s z o k á s  sz ó -
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riiit beszo lgá lta tván , kezükbe e jegv :ui:itoll. 10S7. llebh 
julahir t (170. J in mis Julius. Oszm án :ij»:i.

Török szövi gfl crediti a város h \ éltárábnn , háll;i|»oii |»«-cs*‘tj* h 
kővetkező egvkorú «najjjar J«‘tr>z« ttil: rAimo 1070. 'lótli (Jvörgy Lr 
I’o iiiré>»ágáti:in kértenek Yt /.i r l ’r és 'Ilkája szám án 4 pa-zton.iának 
Miki téliéinkét, liánnál megadván, n< „'Maliki t pénzül l^ni-Ircn lián ke 
mm in it\á n , t's emuk iiLáuuu isztendonki ut esak károm léuztu, írről 
\alú ezé-dula.-

105.
1676. Aug. 30. Nyugta 20f) kiin háza beszolgáltatásáról.

.1 i*li*u irat oka ez :
Kecskem ét vámsa urunk o méltósága részére  a k é t

száz kila búzát hiány nélkül beszolgáltatta. Frról kapta e 
j e g v e l , neliogv háborgaltassék. 10S7. IJzsemazülaliir hava 
20-án =  1G76. A u g .  30-án O s z m á n  aga.

Török szövegű eredeti a város levéltárában, hátlapon peesétnyonmt 
s emez egykorú jegyzettel: rA Vezér líúzájáról 07 fertályról való Czé- 
dnla. mellyel az Újvár megvételétől fogva veszik meg rajtunk. Anno 
1070. Tóth (Jyörjy Úr l'ó bíróságában.*

106.
1 0 7 6 .  Nyugta 1UU széker  tűzifa beszolgáltatásáról.

K e c s k e m é t  városa  fája 1 0 0  s z e k é r .
Folvó 10S7. ( t 6 7 6 ) - ik  évben a fenirt városbeliek urunk 

«’ méltósága kon n bájára a tartozóit 100 szekér  fát beszol
gá lta tván , e jegvet kapták. l íedzsch  havában =  S e p t e m b e r  
s O c to b e r  eleje. Ali aga Ali basa ko inham estere .

Török 6zövegű eredeti a város levéltáriban, hátlajiou bélyegnyomatú 
jH-esét s emez egykorú jegyet ttel: „budai Vezértől »z. Mihályi iáról 
való ezédula Au 1070. '1 óth tívűrgv úr l ’o HinWigaban.“
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Í O T .
1676. Decemb. 17— 27. IV. Mohammed szultán rendélete 

a budai kádihoz, méllyel utasítja, hogy a kecskemétiek ellen 
az adóbehajtók által elkövettetni szokott zsarlások megszünte
tését eszközölje.

{Fölül a szultáni névjegy).

Bírák é s  i t é lő k  ( k á d i ,  h á k im )  p é l d á n y a ,  j e l e s s é g n e k  s  
é k e s  s z ó l lá s n a k  b á n y á j a , M e v l a n a , budai K á d i ! ( j e l e s s é g e  
n ö v e k e d j é k ) .

J e l e n  csá szá r i  m a g a s  n é v j e g y  é r k e z t é v e l  tu d tá l  a d a t ik ,  
h o g y  a c sá sz á r i  ja v a k h o z  tar tozó  s az e m l í t e t t  h a tó s á g  ( b u 
dai K á z a )  alá e s ő  K e c s k e m é t  l a k o s a i , j e l e n  p a r a n c s o m n a k  
v i v ő i ,  m a g a s  u d v a r o m h o z  fo ly a m o d v á n y t  i n t é z t e k ,  m e ly b e n  
e l ő a d j á k ,  h o g y  a r e á jo k  k iv e te t t  i s z p e n d z s é t ,  m á s  n e m ű  
a d ó k a t  s  ta r t o z á s o k a t  b eh ajtó  zabt i-k  a t ö r v é n y ,  k an u n  é s  
d e f t e r  által m e g h a t á r o z o t t  m e n n y i s é g g e l  m e g  n e m  e l é g e d v e ,  
m é g  —  (itt egy szó helye ki van hagyva) e z e r  ta l lé rt  
k ö v e t e l n e k  s  ő k e t  e  m ia t t  h áborgatják .  E g y s z e r s m in d  t ő l e m  
e z e n - t ö r v é n n y e l , d e f te r r e l  s  k án u n n a l  e l l e n k e z ő  r e n d k ív ü l i  
k ö v e t e l é s e k e t  m e g s z ű n t e t ő  r e n d e l e l e t  k é r n e k .

Ezért  jelen parancsom érkeztével az em lített  ügyet 
igazságosan s híven m egvizsgálván, róla je len tés t  t é g y ,  —  
szerencsés napjaimban a szegények elnyomásában teljesség
gel m eg  nem  nyugszom. A z  említett  zabti-kra különös 
figyelmet fo rd íts ,  hogy miután az illetők a tö rv é n y , kánun 
és defter állal m eghatározott  iszpendsét és egyéb adókat 
s m ás tartozásaikat be f ize t ték , azokat t ö r v é n y , kánun és 
defterrel e llenkező pénz zsarolással ne háborgassák. Alaki
ban a magas tö rvény ,  k á n u n ,  defte r  és császári paran
csom e llenére  senki se cselekedjék s annak a ki ezt t e n n é , 
n e v é t ,  állapotát s cse lekedeté t  följegyezvén, bejelentsd. 
Uogv pedig c tárgyban újra szól tegyen valaki,  annak 
elejéi vedd. Ezt így értsd s c magas jegynek hitelt adj. 
Kell 1087-ik évi Scvval hó 10 —  20. =  1070. Deccmb. 
1 7 — 27. a jól őrzött Drinápolban.

Török N/.övctfil eredeti, :i vi’iras levéll.'in’ili.'in.
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ÍO S.
Itt? t i .  N y u g t a  a I tud i a d u  b if iz i  tó  sérül.

Kecskem ét \:íros.i 13('>. Ii;í/.
Jelen iral oka e z :
l 'enneveze lt  város lakozni n fö l \<*» 10S7*ik évi Im«Ii

s/olgallatás ír jében  kivetett o s s / e g e l , iniii<Ic*ii háztól 442. 
uszporát szám ítva ,  megfizettek s c*irul e jegyei kapták. 
10b7 =  1G76. Sáliin aga.

Törült szflvcjrfl tm lc li unott, liútlaj>nii latú i*(-«.'lt<l
s m u  i jT) korü ttc l: .Anno l«I7i‘>. Ti tli <.)or„’y í r  bin i(,'átan
i iso harúcs jkiiztóI való kvrl Tall. 3 s l .  din. l t \  ívj* harácslul ll. <3. 
dm. Ca.-

100.
7677. F eb r .  4 — 14 .  I V .  M o h a m m e d  s z u l tá n  r e n d e l f te  a  

b u d a i  N á d i h o z  in t t ' z v e , m e lyb en  m e g h a g y j a : h o g y  a h o z z á  f o 
l y a m o d ó  k ecsk i  m e t ie k  k ö r e t e i  l e t a r t ó z ta t á s a  f ö l ö t t  v i z s g á la t o t  

t a r t s o n ,  s a z t  j ö v ő b e n  d k ö  v e t t e tn i  ne en g ed je .

( F ü l ü l  a  s z u l t á n i  n é v j e g y ) .

Iiirák s ilélók (k á d i ,  bakim ) pé ldánya , je lesség  s ékes- 
szóllás b á ln á ja ,  M evlana , budai Kádi: ( jelessége növeked
jék).  Jelen császári magas névjegy érkeztével Uidlíd ada
t ik :  hogy az emlilelt törvényhatóság (Káza) alá tartozó 
s ezen császári parancsot e lűm utató  kecskeméti jobbágy ok 
m agas udvaromnál panaszt telt«*k az i rán t :  hogy közűl«“»k 
némelyeknek iig\es-Lajos dolgaik levé li ,  azok végett ide 
Szlambulba szándékozlak j«mi, de a budai kormány e m b e 
rei állal letartóztattak s nljok folytatásában meggátoltatlak. 
—  Kzt jelentve egyszersmind jelen magas parancsom ki
adatásáért e sedeznek ,  mely mihelyt oda m e g é rk e z e t t ,  azon
nal megvizsgáld , vájjon úgy van-é e dolog valósággal, 
mint ők előterjesztetlek. Ha igen ,  akkor tudd m e g ,  hogy 
szerencsés napjaimban a szegény jobbágyok elnyomásán I« I-
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jességgel m eg  nem  n y u g sz o m , s ezért a budai kormány 
em bereit  m inden ilves erőszakoskodástól v isszatartsd , a 
tö rvénnye l ,  kánunnal s császári parancsommal ellenkező
leg cselekedni senkit se hagyj,  az ellenszegülőt neve s 
állapota szerint följegyezvén, be je len tsd ,  s végre oka ne 
légy ,  hogy e tárgyban ism ét szükség legyen parancsomra. 
Ezt így értsd m eg  s e magas jegynek hitelt  adj. 1087. 
Dzilhidzse 1 — 10 =  1677. F ebruar  4 — 14.

Török szövegű eredeti a kecskeméti reform, egyház levéltárában.

110.
1677. Oct. 3— 19. Elismervény a derék-adó lefizetéséről. 

K ecskem ét városa 156 ház.
Az említett  város lakosi folyó 1088-dik Sábán hó köze

péig (1677 . October) járó  adójukat befizették s arról e 
jegyet kapták. 1088. Sábán 1 0 — 20. =  1677. October 
9 — 19. A hm ed aga budai kelhuda.

Török szövegű eredeti a város levéltárában, hátlapján béljregnyo- 
matú pecséttel s ezen egykorú magyar jegyzettel: „A Derék Császár 
adajárói Janesár Aga kezében Tall. 504 ‘/2, minden karács után 81 osz- 
porát fizettünk Biró György Úr idejében A. 1677.“

111 .
1677. Ugyanattól egy ajánló levél.

A szuhasi főnök lladzsi Ahmed aga szem élv os í 1 ti j ér ol 
Csoltári Istvánunkról el ne felejtkezzetek. A l á í r v a :  lladzsi 
Ahmed aga szuhasi főnök (ke le t  nélkül).

Török szövegű ereddi a kecskeméti reform, egyház levéltárában.
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1679. Ajánló levél az önkénytesek szakaszánál megürült 
hely betöltésére.

A lá z a t o s  szo lg á já n a k  e l ő t e r j e s z t é s e  ez
A belgrádi vár őrizetére  rendelt  önkénytesek  (gönülján) 

szakaszánál 15 oszpora napdíjjat huzó Oszm án A hm ed  m eg
ha lván ,  he lye ,  illetőleg a császár ezen szolgálata m egürült.  
Ez o k b ó l ,  jelen alázatos előterjesztés által a m egürü lt  hely 
be tö ltésére  M oham m ed, mint arra  m inden tekin tetben  alkal
mas és m éltó  egyéniség nagyságodnak jó  lélekkel ajánlta- 
tik. Egyébiránt a parancs és rendelkezés  nagyságodat illeti 
(kelet nélkül). Mehmed aga önkénytesek  kethudája.

F ö l ü l :  A kinevezés ez é r te lem ben  m eg tö r tén ik  1096. 
—  1679. (veze ti  név jegy .)  ,

Török szövegű eredeti a város levéltárában, hátlapján bélyegpecsét 
s ezen jegyzet latin nyelven: „Ajándékozta Kecskemét város levéltárá
nak Harsányi István helybeni plebánus 1791.“

112.

113.
1680. Elismervény 100 szekér tűzifáról.

K e c s k e m é t i  b iró ( r é s z é r e ) .
100 szekér.
J e l e n  irat o k a  e z :
K e c s k e m é t  városa  1 0 0  s z e k é r  fa t a r to z á sá t  e z ú t t a l  b e 

h o z v á n ,  arról e z e n  p e c s é t e s  j e g y e t  kapta .  1091. (1 6 8 0 . )  
A h m e d  aga .

Török szövegű eredeti a város levéltárában, hátlapon pecsétjegy és 
következő egykorú magyar jeg y ze t: „Anno 1680. Nagy János Uram 
idejében Vezér fájáróll való Czédula: Szent György napi.“

114.
1680. Sept. 11. Elismervény az árpa beszolgáltatásáról.
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1091-dik év (1680).
K ecskem ét városa 156 ház.
312 kila árpa.
E  s z e r in t  a f e n e m l í t e t i  v á r o s  lak osa i  árpa tar to z á su k a t  

m e g a d t á k .  M e h m e d  c s e r i  basi  B u d á n .

Török szövegű eredeti a város levéltárában, hátlapján pecsétbélyeg
gel s következő egykorú magyar jegyzettel: „Basa Árpájáról való 
Czédula 1680. die 11. Sept.“

115.
1681. Aug. 4. Elismervény a hadi szolgálmány vakságá

nak lefizetéséről.

K ecskem ét városa 156 ház.
Ezen jegy Íratásának oka e z :
Nevezett  város lakosai a folyó 1092- ( I 6 8 l ) - d i k  évi 

hadi szolgáltatást megváltották. Erről kapták e jegyet  (ke le t  
nélkül). Hadzsi Mehmed miriálaj Budán.

Török szövegű eredeti a város levéltárában, hátlapon pecsétbélyeg
gel s ezen egykorú magyar jegyzettel: „16S1. die 4. Ang. másodszor 
is megvevén az karácsot volt vetve 4S0 oszpora, facit flor. 1123. 
den. 20.“

116.
1681. Nyugta az adó befizetéséről.

K ecskem ét városa 156 ház.
Ezen irat szerin t  a léncmlílctt  város lakosi folyó 1092- 

(1 6 8 l ) -d ik  évi adójukat megfizették s ezt arról kapták, 
(kele t  nélkül). Mahmud jancsár  aga Budán.

Török szövegű eredeti a város levéltárában, hátlapon pro,séfbélyeg
gel s őzen egykorú magyar jegyzettel : „Az Császár Adajárúll való 
Czédula 1681. die 8-bris — Cédula váltság Tall. 12.“
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I I T.
10^1. Xyugt i az mb’) />< fu fi j 'rui.

Kecskemet városa 156 ház.
IC jegy Ír:iláv;in:ik oka e z :
K /en 1092- ( I Gb l ) i k  övben a fenni városbeliek a 

reájuk veteti összeg p é n z t , — minden luz ra  1U0 us/porá l  
szám ítva ,  —  meglizeiték. Kz.éil kaplak e jegyet. (kele t  
(lelkűi) Jii>zuf miriálaj Hildán.

Toruk Mincpfl tr td ill a \Aros h w ItárAban , liátUpjati j* < . tU lj» ,' 
a erőn «pjkortl mnp}ar Jcpyztiu l : „Tortánl >alu rzidulx ICal. ót»a. 
GnrnsL”

118.

P JS1. E l  ism érvü l! /  OV szeJcér t ű z i f a  b e s z á l l í tá s á r ó l .

1092 =  16S1.
Kecskem ét városa fája 60 szekér.
Aevezett város lakosi a m egparancsolt 60 szekér fát a 

konyhára behozták s arról c jegyet kapták, (kelei nélkül) 
Mehmetl aga.

T i  r tk  M > e /ű  ered t ti a \ Áros lt > t ltAráhan , hátlap ján  j« ' s« ( I h ' I v i  „r- 
g t l  s k ö u tk iz o  ep )k o rú  íu a p ja r  j o p j z e l t i l : . ' 'á r k o r i  I*ál Kro lliru- • 
pában  az V ezér fájáról t>zAz íp \ j r>z> kérn  i \a lo  czedula.*

I l i ) .
P jXJ.  E l i s m e r v é n y  P * )  s z e k é r  f a  b e s z o lg á l ta tá s á r ó l .

Jelen  irat oka e z :
Kecskeméti lakosok a szent Mihály, napi 100 szekér fái 

behozták s arról e jegyet kaptuk. 1092 =  I 6 b l .  Ahmed.

Törők hzÖM"U eredeti a >ar -s K u ltA rá tia n , hátlapon p o * « t t x l \ i r 
pel 8 t mez i" ) k o rú  in a p ta r  j o p j z i t t i l : „Sárközi I'iJ b í r ó j á b a n  hat- 
K reth rm Jt v. tö rt. l í .  k u .  24
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van szekér fáról való ezédula Vezér számára.“ Ezen és az előbbi elis
mervényen levő jegyzet, úgy látszik el van cserélve.

120.
1681. Igazolvány az útvám lefizetéséről.

K ecskem éten  lakó bírák 15 darab jószágtól e szerint 
a vámot P es ten  m egG zetvén, ezen jegyet kapták. 1092. 
( 1 6 8 l )  a l á í r v a :  Mehmed aga budai defterdár.

Török szövegű eredeti a kecskeméti reform, egyház levéltárában r 
hátlapján bélyegnyomatú pecséttel s ezen egykorú magyar jegyzettel: 
„Nazur Bek Czédulája.“

121.
1681. Engedély az orgoványi pusztán kővágatásra.

J e l e n  irat ok a  e z :  E z e n  so r a in k a t  e l ő m u t a l ó  k e c s k e 
m é t i  la k o so k n a k  m e g e n g e d t ü k ,  h o g y  O r g o v á n y  n e v ű  b é r e l t  
p u s z tá n k o n  m in t e g y  40 s z e k é r  k ö v e t  v á g h a ssa n a k .  1092. 
(1 6 8 1 .)  a l á í r v a :  A h m e d  Z a im . M a h m u d  budai sz p á h i .

Török szövegű eredeti a kecskeméti reform, egyház levéltárában, 
hátlapján két pecsétbélyeggel s ezen egykorú magyar jegyzettel: „Orgo
ványi Iszpaja levele, hogy az követ szabadon vághassuk Templom 
épületére.“

122.
1682. Jan. 6. Nyugta az útvám. lefizetéséről.

Kecskem ét városbeliek jő v é n ,  —  12 darab jószágtól 
fizetett vám 59 oszpora. E szerint az em líted  város lako
sai a vámol m egfizetvén, ezen jegyei kapták. 1092. Dzil- 
hidzso 26. =  1682. .lan. 6. Mclnned efemli budai defterdár
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l i*rf-k a* vr-jfl tm l. li n km ik< t.x tl r«*f rm «j,r)h iz  h xrltir il .»», 
hAtln]x.n k’ XitkuA «iriknnl 1 V )’ar J'„T** lb 1 .Budai l.u<»n; t. 
dulAJa."

I 'i l i .
76'> 1'. J a n .  l i t .  I g a z o lv á n y  1(H) t z t k i ' r  f á r ó l .

Jelen imi oka e / :
A kecskem étiek folyo 10*13 ik c\l if ii  100 szekér  fal 

be szo lj ia l tnhan , arról i* jegyet kapt ák,  lio^y s z u U r y  ose* 
ti*n ezt elő is mutathassak. 1003. Moharrem t5. lGb2. 
Januar  24. Aluned lie*».

Ti n k o f  ivr;.nl «.mb ti a \ Artm ]< ultárábuu , liAllnjM n | m < v  tn><m at
tal » tz« a r o k o n i ina^jar jt^r)zi tnl :  .Auuo l OJ .  'loth l«j. r j y  l ram 
ß  binisi;.n\bau Szilit Ojíirpy iiajii lOoszikór Ürül \a ló  la  \eh- Ibrahim 
Basa idiji’bon. VidAcá MAtyAs hozta.“

124.
lOb'J. J n n .  IV. N y u g t a  a  m a g y a r  te r ü le t r e  h a j to t t  11  d a 

r a b  m a r h á tó l  f i z e t e t t  h a r m in c z a d r ó l .

Kecskem ét \árusa  
C.\ür^\ Lirája részéről

14 darab marháért.
Mint főiül ir \a  van,  az hitethm terü letre  hajtott 14 

darab marhától a tartozott harminczad m e^ l iz e t te tx é n , arról 
ezen jej*\ adatott. 1003. lizsemá/.űljhir  13-án —  1GS2. 
Junius 19. Iladzsi Ahmed efendi budai defterdár.

T rCk sz \i*jrű ♦ m ii ti a \Ar*u lm »1 (Arában, kAll.aj>ou In h i^ m o  
mattal 6 i*zru «v>k rá u«anr) ar j<„n zttb 1: „Anno lt>2. l'nbvlv t ’ruak 
ő NarrVfcAja »/Aulára hajt tt 14 markiról xaló hant im zod nslul^ja. 
Nazur Ik'k ö N asy^i^ itu l, Tot G u r jy  Űr Bü-otá^bau.“

24
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1682. Jul. 5. Elismervény a reform, templom építéséhez 
szállított mész utáni útvám megfizetéséről.

T ó t h  István  é s . . .  . G y ö r g y  k e c s k e m é t i  la k o s o k  23 
s z e k é r  m é s z  u tán  járó  v á m o t  H a tv a n b a n  m e g f i z e t v é n ,  e  
j e g y e i  kapták .  1093. D z s e m á z ü l a h ir  29. =  1682. Jul. 5. 
A l á í r v a :  M e h m e d  e f e n d i  budai d e f te r d á r .

Török szövegű eredeti a kecskeméti reform, egyház levéltárában, 
hátlapon bélyegnyomattal s ezen egykorú magyar jegyzettel: „Hatvani 
czédula, 1683. az Mészröl.“

125.

126.
1682. Aug. 7. Gróf Et'dődi számára hajtott 14 marha 

utáni harmincad megfizetéséről.

K e c s k e m é t  város  r é s z é r ő l  
14 darab marhára.

E  s z e r in t  a tar tozo t t  h a r m in c a d  m e g f i z e t t e t v é n ,  arról  
e  j e g y  ad a to t t .  1093. S á b á n  3. =  1682. A u g .  7. H a d z s i  
A h m e d  e f e n d i  budai d e f te rd á r .

Török szövegű eredeti a város levéltárában, hátlapon bélyegnyomat
tal s ezen egykorú magyar jegyzettel: „Anno 1682. Erdödj számára 
hajtott egynéhány ökörnek harminczadgyárúl való cédula. Tall. 8 .“

127.
1682. Egy elszökött rabért fizetett büntetés-pénz.

Ezen irat oka e z :
Mintán egy állatunk a kecskem éti börtönbe zári (ól- 

vajnak e lszökleléscérl Kecskem ét városa eleget led , e do 
log végeit lobbii ne báborgallassék. Azért adaloll nekik 
őzen jegy. 1093. 1682. Ilad/.si Ahmed efendi budai
defterdár.
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1 nk  !>• «r« li u a \Ar * I«\« llar.it an, !• -»tlaj -*ii 1*1)
matti p«x-v lt< 1 »«it n « p)k r. i. -V) ar J« „') v  tl 1 .Am > to-.* A J i 
lu lu 'l l  elszabadult kt 1« Ik rl KirsnJ \ Jo IWtart k ct«d l.iji *

128.
K l i s m t  ix é n y  a z  a d d  le jiz t tésérö l .

Kecskemét városa 136 ház.
K szerint a kecskem étiek  fol\n 1 (KKJ (1GV2) ilik cm 

alléjukat teljesen lefizetlek, arról kapták e jegxcl. ( k e ld  
né lkül) MtiNZtafa jancsúr aga Umhin.

T  r  k  t r v d i - i i  a  \ A r o s  1« \ i ' l t t i r u b a n ,  U A t l n j » J A n  l * h ( ~ m  »
m a t t i  j x c V t u l  s i n u  ( j i j k o r i i  r n a ^ a r  j * v r 3  z * m  1 : . . A u u  » l t > _ \  ( ' d * z o r  
a d . - y A r x l  v a l ó  c z ó d u l n ,  T ó t  (.«)«. r ^ v  L ’ r  fő  I J i r u - ' t i ^ . t b a t i  \ a l  . “

129.
1 0 S 2 .  Oct. Xywjta Körös és Kecskemét által befizetett 

udóriil.

Kzen irat oka e z :
K ő r ö s  r é s z é r ő l  l l o r u i t  l s l \ á o  n e \ ű  joljluiy\  , K e c s k e 

mét r é s z é r ő l  p e d i g  T a r  G x ö r g x  k i s b i r ó  (adószedő b i r ó )  a 
l e j a d ó t  befizették. I log)  rajtok ú j r a  m eg  n e  x e l e s s e k ,  ke
zűkbe e z e n  jegxet  adtok. 1093.  Sexxal  h ó  =  lGb‘2. Octo
b e r .  S z é l i ü l  c s e r i b a s i .

T r-.k exCve f̂l tr«-d< ti a vár. » le\i'ltártil au, hátlajíou b«'l\e„nyt mat 
tál b t*z< u („•akorú manrxar j< z)zitt( 1: „\ i-zi az harácsol az Csiribasa. 
1477. gar. dut. 10.“

130.
10X3. J a n .  -/. K l i s m t  e r é n y  a  k i r o v o t t  drj>a i-u<] ic/iV rol.
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K e c s k e m é t  város 156 ház.
N e v e z e t t  város  árpa t a r t o z á s á t ,  m in d e n  ház u tán  k é t  

kilát  s z á m í t v a ,  m e g a d á  s  arról e z e n  p e c s é t e s  n y u g tá t  kapta.  
1094. M o h a r r e m  5. z n  1683. Jan uar  4. A h m e d  cser ibas i .

Török szövegű eredeti a város levéltárában, hátlapon bélyegnyomat
tal s ezen egykorú magyar jegyzettel: „Árpa czédnlája.“

131.
1683. Mi a méltóságos Budai vezérnek Ibrahim Pasának 

minden dolgaiban fö  gondviselője és parancsolója Tiiiaja 
Musztafa Tihaja Istennek engedehnébol.

N é m e d i  2 s z e k é r ,  15 g y a l o g ;  O lc sa  2 s z e k é r ,  10 
g y a l o g ;  Ü llő  2 s z e k é r ,  15 g y a l o g ;  M o n o r  2 s z e k é r ,  10 
g y a l o g ;  C z e g lé d  5 s z e k é r ,  20 g y a l o g ;  K ő r ö s  20 s z e k é r ,  
40 g y a l o g ;  K e c s k e m é t  30 s z e k é r ,  50 g y a l o g ;  T i  város i  
é s  falusi B irák  E s k ü i t e k  látván  e z e n  m é l t ó s á g o s  c z ím e r e s  
l e v e l e m e t ,  h a g y o m  é s  p a r a n c s o lo m  e r ő s s e n ,  a s z e k e r e k  
k a p á k k a l ,  l a p á to k k a l ,  a g y a lo g o k  f e j s z é k k e l ,  f ú r ó k k a l ,  t íz  
n ap i é l é s s e l  m in d g y á r t  j ő j c n e k ,  a m é s z  k c m e n c z é h e z  m c s z e t  
é g e t n i ,  órá t  n a p o t  n e  v á r j a t o k ,  s e  több  l e v e l e t ,  e d g y ik  a 
m á s ik a t  k iv á l t s a ,  a d d ig  e l  n e m  b o c s á t t y u k ,  s e m  s z e k e r e t ,  
s e m  g y a lo g o l .  B irák f e ln y is sá t o k  s z e m e t e k e t ,  f e je te k  f é l t s é 
t e k ,  m o s t a n  h a m a r  kell  a d o lo g n a k  l e n n i ,  n e m  ú g y  m in t  
az e l ő l i .  A z  Olaj B e k n e k  hirt a d g y a l o k ,  b e  íra ssá to k  m a g a 
t o k a t ,  é s  e z é d u lá t  jó t  v e g y e l e k ,  k ü lö m b e n  s e  c s e l e k e d 
v é n ,  a m in t  p a ra n cso lju k .  D a tu m  B u d a e  4-a May. 16S3. 
Id e m  (pú supra .

Kgykorú másolat :i város levéltárában — a körlevelek jegyzőköny
vébe bejegyezve í . lap.

132.
1683 .  M i  a z  h a ta l m a s  és m é l tó s á g o s  B u d a i  l ' a  N a z u r  béli  

T v f tc . rd á r  /1 lehem rt i j f e ia / i  a z  t i  U ra to k .
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T i  m e g  n e v e z e t t  K e c s k e m é t i ,  K ö r ö s i ,  C z e g l é d i  B irák  
e s k ü i t e k ,  v a la m e n n y i  o t t  a z  h á r o m  v á r o s  k ö rű i  G ő b ö l t ö k  
v a d n a k , m in g y á r t  e z  h a t a lm a s  L e v e l ü n k e t  l á t v á n , m e g 
i n d í t s á t o k ,  é s  h o z z á t o k  a z  h íd  á l l a l ,  a k á r  K ő b ö ly ö k  l e g y e 
n e k ,  ak ár  M é n e s e k ,  e l  n e  m u l a s s á t o k ,  é s  m in d  h á r o m  
váras i  B i r ó  b e j ö j j e t e k  a z  V e z é r  e l e j b e n ,  m e r t  n a g y  d o l g o 
t o k  l é s z e n , az  T a tá r  f e lő l  k e l le t ik  t a n á c s k o z n i  v e l e t e k , 
m i k é p p e n  l e g jo b b a n  l e h e s s e n  a z  m a r a d á s t o k ,  e l  n e  m u l a s 
s á t o k ,  é jje l  n a p p a l  j ö j j e t e k .  D a t u m  B u d a e  9. M ay. 1683.

Ugyanott.

133.
1683. Mi az hatalmas, fényes és győzhetetlen Török Csá

szárunknak Tisztviselői közzill egyik, a Tengeren innét lévő 
minden Váraiban fő  fizető mestere, Nazur Békje Szelim Me- 
hemet Ejfendi a ti Uratok Isten engedelméből.

T i  K e c s k e m é t i ,  K ö r ö s i ,  C z e g l é d i  B irák  é s  E s k ü n e k  a 
B o n g o r  k á sá n a k  r e á t o k  v e t e t t  b ú z á é r t  m i  az  o k a  h o g y  n e m  
j ö t t ö k , ha j ö t t ö k  j ő j e t e k , h a  n e m  j ö t t ö k  s z e k e r e k k e l  a 
b ú z á é r t  m i n d e n  v á r a s  k ö z ű l e t e k  a v á ra s  h á z á h o z  k ü ld g y ö n  
p o n y v á k a t ,  a s s z o n y o k a t ,  é s  s e l l y é r e k e t  f ő z n i ,  h a  k é s z e n  
n e m  l é s z e n  a b o n g o r  k á s a ,  a n n y i  ta l lé r  a b ir s á g  m e n n y i  
a  k ilának  l é s z e n  s z á m a ,  m e g  k ö s z ö n n y é t e k  ha fejetekkel"  
m e g  é r i t e k  m ik o r  a C sá sz á r  p a r a n c s o l a t á t  n e m  h a l lg a t ty á -  
t o k ,  v a g y  v ig y é te k  a b ú z á t  v á r a s lo k b a n ,  vagy  P e s t e n  fő z 
z é t e k  , h o r d a n i  i s  s z e k e r e k  l é g y e n e k , a z  J u h o k a t , b o r ja s  
T e h e n e k e t  is  hajtőn  h a j t s á t o k ,  a T e h e n e k  j ó  fe jő k  é s  s z e l í 
d e k  l e g y e n e k .  B irák  f e j e t e k  v e s z t é s e  a latt  a  s u m m á v a l  
j ö t t ö n  j ő j e t e k ,  m e r t  r o s z s z ú l  já r to k .  D a ta e  B u d a e  1 1 .  M ay
1 6 8 3 . P .  S .  ha  h a m a r  n e m  j ö t t ö k  P a sa  e m b e r i t  k ü ld ö m  
r e á t o k .  K é r e m  K e g y e l m e t e k e t  B irák  u r a i m ,  a D e á k n a k  e g y 
n é h á n y  t y u k m o n y a t  h o z z a t o k .

Ugyanott 2. lap.
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1683. Mi az hatalmas és méltóságos Budai vezérnek Ibra
him Pasának minden dolgaiban fö  gondviselő fő  Musztafa 
Tihája.

T ik  m e g n e v e z e t i  K e c s k e m é t i , K ö r ö s i , C z e g lé d i  B írák  
E s k ü t l e k , e z  h a ta lm a s  Úri p a r a n c so la tu n k a t  lá tván  m in d 
g y á r t  n a g y  h a m a r s á g g a l  j ő j e l e k  v e z é r  e l e i b e n ,  ti n e k t e k  
p a r a n c s o l t a m  b o n g o r n a k  va ló  b ú z á é r t  s z e k e r e k e t  h o z z á t o k ,  
b ú z át  v i g y é t e k ,  é s  b o n g o r l  f ő z z e l e k ,  C sá sz á r  árpáját  is  h o z 
z á to k  m in d  az h á r o m  v a r a s b ó l ,  K e c s k é m é i r ő l ,  K ő r ö s r ő l  
az hátra v a ló t  árp á t  h o z z á t o k ,  T e  C z e g lé d i  B iró  E s k ü i t e k ,  
á r p á t ,  b o n g o r n a k  va ló  s z e k e r e k e t  b ú z á é r t ,  f á t ,  m i n d g y á r t ,  
m in d g y á r t  h o z z á t o k ,  m e r t  ha e z e k e t  n e m  h o z z á t o k  m i n d 
g y á r t ,  a C s a u s z t  lo v a so k k a l  re á to k  k ü ld g y ü k ,  n y a r g a l ló l  is  
m e g v e s s z ü k  r a j t a to k ,  b iz o n y o s s a n  t u d g y á to k .  D a tu m  B u d a e  
d ie  11. M ay 1683.

Ugyanott.

134.

135.
1683. Mi az méltóságos Budai vezérnek Ibrahim Passá- 

nak minden dolgaiban Fő gondviselője és Parancsoló Tihája 
Musztafa Bék Istennek Engedőiméből.

Némcdi 3 szekér 4 — 4 ö kö rre l ;  Ócsa egy s z e k e re t ,  
szekér  mellé ezer o szpo rá t ;  Ü llő , M onor ,  kelten három 
sz ekere i ,  ezer  oszporát monoriak adgyanak ü l lő ieknek , m ert  
négy adó után esik egy s z e k é r ,  úgy van rende lve ;  Újfalu 
szekér helyében három ezer oszporát adgyanak , Cseri 
Bassa kezébe ;  Czegléd várossá hét ö k ö r sz e k e rc t , három 
ezer oszporát szekér mellé Cseri Bassa kezében a d gyanak ; 
Kőrös várossá harminczkél ö kö rszeke re t ,  kél ezer oszpo
r á t ;  Kecskem ét várossá harminczkilene ökörszeke re i;  S z e n t
király egy szekere t ,  Szentlőrincz ezer  oszporát Cseri Bassa 
kezében adgyanak szekér he lyében ;  Szabadszállása 14 eze r
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oszporát  a d g y an a k , min d e n  adó után ezer-ezer  oszpora 
sz e k é r  helyében esik.

Ti  Várasi és  Falusi  Birák és Esküt tek  látván ezen mél-  
tóságos czímeres l eve lem et ,  hagyom és parancso lom erős-  
s e n , minden  szekér  előt t  négy-négy ökrök l é g y e n e k , jó 
két -ké l  eszes e mb e r ek  l égyenek ,  kik nem s z ö k n e k ,  város
nak  faluknak kik kárt  nem csinálnak,  ezt  Budai  Pest i  Urak 
rendel ték egész országra minden  4 — 4 adó u tán  egy-egy 
s z e k e r e t ,  az szekerek  jó  erős  tábori sz ekerek  l é g y e n e k ,  
jó k e r ek e i ,  t engelyei ,  l é t rá i ,  kasos saroglyás elől h á tú i :  
F ú r ó ,  bal ta ,  kasza légyen az s z e k e r e k e n ;  mikor  az t e rhe t  
felrakják,  azután minden  napra  5 0 — 50 oszporát  f izetnek 
az s z e k e r e s e k n e k ,  Császár  pénzébő l ,  bá ro m  holnapi  é lés 
sel. —  Birák felnyissátok az s z e m e t e k e t ,  f e jeteket  fél tsé
t e k ,  ez n em t r é f a ,  Császár  parancsol lya , Császár  j ó ,  
Vezér  jó, dolog v a n , ha ma r  kell lenni  az s z e k e r e k n e k , 
azé r t  mindgyár t  kész í t sék,  egy órát  ne  várjatok,  sem több 
l eve le t ,  hogy mikor  az Cseri  Bassa oda m e g y e n ,  mindgyár t  
indu lhassatok,  ezen l evelemet  az Olaj Bélinek vissza hozzá
tok ,  feje tekre parancso lom.  Da tum Budae  12. May 1683.

Ugyanott 3. lap.

136.
1683. Én Pesti Olaj Bek Juszof Aga Nemesek Parancso- 

lója Országnak bírája.

Ti Körösi  Kecskemét i  Birák Esküt tek  látván ezen űri 
pecsét es  l e v e l e m e t , hagyom és pa rancso lom é l e t e t e k r e , 
mihelyt  levelem vesz i t ek ,  mingyár t  várastokban mint  csá
sz á r  j obbágy i t ,  akár  ócsa i ,  ül lei ,  m o n o r i ,  akármely falu
béli szaladott  jobbágyok várastokban v a d n a k , Némedi re  
küldgyétek apróstul  t ö p r ő s t ű l , hatalmas császárnak sok 
parancsolat i  v a d n a k ; ide oda szolgá lniok , ha eddig császár 
földét  é l t é k ,  császár  faluit n em e n gedem szaladni ;  azok is 
mingyá r t  jöj jenek N é m e d i r e ,  Úri hi temre  mind várasi és
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falusi Bíráknak jaj lészen lia e l h a l l g a t a t o k ,  fejeteket  félt
s é t e k ,  császár  j ő ,  nem tréfa. Datum in Pe s t  1683.  die 
14. May. Idem qui  supra.

Ugyanott 4. lap.

13T.
1683. En Pest várában lakó Cseri Bassa monori úr Isten 

engedelméb’ól, most Czegléden.

Kőrös  32 szekere t  4 ökö r r e l ,  2,000 oszporát ;  Kecs
k e m é t  39 sz e k e r e t ;  Szentkirály 1 s z e k e r e t ;  Szentlőrincz
1,000 osz p o rá t ;  Izsák 1 szekere t ,  3 ,000 oszporát ;  Fi i löp- 
szál lás 2 s z e k e r e t ;  Tass 1,000 oszporá t ;  Szabadszállás 3 / 2 
szeke re t  vagy 14, 000  oszporát .  Tudgyátok az Uratok sze
ke ret  n e m  k í v á n , hanem pénzt  adgyatók.  Ti  városi  cs 
falusi Bírák esküitek látván ezen méltóságos l e v e l e m e t , 
pa rancso lom,  a szekerek  erősek légyenek ,  kasos saroglyás 
elől há tú i ,  fú ró ,  bal ta ,  kasza legyen ra j t a ,  szekerek m e l 
let t két-két  eszes e m b e r ;  az partéka felrakása után 5 0 — 50 
oszporát  a d n a k ;  azonban míg mi hozzátok m együnk ,  mind 
Haraszt ira  küldgyétek a sz e k e r e k e t ,  mer t  ha az várostok
ban faluban tanálom a sz e k ere te k e t ,  úri b i temre  az biró 
100 pálczál  eszik. Dat. Czegléd 1683.  die 18. May.

Ugyanott.

138.
1683. En Pesti Olaj Bók Juszoff Aga mindeneknek Pa- 

rancsolója.

N é m o d i ,  Oc sa ,  Üllő,  M onor ,  Újfalu,  Sze le ,  Tápió 
Sz. Már ton ,  Czeg léd ,  Kőrös ,  Kecskemé t ,  Szentki rály,  
Szentlőr incz ,  Bőid,  . lenő,  Tii városi és falusi Bírák eskü i 
tek látván ezen úri pecsétes l eve lemet ,  adó után felvetett 
tábori sze k e r e k e t ,  mind 4 — 4 adó után eg\  egy szekere i ,



mint Passa c /m iere s  I o \ c 11* i I olvastatok felőle ,  3 holnapi  
ö le s s e l ,  jo ket kel s/akal los s / e k e r e s e k v e l , furu , halta,  
k:iN/:i rjjta,  jo »ros saraglyas legyen 4 4 ökörrel;  m m 
gyárt indítsatok,  ide Néme dihez  g y u l e k e / z e l e k , Isten úgy 
segel lyon lia késtek velle karóban > / :5rn• 1 sok Pin'), n n n  
ajándékon kérik,  hanem minden s / ekerhez  50 —  50 os /po-  
rat adnak ,  császár Kszekre ér keze t t ,  nem tréfa,  fejetek 
elesik,  hadim Pest die 22.  May l(Ib3.

IVyanott.

13» .
lh ’ .̂'L M i  a z  m i l t ó s d g o s  B u d a i  Y t z t ' n u k  I b r a h im  1 ‘á s s a 

n a k  m i u d iu  d o lg a ib a n  F ó g n n t l v i s t l ó j t , i s  P a r a n c s o l ó  T ih d j a  

M u s z t a f a  I f i k  IsU it Fng< d e l tá ib ó l .

Né m ed i ,  ó c s a ,  l ’l lő,  Monor ,  Cjfalu,  Czeg léd ,  Kőrös ,  
K e cs k em é t ,  Szentk i rály ,  S z e n t l ő r i n cz , Ti várassi falusai 
Pirdk esküitek látván ezen méllóságos czímcres Leve lemet ,  
hagyom és parancsolom e rő s se n ,  minden adiíra lizenliatod- 
fel kila árpa vagyon felvetve az egész Országra császár  
parancsolal lyábúl , azért órát  napot  annak ne várjatok,  mind
j á r t  hozzátok ide Pu d á r a ,  sákokhan töl t sé tek ,  Pirák fel
nyissátok az sze me te k e t ,  esás/ ár  erős parancsolj i tyával  ne 
j ádzatok ,  egy hét  alatt itt légyen az árpa minden  Caluból ,  
Várashii l,  mer t  ha egy hel  alatt itt nem lesztek vele,  sok 
Pirónak feje elesik,  és városi népek is felkaróztat tok, 
császár  parancso latba  erős.  Azért  külomhen sem cseleked- 
gyetek az mint  parancsolom. Császár Kszékre é rkeze t t ,  
Császár  számára l észen .  Császár  maga kéri. há tú m  Pudae  
1GS2. die 21. .May. Qui s u p r a . — A l á b b :  Minden kilának 
árra 17 o s z p u r a , Császár pénzéből  fizetnek. —  C t a n- 
j e g y  e z  v e :  Pacit  ilor. G1 6 1 u den.  9.

LVjruiott 6. lap.
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1683. Mi Pesti Olaj Bék Jusof Aga Nemessek Parancso- 
lója és Országnak Bírája.

Né m e d i ,  Ócsa ,  Üllő,  Újfalu,  Monor ,  Sze le ,  Tápió Sz. 
Mar ion,  Czegléd ,  Kőrös ,  Ke cskemé t ,  Sz. király, Sz. lőrincz,  
Bőid ,  J e n ő ,  Ti  Várassi  Falussi  Bírák esküitek látván ezen 
Úri pecsét es  levelemet a hon minden  adóra t izenhatodról  
kila árpa vagyon föl vetve az egész országra Császár paran- 
esolat tvábúl ,  azér t  hagyom és parancsolom erőssen fejetekre 
é l e t e t ek re ,  mingyárt  azon felvetet t  árpát  készí t sétek,  sákok- 
han töl t sé tek ,  és hozton hozzátok ide Budára ,  órát  napot ,  
Csauszt  reátok ne vá r ja tok , már  hatalmas Császár e lé rke
ze t t ,  Császáré vadtok,  Császár  paranesolat tya e z ,  Úri  hi temre 
az árpa ha két három nap alatt itt nem lészen ,  sok Biró 
karóban szárad miat ta ,  úgy nyissátok szeme teke t  fel. A csá
szár  előbbi árpaliszt  gyapjú tarisznyája hol elmaradt  bé-  
hoz zá to k , fejetek esik e l , e rőssen pa ran c so l ju k .  Datum 
Pest  20. May. 1683.  Idem qui supra.

Ugyíinott.

140.

141.
1683. En Pesti Olaj Bék Juszoff Aga Nemesek Párán- 

csalója, Országnak bírája.

N é m e d i ,  Ócsa ,  Üllő,  Mo nor ,  Újfalu,  Sz e le ,  Tápió 
Sz. Már ton ,  Czegléd ,  Kő r ö s ,  Ke cs k em é t ,  Sz. király,  
Sz. lőrincz,  Bőid,  J e n ő ,  Ti Várassi Falussi Bírák esküitek 
látván ezen Úri pecsétes leve lemet ,  hagyom és parancso
lom e r őssen ,  az heverő kocsikat  mingyárt  ki ildgyétck,  órát  
napol  ne várjatok,  Isten úgy segé l lyon, ha két  nap alatt 
kocsik itt nem lösznek sok hirónak jaj lészen Annyálól  
szopott  T e j ,  mostan itten dolog van ,  hatalmas Császár j ő ,  
az heverő kocsik minden órán ke l l enek , szemeteket  l’el- 
m i s s á l o k ,  lejeteket  fél t sétek,  mostan nem úgy van az
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dolog mint  az elült.  Da tum P e s t  31.  May 1683.  Idem qui 
supra.  Érkeze t t  7. Juny  Kőrösről .

Ugyanott 6. lap.

142.
1683. Én az hatalmas és Gy'ózhetetlen császárnak az 

Tengeren innen lévő Vitézinek Fizető mestere Memhet Effendi 
Isten Engedelméböl.

T i m e g n e v e z e t t  V árass i  é s  F a lu s s i  B írák  e s k ü t t e k  e z e n  
l e v e l e m e t  l á t v á n , m in g y á r t  K e c s k e m é t i  b iró  30 c s i r k é t , 
C z e g lé d  3 0 ,  K ő r ö s  3 0 ,  S z .  m i l l i ó s  2 0 ,  Ó c s a  10 e t c .  
h a m a r  h o z z a t o k ---------

Ugyanott. — így csonkán van bejegyezve.

143.
1683. Mi az hatalmas és méltóságos Budai Vezérnek 

Ibrahim Passának minden dolgaiban Fögondviselöje és Fő 
Musztafa Tihaja I. E.

Ti megneveze t t  Kecskemé t i ,  Körös i ,  Czeglédi  Bírák és 
esküt tek,  hadgyuk és fejetek é letet ek alatt  p a r a n c s o l j u k  te  
n e k te k ,  mingyárt  mingyár t  az r é tek e t  megkaszá l lyá tok , és  
új szénát  hozton hozzátok az vezér  lova inak , m e r t  fű itt 
n e m  tanálkozik,  és jól tudgyátok az vezé r  Urunk  lovai 
mellet t  40 szekérnek kellene l e n n i ,  csak 10 is nincsen 
mind az három Várasbúl ,  jól meg ismer je tek  e n g e m e t ,  
embe r sé g em r e  m o n d o m ;  ti miat tatok Vezér  haragúi  fog 
szólni ,  mingyárt  zászlókkal  b é h o za to m ,  és e rőssen meg-  
pálczáztatom ben n e t ek e t ,  és há romszoron száz Tallért  meg-  
vészem ra j t atok ,  úgy nyissátok a s z e me tek e t ,  az új széná
val mingyár t  hamarsággal  jöj jetek és kocsikval ,  ne lássa az 
Ve zér  hogy F ű  és széna nincsen.  Datum Budae  9. Juny  
1683.  — Érkeze t t  Szappanos István által die 11. Juny.

Ugyanott 7. lap.
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1683. Mi az hatalmas és méltóságos Budai Vezérnek Ibra
him Passának minden dolgaiban fögondviselője, és Paran
csoló Tihája Musztafa Bék In. Engd.

Ócsa 1 s z e k é r ;  Üllő 1 s z e k é r ,  egy kocsi ;  Monor 1 
szekér ;  Czegléd várossá 2 s z e k é r ;  Kőrös várossá 5 sze
k é r ;  Kecskemét  vá rossá ,  Szki rály,  Szlőriucz 9 sz e k é r ;  
Bold 1 szekér.  Ti várassi  és  Falussi  Birák esküitek lát
ván ezen méltóságos czímeres leve lemet ,  erossen pa ran 
csolom , az tábori szekerek Passa alá mingyárt  j ő j e n e k , 
három holnapi  é l é s s e l , jó erős szekerek  kocsik l é g y e n e k , 
négy-négy ökör  az sz eké r  mel l e t t ,  három jó lovak az kocsi 
e lő t t ,  jó ke reke i ,  l ét rái ,  saraglyái ,  kassai légyenek mind 
szekérnek kocs inak;  fúró,  ba l t a ,  kasza ra j t ok ,  jó szakállos 
szekeresek  kocsi sok, az jövő Csütörtökön az Olaj bék sá 
toránál  l é g y e n ek , m er t  valaki ot t  nem lészen az n a p r a , 
jaj annak az Várassi  és Falussi  Bírónak.  Szeme teke t  úgy 
n y i s sá tok , fejeteket  féltsétek erossen parancsolom. Dal. 
Budae 14. Juny  1683.  Idem qui supra.

Ti Falussi  Birák ló halálában hordozzá tok,  felírjátok 
hol mikor  v o l t , az utolsó Biró harmadnap  alatt az Olnj- 
bék kezében hozza feje vesztessége alatt. —  Érkezet t  17. 
J u n y ,  az Cseri  basa hozta

Ugyanott 10. lap.

144.

145.
1683. Mi az hatalmas méltóságos Budai Vezérnek Ihr ti

li'un Jussának minden dolgaiban Főgondviselője és Fő ]\[úsz
ta Ja 'libája Isten engedőiméből.

Ocsa 6 szekér s z é n a ;  Üllő 8 ;  Monor (>; Czegléd vá
rassa 2 3 ;  Kőrös <10; Kecskemét  6 0 ;  'Fi falusi Birák e s 
küitek látván ezen méltóságos Levelemet  crőssen paran
csolom fe je tekre ,  az szénát  mingyárt  készí t sé tek,  és mi
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kor  Olaj Bék levele k imégyen mingyár t  hozhassátok Csá
szár  táborába.  Dat. Budae  4. Juny  1683.  Idem qui supra.  
—  Volt  Kecskeméten 7. Junii.

Ugyanott 11. lap.

146.
1683. En Pest várában lakozó Musztafa Cseri basa, most 

császár dolgábau járok az táborban,

S z e n t  M á r t o n ,  T a tá r  S z e n t  M i k l ó s ,  F ü l ö p s z á l l á s a , 
I z s á k ,  K e c s k e m é t ,  K ő r ö s ,  C z e g l é d ,  S z e n t  M á r t o n ,  S z e l e ,  
S z e n t  M árton  K a t a , S z e n t  T a m á s  K a t a , B o l d o g  K á l a , A l 
m á s ,  D á n ,  Z s á m b o k ,  T ú r a ,  H é v íz  G y ö r k ,  B a g ,  A s z ó d ,  
V e r s e g , K á l l ó , K i i r t ,  T a r t s a ,  K ö k é n y e s , H e r é d , L ő r i n c z i ,  
P a l o t á s , G e d e , C z e c z e , J o b b á g y i , E c s e g ,  B u j á k ,  B é r , 
S i r á k , B á g y o n , —  T i  fa lusi B írák  e s k ü i t e k  ú g y  n y i s s á t o k  
fel  s z e m e t e k e t ,  h o g y  a z  s z e g é n y  s z e k e r e s  l e g é n y e k  é h e i  
h alnak  m e g  a z  táborban .  A z é r t  m ih e ly t  e z  L e v e l e m e t  lá ttyá-  
tok  m in g y á r t  m i n d e n  fa lubó l  m in d e n  s z e k é r h e z  k é t - k é t  
sák  l is z te t  v ig y e t e k  F e i r v á r  a l á ,  ú g y  c s e l e k e d g y e t e k  p e d i g ,  
h a lo d  nap  alatt a lá h o z z á t o k , m e r t  Ú ri  h i t e m r e  m o n d o m , 
h o g y  ha  e l h a l l g a t t y á t o k , k a ró b a n  sz á ra d  m e g  e g y n é h á n y  
e m b e r  b e n n e t e k ,  m e r t  az h a ta lm a s  f é n y e s  V e z é r n e k  p a 
n a s z t  t e s z e k , su p p l ic a t ió t  k ü l d ö k , ha m e g  m o n d o m  h o g y  
s z ö k n e k  az  S z e k e r e s e k ,  ti r e á lo k  m in g y á r t  v i t é z e k e t  k ü l d ,  
é s  r o s z s z ú l  j á r t o k ;  az ö k r ö k  árát  m in g y á r t  m e g k ü l d g y é t e k .  
F a lu r ó l  F a lu ra  ló  h a lá lá b a n ,  a z  m e l y  F a lu k n a k  i s  n e v e k  
L e v e l e m b e n  n i n c s e n ,  h írt  a d g y a to k .

Ugyanott.

147.
1683. Mi az hatalmas és gy’ózhetetlen Fényes Törők Csá

szárunknak az Tengeren innen levő minden vég várainak 
Fizető mestere, Nazur békje, Mehmet Effendi Isten Enge-  

delméből.
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H a g y o m  é s  p a r a n c s o lo m  li n e k te k  K e c s k e m é t i ,  K ö r ö s i ,  
C z e g lé d i  B í r á k , h o g y  az  C s i l la g o s  V e z é r  K a p u c s i  basája  
h o z z á n k  f e l  é r k e z e t t , h o g y  e z  l e v e l e m  lá tván  m in g y á r á s t  
k ü ld g y e t e k  hajó  v o n ó k a t ,  K e c s k e m é t  250.  K ő r ö s  250.  
C z e g lé d  150.  K e c s k e m é t i  N a g y  István  B i r ó ,  K ö r ö s i  B e r e t -  
v á s  B i r ó ,  C z e g lé d i  F e k e t e  Jakab  B i r ó ,  ti a z t  n e  m o n d -  
g y á to k  h o g y  é n  p a r a n c s o l t a m : h a ta lm a s  C sász ár  p a r a n c s o 
l a t a  e z , m e r t  k a p u c s i  basa j ö t t  f e l , h a n e m  e z  l e v e l e m  
lá tván  m in d g y á r t  j ö j j e t e k  F ö ld v á r r a .  A z  h ajókat  A d o n i g  
k e l l  h ú z n o t o k , az  m a h u m e t i  h i t e m r e  e s k ü s z ö m , ha e l m u -  
l a l t y á t o k ,  k a ró b a n  kell  m e g s z á r a d n o t o k ,  m ih e ly t  e z e n  l e v e 
l e m  l á l l y á t o k ,  m in g y á r t  m á s  n a p o n  f e l j ö j j e t e k ,  é n  T ű l e m  
ha é l e t e t e k e t  f e j e t e k e t  s z e r e t i t e k ,  F ö ld v á r r a .  K ö l t  P e s 
t e n  1683.

Ugyanott 12. lap.

148.
1683. Mi az méltóságos Budai Vezérnek Ibrahim Passá- 

nak minden dolgaiban F8gondviselője és Parancsoló Kajme- 
kánnya Dervis Bék Isten Engedelméböl.

C llő  4 s z e k é r ;  M o n o r  2 s z e k é r ;  C z e g l é d  15 s z e k é r ;  
K ő r ö s  50 s z e k é r ;  K e c s k e m é t  70 s z e k é r ;  G yóllya  1 s z e k é r ;  
B ö k i  1 s z e k é r ;  G yő  l  s z e k é r ;  E l l é s  1 s z e k é r ;  C san  1 
s z e k é r ;  T i  várasi é s  fa lus i bírák e s k ü n e k  látván  e z e n  m é l 
t ó s á g o s  c z í m e r e s  l e v e l e m e t ,  h a g y o m  é s  c r ő s s e n  p a r a n c s o 
l o m ,  a ho l  C sá sz á r  e l é r k e z e t t ,  az  s z e k e r e k  m in g y á r t  j ö j 
j e n e k  é l é s t  v in n i  C sá sz á r  s z á m á r a ,  l i s z t e t ,  h o l m i t ;  j ó  e r ő s  
s z e k e r e k  l é g y é n e k , j ó  k e r e k e i , l é t r á i , s a r a g l y á s , balta , 
í i í r i í ,  kasza  ra j ta ,  j ó  4 — 4 ö k r ö k  az  s z e k e r e k  e l ő t t ,  jó  2 — 2 
s z e k e r e s e k  m in d e n  s z e k é r r e l ,  h á r o m  h é l i  é l é s s e l ,  m e g -  
c s k i i t l e s s é t e k ,  el n e  s z ö k j e n e k ,  éjjel  n a p p a l ,  p a r a n c s o l j u k  
e r ő s s e n , j ö j je n e k  az s z e k e r e k .  D at.  B u d a e  26. .limy 16S3.

Az három kila á r p a ,  egy kila liszt a hol elmaradt  
minden adó u t án ;  ismét 15 kila árpa minden adó u t á n ,  
a hol e lm ar a d t ,  gyapjú tar isznya,  mingyárt  behozzá tok ,



már  ( ) \ő r  alá Kell m e n n i ,  kamban s/arad meg -<»k lm» 
a ini.i , Gs i s /a r  | cira i h ^oI.il l \ .11 nem akarjatok fogadni ,  
Halmiatok , lelkoltenek ma holnap.

Ti TiMJinelleki  1 ir.ik e /  levelemet l a l \ a n ,  mingvárt 
a /on  megírt  szekereket  Iw rosse hozzátok l e l ,  ott talallva- 
lak l ienneleket  , mert  el h ű l j e l e k ,  lia ott kes / en  nem 
\arnak a /on  szekerek , mink 50 magunkval  vagvunk,  az 
kikel ezen s / ekerek  után a /  l ialalmas Kajmekan kiküldött ,  
el liidgv elek hogy ha Kőrössé előnkl  0 m m  j ö n n e k ,  a /  
Falukra utamiuk kell m e n n ü n k , Klen ugv .sebeiken jaj 
löszén sok I Í rónak ,  az nvargalot  is bi /omival  megfogjuk 
venni ,  mivel  siető a/, do log ;  minden faluban magunk 
utálnia nem mel lé tünk ,  azért  úgy nvissátok lel a z e n i e 
teket  liogv kárt ne v all v átok.

.Monori llirák e /  levelemet l á t v án , mii igvárt  In halá
lában k ü l d j é t e k  e /  éjjel Kőr ö s sé ,  a/, mayatok szekerei t  
is ha kes / en  nem tami lom,  elhidgvélek hogy bizonv veres 
esik raj tatok;  az vi tézeknek is az étel készen legvcn.  eet.

l ’íryanott 13. lap.

149.
]0 '^ 3 . .M i a z  h a ta lm a s  B u d a i  V e z é r n e k  I b r a h im  P a s s ú n a k  

m in d e n  d o lg a ib a n  F ő g o n d v i s d ő j t  ós P a r a n c s o ló  K a jm e k n n n y a  

Is te n  K n g e d d n i tb ö l .

Haraszt i ,  T a v o n ,  Laczkháza,  Áp o r k a ,  P e r c y ,  Pöm -  
s ö d , Pa l i ,  Tat ár  Szent  u i k l ó s ,  T a s ,  S / a lk i ,  Veese,  Fgv- 
h á z ,  Gvál ,  Hév b é r ,  Fo lops /a lk i s , Szabads /a l l á s , országról  
o r szágra ,  faluról falura,  Tisza Duna között  való falusi 
l iirák esküitek látván ezen mellóságos czimeres l eve lemet ,  
hagvom és erőssen parancs idon i , minden falusi Pipák , gaz
dák feljöjjenek az m a r h á j u k u l ,  kit az Tatárság elhaj tot t ,  
P e s t r e ,  Pudára pedig jöj jetek ülőnkben mert  valamellv 
falusi Pirák fid nem j ö n n e k ,  úri Internre,  megbünte t l ek ,  
mind ló ,  m a r h a ,  P e s t  alatt vagyon.  Különben sem csele
kedvén.  Pat .  22. Junv Kib.í.

K e c sk e m é t v . t ö r t .  I I .  l ó t .  23
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Ugyauott 13. lap. — Nem török hatóságtól kerültek ugyan, de a 
fentebbi után közvetlenül bejegyzett három levelet ide igtatom, melyek 
a föntebbivel együtt, a tatárhadak zsákmánylásaikat, s ezek irányában 
a Török hatóságok eljárását is elötüntetik.

1) Ném edi és Ocsai B írák  levele: Kívánatos Jó k 
kal álgya Isten kigyelmeteket .  Böcsülletes jó akaró uraink 
Dö m sö d i ,  Dabi ,  Ta társzen tmik lós i , Tas s i ,  S z e n tm á r t o n i , 
Vecse i ,  Sol t i ,  Pa t a i ,  I zsáki ,  Halasi ,  Fülöpszál lás i , Ke cs 
k e m é t i ,  Körös i ,  Czeglédi  u ra in k ,  talál tuk meg  mint  jó 
akaró urainkat  ezen levelünk á l t a l , meghallván s látván 
szemeinkvel  az Kegye lmetek keserves és szomorú sok Pár
jaikat  mind e m b e r e i b e n , mind pedig jószágában lévő sok 
szomorúságoka t ,  azér t  Isten csudálatossan megtartván jó 
voltábúl  ebbeli veszede lmes károktól  mind ennyi  el lenség 
között  i s ,  hajtogatlak hé afféle szaladott  és  prédáit  j ószá
go t  fa lunkban,  ki ö k ö r ,  ki pedig afféle apró töprő m a r h a ;  
azon kívül Pest i  Ám há t  Bulyok basa váltott ki egy falka 
m a r h á i ,  megtudván  Budán az Talárok hogy elveszik t ő lük ,  
le akarták vagdalni  ő k e t , bizonyos summa pénzen ő nagy
sága váltotta m e g ;  azért  kié fog azon jószág lenni  jöj jön 
cl é r e t t e k ,  mivel  minden napon pénzes  ember rel  őri ztet i ,  
azon kívül az mellyek mi magunk  közt  k í ná lkoznak , az 
mely böcsülletes At yánkf iáé , meglanállya közöltünk jószá
g á t ,  min t  saját  édes  ke resménnyé t  haj tsa el tőlünk,  csak 
hogy e r re  kérjük Kegye lmeteke t ,  hogy az jövetel lel  ne 
k é s s e n e k , míg valahová nem tévednek ki mcnvén  az jószág 
a pusz t á ra ,  —  az Tat ár  e l t akarodot t ,  ne féllyen Kegye lme
tek.  Költ Alsó Némcdin  1683.  die 21. Juriv. Némedi  Ócsai  
Bírák Esküitek.  —  lap. 14.

2) A  gy'ómröi B írá k  levele: Isten Kegyelmctckvel .  
Böcsülletes Uraink! Mi Gyömrőr e  egyben futott falusi bí
r á k ,  G y ö m r c i , Üllei ,  Tárcsá i ,  Ke r cs z l t ú r i , S z c n l m á r l o n i , 
IJjfalusi b i r á k , adgyuk é r tésé re  Ke lmé teknek ez leveliink
nek r e n d i b e n , hogy ha ki Kímélek közül megkárosí t t at toü  
jószágában az Tatárok m ia t t ,  ide haj tot lanak hozzánk két 
falkát ,  ki ökör  volt ,  ki borjns T e h é n ,  ki m e d d ő ,  e g y ,  
m á s ,  apró töprő marhát ,  itt az 6 falubéli emberek  közül



sokan azokat  megvett ék  illven végvel ,  bog) lia jövendőben 
gazdája találkozik,  tehát  pénzeket  megadván ,  bizonyos gaz- 
dajoknak vissza adgvák,  erősben m e ” is |»;irnnrsolliiU min
d e n e k n e k ,  bog) azon jószágnak ngv gondgvál  \ ím*II\é k , 
mint  szintem a saját jószágoknak , hogv annak titánná senki  
feje ne fájjon m ia t t a ,  ígv értvén azért Ivlmeiek az dolgot ,  
az ki KImetek közéd kárt  vallott az el l ensé” mia t t ,  most  
hamarjáhan jöjjön fel KImetek ,  és az l'ellvebb megneveze tt  
falubeliek között az ki marháját  meg taná lha  , tehát  veg)e 
ke zé h ez ,  mi az kereszt)  énségtnl  visel tetvén szánako/ásnnk-  
bnl váltot tuk ki az el lenség markáhii l ,  mert  másképpen is 
elsikkasztot ták volna,  az mint  mondották  magok i s ,  hogv 
ha meg  nem veszik tű ink ,  tehát  mind egvig levagdallvák 
az inaikat. Isinél másképpen  is m é r t é n e k  el az legények 
tü lök ,  ki goból  ö k ö r ,  ki inas ,  azért KImetek ez leveli in
ket  meg  löl) látván az Tisza Duna között való városokban 
falukban,  hogy mindeneknek  légven é r t é s é r e ,  ludgvák kár- 
vallásokat  hol ke resn i ,  az kié itt az G falubeli e m b e r e k 
nél  l észen ,  el nem vész.  Isten Kegyelmetekvel .  Datum 
Cvömrö 21.  die Junv 1GS3. Qui supra.  —  ló. lap.

3 )  A szabadszállási bírák a föntebb i futó levelet 
következő utóirattal látták cl: P. S. Tiszteletes sz o m 
széd Ura ink ,  mi nálunk is vadnak alfélé bujdosó marhák 
25.  tinó marha többi re ,  az bal pofáján kerek billeg va
g y o n ,  göböl  ökör  is vagyon ,  az szarván vagyon az bi l leg,  
azon kivéd lovak is vadnak ,  borjú is vagyon,  annak okáér t  
KImetek el jővén,  az mely jó akaró atvánkfiáé l észen ,  jó 
bizonysággal  megagvuk.  Isten Kegyelmetekkel .  Szabadszál
lásán , Péntökön.

IVyauott la. lap.

l ö ü .
1 0 8 3 .  M i  a z  h a ta l m a s  «'s m ' l tó s á g o s  v e z í r t i c k  I b r a h im  

P a s s á n a k  m i n ő m  d o b ja ib a n  l 'u y o u d v i s e lü j c  K a jm e k á n n y a  

D e r v i s  B t 'k  I. K
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Ti K e c s k e m é t i , K ö r ö s i , Czeglédi  Bírák e s k ü i t e k , hány
szor parancsol tunk már  az szekerek  fe lö l , de ti az szeke
rekről  ne m  gondol koz tok ,  hanem az Tábornál  kérdezked-  
t e k ;  nem az ti dol go tok ,  hanem ha pén teken  bírák az 
szekerek itt ne m  lesznek B u d á n , 600 lovast k ikü ldünk , 
az Város közepiben vonatunk k a r ó b a n , Kecskemét  80 sze
k é r ,  Kőrös 80 s z e k é r ,  Czegléd 40 szekér  pén teken  itt 
l égyen ,  magatok is be jö j j e tek , m e r t  ebül j á r t o k ,  az sze
kerek k íván ta inak , mer t  az Csillag vezér Passával  Győr 
alatt v a d n a k , az szerszámokat  kell vinni. Datum Budae
29. Juny  1683.  Idem qui supra.

Ugyanott 16. lap.

151.
1683. Mi az hatalmas és méltóságos Budai Vezérnek Ibra

him Passának minden dolgaiban Fögondvisel'óje, Kajmekdny- 
nya, Dervis Bék} Ist. Eng.

Ti Kecskemé t i ,  Körös i ,  Czeglédi  Bírák e s k ü i t e k , hány
szor men t  immár  űri czímeres levelem h o z z á to k , hogy az 
hajó vonó gyalogokat  és az Szekereket  kü ldené tek ,  de  
sem az gya logok , sem az szekerek  n i n c s e n e k , bizony 
búját  lat tyátok,  másképpen  ne cse lckedgye tek , hanem min- 
gvárt  az gyalogok és szekerek jö t tön  jö j j enek ,  mer t  karó
ban száradt ok,  hétfőn reggel  itt l egyenek ,  mer t  bizony 
rósz az do log ,  jöt tön jöjjetek Bírák magatok is Körösiek 
Czeglédiek.  Datae Budae 3. July 1683.  I dem  qui supra.

Ugyanott.

152.
1683. En Pesti Olaj Bék Juszof Aga Nemessek Paran

csoló ja , Országnak Bírája.

Oesa ,  Némedi ,  Üllő,  Monor ,  Újfalu,  Sz e le ,  Tápio 
Szent  Már ton ,  Czegléd ,  Kőrös; , Ke cskemé t ,  Szentkirály, .



S z e n t l u r i n c z , H u l i l ,  J e n ő ,  I i  v á r o s i  e s  f a l u s i  H i ú k  e s k ü t  

t o k  l á t v á n  o / o i i  ú r i  p o o s r i o s  l e v e l e m e t ,  e r o s s r n  | i ; i i ; i i i o m * 

I u m  ;i/. C s á s / á r  s z é n á j á t  i n i n g v . i r l  b e h o z z a t o k  , m a r  I v a j n i e  

k . i m  l e v e l e t  o l v a s t á t o k ,  I n n a ,  l i á n )  s z e k é r  s z é n a  \ a u  r e n 

d e l v e ,  ó r á t  i i o p o t  ne \ á r j a t o k ,  s<*m  t o J>ti l e v e l e t ,  l r i  In
t e r n r e ,  C s a u s z  m e g v o n  r e á l o k ,  .so k  k a r t  v j l l o t o k ,  a z  á r p á t  

i s ,  h o l  h á t r a  m a r a i l t ,  iuíiij^n á r t  b e h o z z á t o k ,  h a  f e j e l e k  

k e l l ,  e r ő s s e n  p a r a n c s o l o m .  h j t i i u i  H u d a e  1 6 ^ 3 .  d i e  5 

J u l ) .  —  C r k e z e l l  1 2 .  J u h .

Ugyanott 17. lap.

133.
1 0 S 3 . J ü l .  0 . I V .  M ull uhui  m l  s z u l tá n  Vi’d l n t l e .

( F ö l ü l  a  s z u l t á n i  n é c j t  <jy .

Nagvon tisztelt kormán)  lóriiéi, nagvságos mu^i r ,  a 
világnak ös sze lar ló ja , a nemzetek  intézmenveinek elinte- 
z ő j e , ki a közügveket  éles eszével  rendez i ,  s a népek 
fontos dolgait helves néze lé \el  v é g e / i ,  ki a hi rodalomink 
s a jólétnek épületét  szervez i ,  a szerencse  és felség osz
lopait szi lárdí tja,  a legmagüsh kiral) ( i s ten)  knlöuhlele hegvei  
\el  halmozott ,  — Hilda t a r lo inámánah  kormán)  zoj.i Urál iim 
basa V e z í r e m ! (Allah legve örökkévalóvá dicsőségé*!!)

Hirák és itelők pé ldánva ,  jelenség é*s ekosszolus bá- 
II )áj a, M e v l n n a ------- Ivádi! ( jelessége növekedjek. )

Jelen császári  magas névjog) érkeztével  tmltiil adatik,  
liogv a kecskeméti  szegény alattvalók császári  laboromban 
hozzám folvamodvánv l in téz tek ,  inelv szerint  u k . jeles 
parancsom szer in t ,  reájuk eső tar tozásaik beszolgáltatása 
után i s ,  részint  némi kapzsi e m b e r e k ,  részint  a juvö-meno 
tatár  és egvéh seregek ál tál ,  törvény s káiiuu el l enőre ,  
parancsom nélkül  jogtalanul  háborga t l a tnak , torven) t e luml  
ing) ones éleleniszolgaltalásra s más terhek viselésére kénv- 
szcri l tetuek.  Kzekel  jelentve e g w e r s i u i m l  jeles parancsom 
kiadatását  k é r i k , mely által ok a tatár  csapatok s inas



390

kapzsi emberek  törvénytelen s rendelet t el  sem igazolható 
zaklatásaik ellen biztosítva legyenek

Ezér t  jelen parancsom érkeztével  az ügyet  igazságosan 
s híven megvizsgáljátok,  ha vajon egyezik é az a j el en tés
s e l , —  m e r t  tudd m e g ,  hogy szerencsés  napjaimban a 
szegények e lnyomásában tel jességgel meg  nem nyugszom. 
A  jövő-menő  tatár  csapatokat  pedig s más  kapzsi  e m b e r e 
ket  ab b an ,  hogy törvény s kánun e l l enére ,  és parancsom 
nélkül  az emlí tet tektől  ingyenes élelemszolgálta tást ,  más  
terhek vi se lésé t ,  vagy épen pénzt  követel jenek s őket  ily 
módon  háborgassák ,  meggátoljátok.  A  törvény,  mint  szin
tén j eles parancsom ellen pedig véteni  ne  enged j e t e k ,  
azokat kik e dologban n e m  r é sze se k ,  ne  bántsátok ,  de az 
el lenszegülőket  feljelentsétek.  A  fenírt  ügyben új r endel et e t  
ne  v á r ja tok , hanem ezt  így é r t v é n , ezen magas jegynek 
hi tel t adjatok.  1094-dik évi Redzseb  1 0 — 20. = :  1683.  
Jul ius 6 — 16. a győri táborban.

Török szövegű eredeti a város levéltárában, hátlapján ezen e g y 

k o r ú  magyar jegyzettel: „Varasunk megmaradásáról való L ev él, me
lyet Győr vára alatt adott az hatalmas fényes vezér, Deák P á l, N a g y  

István Fö Biró, Nagy János, és Biró János Urairaék hozták ugyan 
Győr alól 1683. die 7. July.“

154.
1683. Jul. 11. Igazolvány arról: hogy Kozsdi János meg

gyilkoltatása senkire sem bizonyult.

Jelen irat oka ez :
Kozsdi  János az emlí tet i  [ K e cs k em é t?  ' ) ]  városban reg

gel halva találtatott. Miután ez eset  törvényesen megvizs
gáltatot t  s a gyilkosság senki re  sem bizonyult :  a nevezett  
város lakosai erről  ér tesülés végett  kapták ezen jegyet .  
J 094.  Redzseb 19-kén =  J683.  Jul. J5-kén.  Melimed budai  
defterdár.

') Igenis Kecskéméi; m e r t  a Kozsdi család i t t  m a  is él. — Felelet a for
dító zárjcl közötti kérdésére.



. m

' I n k  « Í m'b'Ű erulili » »Ai' s I m i i  ribnu t .baj »I"« «II- \ i> 
p-1 b m  n «j,'\k ni mntfvar J« t:v i« It« 1 , Ki II Jai halála Mol \at«
h \ t l  :iz N:ixur'I iliajálúl 1CWJ. II. Jul)."

155.
/ titt'i. J u l .  t i .  I g a z o lv á n y  á r v á i  : h ogy  B újn i G m j i l y  

m e g g y i lk o l ta t á s a  s e n k ir e  s t  m b iz o n y u l t .

Kzon ir;it oka c l :
Kecskeméti  lakos Pápa (leczi a \ á roson  Ki \ i i l ..........

halva találtatott. A bűn az ó kántin é r t e l m é b e n , iya/ság- 
szolgáltatás végeit megv izsgál t atot t , de senkin '  sem bizo* 
IIvült. l ' z  ezennel  közhírre l e t e l i k ,  —  az emli tel l  város- 
helieknek ezen jegy ailalván 1094.  l iedzsch l 'J-kéu 
1GS3. Jul. 15-kén.  Melimed budai ket lmda.

TCrok szövegű emleli a város levéltárában. lu\lla|>on |k v i'Iiiih 
inatú bélyeggel s ezen egv korú magyar jég) z«-tt« l : „Pápa (!<r„’< ly ’1« 1 
vajok által meg Sietett ezédulája Nazur béktül lGsJ. 11. July."

l ő t í .
lú$3. Mi az hatalmas és méltósngos Budai ] \  zártuk 

Ibrahim Pasának minden dolgaiban Fögondvisdo Kajtne- 
kánuya Dervis Bék 1st. Kng.

M ivel ig e n  s z ü k s é g e s s e k , k ív ánta in ak  p e d ig  L s a u z o k  
alá az  k o c s i k ,  m in d  az  e g e s z  3 V arasukra p a r a n c s o l o m ,  
e r ó s s e n  p e d i g ,  hogy m ih e ly e s t  e z e n  úri l e v e l e m e t  v e s z i t e k ,  
s e m m i t  s e  m u l a s s a t o k ,  h a n e m  k ocs ik a t  k ü ld g y e t e k  Birak  
B u d á r a ,  C sa u z o k a t  h o r d o z n i ,  s z á m  s z e r é n t  K e c s k e m é t  10 
k o c s i t ,  K ő r ö s  h a t o t ,  C z e g le d  4. az s z e m e t e k e t  f e ln y is sá to k  
B í r á k ,  3 — 3 lovú  k o c s ik  l é g y e n e k ,  m a g a to k  is  B i i á k ,  
im m á r  e g y n é h á n y  l e v e l e m  m e n t  h o z z á t o k ,  ju ttm i j ö j j e t e k ,  
m e r t  r o s z sz ú l  j á r t o k , az kocsik  ejjel  n a pp a l m e n tü l  l u m a
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rébb  itt l é g j e n e k ,  m e r t  f e j e t e k k e l  j á d z o lo k .  D a tu m  B u d a e  
12. Ju ly .  1863.

Egykorú másolat Körlevelek Jegyzőkönyve 17. lapján bejegyezve.

157.
1683. Mi az hatalmas és Győzhetetlen Fényes császárunk

nak Budai Nazúr Tefterdárja, Amhet effendi Nazúr Bék.

K e c s k e m é t  70 g y a l o g ,  K ő r ö s  5 0 ,  C z e g lé d  2 5 ,  T i  
várass i  é s  fa lu s s i  B írák  e s k ü i t e k  látván  e z e n  m é l l ó s á g o s  
c z i m e r e s  l e v e l e m e t ,  h a g y o m  é s  e r ő s s e n  p a r a n c s o l o m ,  m i 
h e ly t  l e v e l e m  v e s z i t e k ,  o l v a s s á t o k ,  e g y  ó rá t  n e  v á r j a t o k ,  
m in g y á r t  az  g y a lo g o k  éjjel  n app al j ö j j e n e k ,  bírák f e ln y i s s á 
tok  az s z e m e t e k e t ,  h o ln a p  itt l e g y e t e k ,  ha p á l c z á l ,  b írsá 
g o t  n e m  ak a rto k  e n n i ,  e r ő s s e n  p a r a n c s o lo m .  D a tu m  in  
P e s t  13. J u ly í  1683.

Ugyanott. ______ _____

158.
1683. Mi az hatalmas és méltóságos Budai Vezérnekr 

Ibrahim Passának minden dolgaiban Fögondviselöje és Kaj- 
mekánnya Dervis Bék Isten Engedelméböl.

T i K e c s k e m é t i ,  K ö r ö s i ,  C z e g lé d i  B írák  é s  e s k ü i t e k ,  
h a g y o m  é s  e r ő s s e n  p a r a n c s o l o m ,  e z  úri l e v e l e m  l á t v á n ,  
m in d e n  d o lg o t  hátra t e g y e l e k  é s  j ö t l ö n  j ö j j e t e k ,  K ö r ö s i  é s  
C z e g lé d i  B í r á k ,  azt  b e s z é lg e t i  az K a j in c k á n :  ha eb  vo ln a  
is  az Basa k é p e ,  e d d ig  be k e l le t t  vo ln a  j ö n n ö t ö k ,  m in -  
g y á r l  j ö t l ö n  j ö j j e t e k , az s z é n á i  é s  lát m in g y á r t  h o r d a ssá -  
l o k ,  m e r t  karóban  s z á r a d t o k ,  az m in t  m e g  van m o n d v a ;  
m in d  az b árom  város i B írák j ö t t é n  j ö j j e t e k ,  m e r t  r o s s z u l  
jártok .  D atae  B u d a e  i 2. July 1683.

P. S .  A n n a k  f e le l t e  ha m a r h á k a t ,  rabokat v is z n e k  a z  
T a l á r o k ,  T ö r ö k ö k ,  T ő lü k  e l v e g y é t e k  é s  Budára  h o z z á t o k .

Ugyanott 18. lap.



/ i /s  7. „1/ í az hntaliuan «\ m/ltúmitjos Undat I rzú'mk 
1 bruit it * 1 \if*dnak miit Jut J / i/uiVu i  /  «'%/ udem liijt hajnu 
kti tni/a Drei* luk  Ut n /imjtl-k i/böl.

Ti ;i/  e j ie s z  Mudalio/. l a i i n / n n d n  \ .u \ i s i  e s  fa lusi Minik 
e s  e s k u l l e k ,  az K e i n e s  (*s ( i \ «•/ h r t e l l e u  'I orok  L á z á r i u l ,  
e s  nz (MIIjj; x e z é r lű l  uri p a r a n c so la t  j o i i ,  h ogx  T o m k , 

r iá b ó l  x i u i i e ,  akár ( i x e r m e k e t ,  ak ár  I r a n i ,  a w < > n l ,  
Ktnl e r i , az T ű r ő  kiül T .i tár lu l  a ral o l  «■Ixegxétek , e s  Mudnra 
az K aj i i ick án liuz  l io z z . i lu k ,  az jjazdaja az raknak i a  he  
ju n  i s ,  ha iK,m i s ,  ű lu d g x a ,  «It* li m a g a to k  f e l k e l w n ,  
e l x e j ! x e l e k .  é s  I e h o z z a l o k , hadd  In d e x ü k  ki l io x j  xa ló  
x o l l ,  j id-hájn  xoil  é ,  a x aj!) h o M u la t la n ;  az m a r l iá k a t , loxa-  
kal is ha h a j in n á k ,  az l  is e l x e g x e i e k ,  é s  Hildára h a j l s á lu k ,  
ha e z  P a ra n cso la t  k ixűl j á r t o k ,  f e j e l e k k e l  jád / .o tu k .  Kz l i i  
L e v e l e i  s z e r r ő l  s z e r r e ,  m in d e n  V árosk án  fa lukan  ló h á lón  
h o n l u z l a s s á l u k ,  k ü lő m k e n  s e m  c s e le k e d j ! )  e l e k .  D a la e  Mudae  
10 Julx 1GS3.

l ’ j r y a u o i t  2 o .  l a j i .

1 G O .
1>JS3. K n  a z  f iy ü zh t  t t t h  n 7 ű rö k  t 'm U z ű r u n k n a k  a z  T u e  

y e r u t  in n e n  I t v ö  h a j a i n a k  j i z t t ö  m t s t u - t  M u n i n  t  i t j u u l i .

Ti x árassi Minik eskullek feji lekre és éh leiekre ha- 
g x o m ,  minj!)árl  Kecskéméiről  70 ^ / e k i r é t , Kőrösről  33 
szekere i ,  Lzeglédrűl  23 szekere i ,  IVje lekre  parancso lom,  
ha karol  an nem akailok mej j szá radn i , iniugxj t l  3 napra 
ill legxenek az szekerek.

Kaliissi Minik e sk u l le k ,  ezi n parancsokiiomal lálxán,  
minj!)árl Kerepes 1 szekere i .  Aszod 4 ,  Magon) 3 ,  I le % íz 
('«)örgy 2 ,  Szenllórinez Kála 1,  Szecsó 4 ,  Tatarszenl -  
miklos 4 ,  Ocsa l : új!) oxidá lok  s z e m e i e k e l , hogx nmi- 
gxárl kolőzxe hozlak kennelek« l , a/.erl ha fejelekel  é le le 
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t e k e t  s z e r e t i t e k ,  m in g y á r t  itt l e g y e n e k  az S z e k e r e k ,  az  
h a ta lm a s  C s i l la g o s  V e z é r  e m b e r e  B e c s  a lól jö tt  h a m a r s á g -  
ga l .  I s t e n  v e l e t e k .  A c t u m  C z e g l é d  20. Ju ly  1683.

Ugyanott.

161.
1683. Én Pest várában lakozó Juszof Aga, Olaj B ék, 

Nemessek gondgya viselője és Parancsolója, és Ország Bírája.

N é m e d i ,  Ó c s a , Ü l l ő ,  Ú j f a lu ,  M o n o r ,  S z e l e ,  T á p ió  
S z e n t  M á r t o n ,  C z e g l é d ,  K ő r ö s ,  K e c s k e m é t ,  S z e n t k i r á l y ,  
S z e n t l ő r i n c z ,  B ő i d ,  J e n ő ;  T i  várass i  é s  fa luss i  B írák  e s 
k ü i t e k  lá tván  e z e n  úri p e c s é t e s  l e v e l e m e t ,  h a g y o m  é s  
p a r a n c s o lo m  e r ő s s e n ,  m in d e n  a d ó  u tán  f e lv e t e t t  h á r o m 
h á r o m  kila á r p á t ,  e g y  kila l i s z t e t ,  p o r t a p é n z  h e ly é b e n  
m á r  t u d g y á t o k , e z e n  árp át  l i s z te t  m in g y á r t  j ó  e r ő s  s z e k e 
r e k r e  r a k j á t o k , éjjel  n app al h o z z á t o k , B é c s  alá kell  v in n i  
C sil la g  v e z é r  u t á n ; a h o n n a n  p e d ig  az árpát  l i s z t e t  m e g 
h o z t á k ,  l e r a k t á k ,  a z o k  a falusiak  v áros iak  s z e k e r e k k e l  j ö j 
j e n e k  a z o n  á rp á n a k  l i s z tn e k  e l v i t e l é r e ,  j ó  e r ő s  s z e k e r e k  
l é g y e n e k ,  t e r h e t  m e g f ú r j á k , F ú r ú ,  B a l t a ,  K asza  az  S z e 
k e r é n ,  B írák  s z e m e t e k e t  fel n y i s s á t o k ,  e g y  órá t  n e  vár
j a t o k ,  f e j e t e k  f é l t s é t e k ,  C sá sz á r  E m b e r e i  a z ,O la j  B é k  h á z á 
nál v á r a k o z n a k , K a r ó b a n  n e  szárad jan ak  az Bírák m i a t t a , 
e r ő s s e n  p a r a n c s o l o m ;  Olaj B é k n e k  hírt a d g v a to k  e l s ő b e n  
is .  D at.  B u d a e  18. Ju ly  1683.  —  K é t  h o ln a p i  é l é s s e l  j ö j 
j e n e k  , Olaj B é k n e k  h írt  a d g y a to k .  A z  C sá sz á r  s z é n á já t  
h é h o z z á t o k ,  I s t e n  ú g y  s e g é l l y e n  C sa u z  m é g y e n  rajtatok.  
—  É r k e z e t t  K ő r ö sr í í l  2 2 .  July .

Ugyanott 21. lap.

162.

és
1683. En Pesti Olaj Bék Juszof Aga, Nemesek Bírája 

Parancsolója.



O c » a , I l l ő ,  l j fa lu  , M o n o r ,  C z e g lé d  , K ó r o s ,  K e c s 
k e m é t .  S zen tk ir á ly  , S / e n l l o r i n e z , B o l d ,  J e n ő .  'l'i \á r a s i  
é s  l-’a lusi Bírák e z  l e v e l e m  látván  e r ó s s e n  p a r a n c s o lo m  
C sil lag  V e z é r  sz á m á r a  való  s z é n á t  b e h o / z á t o k ,  ha tábor  
\ i s s / a  f o r d u l ,  a k k o r  k ő s ó ;  hány k ő e l e m e i  m ár  lio/./.átok  
k ü ld ö t t e m  V úri h i t e m r e ,  ha kel n ap  alatt hé  n e m  h o z z á 
t o k ,  jaj l é s z e n  n é k l e k , talán azt  a k a r j á to k ,  z á s z ló s t ó l  
m e n n y é n e k  r e á l o k ,  el t intám  az  so k  p a n a sz t  P ássá  u d v a 
ra hol az  s z é n a  m i a t t ,  e g y  órát n e  \á r ja t o k  e r ő s s e n  p a r a n 
c s o lo m .  D a tu m  P e s t  2 0 .  Ju ly .  Id e m  «pú supra .

I V y a u o u .

L63.
16t>3. K n  J l a d z s i  A n ih e t t  N a z n r  iS z u b a s á ja , m ust T a t á r  

s ze n t  in i ld ú s o n ,  Is ten  K in jed c l in éb ü l .

T i K e c s k e m é t i ,  K ö r ö s i ,  C z e g lé d i  Bírák lu d g y á t o k  az  
a d ó to k r a  fe lv e te t t  árpában  l is z tb e n  m e n n y i  v a g y o n  h á t r a ;  
ha s z o m b a tr a  ú g y m in t  h o ln ap ra  B u dára  n e m  k fi ld i lek  r e g 
g e l r e ,  úri h i t e m r e  m o n d o m  Bírák  el es ik  az  f e j e l e k ,  h a 
t a lm a s  V e z é r  p a r a n c s o l a t b a ,  ha é l e t e t e k e t  s z e r e t i t e k  el m* 
m u l a s s á t o k , h a n e m  m in d e n  h a la d é k  n é lk ü l  m e g  c se le k e d *  
e : \é te k .  1 0 S 3 .  d ie  2 3 .  July . K z en  le v e le t  ló halá lában  h o r 
d o z z á t o k .

U g y a n o t t  2 2 .  l a p .

164.
1 6 8 3 .  K n  l \ s t  v á r á b a n  l a k o z ó  A l a j  B e k  J u s z o f  A < ja , 

t e m e s s e k  P a r a n c s o l ó ja  i s  O r s z á g n a k  B í r á j a .

Ó c s a , N é m e d i ,  I l l ő ,  M o n o r ,  l ’j f a lu ,  S z e l e ,  T á p ió  
s z e n t  M á r t o n ,  C z e g lé d  , K ö r ö s ,  K e c s k e m é t ,  S zen tk ir á ly  , 
S z e n t l ó r i n c z , B ő i d ,  J e n ő ,  T i  v á r a sd  e s  f a h u s i  Birák e s -
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k ü t t e k , vas az fe je lek ,  hogy ennyi  Parancsola tunkat  csak 
e l h a l l g a t j á to k ,  leveleinket  semminek  tart játok,  Császár  
p a ra n c so l a t j á n a k  fejel nem haj totok ,  hol az Császár á rpá 
j a ?  hány holnapja hogy megparancsoltuk hogy behozzátok?  
látván új jonnan ezen pecsétes levelemet e rőssen  parancso
l o m , az három-három kila á r p á t ,  és az egy-cgv kila lisz
tet  mingyár t  jó erős szekerekre  rak já tok ,  Sákokban Bécs 
alá vigyétek,  a hol por  golyóbissal megindulnak el ne 
maradgya tok ,  két  nap alatt itt l egye tek ,  mer t  ha az jövő 
pén teken  itt nem lesztek Császár á rpá jáva l , isten úgy 
segéllyen jaj lészen sok Bíráknak.  Azér t  éjjel nappal  jöj
j enek  az Szekerek az á rpáva l ,  Datum in Pes t  ma kedden 
1683.  —  Minden adóra 3 kila árpa 1 kila liszt volt fel
vetve t u d g y á l o k , ez szerint  hozzátok.  Érkezei t  24. July.

Ugyanott.

165.
1683. En Pest várában lakozó Juszof Aga, Budai Fö 

Olaj Bék, Nemessek Parancsolója, Országnak Bírája.

Ti Körös i ,  Kecskemét i ,  Czeglédi  Bírák e s k ü n e k ,  Tűk  
Császár dolgával csak t r é fá l tok , hány levelem ment  le 
hozzá tok ,  hogy szekereket  küldgyclek Császár árpája a lá? 
a hol mostan is az én sátoromnál az liszt Győr alatt  csak 
az sá lban földön fekszik,  felnyissátok s z e m e te k e t ,  Császár  
dolgával  ne tréfáljatok , az lisztnek is szekereket  ktildgyc- 
t e k , ki Bécs alá vigye,  Isten úgy s e g é l l y en , ha elhall
g a t j á t o k ,  oda lészen l ej et ek,  egész ország szekerei  m e g 
indulnak ,  én oka ne legyek ,  Csauz rnégyen raj tatok,  t O OO  

Tallérral  csak az Csauzl  meg  nem ér i t ek ,  magatok is 
ebül j á r t o k , ne mondgyntok meg  nem parancsoltam száz 
l evé lben , azért  mingyárt  jöjjenek az S z e k e r e k , ha lejetek 
kell. Dalum Pest  1683.  die 26. July. Idem qui supra.

Ugyanod 26. lap.



/o‘so. Mi az hatalmas és méltúságos Jiudat \%zérn<k Ibra 
him Passának mindi n  dolgaiban Pógondrtstlöji , haj n a  kánt/ 
w/a Marat Aga Jstta Eng.

Ti Ke cskemé t i ,  Körös i ,  ( i /r^lct l i  I l ink  »**>k11111*U < rós- 
sen parancsolom ez. úri levelem r e n d i b e n , hogy 111 i 11 ̂  \ á r t 
e sküd  embereke t  knldgyelek szekerekvel ,  \ ; i % inni vá
ros inkban,  az gy őzl ietel len Császár Indgyára szögeket  csi
ná ln i ,  ha lelek kel l ,  és patkolás nem kel l ,  mingyárl  min- 
gyárl  jöj jenek a/, s / . e k e r e k , meri  ross/ul  j á r t o k ; — azt 
is parancsolom , mint  nj Kajmokany eleilien Ili rák menlnl  
hamaréhb i llendő ojendckval  jö t t én  jö j j e tek ,  mert  ebül j á r 
t o k ,  nem Dervis llék immár  a/. Kajmekán , l iánom önje in  
leiül emlí tet t  Murát  Agát  hagyott a/, (vi liág vezér ,  jűl tun 
jöj jetek.  Datne l lmlae 30. July lGb3.  —  Az szénát  min- 
gyart  l ion lassá tok, elhidgyélek ebül jártok.  Idem <]ui supra.

r^yano t t .

l ü T .
1 >>S3. Mi az hatalmas és méltúságos Budai Vezérnek Ibra

him Passdnak minden dolgaiban fögonelviselbje Kajuukánja 
Marat Aga Isten Engedőiméből.

Ti K e c s k e m é t i ,  K ö r ö s i ,  C z c g lé d i  l l i r á k ,  é s  több  F a 
lusi é s  V árosi Minik e s k ü i t e k ,  é r t é s ü n k r e  e s e t t ,  hogy  
T ö k ö l i  Frl i  h a ta lm a su l  t ik le k e t  P arasz t  jo b b á g y o k a t  f e g y v e r 
b en  akar ö l t ö z t e t n i :  S z u l tá n  S / u l i m á n  n e m  úgy h o lJ ítu t ln  
e z e n  o r s z á g o t  k e z e  a l á ,  hogy in a s  u r a lk o d n é k  o r s z á g b ó l ,  
so h a  m i m e g  n e m  e i ig e d g y ű k  h ogy  az jo b b á g y  szab lyá t  
h o r d o z z o n  o l d a l á n ,  S z u l tá n  S / u l i m á n  b o t o t ,  s z á n lő v a s a l  
e n g e d e t t ,  é s  o s to r t  k e z e t e k b e n ,  n e m  s z a b i v a l : h a g y o m  é s  
e r ö s s e n  p a r a n c s o l o m ,  ha k a ié i  an n e m  akartok  s z á r a d n i ,  
szablyát  n e  k ö s s e l e k  m ind  a d d i g ,  v a lam íg  az C sil lag  V e 
z é r lő i  é s  Ibrahim  Pa.ssáiúl p aran cso la t  n e m  adatik  az IVI-
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ke lés re ;  ha pedig az Ispányok erővel  fel akarnak ü l t e t n i , 
nekünk hírt  a d g y a t o k , elliidgy etek futva szaladnak Rády 
Gáspár  és több Tököli e m b e r e i ; ha jobbágybúi fegyvert  
viselő ember t  akarnak csinálni ,  a hol Sáros  P a t ak ,  E p e r 
j e s ,  T á lya ,  M á d ,  és több maga tok várossá helyetekből  
csinál lvalók fegyverviselőket ,  nem az Török  határiban.  Fel 
ne k e l h e t e k ,  m e r t  bizony roszszúl  jár tok.  Datum Budae 
31.  July 1683.

A z  m i v e l  a z  n e m e s  V á r m e g y e  i m p o s i t i o j á b ú l  
t a r t o z t o k ,  m e g a d g y á l o k ;  de  az Ispányok bírságot  ne  
v e g y e n e k ,  m e r t  keserű lészen n é k ik ,  az mit  akarnak 
építeni  e l r o n t j á k , ez országban birság ne m  lehet.  — Ez 
Úri  Levelünket  az Ispánnak meg  mutassátok.

Ugyanott 24. lap. — Ezen rendelet Darvas János pestmegyei szol- 
gabiró, és Rádai Gáspár alispán azon körleveleikre keletkezett, melyek
ben a megyei nemességet Tököli melletti felkelésre, a községeket pedig 
újoncozásra sürgették. Ezekről bővebben Tököli hadjáratára vonatkozó 
levelek közt.

168.
1683. Mi az hatalmas és méltóságos Budai Vezérnek Ibra

him Passának minden dolgaiban F'ógondviselője Kajmekánja 
Murat Aga Isten Engedőiméből.

Ti K e cs k em é t i ,  Pa t a i ,  Halasi ,  So l t i ,  Vecsei ,  Szabad- 
szállási,  Fü löpszá l lási , T a s i ,  Tatárszentmiklósi  Bírák és 
e sk ü i te k ,  tudjátok hogy az Ivajmekán Dervis Bék fáradozott  
az marhá tok  visszavételében elannyira,  hogy ugyan Czinko- 
tára men t  az Tatár  kám e le iben ,  100 Tal lér  ajándékot  adot t  
mia t ta tok ,  de azt  ne m  k é r ik ,  de a mit  az Csillag Vezér  
embereinek ad ta tok ,  az Jancsárok pénze  vol t ,  nagy Usurán 
vet ték f e l , felnyissátok az szeme teke t  az ki jó l é g y e n , 
mirigyért Kecskeméti  Kakulya Já n o s ,  Sárközi  I s tván,  Szívós 
Mihály és többek kik vol tatok,  Halasi T eg z es ,  Solti Kosza 
J á n o s ,  Tatárszentmiklósi  Szabó Gergely te pedig tudod kik 
vol tának,  mind azokat  cdgyütl  és többekkel  kiknek mar h a 



jók voltának közöl tök ,  öszve gy fd lye i ek , pénz nélkül  hé 
no jöj je tek,  móri  bizony mind edgyig Kólában volnék ,  ős 
mindaddig ki nőm boesá lnak,  valameddig egy fillérig meg 
nőm adgyálok az Janrsá rok uzsorás pén/ .ét ,  ha rmadnap  alalt 
ill l egye tek ,  pusztán pénzzel  ne jöj jotok az új Kajmekán 
ö leiben,  móri  ebül  j á r t o k ,  s ikelségre oz parancsnlatol  ne 
vegyét ek ,  mer t  barmadna | i  múlva Csauz megvon raj iatok,  
és így az nyargaló dupla lészen.  JGS3. die 31.  July.

Ugyanott 25. lap.

1(>Í).
16S3. Aug. S. Igazolvány a kútba halt gyermek iránt.

Ezen iral oka e z :
Kecskeméti  lakos I l o n á i  János  nevű jobbágy fia kútba 

e s v é n ,  meghall.  Mi illán ez esel  császári  részről  megvizs 
gáltatot t  , azért  senki  se l iáborgallassék.  Erről  adatot t  e 
jegy.  1094.  Sábán hó 14. =  16S3.  Augus tus  8. Melímcd 
budai defterdár.

Török szövegű eredeti a v:\ros levéltárában, hátlapon bélyegnyomat
tal s ezen egykorú magyar jegyzettel: „Anno 1GS3. Nagy István Ur 
Bíróságában Horvát János kúlban holt fiáról való cédula.“

170.
JGS-1. Mi az hatalmas és méltóságos Szenlár Budai 

Vezérnek Ibrahim Passának minden dolgaiban Piigondvise
lője, és Fo Musztafa Tihaja.

Ti megneveze t t  C/eglédi  Városi ,  és az egész Várasiak 
és falusiak,  akár  Budai  t a r t o m á n y b a n , akár más t a r tomá
nyiak va lók ,  valakik az elmúlt  Té l en  Császár árpájára az 
pénzt  fe lvet tétek ,  az árpát  nem hoz tá tok ,  avagy valakik 
hozták hátra maradot t  b e n n e ,  azt  az á rpát  mingy árt b e 
szolgáltassátok minden felől Budára ,  el ne mulassátok ,  mer t
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ha panasz lészen reátok másszor az Budai  K a jmek ám lú ! , 
egy F ő  ember t  reátok rende lünk Zászlókkal ,  és ide Győr 
alá hozatunk,  és e rőssen  megpá lczázunk,  és minden Tar to 
mányból 300 Tallér  bírságot  veszünk,  bizonyossan tudgyá- 
tok. Azért  nyissátok m eg  az s zeme teke t ,  m er t  igen elhall
gat tátok az hatalmas Császár parancso lal tyát , és szót  nem 
fogattatok,  erőssen  parancsolom minden helyből  harmadnap 
alatt  Budán legyetek az árpával . Datum Győr alatt T ábo
runkban 12. Aug.  1683.

Körlevelek jegyzőkönyve 27. lap.

171.
1683. Mi az hatalmas és méltóságos Budai Vezérnek 

minden dolgaiban főgondviselője Kajmekámja Murat Aga 
Isten engedelméből.

Ti N é m e d i ,  Ócsa i ,  Szen tmik lós i , Fülöpszál lás i , Sza
badszállási ,  V e c s e i , Sol t i ,  Pa tai ,  Halas i ,  Kecs k em é t i ,  
Abanyi,  Folti  bírák és eskü t lck ,  karóban való szófogadat- 
lan k u t y ák ,  e minap levelünk m en t  hozzá tok,  hogy azokat 
az embereke t  kiknek mar'nájok Pest en volt ,  azok 21/,, száz 
tal lért  felvet tek m á s o k t ó l , úgymint  Dervis Béktől  Kajme- 
k á m t ó l , miér t  azon pénzt  meg  nem külditek? cl l i idgyétek, 
hogy ha az jövendő csütörtökre azon fel vett pénz itt nem 
l é s z e n ,  Csauzokat  küldünk k i ,  de bizony az Anyátoktól  
szopott  tej is keserű l é s z e n , —  igazság ó a z , hogy miat
t atok,  csak Tolmácsotok l évén,  kezességre vetet ték.  Disz
nók azon pénzt  hozzátok m e g ,  mer t  bizony minden m a r 
hára fellyehb egy-cgy lepér t  veszünk a ti ku tyaság tokér t , 
ha a Csauz oda m e g y é n ,  két-kél  lepérrcl  sem éritek be. 
B í rák ,  vagy azon 2 >/B száz tal lér itt l égyen,  vagy azon 
e m bereke t  ki ildgyélek i d e ,  kik azt  mondották Dervis P é k 
n e k ,  hogy adgya meg éret tek a Csillag vezér ember inek ,  
ők is minden órában egy csomóban hozzák m e g ,  hamis
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kutyák mula tókul  esallyálok m e g ,  bizony , nem minket .  A 
pénz  meg  légyen csütörtökre.  Nevezel  szerint  Neinedi  Mini, 
Czene Gerge ly ,  Lukácsi  I s tók ,  d o  luxán,  miliők kei mur
im,  azokért  kot lepérl  küld m e g ,  Dcsai bel marimért  is 
ők let lek k e zesek ,  G e n e  t iercels  aznktul  is l io/d meg  az 
liél lepért .  Talárszcntmiklósi  hiró , Szabó (íeryely hajtot t 
97 m a r h á t ,  97 lepért  Imz/oii mej», avval sem e légsz ik , 
hanem ó \ol l  az előszóik» e m h o r ,  egész Halasi” j á r jo n ,  
mixel ludgva kinek marhájuk so l l ,  szedgye ki a marhák 
b é r é t ,  és hozza meg.  Fulopszállasi  \ in r / . e  Is tván ,  Szabó 
F e r e n c z ,  haj tot tak két ízben 244 lo \ a t , 24 1 lepért  kelleti 
vo lna,  abban megadtak  106 l ep e r l ,  a maradekjál  is húz 
zátok meg.  Só Ilii liirák ti is haj tot tatok Húsza Janos ,  G u 
bacsi Gergely 77 lova t , 77 Timonna l  t a r toz tok ,  mingyárt  
hozzátok meg.  Patai Nagy Gergely , Géresi Nagy István 
hajtot tak G4 S , azoknak az. ár iát  G4S l ep é r t ,  mingyárt  itt 
legyen.  Halasiak 593 marhá t  ha j lot tatok,  593 l epér t ,  min 
gy árt itt légyen.  Kecskemétiek haj tot tatok G — 7 száz m ar 
h á t ,  G— 7 száz lepér légyen.  Abonyiak hajtot tatok 3G4 
darab m arhá t ,  3G1 lepért  hozzatok meg.  Fokiak haj tot tatok 
30 darab m ar h á t ,  30 lepér légyen meg.  Tasiak haj tot tatok 
65 marhá t  két ízben,  úgymint  Hala Gyurka ,  azoktól  mentül  
Immarébb itt l egyen,  szófogadatlan kutyák a pénz csőtör 
tökre itt l egyen ,  bizony búját lát tyátok,  ló halálában hor 
dozzátok ezen levelünket .  Az mely falusi bíró kezében utul- 
lyára ez levelem l észen ,  maga azon Hiró béhozza.  Datum 
Hudae 12. Aug.  16S3. — Gyalogok közűi 50 — 40 Pasa e m 
berei  látogatnak m e g ,  ha csütör tökre  itt nem lészen,  a 
leszen nektek keserű.

Ugyanott 28. laj».

172.
1GS3. M i  a z  h a ta l m a s  h  m é l tó s d g o s  B u d a i  V tZ c rn e k  

m i n d e n  d o lg a i b a n  F ö g o n d v i s e l d j e , U j  K a j m e k d m j a  M a m iiu l  

A g a  Is ten  en g ed e lm éb ö l .
Kecskemét v. tört. 11. köt. *20
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T i K e c s k e m é t i ,  K ö r ö s i , C z e g lé d i  B írák é s  e s k ü i t e k ,  
m iv e l  im m á r  é n  ó r á ig  va ló  n a p ig  K e j m e k á n  n e m  v a g y o k ,  
m in t  az e l ő b b e n i e k ;  h a n e m  m i n d e n e k b e n  F ő g o n d v i s e l ő  é s  
P a r a n c s o l ó ,  A tya i  v o l t o m a t  a k a r o m  h o z z á t o k  m u t a t n i ,  h o g y  
m in d e n k o r  j ó  e m l é k e z e t b e n  l e n n e  n á l la tok  ö r ö k k é  h í r e m ,  
e z  Úri l e v e l e m  látván  ti m e g n e v e z e t t  b ír á k ,  m in d e n  d o lg o t  
hátra t e g y e t e k , é s  j ö t t ö n  j ö j j e t e k  m a g a to k  b í r á k , é n  is  a 
T á b o r r ó l  j ő v é n  P a r a n c s o la t o m  v a g y o n  r e á l o k ,  h o ln a p r ó l  
h o ln a p ra  n e  v á r a k o z z a t o k ,  h a n e m  j ö t t ö n  j ö j j e t e k ,  n e  p e d ig  
ü r e s  k é z z e l .  D at.  B u d a e  24.  A u g .  1683.

Ugyanott 27. lap.

173.
1683. Mi a méltóságos Budai Vezérnek Ibrahim Basának 

minden dolgaiban f '6 gondviselője ésparancsoló ja  Kajmakám- 
ja  Marnhut Aga Isten engedelmébol.

T a t á r  szent  miklós két  s z e k é r ,  Sz ent  már ton két sze
k é r ,  Fülöpszál lás  két  s z e k é r ,  Izsák 1 s z e k é r ,  Ke cskemé t  
43 s z e k é r ,  Kőrös 34 szekér.  Ti Városi  Falusi  Bírák E s 
küi tek ezen méltóságos czímeres  l evelemet  l átván ,  Gros
sen parancsolom az szekereket  m e g c s e r é l n é l e k ,  jó e rős 
sz e k e r e k e t ,  jó erős ökröke t  adgyalok p o r  a lá ,  a szekere 
seket  megesk i i t t e s sé t e k , el ne  szö k jen e k ,  ké t  nap alatt a 
Szekerek  itt l égyenek :  m e r t  ha ké t  nap alat t  itt nem 
l e s z n e k , Úri h i temre  Bírák Csauzt  küldök r a j t a t o k , öt  
száz Tal lér  bírságot  v e s z n e k , —  pénzre  kéri Császár a 
Szekereke t  nem a j á n d ék o n ,  és a Kőbányához gyül ekezze
nek a S z e k e r e k , Bírák szeme teke t  n y i s sá to k , fejeteket  
fél tsétek,  és a Cseri  Basának hírt  adgyatok ,  erőssen pa
rancsolom. Datum Budae 28. Aug.  1683.  Idem qui supra,

Uyganott 20. lap.

174.
1683. En Besten lakozó Cseri Basa Musztafa Iszpajes 

Istennek engedőiméből.



T i  K e c s k e m é t i ,  K ö r ö s i ,  S z r n l m á r t o n i , C z c g l é d i , S z e 
le i  B írák  é s  e s k ü l l e k  la lván  e z e n  őri p e c s é t e s  l e \ e l e i n i ‘1 , 
I ingvm n é s  e r ő s s e n  p a r a n c s o lo m  f e j e le k  ó l e l e l e k  v e s z t é s e  
o h m , ó r á i  n a p o t  n e  v á r j a t o k ,  h a n e m  n i im lg v á r t  a C sá sz á r  
s z á m á r a  \ a l ó  s z e k e r e k é i  m in d g v á r á s l  m in d e n  h a la d é k  n é l 
kül éjjel  nappal k ü llün  k ü l d g v é l r k , ha f e j e l e k ,  e l e i e t e k  
k e l l ,  m i \ e l  l iogv N é m e d i r e  é r k e z t e m  o lt  la lá l lam  e lő l  a 
f é n v e s  v e z é r  Csairza Ion e l é l , r e á lo k  akart m e n n i  ló s á g o k 
k a l ,  azo k  a s z e k e r e k  m a é s  h o ln a p  várak ozn ak  a pusk a  
p o r r a l ,  h a n e m  éjje l  n a pp a l j ö j j e t e k ,  m e r t  ha o i l  n e m  
l e s z n e k  a S z e k e r e k ,  I s ten  ü g y  s o g é l l v e n  k arób an  sz árad  
m e g  a Iíiró h a r m a d  m a g á v a l ,  m iv e l  ti s e m m i t  a h a ta lm a s  
é s  g v ó z h e l e l l e n  T ö r ö k  C sá sz á r  p a r a n c so la i tv á v a l  n e m  g o n 
d o l t o k ,  csak  s i k e l s é g r e  v e s z i t e k  p a r a n c so la tu n k a t .  A z é r t  
ha kárt é s  hűt n e m  a k a rto k  f e j e t e k r e  In iz n i ,  s é l e t e t e k e t  
s z e r e t i t e k  Bírák m e n t e n  m i iu lg y á r á s l  éj je l  n app al m in d e n  
k é s e d e l e m  n é lk ü l  hen  l é g y é n e k  a S z e k e r e k .  E z  le v e le t  
p e n ig  se l io l  n e  k é s l e l t e s s é t e k , h a n e m  a m e ly  fa luban  V á 
ro sb a n  e lo lv a s s á t o k  ló ha lá lában  k ü l d g y é l e k  m ásik  f a l u b a n , 
m e r t  a m e ly  faluban v árosb an  k é s i k ,  úri h i t e m r e ,  r o s z -  
s z ú l  jár az a B iró . ír a to t t  A l s ó  N é m e d i n  3 .  S e p t .  1GS3.

Ugyanott 29. lap.

175.
1 0 8 3 .  M i  u z  m e l tó s á g o s  B u d a i  Ve s t r u c k  I b r a h im  P a s á n a k  

m i n d e n  d o lg a ib a n  f ü g e n d e is e lö je  t's J ’a r a n e s o ló ja  K a jm e -  

k d n n y a  M a m h n t  A g a  I s ten  en g ed e lm éb ü l.

O e sa  6 s z e k é r  s z é n a ,  S s z e k é r  la;  I l l ő  7 s z e k é r  
s z é n a ,  10 s z e k é r  f a ;  M o n o r  5 s z e k é r  s z é n a ,  8  s z e k é r  
fa ;  C z e g lé d  15 s z e k é r  s z é n a ,  15 s z e k é r  f a ;  K ö r ö s  30 
s z e k é r  s z é n a ,  30 s z e k é r  Iá;  K e c s k e m é t  40 s z e k é r  s z é n a ,  
50  s z e k é r  fa ;  T i  V árosi é s  F a lu s i  Birák E s k ü ite k  látván  
e z e n  m é l t ó s á g o s  c z í m e r e s  l e v e l e m e t  e r ő s s e n  p a r a n c s o lo m  
e z  r e á lo k  r e n d e l t e t e t t  Basa s z é n á já t  P asa  fáját m in d g v a r í

26 *
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b e h o zz á to k , több levelet ne v á r ja to k , szem eteke t  nyissá
to k ,  fejetek fé l tsé te k ,  ó rá t  napot ne vá r ja tok ,  e rőssen  
p a r a n c s o l j u k , és az Olaj Béknek hírt a d g y a to k , Czédulát 
vegyetek rólla. Datum Budae die 2. 7-bris 1683.

Ugyanott 30. lap.

176.
1683. Mi az hatalmas és győzhetetlen Torok Császárunk 

Szeged tartománnyának fö  Gondviselő Emeng Urai, Marnhut 
Bidyog Basa, és Hacsi Húszain.

K öszönetünk után Ti K e csk em é ti ,  K ö rö s i ,  C zeglédi, 
Já sz b eré n y i ,  Gyöngyösi,  Árokszállási:  és több olt környííl 
belől lévő Á ros és K ereskedő  Jám borok  szolgálatunkat 
ajánlyuk. Akaránk értés lek re  a dn i:  Mivel m ár  az itt Sze 
geden  lejendő S z : Mihály napi vásárunknak az ideje el- 
köze lge t ,  mink is m inden  felé hírt  adtunk mind L andor  
fejér v á r ra ,  mind penig több Áros kereskedő  T ö rö k ö k n e k ,  
azok is m inden  bizonnyal e l jő n e k , mivel itt jó  békességes 
ország vagyon. Tik is Jám borok bátran és minden tar tóz
kodás nélkül e l jő je te k , mi t isztességes úri m éltóságunkra  
fogadgyuk és T örök  h i tü n k re ,  m egelégedvén a hatalmas 
és győzhetetlen  Török Császárunk T örvényében  m egírato tt  
ha rm inczadda l , senk it  m ás adósságáért m eg nem  hábo r
g a tu n k ,  ha kik háborgatnának i s ,  azok ellen is oltalmatok 
lész i ink , mind ide j ö v e t , mind penig haza m enet békével 
bocsátván és bocsá tta tván , kiről ez hitlevelünket adtuk 
zálogu l , és bizonyságul pecsétünkkel megerősítvén. E r r e  
választ várván m ennél hamarább le h e t ,  hogy mink is tud- 
gyuk mihez alkalmaztatni magunkat. Íratott Szeged várá
ban 15. napján Kis Asszony havának 1683.  eszlend.

Ugyanott.



1 0 8 3 .  M i  a z  m é l tó sd g o s  H a d a i  tü z é r n e k  I b r a h im  P á s s á -  

u a k  m im lc n  d o lg a ib a n  f i i  C íon dv ise lb jo  P a r a n c s o l ó ja  K a j m a -  

k á n y a  h t m  c n g ed e lm éb ö l .

ó c s a ,  N é m ed i ,  Clló,  l ’j falu,  Monor ,  Sze le ,  Tápio 
széni  Már ton ,  Czeg léd ,  Kórós ,  Kecskéméi  városa ,  S z e n t 
király,  Szen t l ó r i n ez , Hóid,  Jenő.  Ti várasi és Falusi Bi
rd k Kskütiek Idlváu ezen méltóságos ozimeres L e v e l e m e t , 
a hol minden adóra G50 oszpora van felve tve,  és másfél  
kila á r p a , erőssen p a r a n c s o l o m , ezt  a Császár adóját  
m i n d j á r t  s z e d j é t e k  és hozzátok a Budai  Jancsár  Agá
hoz ,  több levelet  ne várja tok,  se C s a u z t , éjjel nappal  
rajta legye tek ,  kárt ne vallvatok. Datum Budae 2S. Augusti  
Anno  1GS3. — .Minden három adóra l kila zab van ve tve,  
behozzátok.

Ugyanott.

178.
1 0 S 3 .  E n  P e s te n  l a k d  P i r i  A g a  h a g y o m  és p a r a n c s o lo m .

Kecskeméti B irák , Körösi B írák ,  Czeglédi B irák , Sze 
lei B í r á k , reálok vagyon vetve úgymint K ecskem étre  43 
s z e k é r ,  Kőrösre 34 s z e k é r ,  Czeglédre 7 s z e k é r ,  Sze lere  
1 s z e k é r ,  Sz. Mártonra J szekér. Azért pa rancso lom , mi
helyen ezen Levelem veszitek o lvassátok , miudgyárt órát 
napot ne várja tok , hanem a fellyebh megírt Becs alá való 
szekerek  mindgyárt a Budai Cseri Basa házához m ennye 
t e k ,  s iketségre  ne vegyetek ezen leve lem et,  m ert  lmjai 
l á m á t o k ,  ha ham ar nem érkeztek  igen nagy kárt vallótok. 
Költ Szócsőről. Valamely városi vagy falubeli szekerest  itt
hon találom , el nem indu l,  jaj lészen annak a Bírónak.

l'pyanott 31. laji.
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1683. Én a méltósdgos Budai Vezérnek Ibrahim, Pasának 
minden dolgaiban fő  Gondviselő és Parancsolója Kajmakámja 
Mamlmt Aga Isten engedelméből.

K e c s k e m é t ,  K ő rö s ,  C zeg léd ,  Szen t  M á r ton ,  Szele. 
Ti vá ras i ,  Falusi Bírák Esküitek  látván ezen m éllóságos 
czím eres leve lem et e rőssen  p a rancso lom , a por alá való 
szekerek  m indnyájan bé jő jen e k ,  a hol Császár em bere  ki 
m e n t  lovasokkal , úri h i t e m r e , ha a S z e k e re k e t  otthon é r i , 
jaj leszen nek tek  a szó fogada tlanságér t , úgy nyissátok sze
m e tek e t  f e l ,  fe je teket fé l tsé tek ,  egy órá t  ne  vá r ja tok ,  
e rőssen  parancsolom . Datum  Budae  8. Sept.

Ugyanott.

179.

180.
1683. Én Pesten lakó Cseri Basa.

K e csk em é t ,  K ő rö s ,  C zeg léd ,  Szent Márton. Ti falusi 
városi B í rák ,  ham issak ,  hol a sz e k e re k ?  kezet fogtatok 
hamissak velem hogy békü ld i lek ,  csak e lhallgattá tok, ahol 
Császár em b e re  ki m e n t ,  Is ten  úgy se g é l ly en , ha o tthon  
találnak Jaj lészen n é k le k ,  azért  egy órát ne várja tok , m ind
gyárt b e jő je te k , fe je tekre  parancsolom . Datum in Pest .  8. 
Septem bris .  Idem  qui supra.

Ugyanott.

181.
1683. En a méltósdgos Budai vezérnek Ibrahim Pasának 

minden dolgaiban fő  gondviselő és 'parancsolója Kajmakámja 
Mamlmt Aga Isten engedelméből.

Ném edi 25. T ik ;  Ócsa 1 5 ;  Üllő 2 5 ; M o n o r  15 ;  Czeg
léd : i5;  Kőrös 5 0 ;  Kecskem ét 6 0 ;  Szentkirály 8 ;  Szent-
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lőrincz 5 ;  Ti városi ős f.iliisi l l i rák ,  Esküitek látván ezen 
méltóságos ezimeivs leve lem et ,  erőssen  p a rancso lom , l'asa 
IxOiiNli:íjnr;i tikokai mindgvárl behozzá tok ,  több Io\c*I«*l no 
vá r ja tok , ha a ha jrám m ikra  he nőm hozzátok rossz.úl já r 
to k ,  orűssen paranc.sollvuk. Datum Budae 15. 7-bris 1GS3. 
hlom íjui supra.

Ugyanott 3*2. lap.

182.
1 6 S 3 .  K n  P e s t  v á r á b a n  la k ó  P i r i  A g a  O l a j  P é k  kópé.

N é m e d i , Oc sa ,  I l lő,  Fj fa lu ,  M o n o r ,  Szóló,  Tápió 
Szent  Már ton ,  Czegléd , 15 sz ekér  s z é n a ,  Kőrös 30 sze
ké r  s z é n a ,  Kecs kemét  45 szekér  széna.  Ti Falusi  Birák 
Esküi tek látván ezen pecsétes úri l eve lemet ,  liayvom és 
parancsolom e r ő s s e n , Hasa fáját ,  s zénájá t ,  á r p á j á t , z ab j á t , 
mint  Kajmakám leveléből  o lvas tá tok ,  mindgyári  béhozzá- 
l o k ;  mer t  ha kél nap alatt hé nem hozzá tok,  Csauz m e 
gyen ra j t a tok ,  sok kárhau e s t e k ,  különben sem cse leked
vén a mint  parancsollyuk.  Dalum in Pest  11. 7-bris 16S3. 
—  Olaj Péknek  hírt  adgyatok.  —  A derék  Császár adóját  
is éjjel nappal  hozzátok Janesár  Aga házához ,  erőssen 
parancsollyuk.  Idem qui supra.

Ugyanott.

183.
1GS3. M i  a z  h a ta l m a s  és m é l tó s á g o s  iS z e rd á r  B u d a i  v e zé r 

n e k  K a r a  M ernhet P a s s á n a k  f ü  g o n d v i s e l ő j e , f ü  T i h a j a  P u s z 
t á n  A g h a .

T ik  m e g n e v e z e t t  K e c s k e m é t i , K ö r ö s i , é s  C z e g lé d i  
B írák  E s k ü i t e k ,  m ih e ly t  az. hadak  e l m e n n e k ,  T a tá r  é s  Török-  
h a d a i ,  e z  h a ta lm a s  úri p ar a n c so la tu n k a t  l á t v á n ,  a m iv e l  
ta r to z to k  s z é n á v a l ,  s z e n t  D e m e t e r  fá jáva l ,  azokat  m in d g y á r i -
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mindgyári  beszolgáltassá tok,  mind s z é n á t ,  fát a szejmeri 
se rege t  rátok ne v á r j á to k , m e r t  a Vezé r  konyháján semmi  
fa n i n cs en ,  és a lovaknak semmi  széna n incs ,  úgy m e g 
nyissátok a s z e m e t e k e t ,  hogy osztán roszúl  ne  j á r j a tok ,  
avagy bírságot  ne vegyenek tűletek.  Da tum Budae de  26.
7-bris 1683.

Ugyanott.

184.
1683. Sept. IV. Mohammed szultán védlevele.

(Fölül a szultáni névjegy).

Nagyon tisztelt ko rm ányfé rf iú , nagyságos m u s i r ,  a 
világnak ö s s z e t a r t j a , a n em ze tek  iz tézm ényeinek e lrende- 
ző je ,  ki a közügyeket éles eszével intézi s a népek  fontos 
dolgait helyes néze te  szerint végezi,  a ki a b irodalom nak s 
jó lé tnek  épüle té t  sze rvez i,  a szerencse  és felség oszlopait 
sz i lá rd ít ja , a Iegmagasb király kegyével h a lm o z o t t , Buda
őrizetével m egbízott Vezírem ........ !)  basa!  (Allah tegye
örökkévalóvá dicsőségét).

Itélők s bírák pé ldánya , je lességnek  s  ékesszólásnak 
bányája, m ev lan a ,  budai Kádí! ( je lessége  növekedjék).

Je len  magas császári névjegy érkeztével tudtúl ada t ik ,  
hogy a budai kincstár alá tartozó K ecskem ét lakosai csá
szári küszöbűm hez követjöket k ü ldvén ,  oly folyamodványt 
terjesztőnek e lő m b e ,  mely szerin t  ők magas rende le tem  
által reájok szabott szekeres  szolgálataikat engede lm esen  
te ljesítik ; azonban a budai alajbégek s más ha ta lm asok , 
azon ürügy a la tt ,  hogy városukat védelm ez ik ,  szolgálataik 
pontos s lelkiismeretes teljesítésén fölül is követelésekkel 
lépnek föl irányukban. Egyszersm ind ezek folytán e se d ez 
n e k ,  hogy miután ilynemű kötelezett szolgálataikat híven s  
pontosan v é gez ik , az őket ezeken fölül terhelő sz ek ere s

') Ibrahim budai basa Scjit. 14-kén Icnynkaztatoft s bolyébo K a ra  Mo
hammed basa lépett, — e miatt lösz tisztán hagyva itt a név helye. —
A fordító ji'ny/.ete.
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szolgálatokra s ezek miatti haborgnllalásuhra mlz \ e  — eltiltó 
magas parancsol  I joodssimk ki.

Ily célból kell jel en magas pa r an c so m ,  melynek elér* 
közlései  tar talmához képest  kell eljárni. Ugyanis ez ügyel  
jól megs izsga lván , gondolok l es sen  a r r a ,  hogy miután az. 
emlí tet t  jobbágyok magas parancsom által meghatározott  
szekeres  szolgálataikat  tel jesí tet ték,  ezeken fülűi,  más s á r o 
suk l iasoimemn kötelezet tségeinek ségzésé re  salú kénysze
rí tésekkel  ne l iáborgattassanak s i rányukban a t ü r sénnse l  s 
császári pa rancsommal  ellenkező eljárási  senki  se kösessen.  
Okai  ne l egye tek ,  hogy e tárgyban másodszor  is követ  
jöjjön.  Fzl  így ér tsétek s e  magas j egsuek  hitelt adjatok.  
1094.  Bainadán hasában.  == 1683.  Sep lemberben .  a bel
grádi  táborban.

Tőrük szövegű eredeti a város levéltárában, hátlapon kővetkező 
egykorú magyar jegyzette l: „Anno 1CS3. Nagy István urain feő IIíró
ságában Nándor Fejér várról hozott hatalmas Császár levele, arrúl 
hogy módnélkiil való szekér kéréssel mind Táborra s mind más helyekre 
a Iludai urak ne terhellyék a szegény várost, azon kívül is akár micsoda 
dolgokban is a szegény városhoz engedelemmel legyenek az Urak.“

I 0 S 3 .  M i a z  h a ta lm a s  és m é ltó sá g u s  B u d a i  V ezérn ek  

S z e r d d r  I b r a h im  B a s á n a k  m in d e n  d o lg a ib a n  fü g o n d v is c lö je  

f i i  1la s z t im  T ih d ja  I s te n  en g ed ő im éb ő l.

Tik megneveze tt  Kecskeméti  Bírák Fsküt t ck ,  mivelhogy 
a Barkó a .Muszlafa Csauzzal  edgy ült a hatalmas Budai Vezér 
eleiben supplua tiól  a t t ak ,  minden károkat  megjelen te t tek a 
s e z é rnek ,  a sezér  urunk erős parancsolatot  ad o t t ,  a Tatár  
Hámnak ó Fel ségének megparancsol t a ,  hogy minden káro
tokat  megadassa  és ő rzőket ;  ha táborban nem labil isak,  a 
Szolnoki  hidra m enüsének  és ott adassák m e g ,  hanem ti 
nektek azt parancsolta Vezér u r u n k ,  125 Tallérral  e m b e r 
séggel  l egye tek ,  mert  Vezér urunknak k«*dscs embere.
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Elsőben a Tihája száz Tallért  mondo t t ,  a Vezé r  125 Tallért.  
Azután minden dolgotokban szolgálunk és megol talmazunk 
benneteke t  Magatok is bejöj jetek vezér urunk  eleiben tisz
tességes aj ándékokkal ,  hogy szégyenben ne maradgyatok.  
Datum Budae die 3. 8-bris 1683.

Körlevelek jegyzőkönyve 33. lap.

186.
1683. Takarmány rendeltetik a hadsereg számára.

Mi az méltóságos Budai  Vezé rnek Ibrahim Pasának 
minden dolgaiban főgondviselő és Parancsolója I í ajmekáma 
Dervis Bék Istennek engedelméből.

(Török névjegy és bélyegnyomatú pecsét.)

Ocsa 6 szekér  s z é n a , Üllő 8 ,  Monor 6 ,  Czegléd 25 
szekér  s z é n a ,  Kőrös 40 szekér  s z é n a ,  Kecskemé t  6 0 ,  
Szentkirály 3 . — Tű Városi  és falussi bírák Esküi tek látván 
ezen méltóságos czímeres leve lemet ,  Csillag Vezér  számára 
az szénát  mingyárt  behozzátok ,  az jövő csötör lökön itt 
lészen Császár e re jéve l ,  széna kell Császár  lovainak,  s ze 
me tek e t  ny issá tok ,  fejeteket  fé l t sé tek,  töb levelet  ne vár
j a t o k ,  ha rmadnap  alatt  behozzá tok ,  míg fejelek nem fáj. 
Erőssen parancsolom. Olaj Béknek hírt  adgyatok.  Datum 
Budae 17. Junii 1683.  Idem qui supra.

Valaki kárt  vallott az latárság m i á , m a r h á b ó l , akár 
mibő l ,  holnap délig itt l égyenek ná lam,  mindent  megada
t o k ,  az tatár  kám sátoránál  az marha.

K ü l s ő  c z í m :  Ócsai és több falusi bíráknak adassák 
nagy hamarsággal ,  faluról falura ló háton éjei nappal  vigyék.

Magyar eredeti a város levéltárában.

187.
1683. Ali az hatalmas és méltóságos .Budai TeJ’terdár és 

Nazurbék Bilié Mellemet Kjjendi a ti Uratok.
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Ti Kecskemét i ,  Körös i ,  C/.eglédi I tini K és F s k u t l e k ,  

minthogy a hálni  xaló .szénát ne m  hoztá tok,  hanem <’ir.il 
napol  ne várjatok,  az halra \alú szénát  mindgyárt  beszol 
gál tassátok , a mixel  tar toztok;  mer i  ha nem h o z zá to k , 
Isién ugx sogellyen s/ áz  száz Tallért  bírságol  \ es zek raj ia
tok , úgy hidgyelek a Dirákat megpa le /ázom ha nem hoz- 
zálok az halra xaló szénát .  Az Tolmács  I támlán Csauz r e á 
lok panaszt  to l l ,  maga hadban m é g y e n ,  a szénákat  mini  
hoztátok jól tudgyátok hogy tartoztok xe le ,  ha a Vezérnek 
panaszt  lészen reá lok ,  rosszul  j á r to k ,  ó ti nektek m inden
kor ör ömes t  szolgál ,  most  egy csep szénája n incsen ,  m e g 
halnak a luxai cliel. Datum Ihidao 3. S bris. —  Ks mivel
hogy evvel a lexéllel ember t  kö l tünk,  azokkal  edgy ni l hoz
zátok a mi bálra xaló szénánkat .

Körlevelek jegyzőkönyve 33. lap.

188.
1 0 S 3 . M i  a z  h a ta lm a s  és m é ltó s á g o s  B u d a i  V ezérn ek  

iSzt r d i ir  M ih c m e t B a s á n a k  m in d e n  d o lg a ib a n  f ö  G o n d v is e 

lő je  B u s z t i in  A g a  Is te n  e n g e d ő im é b ő l.

Tik megneveze t t  Monor i ,  l ' j falui ,  Czeglédi ,  Fi iéi ,  és 
több kölnietek xaló Falusiakkal  e d g y ü l l ,  mivelhogy a Csil
lagos vezér egy fő Agáját  a Tal árokhoz  kü l lő ,  erűssen  
megparancso ln i ,  hogy a Dudái Tar tományban  a Tiszán innen 
léxű Falukat  ne bán t sák ,  sem m agokban ,  sem semmi  
jaxaiban,  marhájokban kárt  ne t egyenek ,  ot t  Monor mellet t  
xalami féle katonák felxerlék,  az Aga nehezen  szakadott. 
Azért  hadgxuk és fejelek életetek alatt parancsollxuk l inék- 
l ek ,  mer t  bízom karóban szárai tok m e g ,  micsoda katonák 
xoltak,  Lévai ,  Korpona i ,  avagy Fi i leki , vagy penig Kuru- 
ezok 7 igazán hi telek szerint  liírit hozzá tok;  Tatárok felöl 
i s ,  hol v annak ,  mellxik pusz tán?  annak is hirit hozzátok 
éjjel nappal  mindgyár t ,  mer t  bizony rosszul  jár lok.  F  dolog 
felöl úgy nyissátok szemeteke t .  Dudáé 20. S bris lGb3.

IVyaiioll.
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1 6 8 3 . M i  a  m é ltó sá g o s  B u d a i  V e zé rn e k  M éh em et P á s s á - 
n a k  etc.

N é m e d i ,  Ócsa 6 szekér  s z é n a ,  8 sz ekér  fa;  Üllő 7 
sz eké r  sz é n a ,  10 szekér  fa;  Monor 5 szekér  s z é n a ,  8 
szekér  fa;  Czegléd 15 szekér  s z é n a ,  15 sz ekér  fa;  Kőrös 
30 sz eké r  s z é n a , 30 szekér  f a ; K e c s k e m é t , Sz. k i r á l y , 
Sz.  lőrincz 45 szekér  s z é n a , 50 szekér  fa. Ti várasi és 
Falusi  Bírák Eskü t lek  látván ezen mél tóságos  czímeres 
l e v e l e m , erőssen  pa r an c so l o m , ez újonnan felvetet t Budai  
vezér számára sz é n á i ,  fát mindgyár t  béhozzátok,  több le
velet  ne vá r ja tok,  se lovast r e á lo k ,  ha bút n em akartok 
l átni ,  és Olaj Béknek hírt  adgyatok.  Datum Budae 17.
8-bris 1683.  I tem minden adó után 2 —  2 kila árpa van 
felvetve Passa számára az egész o r szágra ,  ezt  is mindgyárt  
be h o zz á t o k , erőssen p a r an c so l ju k .

Ugyanott 34. lap.

189.

190.
1 6 8 3 . M i  a z  h a ta lm a s  és m é ltó s á g o s  B u d a i  V e zé rn e k  

S z e r d á r  M e h em e t P a s s á n a k  f'ó  g o n d v is e lő je  T ih a ja  R u s z t im  

T ih a ja .

Ti meg  nevezet t  várassi  B i rák ,  Kecskemé t i ,  Körös i ,  
és Czeglédi  birák és e s k ü n e k ,  az hatalmas Vezér pasz-  
tormáját  minden három városból  az Pasz tormákat  mingyárt-  
mingyárl  semmi  mulatság nélkül  hoszlon hozzá tok , jó öreg  
ökröke t  és köv é r ek e t ,  lovasokat  rátok ne várjatok,  az szent  
De mete r  fáját is hozzá tok,  az Kápisztának való egyes fákat 
is h o z z á to k , Te  Kecskeméti  Biró rósz eggycs fát hozta
t o k ,  ro lha l l a t ,  azért  vissza vigyétek,  újjakat hozzatok min- 
gyárl mind az három városból ,  Tréfára ne vegyétek ,  m er t  
bizony rosziíl jár tok , nagy kárt vallótok.  Datum Budae 1.
9-br. 1683.

Ugyanon.
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1 1 ) 1 .

1683. Kn l \ s t  vég várában 8:öke Amint Cseri Basa a ti 
akarótok Isten tngtddmtltöl.

Ti Kecskemét i ,  Körösi  és Czeglédi  Birák Ks kü l tek ,  
mivel a hatalmas vezér Hasa Budát  ö r /ö  Jancsárok lovai
nak széna ke l l et ik , annak a .szénának pétiig a Budai Tar-  
lománvrúl  kell kiál lani ,  azért  ti reálok is ve te t l ek ,  Kecs
kemé t re  30  szekér  sz é n á t ,  Körös városkára 20 szekér  
szé n á t ,  Czeglédre  12 szekér  szénát .  l 'gv-egv s / e k é r  szé
náért  másfél  oroszlánvos Tallért  a d u n k ,  a pénz  én nállam 
va gvon,  de mivel igen ember te len  részeges emberekkel  
vagvok,  magamat  is Szent  Mártonon csak által nem löllek 
a Puskáva l ,  azért  nem jö t t em hozzá tok ,  a mely pénz  nál
lam lévén ,  miliőit az Isten fel hoz Pestre mindgvárt  egy 
pénzig keze tekben a d o m ,  semmi t  se ké telkedgvelek szóm
ban. A szénával  pétiig semmi t  se k é s se t ek ,  hanem három 
vagy négy nap alatt behozzátok,  mer t  ha nem hozzá tok,  
megbúsultok miat ta.  Isten veletek.  Datum Szalki S z :  Már
ton. die 12. 9-bris 16S3.

P. S .  A p é n z  fe lő l  s e n k i i  n e  k e r e s s e t e k ,  h a n e m  e l í g é 
r n é l ,  én  n á llam  m e g t a l á l j á t o k  m in d  az h árom  varasnak  
a sz é n á ja  árát.

K e c s k e m é t i  B i r ó ,  ím  az Olaj B é k  15. l e p é r l  k ü l d ö t t , 
h o g y  s z a p p a n t  v é g y  s z á m á r a ,  a z é r t  m e g v e g y e d ,  m e n n é l  
h a m a r é b  l e h e l  fel k ü ld g v e d  k e z é h e z .

T e  is  D ura M ih á ly ,  B ó b is  C j ö r g v , M ór icz  J á n o s  a 
m e ly  J u h o k  s z á m o m r a  v a d n a k ,  azok at  m in d g v á r t  föl ha jtsá 
t o k ,  s e m m i t  v e l e  n e  k é s s e t e k ,  ha barát iu l  akartok  le n n i .

Ugyanott 35. bp.

192.
1 6 8 3 . M u s z ta f a  ja n k o v á c z i  a g a  v á la s z o l  a k ec sk e m é tie k  

tu d a k o z á s á r a  a ta tá r o k  f e l ö l .
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Köszöne lem után Isten áldgyon meg  Bírák és E skü t '  
tek.  Se m m i  valót nem mondha tok  a Talárok felől ,  noha 
igaz dolog az ,  hogy a tegnapi  Tat ár  követek a mint  b e 
szé l t ék ,  tehát  lenni  kell ugyan a Ta tárnak valahol ide 
a l á ;  de ha űgv volna hogy Zombor  táján volna ,  l ehe te t 
len eddig bár  csak szakadékja ide ért  volna edd ig ,  csak
hogy magam elméje  szerint  való informatiom a z ,  hogy 
jóllehet  Császárunk ő Fe l ségének  van hírivei hogy a N é m e t  
várakat  ostromlya s ví ja,  de  nincs még  hírivei a z ,  hogy 
a Ném et  s Lengyel  tábora elszállván el m en t  volna. Ez 
iránt  ha segé tség  k i ván ta tnék , és ugyan víják é m ég  a 
vá raka t ,  az én e lmém szerint  azt  jövendölöm felőle,  abból  
külték el azokat  a Tat ár  k ö v e t e k e t , egyéb szerént  valóbb 
hírt  ennél  nem tudok m o n d a n i , noha én n ekem  is vagyon 
g ondom r e á t o k ,  féltelek is mind éjjel na p p a l ,  azomban 
ha való találna lenni  i s ,  előhbis ide hozzánk ju t  azoknak 
e le i ,  én mindgyár t  előre ló halálában küldenek oda hír 
mondó t.  Ha nem Jószágtokat  bocsássátok k i , ne messze 
jár tassátok a Yáras kö rü l ,  de bizonyos és lovas őrző né l 
kül Jószágtokat  ne had g v á t o k , valami harmad avagy negyed 
napiglan ő r i z t es sé tek , valamíglen egy felé elválik ezeknek 
do l g o k ,  m e r t  űgv hiszem negyed napok ig ,  vagy jön vagy 
n e m ,  bizonyosan és valóságossan meg  tetezik. Ezzel  Isten 
veletek.  Költ  Jankóban 12. 9-br.  1683.  Földes Uratok 
Musztafa Agha.

E levélre, útjában, a halasi elöljárók következő 
utóiratot jegyzettek fel:

P : S :  Mi is  e n n é l  e g y e b e t  m it  írni K e g y e l m e t e k n e k  
n e m  t u d u n k ,  d e  e m b e r ü n k  v a g y o n  S z a b a d k á r a ,  m i v é g g e l  
j á r ,  M áté  K o v á c s  u ru n k  által m e g  i z e n n y ü k .  A z o m b a n  
m o s t  k ü ld ü n k  Z o m b o r b a n  T ö r ö k ö t  m a g u n k  e m b e r ü n k k e l ,  
a kik Piri Basa U ru nk  ő N a g y s á g á i  is  m e g k e r e s s é k ,  o n 
nan j ö n ,  ha j ö n  is b iz o n y o s  h í r ü n k ,  m e l l y e l  K e g y e l m e 
te k tő l  cl n e m  t i t k o l u n k , K e g y e l m e t e k  is az od a  fel fo lyó  
h íre k r ő l  t u d ó s í t s o n .  E z z e l  m a ra d v á n  K e g y e lm e t e k  j ó  a k a 
rója Halasi  B iró  é s  E s k ü i te k .

Ugyanott .‘15. .'JG. lap.



/0X7. M i a z  h a ta lm a s  i s  m íltó s á g o s  U ta ln i j 'e z ír iu  k  S z t r 

t id r  M< hetin t P tis s á n a k  f i i  G o iu lv is i llijt , i s  j  ó P u s z i im  'P illá ja .

T e  Ke cskémén Itiró másfel  eze r  jul iot ,  Körösi  lliró 
másfel  ezer  Jul iul ,  mindenestől  3 Kzer a kot \;írushi'il. 
Az. árral  mindgvárt  meg ad g v u k ,  hanem el ne mulassátok ,  
mindgvárt  szerezzetek és l iamarsággal  hozzátok , más leve
let ne várja tok,  mer t  osztán számot  nem ad h a t to k ,  t ré 
fára ne v e l v é t e k ,  valamint  k ivánnvá tok , úgy meg  adgvnk 
az á r r á t , el ne mulassátok és t réfára ne v e s é t e k  mert  
meg  kell lenni. Datum Dudáé 15. 9-hris 1G93.

l \  S .  Az. S z .  D e m e t e r  fáját m in d g v á r t  h a m a r sá g g a l  b e 
sz o lg á l t a s s á t o k  , é s  p a s z lo r m á k a t  jó k ö v é r e k e t .

l/j^ruiotl 3ü. tap.

194.
1 6 $ 3 . M i  a z  h a ta lm a s  G y ő zh e te t le n  P ó ro k  C s á s z á r n a k  

m iiu ltn  v íg  h á z a in a k  f i z e tő  m e s te re  i s  X a z u r  P é k je  S ze l im  

M eh em et e f j im l i  Is ten  K n g e d e lm é b ii l.

Ti meg  nevezeti  lálnssi és várassi Dirák és po l g á r o k , 
ez levelem látván az hatalmas f é m e s  Csillag vezér Pa r a n 
c s o l a t b a ,  szénáját  szalmáját  az janesárok számára Kecske
métről  15 szekér  s zéná i ,  15 szekér  sza lmát ;  Kőrösről  10 
szekér  s z é n á i ,  10 szekér  sza lmát ;  Czegledrűl  5 szekér  
s zéná t ,  5 szekér  sza lmát ;  Cvörgyéröl  3 szekér  s zéná t ,  2 
szekér  f á t : Szecsőrűl  1 szekér  s z é n a , 3 szekér  s z a l m a ; 
Szent  Lőrinc/. Kátárúl  2 szekér s z é n a ,  2 szekér  sza lma;  
Pagonrul  3 sz ekér  széna ,  2 sz ekér  sza lma;  Aszódról  5 
szekér  s z é n a ,  3 szekér  sza lma;  Tal ár  sz. iniklús 4 szekér 
sz é n a ,  4 szekér  sza lma;  Ocsáról  5 szekér  széna ,  3 sze
kér  szalma. —  Ti megnevezel!  várassi és Kalussi Dirik ez. 
Czímeres Levelem látván,  alion most  az Szuhasámat e lb o 
csátot tam , Török L’ri hi temre f o g a d o m , én magamnak
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ne m  k é r e m ,  úgy e l l i id g y é t e k .  K ö lt  B u d a  Várában 1683.  
d ie  19. 9-bris.

Ugyanott 37. lap.

195.
1 6 8 3 . M i  a  m é ltó sá g o s  B u d a i  v e zé r n e k  M eh em e t B a s á n a k  

m in d e n  d o lg a ib a n  f ő  G o n d v is e lő  és P a r a n c s o ló ja  T ih á ja  R u s z -  

t im  A g a  T ih á ja  B é k  I s te n n e k  e n g e d e lm é b ő l.

O c s a ,  N é m e d i ,  Ü l l ő ,  Ú j f a lu ,  M o n o r ,  Ú r i ,  S z e l e ,  
T á p io  s z :  m á r t o n ,  C z c g l é d , K ő r ö s ,  K e c s k e m é t  v á r a s i ,  
S z .  K ir á ly ,  S z .  L ő r i n c z ,  B ő d ,  J e n ő .  T i  F a lu s i  B írák  E s 
k ü i t e k  lá tván  e z e n  m é l t ó s á g o s  c z í m e r e s  l e v e l e m e t ,  h a g y o m  
é s  p a r a n c s o lo m  e r ő s s e n ,  a hol m in d e n  a d ó  u tán  230 o s z -  
p o ra  van  f e l v e t v e ,  e z  a d e r é k  p é n z .  A z é r t  m ih e l t  e z  l e v e 
l e m  v e s z i t e k ,  o l v a s s á t o k ,  e g y  ó rá t  n e  v á r j a t o k ,  m in d g y á r t  
k é s z í t s é t e k ; s z e d g y é t e k , é s  h o z z á t o k  az  Olaj B é k  h á z á h o z ,  
k ü lö m b e n  s e m  c s e l e k e d v é n .  D a tu m  B u d a e  25. X -b r i s  1683.  
I d e m  qui su pra .

Ugyanott 38. lap.

196.
1 6 8 3 . M i  a z  h a ta lm a s  és g y ő zh e te tle n  T ö r ö k  C s á s z á r n a k  

B u d a i  F ő  T e j f t e d á r j a ,  N a z u r j a ,  K in c s t a r t ó ja , S z e l im  M eh e

m e t E f f e n d i ,  a z  T i  F ö ld e s  U ra to k .

Ó c sa  5  s z e k é r  f a ,  S z e n t  M ik ló s  10  s z e k é r  f a ,  K e c s 
k e m é t  2 0  s z e k é r  f a , K ő r ö s  2 0  s z e k é r  fa. T i  várass i  é s  
F a lu s s i  B írák  e s k ü i t e k  látván  e z e n  m é l t ó s á g o s  c z í m e r e s  
l e v e l e m e t , az fát m in g y á r t  b é h o z z á t o k  az  T e l e l ő  j a n c s á r o k  
s z á m á r a , a hol n é k e m  h a ta lm a s  V e z é r  B arju n tit  a d o tt  v o l t  
1 0 0  s z e k é r  f á b ó l ,  P a r a n c s o l ly u k  e r ő s s e n  a z é r t ,  m íg  az  
hidat fel n e m  s z e d ik  h é  h o z z á t o k  az f á t ,  m e r t  P a s sa  C sa -  
u z z a  m e g v o n  r á t o k ,  P a tk ó  p é n z t ,  B ír sá g o t  a l t o k ,  k ü lö m -
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l ien  s e m  c s e l e k e d v é n  az m in t  p a r a n c s o lo m .  D atu m  Mudae  
29. X -lir is  1 Gb3.

A i S z é n á t  p e d i"  b é h o / z á l o k  V árassi  Mirák e z e n  f á v a l ,  
m e lv r n l  l e v e le t  v e t t e l e k ,  lia karúban n e m  akartok  sz árad n i .

IVyauott 39. lap.

11)7 .
1G S3. D e c . 7. E lis m e r v é n y  GO s z e k é r  f a  bt s z o lg á l  ta tá s á r ó l .

K e c s k e m é t  városa  fa tartozása  50 s z e k é r .
J e l e n  irat oka  e z :
C sászár i  javak  k ö z ö l i  K e c s k e m é t  városa  50  s z e k é r  fa 

tar tozásá t  b e h o z v á n ,  h iá n y  m'dkiil á l s z o lg á l ta t ta  s  arról e  
j e g y e t  k óp ia .  1095. M o h a ir e m  S = 1 6 S 3 .  D e c .  7. Ibrahim  
n é v j e g y e .  A  j ó l  őr z ö t t  D ud án .

Török szövegű eredeti a város levéltárában, hátlapon bélyegpecsét
tel s ezen egykorú magyar jegyzettel: „Anno 1GS4. Xazur sz: György 
napi 60. szekér fájáról való cédula. Deák Pál uram llirúságában.'

11)8 .

1G S3. A  s z o ln o k i bég  b a r á ts á g o s  leve léb en  f u v a r o s  k o c s i

k a t  k é r .

K ö s z ö n e t é in  é s  k é s z  s z o lg á la t o m  után sok  jókat  k ív á 
n ok  k e g y e l m e t e k n e k  é d e s  K e e s k e m é l h i  Mirák é s  p o lg á r o k  
m indnyájja l!  jó  j á m b o r  s z o m s z é d o k .

C sak  a zé r t  ta lá ltam  m e g  k e g y e l m e t e k e t  jó  s z o m s z é d o k ,  
hogy va lam i ö t v e n  vagy hatvan  s z e k e r e t  s z á m o m r a  s z e r e z 
z e n  k e g y e l m e t e k ,  z s á k o k k a l ,  p o n y v á k k a l ,  h a r m a d n a p  m ú l 
ván  b en  l é g y e n e k ,  egy  p é n z z e l  é n  is a lá b b ,  ső t  job b an  
t iz e te k  m in t  m á s ,  k é l  e s k ü i t  e m b e r i  is k ü ld g y e t e k  bé az  
p u sz ta  f e l ő l , az  kik Morbás sz á l lá sá t  ')  a z o k  is  m in d  b e-

') Itt egy szó kimaradt. 
K e c s k e m é t  v .  t ű r t .  I I .  k U . 27
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j ö j j e n e k .  E z e k  u tán  I s te n  so k  jó k k a l  á ld g y o n  m e g .  Ivóit  
S z o ln o k  v é g  V áráb an  D ie  12 .  O c lo b r .  É n  h a ta lm a s  S z o l 
n o k i  F ő  B e k  M u sz ta  B e k .  (Balról egyszerű török alá
írás és bélyegnyomatú pecsét). K ü l s ő  c í m :  E z  Ú ri  
l e v e l e m  a d a ssá k  K e c s k e m é t h i  B írák  é s  E s k ü t t  p o lg á r  jó  
akaró  s z o m s z é d o k n a k  a d a ssá k .

Magyar eredeti a város levéltárában. Keltének éve 1683. vagy 1684; 
sőt lehet 1685-is, mert ez évi October 18-án vétetett vissza Szolnok.

199.
1683. Elismervény a széna beszolgáltatásáról.

K e c s k e m é t  városa .
E  s o r o k  s z e r i n t ,  k ü ld e n i  ta r tozo t t  s z é n á já t  h iá n y  n é l 

k ü l  b e sz o lg á l t a t t a  s  e r rő l  e  j e g y e t  kapta . 1094.  =  1683.  
M e h m e d  sz p á h i .

Török szövegű eredeti a város levéltárában, hátlapon pccsétbélyeg- 
gel s kővetkező egykorú magyar jegyzettel: „Széna czédulája.“

200.
1684. En Pest várában lakó Juszop Aga Nemeseknek 

Parancsolója és Ország Bírája.

Ó c s a ,  Ü l l ő ,  Ú j f a lu ,  M o n o r ,  S z e l e ,  T á p io  S z :  M á r t o n ,  
C z e g lé d  v a r a s a ,  K ő r ö s  v á r a s a ,  K e c s k e m é t  v :  S z e n t k i r á l y ,  
S z .  L ő r i n c z ,  B ő i d ,  J e n ő .  T i  váras i é s  F a lu s i  Bírák E s k ü i 
t e k ,  vas  a f e j e l e k ,  h o g y  B asa  f á já t ,  s z é n á j á t ,  á r p á j á t ,  
palánk  k a r ó t ,  h ova  m i van  p a r a n c so lv a  he n e m  h o z z á t o k ,  
a ho l  a h id a l  m a h o ln a p  f e l s z e d i k , m o s t a n  is az h a la lm a s  
V e z é r  rajtatok akarta e g y  e m b e r i t  k ü ld e n i  z á s z ló s i  ü l , a ho l  
a d d ig  k ö n y ö r g ö t t e m , m é g i s  e z  e g y  úttal e lh agy ta .  L á tván  
azért  e z e n  úri p e c s é t e s  l e v e l e m e t ,  h a g y o m  é s  p a r a n c s o lo m



e r ö s s e n , in i11oI\ I le\<lem Növitek , u h a s s á t n k ,  si* or . i l ,  sc 
napot  ne \ ; i r j alnk,  Pasa szénáj át ,  fáját,  á rpá já t ,  palánk 
k a ro l ,  ne s szé t ,  liomiaii meg  nem l i o / l á k , iniml^N árt I e 
hozzátok , Isten ngy sogéllyen , lia kél három nap alati hé 
nem hozzá tok,  Pasa embere  rajtatok m eg y é n ,  elhánnyátok 
mind a körmeiteket  úgy liánnal, \ e l c t e k ,  bír ságol ,  nyar 
galni  \ e s / . nek ,  kiiláhan liánnak h e n n e t e k e t , a / é r l  nj*\ n\ is-  
sálnk szemeteket  fel ,  már  told» l e\elei  nem küldünk ,  ha 
az hidal fe lszedik,  jaj n e k te k ,  a / é r t  ejjel nappal  hozza tok,  
ha fejetek k e l l , erősben parancsolom, Dalum l ludae 2. 
Jan.  1GS4. —  Hol cz.édiilát nem ta lálnak,  jaj lészen annak.  
A Sidai Urnák liírl adgyatok.

K o r lfv d fk  jegyzőkönyve 45. lap.

201.
1GS-L M i  a z  h a ta lm a s  és m é ltó s d g o s  N a z i i r  T e f te d á r  

e jje n d i  iS zclim  M ellem et a z  T i  U ra to k .

T e  K e c s k e m é t i , K ö r ö s i , é s  C z e g lé d i  B irák é s  e s k ü i 
t e k , m iv e l  h o g y  G á c s  várj  hűl a z  N é m e t  K apitánt ií l  k é r 
n e k  q u á r lé lv  P é n z t , K e c s k e m é t r ő l  ílor. 500.  m in d e n  h é t r e ,  
K ö r ö s r ő l  lior. 2SS. C z e g lé d r ő l  llor. 90. e z  n e m  s z o k á s ,  
s o h a  n e m  is v o l t ,  n e  a d g y a t o k ,  h a ta lm a s  V e z é r  U ru n k n a k  
e n g e d e h n e  n i n c s e n ,  ha a l t o k ,  m e g h a l lv a  h a ta lm a s  v e z é r ,  
a z  hirákal fel k a r ó z z a ,  é s  \á r a s o k  ro ssz i i l  j á r n a k ,  m e r t  
e n g e d e l e m  n i n c s e n , so h a  s z o k á s  n e m  \o l t .  A z  ju h o k a t  
p a r a n c so ltu k  \ o l t , h a ta lm a s  v e z é r r e l ,  K e c s k e m é t r ő l  1500 
J u h o t ,  K ő r ö sr ő l  1500 J u h o t ,  m in g y á r t  b a r n a s á g g a l  h o z z á 
t o k ,  az  árát m in g y á r t  m e g l i z e t l y ü k , csak  e g y  Pénz. kárt 
n e m  t e s z ü n k ,  m e r t  J a n u á r o k n a k  C sá sz á r  r e n d e l t e ,  ha  
hírt t e sz ü n k  az V e z é r n e k  o sz tó n  r o s sz u l  j á r t o k , ha P a r a n 
c s o la t  s z e r in t  n e m  h o z z á t o k .  D a tu m  B u d a e  3. Jan. 1G54.

Ugyanott
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T ik  m e g  n e v e z e t t  K e c s k e m é t i ,  K ö r ö s i  é s  C z e g lé d i  
Bírák é s  e s k ü i t e k ,  m iv e l  h o g y  tavaly  1 2  E z e r  kila árp át  
a lta tok  a z  Ib rah im  P a s s á n a k ,  v e z é r  h ar á c sá n a k  m in d e n  v á ra s 
bái 4 —  4 e z e r  k i lá t ;  n e m  t u d g v u k  az árrál m e g  a t t á k ,  a v a g y  
n e m  atták ti n e k t e k .  A z é r t  h a d g y u k  é s  f e j e le k  é l e t e t e k  
alatt p a r a n c s o l j u k , e z  h a ta lm a s  úri p a r a n c so la tu n k a t  lá t
ván , T ik  tavalyi B irák  m in d g y á r t  m in d g y á r t  v e z é r  e l e i b e n  
j ő j e t e k , é s  m e g  m o n d g y á t o k , az  t i z e n k é t  E z e r  kila á r p á 
ér t  m it  Ű z e t l e k ,  m it  n e m  f ize ttek  ti n e k t e k ,  m iv e l  h o g y  
h a ta lm a s  f é n y e s  C sá sz á r  akarja tudni é s  v é g i r e  m e n n i .  
A z é r t  e l  n e  m u l a s s á t o k ,  j ő j lö n  j ő j e t e k  v e z é r  e l e ib e n  h a -  
m a r sá g g a l .  D a tu m  B u d a e  d ie  1 0 .  Január .

Ugyanott 46. lap.

2 0 2 .

1684. Mi a méltóságos és hatalmas Budai Vezérnek Szer
dán Mellemet Passának minden dolgaiban f '6 Gondviselő, és
fő  Rusztim Tihája.

203.
1684. Mi a méltóságos Budai Vezérnek Mehemet Pasának 

minden dolgaiban fő  Gondviselő és jparancsolója Tihája, 
Rusztim Aga Tihája Bék Isten engedelméből.

Ó c s a ,  N é m c d i , Ü l l ő ,  Ú j f a lu ,  M o n o r ,  S z e l e ,  T á p ió  
sz .  M á r t o n ,  C z e g l é d ,  K ő r ö s ,  K e c s k e m é t  v á r o s a ,  S z .  k ir á ly ,  
S z .  l ő r i n c z ,  B ő i d ,  J e n ő .  Ti várasi é s  F a lu s i  B irák E s k ü i 
t e k ,  látván  e z e n  m é l t ó s á g o s  c z í m e r c s  l e v e l e m e t ,  e r ő s s c n  
p a r a n c s o l j u k ,  P asa  fá já t ,  s z é n á j á t ,  á r p á j á t ,  S z e n é t ,  T y ú 
k o t ,  m in d g y á r i  b e h o z z á t o k ,  több  le v e le t  n e  v á r j a t o k ,  s z e 
m e t e k e t  n y i s s á t o k ,  l e j e t e k e t  f é l t s é t e k ,  F e j e t e k r e  p a r a n c s o l 
j u k ,  m u r i  ha e z e n  h a ta lm a s  p a r a n cso la tu n k a t  e lh a lg a t ly á -  
l o k ,  jaj l é s z e n  n e k te k .  D a tu m  B u d a e  í). Jan. 1 0 8 4 .  Iden»  
<pii supra .

Ugyanott 47. lap.
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T e  K e c s k e m é t i ,  K ö r ö s i ,  és Czegiédi  Bírák E sk ü t te k ,  
ez ha ta lmas  Úri  czimeres Levelünke t  l átván ,  ez Csauzunk 
által az melly vajat parancsoltunk volt t i n e k t ek ,  á r p á t ,  
s z é n á t , f á t , m i n d g y á r i , mindgyárt  h o z z á t o k , mivelhogy a 
Szubasát  Am h e t  Basát  oda k ü l tü k ,  annak  semmi  híre nin
c s e n ,  hanem órát  napot  ne  vár ja tok,  ez Csauzunkal  edgyütt  
mindgyár t  hozton h o z zá to k , ha ezeket  nem h o z z á t o k , 
akkoron mindgyá r t  m ag a toka t ,  úgymint  az Bírákat  s z e m é 
lyek szerint  h o z zá tok ,  máskép  s em c se l e k ed g y e t ek , m er t  
osztán nagy kárt  vallótok ha ezeket  n e m  h o z z á t o k , úgy 
nyissátok a s z e m e t e k e t ,  Is ten úgy segéllyen rosszul  jár tok.  
Datum Budae  die 8. Fe bruar .  1684.

Ugyanott öl. 52. lap.

204.
1684. Mi az hatalmas és méltóságos Budai Vezérnek

Kara Memhet Kassának minden dolgaiban fő  Gondviselője,
és fŐ Busztim Tihája Isten engedőiméből.

205.
1684. Mi az hatalmas és méltóságos Budai vezérnek 

Kara Memhet Pasának minden dolgaiban fő  Gondviselője, 
ß  Busztim Tihája.

T i  m e g n e v e z e t t  K e c s k e m é t i  B ir ó  E s k i i t t e k ,  K ö r ö s i  é s  
C z e g ié d i  B irák E s k ü t t e k , e z  h a ta lm a s  úri c z im e r e s  l e v e l e 
m e t  l á t v á n , m in d g y á r t  m in d g y á r t  n a g y  h a m a r s á g g a l  j ő j e t e k  
B u d á r a ,  P o r k o lá b tó l  v asa t  v e g y e t e k ,  a  r é g i  s z o k á s  s z e r in t  
h idra  való  s z e g e t  m e g c s i n á l j á t o k , h a m a r s á g g a l  h o z z á t o k , 
m e r t  n e m  t r é f a ,  n e m  ú g y  v a g y o n  m i n t  m á s  e s z t e n d ő b e n ,  
h a n e m  e z e n  l e v e l e m e t  lá tván  j ö tö n  j ő j e t e k  h a m a r s á g g a l ,  
e l  n e  m u l a s s á t o k ,  s z e g r e  v a ló  v a sa k a t  m in d g y á r t  v i g y e t e k ,  
h a m a r s á g g a l  a s z e g e t  m e g c s in á l iy á t o k .  D a tu m  B u d a e  d ie
30 .  J a n u a r  1684.

Ugyanott 52. lap.
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Ti m egneveze t t  K e cskem é t i ,  Körös i ,  Czeglédi  Bírák és 
E s k ü i t e k ,  hadgyuk és fejetek életetek alat t p a r a n c s o l j u k  
ti n e k t e k , az melly vajat ha ta lmas Vezér  parancsolt  ti 
n e k t e k ,  ez Csauzunkal  mindgyár t -mindgyár t  az szekerekre  
fe lrakjá tok ,  a vajat az Csauzzal  edgyütt  behozzátok.  Minden 
adóra két -ké t  kila Árpá t  pa rancso l tunk ,  ezt  is hozzá tok,  
Ti  Körösiek és Czeglédiek ,  a Kecskemétiek  m eg h o z ták ,  és 
a Vezér szénáját  a ki hátra vagyon mindgyár t  hozzátok ez 
Csauzzal  edgyü t t :  m e r t  ezeket  ha nem hozzá tok,  kötözve 
hoznak benne teke t  Vezér  e le iben ,  a Bírák bejőjenek a 
vajjal és Árpával  edgyüt t  és Szénáva l ,  m e g  kell l enn i ,  nem 
engedgyük sem széná t ,  sem vajat ,  sem á r p á t ,  mindgyár t  
ez Csanzzal  edgyüt t  h o z z á to k , m er t  osztán számot  nem 
adhattok. Datum Budae  31.  Janua r  1684.

P.  S. Ti Körösi és Czeglédi  Bírák evvel  a Csauzzal  
edgyüt t  a Gyömli  sereg  számára s z é n á i ,  azt  is hozzátok 
sem mi  mulatság nélkül .

Ugyanott.

206.
1684. M i az hatalmas és méltóságos Budai vezérnek

Szerdár Mernhet Pasának minden dolgaiban f ’ó Gondviselő
fö  Rusztim Tihája.

207.
1684. Mi az méltóságos Budai Vezérnek---------------- minden

dolgaiban Fógondviselöje és Parancsolója-----------------Tihája
Bek Isten engedélmébol.

Némcdi  15 T i k ;  Ócsa 10 T i k ;  Üllő 15 T i k ;  Monor 
12 T i k ;  Czegléd 20 T i k ;  Kőrös 40 T i k ;  Kecs kemét  60 
T ik ;  Ti várassi és Falussi  Bírák e sk ü i t e k ,  látván ezen  
méltóságos czirncrcs l eve lemet ,  e rőssen  parancso lom,  az 
T ik o k a t ,  hova mennyi van j egyezve ,  mingyárl  behozzátok 
Passa konyhájára,  több levelet  ne várjatok. Datum Budae 
1684 7. Mart.



P. S . A z  híd f á k a t ,  I)c*bzkiíkni éjjel nn|>p:il ,
s z e n e t ,  P a ssa  fá já t ,  Á r p á j á t ,  m in d e n  a d ó  után k é t -k e t  k i lá t ,  
C s á N/ár Adaját  is,  Imi hátra \ a n ,  In* h ú z z á t o k ,  erős .seu  paran-  
c s o l lu t k .  D a tu m  D u d á é  7. .Mart), 1654.  Id e m  (|iii su pr a .

l'gyanott Z»3. lap. — III c Jegyzőkönyvben egy é \t hiány vau.

20«.
1G S4. E li s m e r v é n y  -16 s z e k é r  tű z i  f a  b e s z o lg á lta tá s á r ó l .  

J e l e n  irat oka  e z :
K e c s k e m é t  v á r o s a ,  ő m é l t ó s á g a  konyh ájára  ta r tozo t t  

45 s z e k é r  fáját s z o k o t t  m ó d  s z e r in t  he  s z o l g á l t a t t a ,  s  arról  
e z e n  j e g y e i  kapta .  1095 . =  1GS4. J u s z u f  m iriálaj  D udán.

Török szövegű eredeti a város levéltárában, hátlapon pecsétbélyeg
gel s ezen egykorú magyar jegyzettel : „Anno 1GS-I. Deák Pál l  ram 
bíróságában való ezédula az Olaj béktül az 45 szekér Császár fajáról.“

209.
1GS4. J u n . 1 4 . N y u g ta  v a s s ze g e k rü l .

Kecskemét  városa a császári  épí tkezéshez tar tozott  adni 
1200 vasszegei  

120 töröli  volt
1 OSO-ból megadott  
1035-öt

hátra maradt  45.
A  fenehbiek szerint  1 2 0 0  vasszegből 1 2 0  töröl t l évén,  

1035 számlábaiéi t  b e ,  45 pedig léumaradl .  Krról adatott  
e  jegy. 1095.  1‘cdzscb 4. 1654.  Jun.  17. Sahin aga
budai  d e rdar  (kapus) .

Török szövegű eiedeti a város levéltárában, hátlapján pecsétbélyeg
gel s emez egykorú magyar jegyzettel: „Vas szegről való ezédula, 
bőgj’ béadtuk bullára.“
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210.
1684. Jun. 11. Vámcédula egy szekrénytől.

Csá . . . .  k e c s k e m é t i  la k o s  1 s z e k r é n y é r t .  —  E g y  s z e k 
r é n y t  v e t t  s  a z é r t  a v á m o t  P e s t e n  m e g f i z e t v é n ,  e  j e g y e t  
k apta .  1095.  D z s e m a z ü l a h ir  27.  =  1684.  J u n iu s  11. a l á í r 
v a :  A li  b a sa  e m in .

Török szövegű eredeti a kecskeméti reform, egyház levéltárában r 
hátlapon bélyegnyomattal.

211.
1684. Máj. 22. Elismervény 100 szekér tűzifáról.

K e c s k e m é t  v á r o s  fája 1 0 0  s z e k é r .
E z e n  irat  oka
E  j e g y e t  e lő m u t a t ó  K e c s k e m é t i e k  a m a g a s  k o n y h á r a  

1 0 0  s z e k é r  fát sz .  G y ö r g y  napjára  b e h o z t a k  s  arról e  
j e g y e t  k apták .  1095.  D z s e m a z ü la h ir  7 é n  =  1684.  M ajus  
2 2 .  M e h m e d  aga  k o n y h a m e s t e r .

Török szövegű eredeti a város levéltárában, hátlapon bélyegnyomat
tal s emez egykorú magyar jegyzettel: „Anno 16§4. die 17. May 
Deák Pál Uram fö Bíróságában való szent György Pasa fájáról való 
cédula.“

212.
1684. Május 21. Nyugta az adó lerovásáról.

C sász ár i  j a v a k h o z  tar tozó  K e c s k e m é t  város  adója  a z  
1093. ( J682) -d ik  év i  l iá lrá lé kk a l  e g y ü t t  159,502 o sz p o r a .

J e l e n  irat oka  e z :
Császári  javakhoz tartozó Kecskemét  város lakosai a 

folyó 1095-dik évi adót  az 1093-dik évi hátralékkal  együ t t ,  
—  mint  azt  az elhunyt  Iszrnail hasa Jelt ere mula t ja ,  —  
összesen 159,502 o s z p o r á l , biráik s más lakostársaik ke-



zéhe adván, a kincstárba s/.. Gvurg) napra 11i:í11\ nt'lUűl 
beszolgáltatlak. lg \  adójukat egv os/poráig  s fillérig leli- 
z e lv é n ,  őzen iralol kapták. 1005. Dzsema/.fdalnr G.
1GS4. M íi j 11 s 21. Ibrahim nevjegu*. A jól őrzött Kudán.

Török »Tcdili n >ánn 1« * <’lláráb.m, hátlapon b«'l\ejoiyu-
ínatá pocM’tlil 8  c mez o£\koril magyar jegyzem I: „Anno 1 Cb4. Na/ur 
IWk unitik ő Nagyságának béllzetclt Summáról \aló códula Deák l ’ál 
uniiii Bíróságában.-

213.
1 6 S 5 . j ) f i  a z  h a ta lm a s  v n 'ltó sá g o s  V e zérn ek  m in d e n  f ö  

d o lg a ib a n  lé v ő  H a s z á n  T ih á ja .

Fz erős czímeres pecsétes levelemet látván Tik Falusi 
Ili r á k ,  hamuim és [ larancsolom , a Császár  számára való 
Palánknak \aló karó hossza légven 15 S i n g ,  vastag l egven ,  
az árra egy-egy Tallér  minden szá l ,  karóra a t t ain ,  Csaba 
3 k a ró ,  P é c z d  3 k a r ó ,  Cllő 10 ka r ó ,  Monur S k a ró ,  
Győinró 4 k a r ó ,  Gomba 6 ka r ó ,  Úri 4 ka r ó ,  Sűlv 4 
k a r ó ,  Szócső G k a r ó ,  Ke cskemét  városa 120 k a r ó ,  Kórós 
városa S0 ka r ó ,  Czegléd 15 karó.  Tik Városi Falusi  Ki
r a k ,  ha negyed nap alatt Kudán nem l és ze n ,  a Cseri  
Pasáknak meg  van parancso lva,  hogy a Kirakat  negved 
magok\ul  a Falukon karóban vona tom,  ha a Karó Kudán 
itt nem lészen. Anno 1GS5. die 20. Marly.

Körlevelek jej^Ttókönyve 5G. lap.

214.
lO S ö . M i a  m é ltó sá g o s  V tz é r n tk  in in d tn  f ö  d o lg á b a n  lévő  

H ú s zá n  T ih á ju .

F z  e r ő s  c z í m e r e s  p e c s é t e s  l e v e l e m e t  l á t v á n ,  T ik  F a 
lusi K ir á k ,  l ia g v o m  é s  p a r a n c s o l o m ,  a ('.sászár s z a m á r a  
két b é l i g  való é l é s s e l  g v a lo g o l  k ő ld g v e t e k .  C acz kb áza  b
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g y a l o g o l ,  D ö m s ö d  12 g y a l o g o t ,  D ab  5 g y a l o g o t ,  T a s  6 
g y a l o g ,  T a lá r  sz .  M ik lós  10 g y a l o g ,  V e c s e  25 g y a l o g ,  
E g y h á z i  5 g y a l o g ,  R e b e l  (Révbér, most puszta) 5 g y a 
l o g ,  F ü lö p s z á l lá s  10 g y a l o g ,  K e c s k e m é t  80 g y a l o g ,  K ő r ö s  
40 g y a l o g ,  M o n o r  8 ,  Ü llő  1 0 ,  N é m e d i  6 g y a lo g .  T ik  
F a lu s i  B í r á k ,  ha h a rm a d  nap a latt  B u d á n  n e m  l é s z e n ,  
k a ró b a n  s z á r a t l o k , k é t  h é t ig  va ló  é l é s s e l , ha h a r m a d  n ap  
alatt  B u d á n  n e m  le s z t e k .  1685.  20. Marty.

É s  m e g in t  K e c s k e m é t  50 s z e k é r  f á t ,  K ö r ö s ie k  25 
s z e k é r  f á t ,  C z e g lé d  10  s z e k é r  fát. T ik  Várasi B í r á k ,  ha  
h arm ad  n a p  alatt P e s t e n  n e m  l é s z e n  , a B írák at  b é  h o z a 
t o m ,  h á r o m  s z á z  p á l c z á l ,  u tó b  m e g  is  b ír sá g o lo m  23. 
M arly.

Ugyanott 57. lap.

215.
1685. Köszönetéin és mindenekben jó akaratomat ajánlom 

Kegyelmeteknek.

M in t h o g y  e z  e lő t t  va ló  l e v e l e m m e l  m á r  e g y s z e r  t u d ó 
s íto t ta lak  b e n n e t e k e t ,  h o g y  a m in t  e n n e k  e lő t t e  va ló  i d ő k 
ben  s z o k á s  v o l t ,  itt S z e g e d e n  az o r s z á g o s  vásárnak  l é t e l e ,  
a z é r t  k é r le k  b e n n e t e k e t  m in t  j á m b o r  g a z d á k a t , m iv e l  u g y a n  
b iz o n y o s s a n  l e v e l e k e t  k ő ite k  h o z z á n k  N á n d o r  F e j é r  v á r 
r ó l ,  h o g y  ők  n y i lv á n s á g o s s a n  e l j ő n e k , so k  s z é p  d rága  
p o r t é k á v a l , é s  k í i lö m b  k í i lö m b  f é le  drága  á r ú k k a l , fel  
f e l e s s e n  p e d i g ,  m iv e l  u g y a n  T i z e n ö t  hajó a ki j ö n .  A z é r t  
j ó  ak aró  b e c s ü l e t e s  B írák  é s  P o l g á r o k ,  a k a r o m  h o g y  tu d -  
lo lo k r a  l é g y e n ,  h o g y  b iz o n y o s s a n  l é s z e n  v á s á r ,  ím  a z é r t  
m in t  j á m b o r  g a z d á k a t ,  é s  b e c s ü l e t e s  K e c s k e m é t  V arasán ak  
m o s ta n i  fő B irájá l  é s  P o lg á r i t  k é r e m  s z e r e t e t t e l  j ö v e n d ő 
beli  s z o lg á la t o m é r t ,  h o g y  o l t  körü l  lé v ő  V á r a s o k u a k , F a 
luknak  l e g y e  h í r r é ,  h o g y  b izo n y o ssa l)  l é s z e n  v á s á r ,  é s  
h o g y  az hajók is ii) i lv á n s á g o s s a n  ide  é r k e z n e k  e z  j ö v e n d ő  
h é t f ő r e ,  h a n e m  ti is j á m b o r  ( ia z d á k  m in d e n  ta r ló z ta tá s  
n élk ü l b ízván  e l j ű j e t e k , m iv e l  l é g y e n  I s te n n e k  l i á l á , m o s t



n e m  h a l l a l i k  a l l e l e  r ó sz .  l i i r ,  a  k i t ő l  k e l l e n e  f e l n u i i k ,  l u n e m  

j o  h í r e i n k  h a l l a t n a k  n u N , a / r r l  K «*” \ e l n u * l t * k  i s  m i n d e n  

b i z o n n y a l  i l j ő x e n ,  m i n i  e n n e k  e l ü l t e  v a l ó  i d ő k b e n ,  é n  i s  

ú r i  h i t e m r e  m o n d o m , m i n d e n  t e h e t s e g e m  s / e r i n l  m o n d o m ,  

h o g y  x e l e t e k  l é s z e k ,  e s  m i n d e n  i g y e t e k l e n  m e g  o l t a l m a z -  

l a k ,  c s a k  ti  i s  e z e n  l e u d e m m e l  t e r v e t e k  h í r t  a  t o h h  h e 

l y e k b e n  i s ,  e n ^ e m  i s  a/ .  I s t e n  m e g t a r l x á n ,  i g y e k e z e m  

m i n t  j á m b o r  ( i a z d á k n a k  s z o l g á l n i .  K z e k  u t á n  ls |< n  x e h i n k .  

K ö l t  S z e d e d  x á r a h a n  d i e  l b .  A p r .  I G b 3 .  S z e g e d i  T a r t o -  

m á m n k  m o s t a n i  f ö l d e s  u r a  . M a u k o c s  C s o r b a c s i a  s z o l l a l  

s / e r e l e t t e l .

K é r ő m  p e n i g  K e g y e l m e t e k e t  K e c s k e m é t i ,  K ö r ö s i ,  C z e g -  

l e d i , J á s z b e r é n y i ,  C y ő u g y o s i , e s  t ö b b  k o r ú i  l e x ü  I e c s u l e -  

l e s  l l i r á k  s  P o l g á r o k a t ,  h o g y  e z e n  L e x e l e m e t  ( d x a s x á n  é s  

P o s t á m n a k  h i t e l t  n d x á n ,  j ó  l l a r a t i m  C y ö n g y ó s i  l l i r á k ,  k e 

l e m  k e g y e l m e t e k e t ,  h o g y  h a  m ó d  l e s z e n ,  t e g y e n  h í r t  a  

l i i m a  S z o m b a t i a k n a k , é s  L o s o n l / i a k n a k  i s ,  é s  h a  u g y a n  

b i z o n y o s s a l !  m e g  l u d g y u k  h o g y  e l j ó n e k , x á i a k o z t a t n i  f o g 

j u k  a x ű s á r  i d e j é t .

U g y a n o t t  i S .  lap.

‘21(5.
lC s ö .  M i  a z  h a ta lm a s  és v ié l tó s á g o s  B u d a i  V ezérn ek  m in 

den  f ö  d o b ja ib a n  ú g y m in t m eg  n e v e ze tt H a s zo n  T ih á ja  Is ten  

en g ed e lm éb ö L

Kz erős parancsolatunkat látxán Tik Talusi ll irák, ha
gyom és parancsolom , fel óra m ulattig ,  xügy mulatság  
alatt, a Császár adóját mindgyári m eghozzátok , minden  
adorn nyolez.száz nyolcz.xan oszpor.il hozzatok , Kon >z. 
.Miklós 5 ado; Tokoly b ad o; Kexi xár.isa 10 a d ó :  Ilacz 
Sz. Márton 2 a«ló ; Ileesc 2 a d ó ; Makád G adó; Peregh  
l adó;  Haraszti 1 adó; Apói ka 1 a d ó ;  Laczkhá/a G adó;  
Domsöd 12 ad ó; Dali 3 ad<i; Tas 4 a d ó ;  T a ljr  s z. Mik
lós 9 adó; SzalKi Sz. Mjrton 9 ad<i; Vecse 23 adó; Kgy- 
ház 1 adó; líehel 1 adó: K.d 1 adó; Szabadszállás 7
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a d ó ;  M o n o r  5 a d ó ;  F ü lö p sz d l lá s  7 a d ó ;  Izsák  4 a d ó ;  
Ó c sa  2 a d ó ;  N é m e d i  6 a d ó ;  V aras  K e c s k e m é t  156 a d ó ;  
V a r a s  K ő r ö s  130 a d ó ;  V aras  G z e g lé d  10 a d ó ;  S z e n t k ir á ly  
4 a d ó ; S z e n t lő r i n c z  1 a d ó ; T ik  várasi F a lu s i  B írák ú g y  
n y is sá t o k  fel a s z e m e t e k e t ,  ha e g y  h é t  a latt a C sá sz á r  
adója  B u d á n  n e m  l é s z e n ,  karóban  sz á r a i to k  m e g .  A n n o  
1685.  d ie  3. A p r il is .

Ugyanott 59. lap.

217.
1685. Mi az hatalmas és méltóságos vezérnek minden f'ó 

dolgaiban lévő úgymint megnevezett Haszán Tihája.

Ez levelem látván tik Falusi  Bírák a vezér s z á m á r a ,  
ha fejeteket  élete teket  kivánnyátok,  se órát  se napo t  ne 
vá r ja tok,  szénát  hoz za tok,  Laczkháza 3 szekér  szé n á t ,  
Dömsöd  4 ,  Dab 2 ,  Tas 3 ,  Szenlmiklós 5 ,  Szabadszállás 
3 ,  Kecskemé t  20 szekér  sz é n á t ,  Kőrös 10 szekér.  Falusi  
Birák harmad nap alatt  ha a széna Pesten  nem l é s z e n , 
minyájan karóban hallok meg.  18. Apr.

Ugyanott.

218.
1685. Mi az hatalmas és méltóságos Vezérnek minden 

fo  dolgában lévő, úgymint megnevezett Haszán Tihája Isten 
engedelméböl.

E z e n  l e v e l e m e t  é s  p a r a n c s o la t o m a t  lá t v á n ,  h á n y  fe je tek  
van  ti n e k t e k ,  h o g y  e n n y i  p a r a n c so la to t  v á r t o k ,  ho l  a 
v e z é r  s z á m á r a  való  s z .  G y ö r g y  napi f á ja ,  é s  a f e jő s  T e h e 
n e k ?  c sa k  ú g y  é r t s é t e k ,  h o g y  az új Birákval ki n e m  
m e g y é n  P e s t e n  a k a r ó ,  ha m e g  m űn  h a lo k ,  m egtam 'llak  
é n  T i t e k e t  az  h a z u g sá g é r t .  1685.  d ie  29. Apr.

Ugyanott 01. lap.
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/0\V>. M i a z  h a ta lm a s  és m é ltú sá g o s  v e zé rn e k  E á  d u t y i  

haa  lé i'ő  I la s z t in  T ih n ja .

F z  F r ó s  P a ra n c s o l a t o m  látván várass i  Fa lusi  Hir.iU , az 
( ' .sászár  m i v é r e ,  f i ze tésére  két  hé t ig való elésse l  gvalogol  
k ü l d g v e t e k ,  m i n d e n  e m b e r n e k  egv-egy  napra  1 0 — 10 pá rá i  
a d nak .  N é m e d i  6 g v a l o g ,  I l l ő  1 0 ,  .Mnimr b ,  Czeg léd  , 
Kőrös  GO, K e c s k e m e t  100 gvalogot  kü ldgve t ek .  Ti  Fa lusi  
Hirák n e gy e d  n a p  alall  a gyalogokval  m a s a i n k  is i l ll ien 
l e g y e t e k ,  F s  m e g i n t  kel  hé t  múlva  az gyalogok  változó 
k ö zb e n  j ű j e n e k ,  m er i  i nnen  el n e m  e res z t i k  addig m é g  bé 
n e m  jön  m á s ,  ezl  el ne  m u l a s s á t o k ,  m e r t  ö r ö k ö s  balál lal  
hal tok m eg .  Mas 12. Fz l  az l e \ e l e t  behozzá tok .

1'gyanott G2. lap.

21».

M i a z  h a ta lm a s  G y ő zh e te tle n  B ü rö k  C s á s z á r  C sou- 

g r á d  v á r á n a k  G y a lo g  A g á j a ,  és G o m l v is e lő je  E m in g je  M em -  

het A g a ,  és B c s s ia  Á m h á t A g a ,  k ö s zö n e tlln k  u tá n .

A k a r á n k  j á m b o r  bírák és  e s k ü i t e k  b e n n e t e k e t  m e g t a 
l á lnunk az  Hgri  pasa  j ö ve t e l e  üdül .  Az é r t  a m i k o r  m e g 
ér t i t ek  az  pasa f e l j öve t e l é t ,  h ozza tok  e l e jben  Újfalura 2 
vágó m a r h á t ,  10 J u h o t ,  20 b á r á n y t ,  20  sák Á r p á t ,  m é z e t ,  
és  v a ja t ,  m e r t  m á s k é p e n  ha ra j t a tok talál m e n n i  Yáras -  
l o k r a ,  l udgyuk  azt  b i z o n y o s a n ,  G annyival  is több kár t  
t é s z e n , m e r i  csak F.valogja 500 Lovas 400 vagyon.  Fz ek  
u t án  Ist en ve le tek .  L s on g ra d i n i  Die S. J u n y  1GS5. Qui 
S u p r a .  —  Ulánjegvze t  : Dudára  k ü ldö t tük  Té cs i  Is tván
s ógora  Már tont .

Ugyanott CS. lap.
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1685. Mi az hatalmas és méltóságos Vezérnek minden 
dolgában lévő, úgymint megnevezett Haszán Tiliája Isten 
Engedőiméből.

Ez  P a r a n c s o l a t o m  látván ti m e g n e v e z e t t  Váras i  b í r á k ,  
h a g y o m  é s  p a r a n c s o l o m  100  — 100  T a l l é r  b i r ság  a l a t t ,  a 
m i n t  a n n a k  e l ő t t e  s z o k á s t o k , s z e r in t  a s z é n á t  h o r d t á t o k
6 — 6 ö k ö r r e l ,  m o s t  is ú g y  h o r d g y á t o k ,  K e c s k e m é t  2 00  
s z e k é r  s z é n a ,  K ő r ö s  2 0 0  s z e k é r  s z é n a ,  Czeg léd  100  s z e k é r  
széná t .  T i  várass i  b í r á k , egy  h é t  mú l v a  az új  s z é n á n ak  az 
e le i t  ha b é  n e m  k ü l d i t e k ,  egv  v é gb e n  e g y m á s  u t án  bé  n e m  
h o r d g y á t o k , m i n d  a b í r ságot  m e g  v e s z e m , e g y n e h á n y a t o -  
ka t  k a ró b a n  v o n o k ,  a  Szénáva l  ha n e m  s i e t l e k ,  ez t  vak
m e r ő s é g r e  n e  hadgyá lok .  11. J u n y  1685.

Ugyanott 71. lap.

2 2 1 .

222.
1685. Mi az hatalmas Török Császárnak az Tengeren 

innen lévő Vég helyeinek kincstartója, Nazur Békje, Fizető 
Mestere, Muszli Effendi, Kecskemétieknek, Körösieknek Föl
des Ura, Isten Engedelmébiil.

E z  p a r a n c s o l a t o m  lá tván  T i k  várasi  B i r á k ,  h a g y o m  és  
p a r a n c s o l o m , s e m m i  m u l a t s á g  n é l k ü l , cs  v a k m e r ő s é g  n é l 
k ü l ;  K e c s k e m é t  15 s z e k é r ,  m e s z e k n e k  ké l  he t i  so r r a  való 
s z e k e r e t  kü ldgye t ek .  K ö r ö s i e k  12 s z e k é r  m e s z e k n e k  k é t  
het i  so r r a  való s z e k e re t .  Azon  kivűl  városi  Bi rák  az m e c s e t 
ben  való G y e r t yá n a k  való f a g y g y ú l ,  m i n d  az t ávo l i t , m i n d  
az idei t  bé  h o z z á t o k ,  és  h á r o m - h á r o m  sc l lyé r l  k ü ld g y e t e k  
he t i  sor ra .  E z e k b e n  s e m m i  ha ladás  ne  l é g y e n , ve le t ek  
öszve  ne  vesszünk.  T e  Körös i  B i r ó ,  m ié r t  a Csa n s z l á r  
T i h a j á l ,  a T o l m á c s o t  m e g  n e m  k e re s t e d  m i k o r  itt ben  vo l 
ta tok  , é n n e k e m  m ié r t  t e t t e t e k  p a n a s z t , h i szen  l u dgyá lok



AM

m i n d e n k o r  az Ve z é r  elől i  kel lel ik n e k t e k  — . lGb5.  die 
1. July.  —  Az V e z é r  széná já t  béhozzá tok .

1'pyaiiolt.

1 6 S 5 . M i  a z  h a ta lm a s  és m é ltó s á g o s  T ö rö k  C s á s z á r n a k  

m in d ü l  a z  T en g eren  in n en  lé v ő  K o m o r á s  k in c s ta r t ó ja , F iz e tő  

m e s te re  M u s z l i  F j je n d i  X a z u r  Ilik.

E z e n  C z i m e r c s  E r ő s  p a r a n c s o l a t o m a t  látván Ti  m e g 
n e v e z e t t  várasi  P i r á k ,  h a g y o m  és  p a r a n c s o l o m ,  se  ó rá t  
se  n a p o t  ne  v á r j a t o k ,  h a n e m  az tavali  l í i r ák  mirigydr( bé -  
j ő j j ö n e k ;  m e r t  ha elhnllgnlty: í tok Passa  e m b e r e  megve t i  
i l l annátok .  Azt  csak  úgy é r t s é t e k , hogy  az Váezon lévő 
P u s z i i m  Passa  n é k l e k  l iatszáz ö t v e n  Ta l l é r t  ado t t  k ö l t s ö n ,  
azt  is m m g y á r t  h é h o z z á t o k , el ne  m u l a s s á t o k ,  m e r t  ha 
e m b e r t  talál u t á n n a t ok  k ü l d e n i , m é g  több re  m e g y e n ; m e r t  
az V e z é r  e le iben  suppl ica t ioval  pana s z t  töt l  az a d ós s á g  
fe lő l ,  É n  n e m  h a d t a m  hogy  e m b e r t  k ü ldgyön  az V á r o s r a ,  
h a n e m  azér t  i de j én  hivat l ak b e ,  hogy  kárva l lást  mi a t t a  ne 
l á s s a t o k ,  é s  dup la  nyarga ló t  f i z e s s e t e k ,  h a n e m  mingy árt  
b e jö j j e t e k ,  m e r t  m e g  n e m  v á r ,  a T á b o r r a  k é s z ü l t ,  a z o n 
ban m a r a d g y u u k -------

A S z e r d á r  pasa vasá rnap  P u d a  alat t l é s z e n ,  h a n e m  én  
n e k e m  2 0  s z e k é r  s z é n á t ,  20  s z e k é r  f á t ,  egynéhány  sz é p  
s a j t oka t  h o z z a t o k ,  e z e k e t  el ne  f e l e j t s é t e k ,  az s zéna  é s  fa 
P é n t e k e n  P e s t e n  l égyen.  — U l á n j e g y e z v e : É r k e z e t t  K ő r ö s 
ről  P é n t e k e n  die 20 .  July.

rgyanott 72. lap.

224 .
IG S íj. M i a z  h a tid n w s  T ö rö k  C sá s z á rn a k  F ö  S z e r d á r  

V ez é r je  és h a d a in a k  e lő l J á r ó ja  Is te n  K n g e d e l m ib ő l.
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E z  e rő s  P a r a n c s o l a t o m a t  látván ti m e g n e v e z e t t  várasi  
B i rák  e s k i i t t e k ,  ha fe j e t ek  é l e t e t e k  s z e r e t i t e k ,  f e j e t ekre  
p a r a n c s o l o m :  K e c s k e m é t i e k  170 s z e k é r  s z é n á t ,  K ő r ö s  100 
s z e k é r  s z é n á t ,  Cz eg léd  30 s z e k é r  s z é n á t  ho zz o n  az é n  
s z á m o m r a ,  e b b e n  s e m m i  m u l a t s á g ,  az s z é n á n a k  s e m m i  
hí ja ne  l é g y e n ,  ha h a r m a d n a p  alat t  i t tben  n e m  l észen  az 
s z é n a ,  ú g y  h i d g y é t e k  az b í ró t  t i zed magáva l  k a ró b a n  v o n a 
t o m ,  ha ez p a r a n c s o l a t o ma t  v é g b e n  n e m  v i s z i t ek ;  m i n d e n  
e m b e r  m a g a  m a g á t  t egye  okául .  1685.  die 3-a S e p t e m b r .

Ugyanott 73. lap.

225.
1685. Jun. 17. Útlevél a Pozsonyba menő kecskeméti kül

döttek részére.
(Fölül Abdi basa névjegye.)

Ke cskemét  városából  egy pap és két  jobbágy Pozsonyba 
m e g y e n ,  —  útjok közben őket  senki  se akadályozza.  1096.  
Redzseb  12. = 2  1685.  Junius 14

A l á b b :  Nagymél tóságú u r a m ! j e l en tésem mél tósá 
godhoz  e z :

E z e n  s z e g é n y  k e c s k e m é t i  j o b b á g yo k  közű i  való I í o h á r i  
( F a r k a s )  ki eze lő t t  v o l t ,  e z e n  s z e g é n y e k e t  fe lh íván ,  s z á m u k r a  
u tazás i  e n g e d é l y é r t  a l áza tosan  e s e d e z e m  m é l t ó s á g o d n a k ,  ki
né l  van e  t e k i n t e t b e n  a pa r a n c s .  K e c s k e m é t  városában .

Török szövegű eredeti a város levéltárában, hátlapon következő 
egykorú magyar jegyzettel: „A hatalmas Budai Yezértül Abdi Passátúl 
való úti Levél, hogy embereinket Posonban menendőket egy t. Páterral 
mindenütt szabadossan bocsássák. Die 17. Juny 1685. T. és N. Koháry 
Farkas Urunk ö Nagyságához.“

1685. Máj. 21. Nyugta az adó és tizedváltságról.

. leien irat  oka ez  : A császár i  j avakhoz  t a rt ozó s buda i  
k incs t á r  alá eső k e c s k e m é t i  j obbágyok  közöl  László d i á k ,



Sárközi  IMI, ez v̂i (h i ró)  Hin» J á n o s ,  a volt hiró Deák 
IMI, —  az emlí tet t  városunk def te r  által meghatározot t  s 
évről  évre űzetni  szokott  lurvénves t izedváltságál  folvó 
IODGtlik é v b e n ,  adójukkal  e lv ű i t  az utolsó oszporáig s 
lillcri" hiány nélkül  behozván ,  tel jesen lei izeitek.  Kiről  
nekik nyugta gvanánt  ezen kezük közt hngvandó jegy ada
tot t  109G. Dzsemazii lahir  17. =  l( ;s3.  Május 21.  a jól 
őrzött  Hucláii. .Muszli efendi  névjegye.

Törik szövetni eredeti a város levéltárában, hátlapon Wlycírnvo- 
matlal s emez e^vkoni magyar jejry ie lh l: „Anno lCsá. Die ü l. May 
lliró János urunk feő Ilirósáj.mban az summand való cédula Muszli 
l'ffendi Xazur Iléklul, je ltu  lévén ina^a lliró János, Deák l ’ál, Sárközi 
l'á l, László Diák, Cseh Györj£V, Tót Mihály és l'osyai János etc.“

1G S5. J uju 1 4 . H a d z s i  S z i já v u s  b u d a i  é p í té s z e t i  f e lü g y e lő  

f o l y a m o d v d j iy a  e g y  m eg  n em  n e v e ze t t  h a ta lm a s h o z , a  v é g e t t ,  

h o g y  a z  á l t a la  b é r le t t  S z e n t  M ik ló s  h e ly sé g b e  k ö z b iz to n s á g i  
ö r ö k é t  r e n d e l je m

N a g y m é l t ó s á g ú  U r a m !
N a g y m é l t ó s á g o d  lába p o r á h oz  ború ivá  k é r e m  a l e n s é g e s  

i s t e n t , hogy  á ldo t t  l ép t e i r e  ad jon  b o ldog  ó r á k a t  s  s z e r e n 
c s é s  n a p o k a t ,  hogy  b a r  m e r r e  fo rdu l jon  N a g v m é l t ó s á g o d , 
t e r e m t ő  e re j éve l  m i n d e n k o r  s e g í t s é g é r e  l é v é n ,  o r s z á g o k a t  
h ó d í t h a s s o n , az isz lám m e g e s k ü d l  s  f o n d o r k o d ó  e l l e n e i ne k  
s e r e g e i n  a h i t e t l en  k e r e s z t ) é n e k e n  g y ő z e l m e t  s diadal t  a r a t 
h a s s o n ,  a Ilit e l lene i t  e l t i po rh a s s a  s m e g f u t a m í t h a s s a ,  a 
p ró fé t ák  p ró fé t á j ának  p a ra n c s a  s z e r i n t ! —  Nagv m é l t ó s á g ú  
U r a m !  A császár i  j a va k h o z  t a r t o z ó  v á rosok  közü l  Pes t  
l iomokle rü l e l é i i  fekvő S z e n t  Miklós n e v ű  bel )  J é g  e z e n  á ldo t t  
é v r e  n e k e m  a da tván  h a s z o n b é r b e ;  e s e d e z e m ,  k e gv c s k e d j é k  
a s z o m s z é d o s  városokba  b á to r s á g ra  ügve lő  j a^szakdzs ika i  
r ende ln i .  .Mintán ez  ügvb e n  m á r  budai  k o r i n á n ) z o  A b d u r 
r a h m a n  basa u r a m  ő m a g a s s á g á h o z  i s —  leljem kegvé l  k é rve  
—  al áza tos  fo lvamodváuv l  s z e r k e s z t e t t e m ,  s azt  e g é s z  t isz- 

K ecslu m Ü  r. t ö r t .  1 1 .  JtÖL 2 S
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l e l e t t e l  el is  k ü l d ö t t e m , —  e z e n n e l  n a g y m é í l ó s á g o d h o z  v o l 
ta m  bátor  in té z n i  a v é g e t l i  k é r e l m e m e t ,  h o g y  k e g y e s k e d j é k  
ily b iz t o n s á g i  ő r ö k e t  k ü l d e n i ,  kik m é l t ó s á g o d  id e j é b e n  m in 
d e n  r e n d e t l e n s é g n e k  e l e j é i  v e g y é k .  E g y é b ir á n t  a p a r a n c s  
é s  i n t é z k e d é s  m é l l ó s á g o s  u r a m t ó l  fü g g .  1096 R e d z s e b  12. 
—  1685.  J u n iu s  14. H a d z s i  S z i j á v u s  é p í t é s z e t i  f e l ü g y e l ő  
( e m i n  b in a i )  B u d á n .

Török szövegű eredeti a város levéltárában, hátlapon bélyegnyo- 
matú pecséttel.

228.
1685. Aug. 8. Rendelet a török naszádos tisztekhez, mely- 

lyel tiltatnak, hogy a kecskemétiektől 100 hajóvonó munkás
nál többet ne kívánjanak, és azokat semmi egyéb követelések
kel ne terheljék.

H a s o n ló k  s e g y i d ő h e l i e k  p é l d á n y a i ,  a c sá sz á r i  h ajók  
v o n t a t á s á h o z  s z ü k s é g e s  m u n k á s o k  e lő á l l í tá sá v a l  m e g b íz o t t  
B o s z t a n d z s i k !  ( h a t a lm u k  n ö v e k e d j é k ) .  — T u d t ú l  a d a t ik ,  h o g y  
császár i  j a v a k h o z  tar tozó  k e c s k e m é t i  j o b b á g y o k  a budai d iv á n -  
h o z  f o ly a m o d v á n y t  n y ú jto t tak  b e ,  m e ly b e n  e l ő t e r j e s z t i k ,  
h o g y  ő k e t  a c s á sz á r i  ja v a k  v o n ta t á sa  h e ly e i t  saját  d o l g a i 
t o k r a ,  s ő t  m á s n e m ű  s z o lg á la t o k  t e l j e s í t é s é r e  is  s z o r í t v á n ,  
t ő lü k  e z e r  m u n k á s t  k ív á n to k .  E n n e k  k ö v e t k e z t é b e n  ir a to l t  
s  k ü ld e t e t t  e l  j e l e n  p a r a n c s o m ,  m e ly n e k  é r k e z t é v e l  1 0 0  
m u n k á s n á l  tö b b e t  s e m m i  c s e l r e  s e m  k ívánhat  t o k , k a r á c s  
n e v e  a latt  tő lük  s e m m i t  s e m  k ö v e t e lh e t t e k  s  v e lő k  m é l t a t 
lanul n e m  b á n h a t t o k . '  T o v á b b á  p a n a sz r a  e  tárgyb an  több -  
s z e r  o k o l  n e  ad ja tok .  A b b a n  p e d ig  b iz o n y o s a k  l e g y e t e k ,  
b o g y  ha e l  ta lá lnak  s z é l c d n i ,  k e m é n y e n  m e g  fo g to k  fed -  
d c ln i  é s  dorgálhatn i.  E z é r t  v ig y á z o k  l e g y e t e k .  —  T i is kik  
F ö ld v á r  p a lá n k é n a k  e  tárgyb an  é r d e k lő i t  agá i  v a g y t o k ,  a 
s z e g é n y  jo b b á g y o k a t  n y o m o r g a t ó  n y e r s  h a s z o n v á g y a to k n a k  
ö n m e g t a r t ó z t a t á s i  s z á n d é k k a l  e l e j é i  v e g y é t e k ,  n e h o g y  e  
s z e g é n y  j o b b á g y o k  újra p a n a sz t  l e g y e n e k ,  vagy  m a g o k  k ö z t  
h é k é l c l e n k e d j e i i c k : m e r t  tudjátok  m e g ,  h o g y  a ti z s a r o lá s -



tok bfmhődése fog példáid szolgálni.  Kzl jól s / i \«‘lekre 
w*\éu 100 iimnküsn:tl tóbhet  ne kívánjatok s kinet r l ési -k-  
ki*l ne n\uglalanitsál»dv a nevezet teket .  A csá-zári hajuk 
nagyobb része m ár  különheii  is elérkeze t t  illető helyére s 
így t ii(lni\alú d o log ,  hogy nagy számú vontató nem kíván
tatik. .Most hál esak az a fő do log ,  hogy mind az itt n e v e 
z e t t ,  mind más jobbágyok hár mit iemii szolgalatok általi 
túl lerhcl leléslól  m e g k i m é l l c s s e n e k , mer t  ha ez t ö r t én ik ,  
minde né r t  ti fogtok kérdőre  vonatni . K/t igy ér tsétek s ez 
é r te lemben  járjatok el. 1096.  Kamad.in 5. 1655.  Aitg. S.

Török szövegű eredeti a város levéltárában, fölül Ahdi i rraliman 
budai utolsó basa bélyeg nyomatú nagy pecsétével s hátlapján < mcz  
egykorú m agyar Jeg y zette l: „1CSÖ. Die 11. Aug. Az bostai ezi C*au- 
zokra az N. vezértő l, hogy az 110 oroszláuyost \issza  adnák , és 100 
hnjóvuuúuáJ többet ue adnánk. Ebben semmi nincs meg a d \;e “

229.
1 6 S ö . A  b u d a i  k a jm a k d m  f u v a r o s  k o c s ik a t  r e n d e l a  

tá b o r r a .

Mii az h a ta lm a s  budai V e z ir n e k  m in d e n  fő d o lg á b a n  
l é v ő  fő K a j m e k á m j a  ú g y m in t  m e g n e v e z v e  \d r  K p í ló je  I lac s i  
S z ia u s  A g a  Is ten  e n g e d e l m é h ő l .

( D é l y e y n y o m a t ú  p e c s é t  s e l m j e g y . )

K z eu  e r ő s  p a r a n c s o la t o m  látván  K e c s k e m é t i ,  K ö r ö s i  
h i r á k , h a g y o m  é s  p a r a n c s o lo m  fe je te k  Í t é l e t é r e ,  h ogy  a 
h a ta lm a s  bud ai V ez ír  K s z l e r g o m  alá m e n t ,  az  alá m in g y á r l  
lo v a s  k o c s i t  h í i lg y c m k  K e c s k e m é t  2 0  k o c s i t ,  K ő r ö s  15 
k o c s i t ,  k e l  b é l ig  va ló  é l é s v e i ,  a u nd )  óráb an  l e u d e m  
é r k e z i k ,  fél órát  is n e  m u l a s s a t o k ,  lia f e je te k  kell.  H ó n a p  
d é l  tájára lm 1’udán  n e m  le s z n e k  a k o c s i k ,  karób an  s z á 
rad tok  m e g .  A k o c s ik r a  m in d e n  k ocs ir a  4 — 4 T a l lér t  tiz.e- 
l i i n k , a k á r  a b íráknak a d g y u k ,  akár a k o c s is n a k  a p é n z t .  
T ik  várass i  birák v a k m e r ő s é g r e  e l  n e  h a l l g a s s á t o k ,  m e r t  
m e g  kell  h a ln o to k  »Tie. A :  L): 1655. 11. A u g .  K ü l s ő
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e z i m :  E z  l e v e l e m  a d a s s é k  K e c s k e m é t i ,  K ö r ö s i  b írá k n a k  
n a g y  ló ha lá láva l  tu la jd on  k e z e k b e n .

Magyar eredeti a város levéltárában.

230.
1685. Aug. 17. Miiszli budai defterdár levele az adó

behajtására kiküldött szubasikhoz.

K e d v e s im  A li  basi é s  H a d z s i  A h m e d !  ü d v ö z l e t e m  u tá n  
ő s z in t é n  a d o m  lu d t o lo k r a  a k ö v e t k e z ő k e t .  H a m in t  l é t e m  
u tá n  t u d a k o z ó d n á t o k ,  e z ú t ta l  hála  l e g y e n  a n a g y  i s t e n n e k !  
j ó  e g é s z s é g b e n  v a g y o k .  —  M o s t  k e d v e s im  d o lg a i t o k a t  a z o n  
v id é k e n  m i n é l  h a m a r a b b  v é g e z v é n ,  j ő j e t e k  id e  s  e g y s z e r 
s m in d  ha o t t  n e t a lá n  s z ö k e v é n y  jo b b á g y o k r a  a k a d n á t o k ,  
h o z z á t o k  ő k e t  m a g a to k k a l  s  o t t  n e  h a g y já to k .  A  fa é s  s z é n a  
sz o lg á l t a tó  j o b b á g y o k a t  s ü r g e s s é t e k ,  h o g y  ta r to zá sa ik a t  m i 
n é l  e lő b b  h o z z á k  be.  A  n e m e s  e g y e s s é g  s z e r in t  n é h á n y  
t y ú k o t ,  t o j á s t ,  v e r e s h a g y m á i ,  s  f o k h a g y m á t  is  h o z z a t o k .  
T ö b b f é l é t  n e .  F ö l ü l  k e r e s z t b e  í r v a :  A  v á r o s o k lú l  a  
h átr a lé k k a l  e g y ü t t  f a g v ú - g y e r ly á t  is  k ü ld jé te k .  1096.  R á m á 
d é n  17. —  1685.  A u g .  17. M üsz li  b u d a i  d e f te r d á r .

Török szövegű eredeti a város levéltárában, hátlapon bélyegpeesét- 
tel s emez egykorú magyar jegyzettel: „Az Szubasának küldötte volt 
az Nazur hogy bizvást itt maradhasson (?) 1685. 20. Aug. midőn meg 
l  volna az Tab.“ (?)

231.
- 1685. Abderrahman budai vezírbasa ajánlólevele a tatár 

szultánhoz.

S z e r e n c s é s ,  m é l t ó s á g o s ,  n a g y r a b e c s ű l l , n a g y le lk ű  lianv  
s  m a g a s  É r !

A/. ö r ö k  p a r a d ic s o m o t  i r ig y s é g r e  in g e r lő  m a g a s s á g o d  
e l ő t t ,  —  h o s s z ú  é l e l e é r l i  l e g s z í v e s e b b  k ivonata im  t iszta  g y ö u -



g y e i t  s  o s / i n t c  r a g a s z k o d á s o m  \ i r J j_ ’k o " / n r u j . í t  m é l y  t i s z t e 

l e t t e l  s  a l a / a t l a l  h e n n i l a t x j , — l a t o r k o d o m  m a g a s á g o d  

b e c s e s  j o l c t e  f e l ö l  t u d a k o z ó d n i .  I . k e s i l s e  m r i ^ a ^ s J y o t l a l  m m -  

d e l i k o r  a  b o l d o g s á g  s  b e c s ü l e t  f é n y e s  s z é k e !

K é n y e s  u a p k i u t  r a g y o g ó  l e l k e m  k  e g y s z e r s m i n d  v a u  

S z e r e n c s e m  j e l e n t e n i ,  l i a  s z o k o t t  k e g y e l m e s s é g c  s z e r i n t ,  

m i n t  l ó i é i n  i r á n t  a l u d n i  m e l t o / t a l n e k , h o g y  i s t e n n e k  

l e s s e n  l i á l a  é s  d i c s é r e t !  e g é s z s é g b e n  s  é l e s e d e t t e n  e l e k ,  

s z ü n t e l e n  k ö n y ö r ö g v e  l e g v i t é z e b b ,  k e g y e l m e s e b b  s h a l a l m a -  

s a l d i  U r u n k n a k  a  p a d i s á l m a k — s / e r e n c s e  l e h e l j e n  f ö l ö t t e !  

h o s s z ú  é l e t é é r t ,  s z e r e n c s é j é é r t  s  d i c s ő  v i t é z s é g é é r t ; —  ú g y  

s z i n t é n  m a g a s s á g o d  d i c s ő s é g é n e k  s  b o l d o g s á g á n a k  i s  t a r t ó s  

f e n i n a r a d á s á t  ó h a j t o m ,  e p e d x e  a z o n  i i l o p o n t  u t á n ,  m e l y b e n  

m a g a s s á g o d  e z e n  c s á s z á r i  \ é y l i e l \  e k e t  s z e r e n c s é s  m e y é i  k ö z 

l é s  e l  b o l d o g i l a n d j a .

M ost  m á r ,  m irgas é s  k e g y e l m e s  u r a m !  h á to r k o d o m  
m e g j e g y e z n i ,  h ogy  S z o l n o k o n  in n e n  f e k s ő  K e c s k e m é t ,  
K ő r ö s  é s  T a t á r  S z e n t  M ik ló s  n e v ű  h e l y e k ,  é s  a budai k e 
r ü le t n e k  a D u n a  f o k a i n  partja f e l é  e s ő  m á s  falui két  é v  
ó la  a katona i  L e r o n tá s o k  álla l  e g é s z e n  e l p u s z t í t o t t a k , v a g y o -  
n u k , é l e lm ü k  s  b arm aik tó l  m e g f o s z t a n a k ,  —  m é g i s  m ió ta  
e z e n  h e ly e k  a z  e l h i n n i  g y ő z e l m e s  S z u le j m á n  s z u ltá n  —  ki 
fö lö t t  b é k e  é s  k e g y e l e m  le b e g j e n  —  v itéz  s e r e g e i  által e l -  
f o g la l ta i la k  , lak osa ik  e n g e d e l m e s s é g ö k b e n  s  h ó d o l t sá g u k b a n  
m e g m a r a d ó n a k , ső t  e n n y i  s z e n v e d é s e k  s  á ld o z a to k  m e l l e t t  
fa lvaikat e l  n e m  h a g y v a ,  m o s t  a jó l  ő rz ö t t  I luda v á r á n a k ,  
a z  i sz lá m  birtokai e z e n  v é g e r ö s < é g e n e k  k ija v í tá s i t  s e r ő d í 
t é s é t  e z é l z ó  é p í t é s i  m u n k á la to k  körü li  sz o lg a la to k r a  is h e r e n -  
d e l t e t v é n ,  e  m ai n a p o n  csa lád ja ik ka l  s s z e k e r e ik k e l  itt m e g 
j e l e n t e k .  —  K te k in t e t b ő l  \ a n  s z e r e n c s é m  j e l e n  b a r á tsá g o s  
so r a im a t  m a g a s s á g o d h o z  a z o n  k é r é s s e l  i n t é z n i ,  hogy m ih e ly t  
o  v id é k r e  m é l t ó / t a i ik  é r k e z n i ,  a g y ő z e l m e s  s e r e g e k  m e g 
t á m a d á sa i  e l le n i  b iz to s í tá s  v é g e t t  s z ív e s k e d j e k  az  e m l í te t t  
v á r o s o k  é s  falvak m in d e g y i k e b e  e g y - e g y  e g y é n t  r e n d e ln i .  
K ö t e l e s s é g e m n e k  i s m e r e m  m é g  m a g a s s á g o d a t  b iz o n y o s s á  
t e n n i ,  m e n n y ir e  l e k ö t e l e z v e  l e s z e k ,  ha e z  ü g y b e n  c z e l -  
s z e r ü e u  s k e g y e l m e s e n  r e n d e lk e z n i  m é l t o z t a t ik .
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A t ö b b ir e  n é z v e  m a g a s s á g o d n a k  h o s s z ú  s z e r e n c s é s  é l e 
t e t  s  vágyai t e l j e s ü l é s é t  ó h a j t ó m .  Ő s z in t e  barátja A b d e r a h -  
m a n  b ud a i v á r p a r a n c s n o k .

Török szövegű eredeti a város levéltárában, hátlapon bélyegnyo
matú pecséttel.

232.
1685. Ugyanaz ugyanahozv

( E z e n  e lá z á s  m ia t t  n a g y o b b  r é s z b e n  o lv a s h a t la n n á  le t t  
a j á n ló le v é l  s z in t e  A b d e r r a h m a n  u t o l s ó  b u d a i  basa  által a 
ta lá r  s z u l t á n h o z  van  i u l é z v e ,  a v é g e t t ,  h o g y  a k e c s k e m é 
t i e k e t ,  m iu t á n  e z e k  a bud ai vár r é s z é r e  g a b o n á t  s  e g y é b  
s z ü k s é g l e t e k e t  s z o lg á l t a t n a k ,  ú g y  s z in t é n  a várjav ítás i  m u n 
k á la to k b a n  is  r é s z t  v e s z n e k ,  n e  e n g e d j e  hadai által p u s z 
t í t a t n i  , s ő t  a m e g t á m a d á s o k  e l l e n  e z e n  h a tá r v id é k e t  
v é d e l m e z z e . )

Török szövegű eredeti a város levéltárában, hátlapján bélyeg alakú 
pecséttel.

233.
1685. Haszun tihája a budai vezír udvarához tűzifa be

szállítását rendeli.

Mi az h a ta lm a s  é s  m é l t ó s á g o s  v e z ír n e k  m in d e n  fő d o l 
g á b a n  l é v ő  fő T i h á j a ,  ú g y m in t  m e g n e v e z v e  I la s z á n  T i h á j a ,  
I s te n  e n g e d ő i m é b ő l .

(Bélyegnyomatú pecsét és cimirat.)

E z l e v e l e m  lá tván  tik m e g n e v e z e t t  várasi bírák h a g y o m  
é s  p a r a n c s o l o m , m i l i e n l  p a r a n c s o la t o m  é r k e z ik  m in g y á r á s l  
a s z e n t  M ihály  napi s u m m a  f á t ,  a m iv e l  t a r t o z t o k ,  azt  
f e j e t e k r e  p a r a n c s o l o m ,  s e m m i  m u la t s á g  n e k ű l  b e h o r g y á l o k , 
m e r t  a V e z ír  u dvar ában  e g y  szá l Iá is n i n c s e n ,  ha l e j e 
t e k r e  bút n e m  a k a r t o k ,  el n e  h a l lg a ssá to k .  S e p l .  13. A



p n s s n  s z a m á r a  h a r m i n e z  o k a  s / . d u t  k u l d y v e u  k .  K i \ u  I : 

E z e n  p a r a n c s o l a t o m  u d a s s e k  h e c s k e n n i i  k i r a k n a k  t u l a j d o n  

k e z e k b e n  n a ^ x  l i a m n r s j y g a l .

.Mngjar eredeti a \áros lo t ’] tárában. A 234. c« 251. ozAinok alatti 
akkaJ tgy  kéa Írása, tt lu\l é\ ■«tárna 10*5.

* 2 3 - 1 .

lC iS’«>. X i c t t l e n  t i s z t v i s e lő , s z é k é r t k  ős s z ö llö  ir á n t.

K ö s z ö n e t é in  illán azt  a d o m  U id to lo k ra  , h o y s  a/. (U jj 

b é g  a m d )  s z e k e r e k e t  k ó r ,  ö t v e n  s z e k e r e t  kot kőt ö k ö r  
r d ,  adjatok  K ő r ö s  C z e g l é d d d  l u r m i n c z o l  s z e k e r e t ,  két  kot  
ö k ö r r e l  a d y v a t o k ,  é s  a v e z ír  fáját s e m m i  m u la t s á g  nekfil  
b e k íid yv  é l e k .  S e p l .  2 1 .  A l á b b  j o b b r ó l :  A '»/«•Hőt is a 
p n ssá n a k  b e k ű d g v é t e k .  H a l r ó l :  En  s z é p  j ó  A k a iv a l  s z o l 
g á lo k  a s z e g é n y  v á r o sn a k .  K fi I s  ö  e z i in : E z  l e v e l e m  
a d a s s é k  K e c s k e m é t i  K ö r ö s i  b írák nak  k e z e k b e n .

Magyar eredeti a város levéltárában. A 233. szám alattival egy 
kéz írása.

2 3 5 .

J/JSÖ. M i  a z  G y ő zh e te tle n  T ö r ö k  C s á s z á r n a k  a z  T e n g e r in  

in n en  m in d e n  h a d a in a k  F ize tő  m e s te r e ,  ős K o m o rá s  k in c s ta r 

tó ja  , K a z á r  B ö k je  B u d a  v á r á n a k ,  ú g y m in t n u g  n t v i z i t t  

M u s z l i  e jfe n d i.

Ezen Czímeres pöcsé les 1‘arancsolu Levelemet  látván 
K e c s k e m é t i , Körös i ,  C / ey l e d i ,  Jász Herén i ,  f .vonyvosi ,  
Debreezeni  H i rák , azt adom t udáso tokra ,  Imyv az Vara i 
tokban a melv Kereskedő emberek  találkoznak,  a váras- 
t o k lan  azt  meg  ne tar tóztassátok mind S o l , Hor t ,  H i i / j t , 
Hilda várába bízvást hozzák,  ne d l e n z é t e k , ma* ive ne 
vigvék,  Hudán mind el ke l ,  az út ha Isten „dyv j  meg- 
nvil ik,  é> azon kivűl In az Szolnoki  Hek u m  ta'allva
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által bocsátani  ereszteni  a Tiszán a Sót Bú zá t ,  ezt  a L eve
let  m e g  mutassátok  eő Na gyságának ,  hogy igazak lehes
se lek belőle.  A. D.  1685.  die 29.  7-bris.

Körlevelek jegyzőkönyve 74. lap.

236.
1685. Mi az hatalmas és méltóságos Vezérnek minden fő  

dolgában lévő Fő Parancsolója Buda Tartománnyának úgy
mint Haszán Tihája.

E zen  erős  Parancso la tunkat látván K ecskem éti  Körösi 
B í r á k , ti n ek tek  fe je tekre  p a r a n c s o l j u k , az hata lm as vezér 
számára  K ecskem é t  2 puttón  szép sző l lő l ,  K őrös 2 pu l
ton sz ő l lő t , e zeke t  el ne ha l lgassá tok ,  az szőllőt mingyá- 
rás t  b ékü lgyé tek ;  azon kivííl az V ezér  számára  jó híres 
a g a ra k a t ,  K ecskem ét 5 a g a ra t ,  Kőrös 5 a g a ra t ,  valakinél 
t a l á l j á t o k ,  ezeket  az agarakat e ltaka r ják ,  az szem eke t  az 
Agaraknak b e k ö s s é k , kocsin úgy küldgyétek b é ; ha fülek 
nem  lészen  i s ,  nem  á r t ,  ha kur ta  lészen i s ,  csak jó  
h íres  agarak lé g y e n e k ,  ezt el ne ha llgassá tok , az Szeke
re k e t  is 3 nap múlva el e resz tem  haza. 4. 8-bis 1685.

Ugyanott.

237.
1685. Mi az Győzhetetlen Török Császárnak az Tengeren 

innen minden féle hadainak Fiizető mestere, és Kamorás 
Kincstartó Nazúr békje, és Kecskemétnek Földes ura úgy 
Körösieknek Isten engedelmébill.

Ezen L evelem et látván Ti m egneveze tt  Várasi B írák ,  
hagyom és P a ra n c so lo m , sem m i mulatság nélkül Kecske
méti Biró az pasa számára  120 T ikot hozza tok ,  és két 
szekér  pe lyvát;  Körösi Biró 100 T ikot C zcgléd iekvcl, és 
két szekér szalmát hozzatok , ezt várasi Bírák el ne hall-
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g a s sá l o k , és mimikr i  N;inis a passának a Tikokval  egy-rgy 
o re” hordó szűllől is kü ldgyctck ,  a/, minap is ke\  
k ü l d le l ek ;  azl immár  I m i t á l o k  hogy többel  m*m biisil,  
hanem meg egyszer küldgyctck.  A. 1). lGb3.  10. S-luhris.

Ugyanott 7tí. lap.

1GS;~). Mi az hatalmas Budai vczi'nuk Abdurraman Pas- 
sámd: minden dolgaiban Eágondviselő Tiluija B tk jt , Húszán 
Ti/uíja btk Isten EngedelmébilL

T i  Kecskemét i ,  Körösi Bírák e s k ü n e k ,  i iul^ydtok hogy 
az Dmiamelléki  Faluknak bnzájokal  és egyéhh élclekel  
e lhonlol la  mind N é m e t ,  magyar  h a d a k ,  imm á r  szegények
nek még  csak vetni  való huzabeli  életek s i n c s e n , majd 
éhen hálásra j u t n a k ,  ha mos tan  is emberség lck  ál lal ,  s 
más Faluk helyek e m b e r s é g e k  tállal vetni való életei  nem 
s z e r e z h e t n e k ,  nem adtok nckiek.  Azért  ezen úri czímeres  
levelemet l á t v á n , hagyom és e rős  bírság alatt pa rancso
lom , hogy az kiknek Pénzek  l é s z e n , váraslokban mennek  
Bú z áé r t ,  az mellyel  életeket  táplál lyák,  adgyatok P é n z ek r e ,  
ludgyátok hogy egyik-egyik sokat nem v e h e t ,  ki egy sák- 
\ a l , ki fél lel ,  az kinek mennyi re  é r téke  l észen ,  szép 
szóval is i n te l ek ,  ha ez Pa rancsolatomban el nem j á r t o k ,  
nagy erős birságban ejt itek magatokat .  Datum Budae 30,
7-bris 16S5.

Ugyanott.

23Í).
1G 85. M i  a z  h a t a l m a s  B u d a i  v c z t r n c l :  A b d u r r a m a n  H a s 

s a n a k  m i n d e n  d o lg a i b a n  H ó g u n d v i s e lő  T i lu i ja  B t k j t  H ú s z á n  

T i lu i ja  I s ten  E n g e d e lm é b ő l .

T i  m e g  n é v  e z e n  v á r n s i  é s  F a l u s i  B í r á k  e s k ü i t e k  t u d -  

g y á t o k  ti a z l ,  h o g y  m i k o r  B u d a  V á r á b a n  a z  h a t a l m a s
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Győzhetet l en Császár számára Fa  kívántalol t ,  mindenkor  
kel letet t hozni ,  mos tan  is a szerint  Némedi  20 szekér  
fát ,  Ócsa 10 s z e k é r r e l ,  Üllő 20 szekér re l ,  Monor 15 sze
kér  fá t ,  Czegléd 15 szekér  fá t ,  Kőrös várossá 40 sz ekér  
fá t ,  Ke cskemé t  60 sz ekér  fá t ,  Bőd 6 szekér  fát ,  Sz. 
király 10 szekér  fát ,  Sz. Lőrincz 6 szekér  fát. Ti várasi 
és  Falusi  Bírák esküitek látván ezen úri czímeres p a ran 
csoló L e v e l e m e t ,  órát  napot  ne vá r ja tok ,  hanem az reá-  
tok vetet t  sz ekér  fákat  mulatság nélkül  hozlon h o z z á to k , 
m e r t  ha fogyatkozás l é szen ,  h a m a r  nem h ozzá tok ,  úri 
h i t e m r e ,  megbírságollak b e n n e t e k e t ,  az Olaj Beknek  hírt  
a d gya tok ,  más  kaput  addig ne keressetek,  is t en velelek.  
Datum Budae  die 10-a 8-bris 1685.

Ez Levelemet  pedig úgy lás sá tok ,  úgy nyissátok az 
szemeteke t  Ti  városi  Falusi  Bírák eskü i tek :  hogy ha az 
reátok vetet t  s zekér  fákat 10 vagy 20 napok a l a t t , avagy 
addig míg  az híd ben l é s ze n ,  addig bé nem hordgyá lok ,  
hidgyétck hogy a Biró 2 vagy 3 ember rel  karóban szá
rad m e g ,  az hatalmas vezér Pa rancso la t lya , mivel  az hatal
mas Pasa konyhájára kívántatik.

Ugyanott.

240.
1685. En az hatalmas Budai vezérnek Ahdurraman Pas- 

sának minden dolgaiban F ’ógondviselő Ilkája , Haszán Ilkája  
Isten Engedelmébiil.

T ik  K e c s k e m é t i ,  K ö r ö s i  Bírák e s k ü i t e k  látván  e z e n  
l Tri C z ím e r e s  L e v e l e m e t ,  m in g y á r t  órá t  n a p o l  n e  v á r j a t o k ,  
h a n e m  az h a ta lm a s  C sá sz á r  s z á m á r a  sárban  való  B ú z a s z a l -  
m á l  é s  p o ly v á l  h o z z a t o k ,  K e c s k e m é t  várassa  1 0  s z e k é r  
s z a l m á t ,  é s  30 sák  P o l y v á l ,  K ő r ö s  várassa  15 sák  p e l y 
v á t ,  é s  6  s z e k é r  B ú z a s z a k n á l .  Ti várasi Bírák e s k ü i t e k  
ú g y  n y is sá to k  fel a s z e m e t e k e t , h o g y  ha e z e n  p a r a n c s o 
la to m b a n  f o g l a l k o z á s  lé s / .en  , m in d e n  órában  L ovasok at  vár
ja tok  r e á l o k ,  lá ssá tok  m int lö s z é n  d o l g o t o k ,  az Olaj B ő k -
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nek hírt  a dgya tok , had lássa ha igazán m eg  ho z zá to k , 
egyebet  senkit  ne k e r e s s e t e k ,  az szekér  szalmák j ó ^ ö r e g  
szekerekvel  l ég yenek ,  ve lem ne  j ád z a t o k ,  az polyva is jó 
öreg  sákokval  légyenek.  Is ten veletek.  4. 8-br  1685.

Ti Czeg léd i ,  K ö r ö s i , Kecskeméti  Bírák esküi tek az 
hatalmas Sze rdár  Vezér  számára  szénát  az kit reátok ^ren
deltek , annak órát  napot  ne vá r ja tok , hanem hozton*hoz-  
zá tok ,  m er t  elhidgyétek ebül  jár tok.

Ugyanott 77. lap.

* 241.
1685. En az hatalmas Budai Vezérnek Ahdiirraman Pas- 

sának minden dolgaiban Főgondviselője, Tihája Békje, Ha
szán Tihája Isten Engedelmébül.

T i K e c s k e m é t i  Bírák e s k ü t t e k , é s  K ő r ö s  várasi B í r á k , 
tu d g y á to k  h o g y  az  h a ta lm a s  V e z é r  k o n y h á já r a  s o k  e g y  
m á s  k ívánta t ik .  A z é r t  e z  C z í m e r e s  L e v e l e m  l á t v á n ,  T e  
K e c s k e m é t i  B ir ó  k ü ld g y  200 T ik o t  é s  300 T i k m o n y a t .  T e  
i s  K ör ös i  B iró  k ü ld g y  100 T ik o t  é s  200  T i k m o n y a t .  B írák  
k e m é n y  n y a k ú  e b e k  ú g y  n y is sá t o k  fe l  az  s z e m e t e k e t ,  h o g y  
h a  e z e k  3 v a g y  4 n ap  alatt  a z  Olaj B é k  h ázán á l  n e m  
l e s z n e k ,  az  h a ta lm a s  B u d a i  V e z é r  h it ire  e s k ü s z ö m ,  500 
T a l lé r  B ír s á g o t  v e s z e k  rajta tok .  1685.  d ie  10. 8-b r is .

Ugyanott.

242.
1685. En ki vagyok Adoniai Tartománnyának fő  gondvi

selő Basája, az hatalmas győzhetetlen fényes Császárnak ha
dainak fö  Szerdár Basája, és minden hadainak fő  gondvi
selője, Tisza Duna közén való hadainak, Cserkesz Amhet 
Basa.

.  T i  K e c s k e m é t i  Bírák é s  p o lg á r o k  h a g y o m  é s  p aran 
c s o l o m  , m ih e l t  e z  C z ím e r e s  L e v e l e m e t  v e s z i t e k , m in d 
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g y á r i ,  ha éle te teke t  s z e re l i t ek ,  mindgyárt  két  esküit  e m 
beret eke t  ide sietséggel  hozzám kü ldgyélek ,  mer t  ha e n 
gedet lenek l esz tek ,  hi tessétek el maga tokkal ,  hogy az mely 
tejet  az anyátoktól  k iszoptalok ,  az is kese rűre  fo rdu l ,  
ebben semmi  késedelmet  ne  t eg ye tek ,  m er t  karóban kell  
m e g  száradnotok.  Azonban ezen Úri czímeres  L e v e le m e t ,  
se ó r á t ,  se napol  ne vá r ja tok,  hanem mindgyárt  Kőrös re  
k ü l d g y é l e k , és  Jász B e r é n y b e n , azonban Gyöngyösre  ha
son lóképpen  , hogy minden  helyekről  kél  eskütt  emb e rek  
m e g  k e r e s s e n e k , mer t  az mint  föllyebb m ig í r a t t a m , m in 
deneknek  kese rű re  fog l e n n i , az ki m e g  n em log engem 
k e r e s n i , valahol leszek é n , Sz eged léié jőjenck.

Ezen levél fü lé , mint a jegyzőkönyvbe beíratta- 
tott, két kegyetlen vesztő műszer, úgymint a Kerék, 
és Karó vagy nyárs van író tolled és durva voná
sokkal felrajzolva, melyek valószínűleg az eredeti 
fölött is úgy voltak rajzolva; — után jegyezve pedig 
e szavak olvashatók: Érkeze t t  2-da 9-bris. Original i  
vitte Kőrös re Istállós T ó t  Gergely Jóbori  szomszédgya .

Ugyanott.

243.
1685. Én Olaj Bék Budai Nemessek Parancsolója, és Or

szágnak Bírája Juszoff Olaj Bék Isten Engedelmébül.

N é m e d i  20 s z e k é r  f a ;  Ü l lő  20 s z e k é r  f a ,  30 sák  
s z e n e i ;  M o n o r  15 s z e k é r  fa ;  K ő r ö s  v á ro s sá  40 s z e k é r  
fa ;  K e c s k e m é t  60 s z e k é r  f a ;  S z e n t k ir á ly  10 s z e k é r  fa. 
Ti F a lu s i  é s  városi B i r á k , e s k ü t t  P o l g á r o k , h a m is  s z ó f o -  
g a d a t la n ,  karób an  való  e b e k ,  k u t y á k ,  hol az h a ta lm a s  
B u da i P asa  Iája?  A z é r t  e z e n  Úri P ö c s é t e s  L e v e l e m  l á t v á n ,  
ó rá t  é s  n a p o t  n e  v á r j a t o k ,  m e r t  ha h a r m a d n a p  alatt  h é  
n e m  h o z z á t o k , P a ssa  e m b e r e  m é g y e n  u t á n n a t o k , é s  b é -  
h o z n a k , e r ő s s e n  m e g b í r s á g o l n a k , é s  m e g  is  p á lez á zn a k .  
A z é r t  e b b e n  k ü lü m h e n  s e m  c s e l e k e d v é n  , m o s ta n  vár m ű r e  
. s z e k e r e k e t  é s  g j a l o g o k a t  k ü ld g y é l e k .  Id em  tpii su pr a .  Da-



tűin  I lu d a e  d ie  2 0 .  b -b r is  1Gs 5. —  l Tl á n j e y \ c / - \  e :  Ivurusi  
F .m b er  h o z t a ,  k u ld ü l lü k  S z .  k ir . i l ) i l l i r ó h o / .  I tem  egv  I V a  
harjuuti.ijat S z e g e d e n  az  K a j m e k a m n a k , a z l  is  k ü ld ö t tü k  
S z e g e d d e .

Upyanott 78. lap.

‘2 1 1 .
lOSéi. ^ í i  a z  h a t a l m a s  és m é l tó s á g o s  B u d a i  V e zé rn e k  

m in d e n  ß )  D o lg á b a n  l é v ő  I á i  J >a r a n c s o ló  T i h á j a ,  ú g y m i n t  

m e g n e v e ze t t  H a s z á n  T ih á j a .

Fzen erűs Parancsolatom látván Tik Falusi  és Yárasi 
b í rák ,  a Császár  adajál  semmi  mulatság n é lkü l ,  minden 
Adóra b 77 oszporát  adgvalok ,  Némedi  6 a d ó ;  Ócsa 2 ;  
Cllő 7 ;  Monor 5 ;  Czegléd 10 ;  Kórós 130;  Kecskemét  
15G; Szentkirály 4 ;  Szentlúrincz 1. Ti  Falusi  és Yárasi 
b í r ák ,  egy bél alatt a Császár  adajával  itt ben l egve lek ,  
és a mely Falusiak a távoli adót  meg  ne m  ad ták ,  evvel 
edgvüt t  béh o zz á l o k , el ne hal lgassá tok,  mer t  jaj lészeu 
nektek.  G. Novembr.  1655.  —  Az mely Falura szól m a 
gokat  be í r ják,  az utolsó falu az levelet  a Jancsár  Agá
nak behozza.

Upyrui ott.

215.
1CS5. M i  a z  h a t a l m a s  és m é l tó s á g o s  B u d a i  V e zé rn e k  

m in d e n  F ő  D o lg á b a n  lé v ő  P a r a n c s o l ó  T i h á j a ,  ú g y m i n t  m e g 
n eveze t t  I f a s z á n  T ih á j a .

F z e n  e r ő s  C / m u r e s  P aran cso la tu l] )  lá tván  T i  m e g  n e 
v e z e t t  K e c s k e m é t i  é s  K ó r o s i  P ir o  F e j e t e k r e  P a r a n c s o l o m ,  
hogv s e m m i  m u la t s á g  n é lk ü l  l lu d á r a  k é l  h é t ig  va ló  e l é s s e l  
K e c s k e m é t  15 k ocs it  j ó  b á r o m  l o v a i ,  K ó r u s  10 k ocs it  j ó  
b á r o m  l ó v a l ,  az k o c s ik  is e r ú s s e k  l é g v e n e k ,  e z e n  k ért
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kocsikat  T i  várasi Birák mind edgyüt t  az két  V aras  negyed 
napra a kocsikat  bé k ü ldgyé tek ,  el ne ha l lgassá tok , mer t  
nagy büntetésse l  m e g b ü n t e t l e k , úgy nyissátok ki a s z e m e 
teket.  20.  9-bris 1685.

Ugyanott 80. lap.

246.
1685. Mi az Hatalmas és Méltóságos Budai Vezérnek 

minden fö  dolgában levő fó Cancellariussa Mellemet Effendi.

E z e n  l e v e l e m  lá tván  K e c s k e m é t i ,  K ő r ö s s i  B i r á k ,  a z o n  
k é r l e k  T i t e k e t  n é k e m  K e c s k e m é t i  B ir ó  p é n z e m r e  300 
T y u k m o n y a t ,  K ő r ö s s i  B iró  2 0 0  T y u k m o n y a t  a T o l m á c s  
h á z á h o z  h o z z a t o k  b e ,  é s  e g y  d é z s a  s z é p  tarhót  a V e z é r  
sz á m á r a  h o z z a t o k ,  m a g a  i z e n t e .  A  T i k m o n y é r l  k e l t e i v e l  
e g y - e g y  párát a d o k ,  e z t  s e m m i  m u la t s á g  n é lk ü l  b e k i i ld -  
g y é t e k ,  é n  is  m e g s z o l g á l o m .  26. N o v e m b r is .

É d e s  jó  A k a r ó im  K e c s k e m é t i  B i r á k ,  m é g  az  1 0  T a l 
lé r t  b e k ü l d g y é t e k , m e r t  n e m  h i s z i ,  azt  t u d g y a ,  h o g y  az  
30 T a l lé r t  m in d  m e g  a d tá to k .

Ugyanott 82. lap.

247.
1683. Mi az hatalmas Győzhetetlen Császárunk Tisza 

Duna között lévő hadainak Fö Pavancsolója, gondviselő Ura 
Fő Szerdán Passája Oszmán Pasa.

T i K e c s k e m é t i  K ö r ö s i  B irák é s  P o lg á r o k  h a g y o m  é s  
p a r a n c s o lo m  n e k t e k ,  m i l i e l l  e z  c z í m c r c s  L e v e l e m e t  v e s z i 
t e k ,  m in d já r t  h a r m a d n a p r a  id e  ti K e c s k e m é t i  Birák K é t  
s z e k é r  Á r p á t ,  10 v á g ó  m a r h á t ,  é s  j u h o t  N ro  2 0  é s  1 0 0 0  
k e n y e r e t  h o z z a t o k ;  Ti K ö r ö s i  Birák h a s o n ló k é p e n  2 s z e 
k é r  á r p á t ,  10 vág ó  m a r h á i ,  2 0  j u h o t ,  é s  1 0 0 0  k e n y e r e t  
h o z z a t o k , m e r t  ha e z  l e v ő k  n e m  l e s z t e k , h i t e s s é t e k  el



m a g a l o k s a l , h o g s  o g s n e h á n s  * z e r  i n a g a m s a l  r a j t a t o k  m e -  

g s e k , é s  a z  u i e l s  a z  A n s a t o k l u l  s z o p t a t o k ,  a/ ,  i s

k e s e r ű  l e s z e n ,  e s  e g s i i e l u n s o l u k a t  k a r o l  a n  s o u a l l j k ,  h a  

(‘/ o i l  I r i  C z i m e r e s  L o s c h  i m  I c s  p a r a n c s o l a t o m a t  n e m  

f u g a d g s a t o k ,  k i i l o m l i c i i  s o m  c s e l e k o d s »  i i  , m o i l  e z  s o k  

s z á n n i  h a t a l m a s  C s á s z á r u n k  T á b o r i u n k  e l e s  k i s a u t a l i k .  L o l l  

S z e g e d  s a r á b a n  lGb5. d i o  5. X b r i s . —  U l á  n  j  e  g s e z s e  : 

K i k e z e l t  7 .  X  b r i s  S z e g e d r ő l .

L’jrxanott bG. lap.

LI 7

2 1 8 .
M i  a z  h a t a l m a s  t s  uu 'l tá sdgos  v e z S n u k  m in d e n  d o l 

g a ib a n  b i j  g o n d v i s t U j c , 1  ih d ja  J i t k , J la s z á n  T i h n j a , I s te n  

K n g td c h - u b u l .

N é m e d i  2 0  k a r ó ,  I llő 13 k a r ó ,  M o n o r  S k a r ó ,  Kürti«; 
C z e g lé d d e l  e d g s ü l l  1 5 0  kan'», K e c s k é m é i  s á r o s s á  3 00  k a r ó .  
S z en tk ir á ly  G k a r ó , S z e u t ló r i n c z  3 karó. T i  fe lü l m e g ír t  
F a lu s i  é s  V árosi  M irák, e s k ü n  P o l g á r o k ,  sz ó fo g a d a t la n  
ol.ok  , k u tsa k ' ,  D i s z n ó k ,  e z  im m á r  h a r m a d ik  L e s e l e m  h o z 
z á t o k ,  m ié r t  az. h a ta lm a s  C .s ó z h e t e t l e n  T ö r ő k  c s á s z á r  P aran -  
e s o la t t s á l  c sa k  hátatok  meg»* s e t i l c k ,  az  r e á lo k  r e n d e l t  
P alánk  karót n e m  h o z z á t o k .  A z é r t  h i t e t l e n  h a m is  é h e k , 
k u t y á k ,  D isz n ó k  e z  C z u n e r e s  P a r a n c s o ló  L é s e i é i n é l  l á l s á i i ,  
h a g y o m  é s  F e j e t e k r e  P a r a n c s o l o m ,  órát  n a p o t  n e  v á r j a t o k ,  
h a n e m  l io z lo n  h o z z á t o k ,  T o h b  L es  e l e m e t  n e  s á r j á lo k ,  m e r t  
ha n é g y - ö l  nap  alatt n e m  h o z z á t o k ,  T ő r ö k  I ri M a h m n e l i  
h i t e m r e  m o n d o m ,  300  L o s a s t  k i k ü l d ő k ,  é s  a Mirakat h é  
h o z a t o m ,  é s  4 —  5 e m b e r i  h é h o z a t s á n  karói an s o n a t o m ,  
h a m is  h i te t l e n  e l e k  k u tsa k  D L z n o k  e z e n  L e s e l e m e l  ló  
halalal m i  h o r d o z z a to k  F a lu ró l  F a lu r a ,  az Olaj M ekuek  hírt  
a d g s a t o k  D udára  m ik o r  h o z z a t o k , e z  L e s e l e m e l  az u to ls o  
F alu i  ul x L s z a  h o z z a t o k .  1GS3. d ie  3. X -l  ris.  — Ide in  qui  
su pra .  —  L l á i i  j e  g  y e  z s e  : K ó r o sr ó l  h o z l j k  10. X I ris  
k üld et ik  S z .  k ira liaknak  C sorb a  M ihály  á lla l .

L’gjauott b7. táji
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1685. A z Győzhetetlen Török Császár Budán lévő Csillag 
Vezérje, úgymint Abdi Barnán Fő Parancsoló Tihája Mem- 
het Tihája.

Ez Pa rancsolatunkat  látván K e cs k em é t i ,  Körösi  Bí rák ,  
úgy vegyétek e s z e t e k b e n ,  fe je tekben ,  ebben  fél óra mula t 
ság ne  l é g y e n ,  ké t  hét ig való e lé s se l ,  Kecskemét  30 sze 
k e r e t ,  Kőrös 15 szekere t  ké t  hét ig való é lésse l ,  ö k ö r 
szekér  l ég y e n ,  jó erős szekerek l égyenek két -ké t  ökörrel .  
Ti  várasi  Bírák úgy visel lyetek gondot  m ag a to k r a ,  h a r m a d 
napra ha P e s t e n  ne m  lésznek a s z e k e r e k ,  Tized  magokval  
az Bírákat  az váras végin keresztül  karóban v o n o m , bizo- 
nyossan e lh idgyétek ,  hogy ez jövő Sz e redén  kapu  nyitáskor 
Pe s t e n  l égyenek.  Da tum Budae 19. X-bris 1685. —  Után- 
j e g y e z v e : Szívós Mihály hozta  die 20. X-bris hóra  4-a 
ante  Auroram.

U t ó i  r a t  Ti  várasi B i r ák ,  Kecskemét i  szekereknek  az 
Tíze Lovas kocsi  l é g y e n , az húsza ökör  s zekér  l é g y e n , 
Kőrös ről  is a? öle Lovas Kocsi  l é g y e n ,  az Tíze ök ö r  sze 
k é r ,  azoknak a szekereknek  egy héja ne  l é g y e n ,  m er t  jaj 
lészen néktek.  19. X-bris  1865.

Ugyanott 88. lap.

249.

250.
1684. Mi az Hatalmas és Méltóságos Budai Vezérnek 

minden dolgaiban fő  gondviselő Tihája Bék Memhet Tihája 
Bék Istennek engedelmébull.

Ke cskemét  két  száz T y ú k , há rom száz T y u k m o n y , 
Kőrös száz húsz T y ú k ,  kétszáz T y u k m o n y ,  Czegléd húsz 
T y ú k ,  száz húsz Tyukmony.  Ti  várassi  Falussi  Birák Eskiit l  
P o l g á r o k ,  e czímcrcs parancsoló levelem vévén s l á tván , 
hagyom és parancsolom Ti n e k te k ,  órá t  napot  ne vár ja tok ,  
h anem e fellyől megí r t  Tyúkokat  Tyukmonyakal  mindgyár t  
hozzatok az új Vezér s z á m á r a ,  m e r t  ha harmad nap alatt



•Mil

ill ne m  lészlek velő,  igen nagy károtokra  lóg l e n n i , ebben 
azért  másképpen  nt* cselekedgyelek.  Mein «jni supra.  Datum 
Budae 1GS5. 2G. Decembris .

Ugyanott IK), lap.

251.
1 6 8 5 .  A b d i  R h a m a n  b u d a i  v e z í r b a s a  t i l t j a  a k e c s k e m é t i  

és k ö r ö s i e k e t , h o g y  a k e r e s z ty é n e k  á l t a l  m á r  b eve t t  s z o ln o k i  

v á r  e r ő d í té s é h e z  h a lá lb H n te té s  te rh e  a l a t t  p a l á n k - k a  r ó k á t  v in n i  

ne m e r é s z e l je n e k .

En Budai  Vezir Ahdy Bliaman passa Isl en[cngedelmébul.
( B é l y e g n y o m a t ú  p e c s é t  é s  t ö r ö k  n é e j c y y . )

Ezen czímeres pecsét es  parancsolatomat  látván Kecske
m é t i ,  Körösi  bírák és Esküi tek  lejetekre é le te t ekre1 hagyom 
és parancsolom úgy nyissátok ki a s z e m e t e k e t ,  lia S z ó 
nokba egy karót  talál tok vinn i ,  é r t é s e m r e  l é s z e n ,  a ti 
szándékotokra  négyszáz karót  c s inál t at tam,  veletek lőlel em 
m e g ,  és azon kivid Ke cskemé t  öt ezer  Tat árnak házal  
istállót kész í t se tek,  Körös  is öl  eze r  Talárnak házal  istállót 
kész í t se tek ,  három vagy négy nap alatt ol t  l esznek,  ebben 
sem mi  mulatság ne  l égyen ,  mer t  halálotok ^érkezik t i ' r e á 
lok nyilványosau.  2. Dec. 1GS5.

Magyar eredeti a város levéltárában. — 1CS5. Okt. iS-kán Mercy 
tábornok bevette Szolnokot, s oda — mint a következő ILI. kötetben 
előadatni fog — Kecskemét és vidéke mindennemű élelem, pénz s erő
dítési szerek kiszolgáltatására katonai erővel kényszcrlttetett; annak 
meggátlására küldetett e rendelet.

252.
1 0 8 5 .  N y u g t a  a z  a d ó  befize tésérő l .

Ke cskemét  városa 15G ház.
Fenirl város 1097- ( lG Ső)-d ik  évi adóját eg észen  m eg  

fizette. Erről  adatott ezen jegy. .Mchmed jancsár aga Budán. 
K e c s k e m é t  v .  t ö r t .  I I .  k ö t .  29
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Török szövegű eredeti a város levéltárában, hátlapon bélyegnyo
matú peeséttel s emez egykorú magyar jegyzettel: „Anno 1685. Varga 
István uram adószedöbiróságában az Jancsár Agátúl való cédula Csá
szár adajáról, minden adóra 887 oszpora.“

253.
1685. Müszli hudai defterdár ajánlólevele.

T e  Kalocsai  és Deák Pá l !  Je len  sorainkat  e lőmut ató  
G a z d á n a k  *) engedjétek m e g ,  hogy a vacsi pusztáról  
néhány szekér  karót  és  vesszőt  hozhasson.  A l á í r v a :  
Müszli budai  defterdár.

Török szövegű eredeti a kecskeméti reform, egyház levéltárában, 
hátlapon bélyegnyomatú pecséttel.

254.
1686. Mi a Győzhetetlen Török Császárnak a Tengeren 

innen minden féle Hadainak fizető mestere, és Nazur Békje 
Müszli Effendi.

Ezen Úri Levelemet  látván Ke cs k em é t i ,  Kőrössi  Bí
r á k ,  hagyom és pa rancso lom,  semmi  mulatság nélkül  az 
előbbi szokástok szerént  be jö j jetek,  a Császár vasát  kivi
gyétek , a szeget  idején megcs iná l t as sá tok , ezt vakmerő
ségre el ne hal lgassá tok,  m er t  búját  lát lyátok,  és a Vezér  
számára T y ú k o t ,  Tyukmonya t  k ü l d g y c t e k , el ne felej tkez
zetek.  Jan.  3. 1686.

Körlevelek jegyzőkönyve 00. lap.

255.
1686. Mi az hatalmas Győzhetetlen Török Császárnak az 

Tengeren innen lévő mindet féle hadainak Eilzelő mestere,

' )  Ugyanezen magyar szóval van törökben is Írva. Fordító jegyzete.



X u r u r  l i t  k j e , M u s z l i  F ß \  m i i , K e c sk e m é t i t  k  és K ő r ö a ő  1: 
F ö ld e s  l 'n i.

K / o u  l r i  ( ' / i n t e r e s  l e x e l c m o l  l . i t x . m  \ J r n s i  b i r á k  l i : i - 

” \ o m  é s  p a r a n c s o l o m , a  <Nil l . i j^ \ e z o r  m e g i n t  \ i s s / a  f n r -  

d t i l l , K e d d e n  I t n d : i  Y j r n b a n  j ő  l é ,  s e m m i  m u l . i K i ”  n é l 

k ü l  m i i i j ’ u i r l  b e j ö j j e t e k  s z o p  A j á u d e k n k x a l , e.s a /  u j  P a s á t  

i s m é t  ;i/. p : i s s a s á ” h u l  k i w i o l l e k  ü ” \  é r t s é t e k ,  a / .  ( M I I . ) ”  

Y e / e r t  m e g i n t  K i ü l n i  V e / . e r s e ” ” c l  l l n d . i r a  k ü l d ö t t e  :i ( i \ o / -  

I i e t e l l e n  T ö r ö k  ( M i s / . . i r ,  a z  K l e n  t e á i n k  i s  t e k i n t e t t ,  é s  

m e g m e n t e t t  a  f e l é r e  \ a l ó  t e k i n t é s t ő l , I n n e m  s e m m i  i i i u -  

l a l s á ”  n e l k t l l  k e  j ö j j e t e k  ő  , \ a ” \ s ; i ” a e y e s s e g e  l á t n i .  U n d a e  

J a n .  5 .  I G S 6 .

r<ryanott.

•2.3G.
1 6 8 6 .  M i  a z  h a t a l m a s  és m é l tő s á g o s  B u d a i  V e zé rn e k  

m in d e n  d o lg a i b a n  F ő  G o n d v i s e l ő  T i h d j a , M i n ik e t  T i h á j a  

B é k , Is  Un K n g e d c l  m éb ül.

.N érned i , Oc>a , Cl lő ,  Mnnor , Cze” léd , Kő r ö s ,  Kecs
k e m é t ,  Sz. király,  Sz. l ő r i n e / , K ó d ,  ti lelni m e ” irt Falusi  
és Városi Kirák,  ez Czimeres lexelem látxán ,  urát  napot  
ne \ a r j a lo k ,  a reátnk rendelt  porta pénzt  mi*” l ioz/átok , 
minden A d ó  után 5 0 0  o s / p o r á l ,  mikor  l i n z / a t o k , az Olaj 
Kék kezében aiJ” \ á l o k , Czedulát  \ é \ é n  róla. Idem qui 
supra.  Datum Kiülne J 6 S G .  6 .  Januar.

l ' g y n n o t t  1*1. lap.

1 6 8 0 .  K a  a z  h a ta l m a s  és G y ő zh e te t le n  F ú ró k  C s á s z á r n a k  

a z  T e n g e re n  innen  lé v ő  m in d e n  f é l e  h a d a i n a k  F i z e t ő  n ő s t  r e ,  

és k a m o r á s  k i n c s t a r t ó j a , és X a z u r  B é k ,  K t c s k c - n é t i i k i u k  

K ö r ö s i e k n e k  F ö ld e s  U ra  M u s z l i  F j f t n d í .
21) *
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Ezen Úri Czímeres Leve lem látván Ti meg  nevezeti  
várasi b í r á k , a két  varas Szolnok várából  a Generá lok 
kezéből  az Tizenha t  Török  rabot  kezességi ekre  hozzátok 
bé B u d á r a ,  én az két  eze r  Aranyat  az Portékával  edgy Ott 
nektek  szépen  keze tekben a d o m , vigyétek Szolnok várá
ban.  Ez t  el se ha l lgassá tok , mingyárás t  men n y e ie k  Szol
nokban azt  az T izenhat  Arnol  T ö rök  rabokat  kezességre  
hozzátok ki ,  én nál lam van az két  eze r  Arany a Pa r t é 
kéval e d g y ü t l ,  s zépen keze tekben  a d o m ,  ne íél lyetek csak 
bízvást  hozzátok bé. Da tum Budae  15. Jan 1686.

Ugyanott.

258.
1686. Mi az hatalmas Győzhetetlen Fényes Császárnak 

Tisza Duna közt lévő Fő parancsoltja,  és hadainak Fő gond
viselő Ura, Szerdár Bassája Oszmán Passa.

Ti Kecskeméti  Bírák és Polgárok hagyom s parancso
lom néktek  közön sé g es s en ,  hogy mihelyt  ezen Czímeres 
l evelemet  lá tván ,  mingyár t  az hatalmas győzhetet len F é 
nyes Császárnak sok számlálhatlan tábora ide Szegeddé  
é r k e z v é n ,  mind a Csillag Vezé r  Urunk eő Nagysága S z e r 
d á r  Ba ssákka l ,  és  az Magyar országi  Fe j ede lem Gróf i  
Tököli  I mre  Urunk eő Nagyságával  edgyii tt.  Azért  ezen  
Cz ímeres levelünket  l átván ,  mingyárás t  3 0 0  bácsi kilo á r p á t ,  
5 0 0 0  k e n y e r e t ,  2 0 0  j u h o t ,  100 vágó m a r h á i ,  2 0 0  s z e k é r  
s z éná i ,  2 0 0  oka vaja t ,  5 öreg szeke re t  álgyú a lá ,  úgy 
hogy 24 ökrével  l égyen ,  30  szekere t  lövő szerszám a lá ,  
az kiken kas l é g y e n , hat-hat  ökrével .  Ezen Cz ímeres leve
lemet  pedig mihelt  vesz i t ek ,  mingyá r t ,  sem ó r á t ,  sem 
napol  ne  vá r ja tok ,  h a n e m  ezen megírt  parancsolatomat  
mingyár t  ide Szegeddé  h o z z á t o k , ha azt  akarjátok hogy 
magatoka t  fel ne r ab o l t a s su n k , mert  ha szófogadallanok 
l é s z l e k , c l l i idgyélek , hogy minden  nemű kár és veszede
lem reálok m é g y e n ,  és az melly tejet  szoptatok az anyá
toktól  i s ,  az is keserűim fog lenni  minnyájntoknak.  Költ
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Szeged  \ á r ; í Lnn ma Szerdán  Anno  D u m i n i  1GSG.  Idom 
<pii  s u p r a .

I*. S. Ez pedig ha harmati  napra ill nem l észen ,  sulia 
okol  ne m adhai lok ró la ,  ennek  pedig Császár kinesibíil 
megadgyák  az árral .

Jegyzet: l'zeii hó és nap hitétől» nélküli h-M-l az lCbC-ik évi 
Januar “JO—‘23-ika közült érkezettek között \an hejegyezve, ugyanott 
0*2—93. lapon.

259.
l t íS t í .  H é m e d i ,  K e c s k e m é t i  B í r á k n a k , és több  F a l u s i a k 

n a k  ezen  le v e le m  h a m a r s á g g a l  a d a s s á k .

En Hndai Olaj H ó k , N’e messeknek  paranesolója és 
Ország  bí ráj a,  Jnszup Olaj B é k ,  Is tennek engedőiméből .

N é m e d i ,  O e s a , Cllő,  M o n o r ,  C z e g l é d , K ő r ö s ,  Kecs 
k e m é t ,  Szent  Lőv intez , Szent  Király,  Hő d ,  Jenő.  Ti 
lull vili megír t  birák az porta p é n z t , órát  napo l  ne várja
tok , hanem hozzá tok ,  minden adó után öt száz oszporát .  
Ezzel  másképpen  nem cse lekedvén.  Idem <jui supra.  Dalum 
Hiidac 16S6. 13. January.

Ugyanott 93. lap.

260.
1GSG. M i  a z  H a t a l m a s  G y ő z h e te t l e n  f é n y e s  C s á s z á r n a k  

T i s z a  D u n a  k ö z t  lé v ő  H a d a i n a k  f ö  p a r a n e s o l ó j a  és G o n d v i 

s e l ő je  O s z m á n  P a s s a .

Ti K e cs k em é t i ,  Kőrössi  Birák mi annak az o k a ,  hogy 
ily szófogadatlanok va d to k ,  bogy a minap küldöt tem vala 
l eve lemet hozzá tok ,  hogy az Hatalmas Csillag Vezér Crunk 
ő Nagysága számára való élé^t  h o z n á t o k ,  a m e l h e t  csak 
(öletek mellől  bocsátot tatok e l ,  holot t volt h í r e t ekke l ,  hogy 
az hatalmas Csillag Vezér Urunk eő Nagysága itt Szege 
d e n  lévén.  Azért  im ismét új jonnan hagvom e s  paraneso-
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l o m ,  hogyha  azt  akar j á tok ,  hogy egynehányatokat  nyársban 
ne  v o n a s sa m ,  kit lalám hallot tatok most  itt Sz eged táján 
menny i  e m b e r t  nyársban von tak ,  de  azt cl h idgyé tek ,  
hogy ne m  an n y i t ,  hanem 6 vagy 9 annyit nyársban vo
na tok b e n n e t e k ,  ha a m e g í r t ,  reálok r endel t  parancsola-  
t imat  végben ne m  vi sz i t ek,  és ide ne m  sz o lg á l t a t j á to k  az 
annyi  számú é l é s t ,  hidgyétek  el azt  nyi lván ,  hogy raj ta
tok m e g y e k ,  és mind az ember i  v e sz e d e lm e t ,  mind penig  
a raboltatást  raj tatok m e g t e s z e m , holot t akkor  ha rmad 
napra írat tam va l a , de azt  ti csak haszontalannak v é l t e t e k , 
azér t  én r e ám  bízta a Csillag Vezé r  Uram eő Nagysága  
mind  ezeket .  Az ér t  Bírák s Polgárok mindgyár t  ide hoz 
zám j ö j j e t e k , mind  az éléssel  e d g y ü t t , ha romlástokat  
n e m  akarjátok.  Rü l ö mb e t  sem cselekedvén.  Költ  Szeged 
várában 22.  January  1686.  Idem qui supra.  —  U t á n j e -  
g y e z v e :  Szeged iek  hozták 25.  Januar.

Ugyanott 94. 95. lap.

261.
1686. Én Budai Olaj Bék Nemeseknek Parancsolója és 

Országnak Bírája, Juszojp Olaj Bég Istennek enged elméből.

N e m e d ,  Haraszt i ,  O lc sa ,  Ül lő ,  Mo n o r ,  C z e g l é d , Kő
rös , K e c s k e m é t , Sz e n tk i r á l y , Szentlőrincz.  Ti  fellyűl m e g 
írt  falussi Bírák a p é n z t ,  Po r ta  pénz t  mindgyár t  hozzá tok ,  
órá t  napot  ne  v á r j a to k , minden  Adó után öt  száz oszpo- 
r á t ,  mer t  ha két  nap  alatt  i tt  nem iészen rosszul  jár tok.  
Idem qui supra.  Dalum Budae Anno  1686.  20. January.

Ugyanott 95. lap.

262.
1686. lén az hatalmas Tőrük Császárnak Budai Vég 

Várában Fő Vezérének Fő Gondviselője, és Parancsoló, 
Menthet Tihája, Isten Fngedelméből.



Ezen Üli C / ím e res  1‘ö r sé l es  erős parancsolatomat lát- 
v: ín,  Ti  várasi Hi rák esküi tek főjél ok vesz tésé re pa rau t so-  
l o m ,  a (2\u/.lictelleii Tőrük  Császárunk liaila népének  szá
mára Kőrös 1000 k é m é r ő l ,  10,000 köböl  Á r p á i ,  200 
vágói ,  200 Ju l iol ,  1000 oka va ja i ,  1000 oka m é z e l ,  
*250 ükről .  Kecskemet  00 ,000  k e n u r ó l ,  20 ,000  köböl  
Á r p á i ,  *100 v á g ó i , 400 J u h o t , 2000  oka vaja i ,  2000  oka 
m é z e l ,  44 0  ökröl .  Ti várnsi Ilírák igen a hódulásbül  más 
feló fejel l i aj tol lalok, úgy nyissátok léi a s z e m e l e k e l , kél  
bá rom negyed nap alall eg\  szempi l lantás múlva készen 
nem találkozik az Császár hadai  számára \aló é l é s ,  m ag a 
toknak feje \ e s ze d e l m c  lészen ,  a m e r r e  kelletik oda kell 
az hadak lilán \ i n n e l e k ,  az árát  is az élésnek szépen meg 
a d g u i k , ennek  az heve inek mássa l  ne vá r já tok ,  min d e 
nekkel  készen t a l á l l umk benneteke t .  1. I 'ebr . 1G5G.

Ugyanott 9G. lap.

263 .
1GSU. En az Hatalmas Budai Vezérnek minden fii dol

gában fö  parancsolója Abdi Raman Tihaja Isten engedői
méből.

Ezen Űri Czímercs  pecsétes  parancsolatomat látván ti 
Városi  í lirák e s k ü i t e k ,  az Hatalmas Vezér  Urunk b o m b á 
jára  Kecskemét  he tven sz eké r  fá t ,  Körös 50 szekér  fát;  
az előbbi  25 sz eké r  fát meg  nem h o z t á t o k , most  ezen 
pa rancso latomra ti Városi  Birák az m eg  rendelt  fát bé nem 
hozzátok negyed n a p r a ,  nagy büntetéssel  t i teket  m eg b ü n 
t e t l ek ,  el ne ha l lgassá tok,  mer t  m eg b á n m á l o k .  Datae Bu
dae 15. I 'ebr.

U g y a n o t t  9 7 .  l a p .

264 .
1GS6. Az hatalmas Torük Császárnak műiden féle hadai

nak Fizető mestere, és knmorás kincstartója, Xazur Békje,
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úgymint megnevezett Muszli Effendi, Kecskemétieknek, Körö
sieknek Földes Ura Isten Engedelméhöl.

E z e n  Ú ri C z í m e r c s  L e v e l e m  lá tván  K e c s k e m é t i ,  K ö 
r ö s i  F ő  B írák  é s  e s k ü i t e k ,  a h a ta lm a s  B u d a i  V e z é r  h iva t  
T i k t e k e t  F ő  B írák  h a r m a d  m a g a to k v a l  F e j e t e k  v e s z t é s e  
a l a t t , n e g y e d  n a p r a  itt  b e n  l e g y e t e k , é s  a N é m e t e k  k o -  
c s io k b ú l  t e  K ö r ö s i  B i r ó  E g y  K o c s i t  h o z z  é n  n e k e m ,  e l  
n e  m u la s s á t o k .  24.  F e b r .  1686.

Ugyanott.

265 .
1686. az hatalmas Budai Vezérnek minden f ö  dol

gában lévő Fő 'parancsoló Abdi Rháman Tihája Isten Enge- 
delméböl.

E z e n  Ú r i  C z ím e r e s  P a r a n c s o l a t o m a t  lá tván  K e c s k e m é t i  
é s  K ö r ö s i  F ő  B í r á k ,  s e m m i  m u la t s á g  n é l k ü l ,  ha F e j e t e k  
v e s z t é s é t  n e m  k í v á n n y á t o k , h a r m a d  m a g a to k v a l  T i  m e g  
n e v e z e t t  F ő  B irák  h a r m a d  n apra  b é  j ö j j e t e k ,  el n e  h a l l 
g a s s á t o k ,  m e r t  f e j e t e k  v e s z t é s é r e  j ö t t ö k .  24. F e b r .  1686.

Ugyanott.

266 .
1686. Mi az hatalmas és méltóságos Budai Vezérnek 

minden dolgaiban Fö Gondviselője Tihája Bék Abdi Basa 
Isten EngedélmébÖl.

Némcdi  2 s z e k é r ;  Üllő 1 s z e k é r ;  Kőrös Czeglédvef 
e d g y ütt 25 s z e k é r ;  Kecskemé t  55 szekér.  Ti  Falusi  várasi 
Birák esküi t  Polgárok ez e rős  Cz ímercs Pa rancsolatomat  
l átván,  hagyom és parancsolom ti n e k t e k ,  órát  napot  ne  
vár ja tok,  hanem az reálok rendel t  Tábori  szekeret  mingvárí  
ki i ldgyélek,  minden szekérben hal-hat  ökör  légyen,  jó e rős
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k a s o s  s z é k n e k  l é g y é n e k ,  F érn i ,  F e j s z e  l é g v e n  r a j la ,  m i n 
d e n  s z e k é r  m e l l e d  Id le s  s z e k e r e s  k e l t ű  o l l u m  l é p v é n ,  hogy  
az  l í r á k n a k  fejek  n e  fájjon m i a l t o k , egy  h o ln a p i  é d e s s e l ,  
m á s k é p p e n  n e m  c s e l e k e d v é n ,  m ik o r  b e ju t tok  az  Olaj Ií é k - 
n c k  liirl a d g y a to k .  Id e m  <pn su p r a .  D a lo m  D u d á é  l G b l .  

13. M arlv.

Ugyanott 93. lap.

267.
16S6. En Budai Olaj Bek Nemesiknek Parancsoltja, é s  

Országnak Bírája, Juszojf' Olaj Bík Isten Engedet mCiöl.

N é m e d i ,  C l l e i ,  K ö r ö s i ,  C z e g l é d i ,  K e c s k e m é t i  Dirák  
e s k ü d  P o l g á r o k ,  h a m is  h i t e l l e n  k é m é i n  in aké i  e b e k ,  im m á r  
az  h a ta lm a s  D udái V e z é r  C z í m e r e s  l e v e l e  m e n t  h o z z á t o k ,  
h o g y  a T á b o r i  s z e k e r e k e t  k ü k ö n  k i i l d g y é l e k ,  órá t  n a p o l  n e  
v á r j a t o k ,  d e  csak  s ü k e t s é g r e  v e t t é t e k .  A z é r t  e z  p e c s é t e s  
Úri l e v e l e m  m ih e ly e n  v e s z i t e k ,  e b e k  kutyák  m in g y á r l  kül-  
g y é t e k ,  h a l -h a l  ö k ö r  l e g y e n  p e d i g  az s z e k e r e k  e l ő d ,  k a s o s  
l é g v e n  az s z e k é r ,  m e l l e t t e  k é t - k é t  h i t e s  s z e k e r e s  l é g v e n ,  
a S z e k e r e i )  Füréi F e j s z e  l é g v e n ,  e g y  h o ln a p i  é k e s e i ,  k ét-  
h á r o m  nap alatt itt l e g v e t e k ,  m e r t  karób an  sz á r a d to k  m e g ,  
m á s k é p p e n  a z é r t  n e m  c s e l e k e d v é n .  Id e in  <jui su p r a .  D a l .  
D u d á é  16S6. 19. Marty.

U g y a n o t t  9 S .  l a p .

268 .
1GSU. Mi az hatalmas Is Győzhetetlen Fényes Tőrük Csá

szárunk 7'isza Duna között lévő hadainak egy gondviselője 
Oszmán Passa.

T i n e k t e k  K e c s k e m é t i  Hírük é s  P o lg á r o k  h a g y o m  é s  
p a r a n c s o l o m ,  h o g y  e z e n  D udára s z o l i d ,  h a ta lm a s  C sillag  
V e z é r  U runk  L e v e l e i t  az h a ta lm a s  Dudái V e z é r n e k  ló hala-
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Iában k ü l d g y é t e k ,  a z o n tú l  az  h o z z á t o k  k ü ld ö t t  C z ím e r e s  
L e v e l e t  is v é v é n ,  é s  az T ő l e t e k  k ívánt  1 0 0  s z e k e r e t  k e i 
k é t  e m b e r é v e l ,  m a g á n a k  való  é l é s s e l ,  é s  n y o lc z  ö k ö r r e l ,  
8 s z e k e r e t  p or  é s  G ló b is  a l á ,  é s  1600 S ta m b o k l i  kila  
Á r p á t ,  é s  a n n y i  s z á m ú  L isz t e t  m in g y á r l  S z o m b a t o n  id e  
h o z z á t o k , B u d á r ó l  p e d ig  az  L e v e l e k n e k  m á s á t  h o z z á t o k , 
é s  azt  p o s tá m v a l  e d g y ü t t  e g y  E m b e r e t e k e t  k ü ld g y é t e k  alá
a z  L e v e l e k v e l  , -------- T i is  K ör ös i  B í r á k ,  az  n e k t e k  írt
L e v e l e t  i s ,  k ib e n  p a r a n c s o l j a  h o g y  50 s z e k e r e t ,  4 p o r  alá  
va ló  s z e k e r e t  az b iró  h á r o m  e s k ü t t e l , é s  az  é l é s s e l  e g y  
g a z d á t  k ü l d g v e t e k , é s  é l é s t  800 s t a m b o ld i  kila Á r p á t ,  é s  
a n n y i  L i s z t e t  S z o m b a t r a  id e  Id e  S z e g e d r e  h o z z á t o k , ha  
m in d  ti é s  K e c s k e m é t i e k  m e g m a r a d á s t o k a i  a k a r j á to k ,  m e r t  
b iz o n n y a l  id e  j ö n  S z e g e d r e  C s ü t ö r t ö k ö n , ím  é r t i te k  L e v e 
l é b ő l ,  h o g y  C s a n á d o n  k ö lt  l e v e l e ,  k ü lö n b e n  n e m  c s e l e k e d 
v é n .  K ö l t  S z e g e d  várában  9. A p r i l is  1686.  Id e m  qui su p r a .  
—  K e c s k e m é t i  K ö r ö s i  B írák nak  é s  P o lg á r o k n a k  e z  L e v e l e m  
a d a s s é k  h a m a r s á g g a l .  — U  t á n j e g y  e  z v e  : É r k e z e i t  1 2 .  
A p r i l i s ,  h o z ta  S z e g e d r ő l  n a g y  C s ü t ö r tö k ö n  hat óra tájban  
r e g g e l  S z a b ó  F e r e n e z .  —  E z e n  E m b e r  S z a b ó  F e r e n c z  h o z o t t  
5 T ö r ö k  L e v e l e t  B u d á r a  s z ó l l ó t ,  v isz ik  B u dára  D e á k  P á l  
é s  M agó  M ihály ura ink .

Ugyanott 99. lap.

269.
1G8G. En Győzhetetlen Tőrök Császárnak egy Fényes 

Vezére avagy Szerdárja Amhet Passa.

T i  k u tyák  m in g y á r t  h o z z á m  k é t  e s k ü i t  e m b e r t  k ü l lő n  
k ü l d g y é t e k ;  an nak  u tá n n a  1 0 0  s z e k e r e t  k é t  k é l  E m b e r r e l ,  
é s  m a g o k n a k  é l é s t ,  é s  8 ö k r ő  s z e k e r e k  l é g y é n e k  p or  é s  
g ló b is  a l á ,  é s  1600 i s lá m b o l i  kila Á r p á t ,  an n y i  L i sz t e t  az  
n é p  s z á m á r a .  D a lu m  in C snnád  1686.  7. A pr.

t'gyanott 100. lap.
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1686. Én a Gy'ózlietetlen Török Császár és Budai Vezér
nek minden fö  dolgában lévő Gondviselője és parancsoló Abdi 
Rháman Tihája Isten engedelméböl.

T i m e g n e v e z e t t  K e c s k e m é t i ,  K ö r ö s i ,  C z e g lé d i  B írák  é s  
E s k ü i t e k , h a g y o m  é s  p a r a n c s o l o m , s e  ó r á t , s e  n a p o t  n e  
v á r j a t o k ,  az H ajdan i A d ó t ,  s z o k á s  f e jő s  B o r ja s  T e h e n e k e t  
m in d g y á r t  h e  h a j t s á t o k ,  é s  j ó k  s z e l í d e k  l é g y e n e k .  T i  várass i  
B irák  e z e n  p a r a n c s o la t o m o n  kivi'íl tö b b  i z e n e t e l  n e  várja
tok  , ha f e j e le k  t i s z t e s s é g i t  k i v á n n y á t o k ,  e l  n e m  h a l lg a tv á n  
a F e j ő s  B or jas  T e h e n e k e t  h a r m a d  n ap r a  b é  s z o lg á l t a s s á t o k .  
T i C z e g lé t j j  s z ó fo g a d a t la n  s  H o ld u la t la n  e b e k  a s z o k o t t  A d ó  
F e j ő s  T e h e n e k e t  a k ik n e k  l e l i t e k ,  ha e z  id e i  F e j ő s  T e h e 
n e k e t  b é  n e m  k ü ld i t e k ,  h a r m a d  n apra  ha b é  n e m  k ü ld i t e k ,  
a m i k ö v e t  m a g a to k n a k  t u la jd o n í t sá to k .  4. May 1686.

Ugyanott.

270.

271.
1686. Mi az Hatalmas és Méltóságos Budai Vezérnek 

minden dolgaiban fö  Gondviselő Tihája Bek Abdi Aga 
Isten engedelméböl.

K e c s k e m é t  25 s z e k é r ;  K ő r ö s  15 s z e k é r ;  T i  várass i  
B ir á k  E s k i i t t  P o lg á r o k  v é v é n  e z  C z í m e r e s  L e v e l e m ,  h a g y o m  
é s  p a r a n c s o lo m  ti n e k t e k ,  e z  r e á lo k  r e n d e l t  s z e k e r e k e t  hat  
n a p o k  alatt  id e  B u dár a  k ü ld g y é t e k  e g y  h o ln a p i  é l é s s e l ,  jó  
k a s o s ,  j ó  k e r e k e s ,  k é l  e m b e r  m e l l e t t e ,  f ú r ó ,  f e j s z e ,  lá n c z  
l é g y e n  m in d e n  s z e k é r e n ,  ú g y  h o g y  h a t  n a p o k  alatt itt 
l é g y e n e k ,  m e r t  k arób an  s z á r a d to k  m e g ,  ha fo g y a tk o z á s  
l é s z e n  a d o l o g b a n ,  m in d e n  s z e k é r  e l ő t t  n é g y - n é g y  ö k ö r  
l é g y e n ,  m á s k é p p e n  n e  i s  c s e l e k e d g y e t e k .  I d e m  qu i su p r a .  
D a tu m  B u d a e  1686.  29.  A p r i l is .

T i  K ő r ö s s i  B irák  m i t  G o n d o l t o k , h o g y  a P orta  p é n z t  
b é  n e m  h o z z á t o k ,  órát  n a p o t  n e  v á r j a t o k ,  Is te n  ú g y  s e g é l -  
Ive n  r o s sz ú l  jártaik.
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U t á  n j e g y  e z  v e  : K irá ly  István  U ram  h o zta  B u d á r ó l  
1. May.

Ugyanott 101. lap.

272.
1686. Adgyon Isten sok jókat Kecskeméti B írák, és Kö

rösi Bírák eskiittek.

A z  N a g y s á g o s  S z e r d á r  B a s a  n e k e m  m e g p a r a n c s o l t a , 
h o g y  t in e k t e k  L e v e l e m e t  b o c s á s s a m ,  é s  a z  e ő  N a g y s á g a  
p a r a n c s o l a t n á l  t u d to to k r a  a d g y a m , v é v é n  a z é r t  e z  p e c s é t e s  
l e v e l e m e t ,  m in d  K e c s k e m é t i  K ö r ö s i  B í r á k ,  h a g y o m  é s  e r ő s -  
s e n  p a r a n c s o l o m ,  m ih e l t  e z  l e v e l e m  h o z z á t o k  é r k e z i k ,  
m i n d g y á r i  k é t  e s z e s  o k o s  e m b e r e k e t  B u dára  f e l k ü l d g v e t e k , 
az k ik  e ő  N a g y s á g á n a k  b iz o n y o s  h irt  tud nak  h o z n i ,  m ib e n  
l é g y e n  az  N é m e t  T á b o r n a k  á l l a p o l l y a ,  S z o ln o k b a n  is  m i 
c s o d a  s o r s s a l  v a d n a k ,  é s  id e  é n  h o z z á m  S z a b a ík á r a  m i n 
d e n  k é s e d e l e m  é s  h a lo g a tá s  n é l k ü l ,  é j je l  n appal s i e t s é g g e l  
vá la sz t  h o z z a t o k ;  az s z e m e t e k e t  jó l  f e l n y i s s á t o k ,  m e r t  b i z o 
n y o ssa l!  k arób an  kell  m e g s z á r a d n o t o k ,  h o g y  ha az  h í r m o n 
d ássa l  a z  e ő  N a g y s á g a  p a r a n c s o la t b a  s z e r é n t  e l  n e m  j á r 
t o k ,  az  m e ly  p o s ta  id e  S z a b a ík á r a  j ö n , s e n k ih e z  is n e  
m e n n y e n ,  h a n e m  e g y e n e s s e l )  m a g a m h o z  j ö j j ö n ,  s e n k in e k  
a d d ig  s e m m i t  n e  s z ó l l y o n ;  m in d  B u d ár a  s m in d  S z o b ia k 
b an  m i n d g y á r i  e m b e r e k e t  k ü l d g y e t e k ,  az m in t  fellyíi!  m e g  
í r t a m , vá la sz t  h o z z a t o k  s i e t s é g g e l .  I s te n  m in d n y á ju n k a l .  
D a tu m  in S z a b a lk a  A n n o  1 6 8 6 .  S z e g e d i  I la s z á n  Alaj B e k  
jó  a k a ró to k  s z o lg á l .

Ugyanott 105. lap.

273.
1686. Máj. 26. Nyugta az adó befizetéséről.

J e l e n  irat oka e z :  Budai k in c s tá r  alá t a r t o z ó ,  P e s t  
h o m o k  t e r ü le t é n  fek vő  K e c s k e m é t  vá ro s  l a k o s i ,  d e f te r  állal
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m e g h a t á r o z o t t  t ö r v é n y e s  l iz e d v á l t s á g u k a t  s  a d ó ju k a t  f o ly ó  
1097-dik é v b e n  i s  s z o k o t t  m ó d  s z e r in t  h iá n y  n é lk ü l  b e h o z 
v á n ,  a k in c s tá rb a  b e s z o lg á l t a t t á k .  E r r ő l  k apták  e z e n  ira to t .  
1097.  R e d z s e b  6. =  1686.  Máj. 29.  M ü sz l i  e f e n d i  n é v 

j e g y e .  A j ó l  ő r z ö t t  B u d á n .

Török szövegű eredeti a város levéltárában, hátlapon bélyegnyo- 
matú pecséttel s emez egykorú magyar jegyzettel: „Anno 1686. 28. 
May. Szabó Máthé Uram feö Bíróságában az summáról való cédula 
Muszli Nazurbektül.“

* 274 .
1686. IV. Mohammed szultán védlevele.

(Fölül a szultáni névjegy).

N a g y  s z u l t á n o k  ö r ö k ö s e ,  h ír n e v e s  f e j e d e l m e k  k ö z t  j e l e s 
k e d ő  , a  p e s l v i d é k i  ta tá r h a d a k a t  v e z é r lő  S z e a d e t  Giráj s z u l 
tán ! ( n a g y s á g a  ö r ö k  l e g y e n ) .

J e l e n  m a g a s  c s á sz á r i  n é v j e g y  é r k e z t é v e l  a z o n  h a tá r o 
z a t o m  ad atik  t u d t á l , h o g y  a ta tárok  a k e c s k e m é t i  s z e g é n y  
a la t tv a ló k tó l  s e  é l e l m i s z e r e k e t ,  s e  ta k a r m á n y t  n e  z s a r o l ja 
n ak  , s e  az  e z e k  ő r i z e t é r e  r e n d e l t  n é m e t  j a s s z a k d z s ik a t  n e  
h á b o r g a s s á k ,  s ő t  k i t e lh e t ő  m ó d o n  v é d j é k  s  o l t a lm a z z á k .

J e l e n  m a g a s  p a r a n c su n k  a v é g e t t  a d a t o t t ,  m e l y n e k  
é r k e z t é v e l  s z o r o s a n  t a r ta lm á h o z  k é p e s t  kell  e l j á r n i ,  h o g y  
íg y  az  e m l í t e t t  v á r o s  s z e g é n y  la k o sa it  a ta tárok  é l e l m i 
s z e r e k é r t  s  ta k a r m á n y é r t  n e  z a k la s s á k ,  az  a z o k  f e l e t t  ő r k ö d ő  
n é m e t  j a s s z a k d z s ik a t  n e  h á b o r g a s s á k ,  s ő t  ő k e t  m in d e n  
l e h e t ő  m ó d o n  v é d e l e m b e n  s  o l t a lo m b a n  r é s z e l t e s s é k .

J e l e n  m a g a s  p a r a n c s o m  tarta lm át  m a g a d  m i h e z  tartása  
v é g e i t  így é r t sd  s  e  m a g a s  j e g y n e k  h ite l t  adj. 1097.  S e v v á l  
hava =  1686.  A u g . — S e p t ,  a j ó l  ő r z ö t t  B u d á n .  ( ? )

Török szövegű eredeti a város levéltárában.

275.
1686. vége. IV. Mohammed szultán védlevele.
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(Fölül a szultáni névjegy).

J e l e n  m a g a s  t i s z t e l e t r e  m é l t ó  sz u l tá n i  j e l ,  é s  t ü n d ö k l ő ,  
v i lá g h ó d í tó  c sászár i  n é v j e g y  a latt  lu d t ú l  adatik  , h o g y  K e c s 
k e m é t  városa  lak osa i  a c sá sz á r i  d ív á n h o z  in t é z e t t  fö l te r 
j e s z t é s ü k b e n ,  h iv a tk o z v a  a r r a ,  h o g y  ők  m in t  m a g a s  p o r 
tá m n a k  fe ja d ó  f iz e tő  a la t t v a ló i ,  k in c stár i  tar to zá sa ik a t  m i n 
d e n k o r  p o n t o s a n  t e l j e s í t e t t é k ,  az  e n g e d e l m e s s é g  s h ó d o l t s á g  
ö s v é n y é n  k e z d e t t ő l  fo g v a  m e g m a r a d t a k , o ly  i n t é z k e d é s  
é l e t b e  l é p t e t é s é t  k é r i k ,  m e l y  ő k e t  c s a lá d ju k k a l  e g y ü t t  az  
e l f o g a t á s t ó l , j ó s z á g u k a t  s  ta k a r m á n y u k a t  az  e l r a b o l t a t á s t ó l , 
a fe le t tü k  ő r k ö d ő  n é m e t  j a s s z a k d z s ik a t  m i n d e n n e m ű  l iáb or-  
g a t l a l á s t ó l ,  a t a t á r o k ,  d z s e b e d z s ik  s  m á s  h a tá r ő r ö k  e l l e n  
b iz to s í t sa  s  á ta lában  b á r m e ly  e r ő s z a k , m é l t a t l a n s á g  s  j o g 
talan k ö v e t e l é s  e l l e n  m in d  a l a k o s o k a t , m in d  a v á r o s t  
v é d e l m e z z e .

Éhez  képes t  jelen császári névjegyem alat t ezennel  
m e g h a g y o m , hogy valameddig az emlí tet t  jobbágyok eddigi  
Iniségökhen s engede lmességökben  - m e g m a r a d n a k , a fej
adót  szokás szerint  kincstáramnál b e f i z e t i k , — védelemben  
ré szesü l j enek ;  őket  s családjukat  se a t a t á r o k ,  se a ha
tárőrök elfogni ,  vagy o n ú k b an ,  t akarmányukban károsí tani  
s a felet tük őrködő n é m e t  jasszakdzsikat  bántalmazni  ne  
m e r é s z e l j é k ; hanem inkább é le tem s dicsőségem tar tóssá
gáért  könyörögjenek.  Erről  így é r t e sü lv én ,  e magas j egy
nek mindenki  hi tel t adjon.  1098.  Szefer  hava =  1686.  
vége s 87.  eleje.  A jól őrzött  Belgrádon.

Török szövegű eredeti a város levéltárában.

276.
10SG. Nov. 4. Útlevél.

(Fölül Szulcjmán vezír nagy pecsété).

T ö r v é n y e s  ú t l e v é l .  A császár i  táborbó l  K e c s k e m é t  l é i é  
v e z e t ő  ú ton  le v ő  K á d i k , e s z é k i  E m i n e k , falusi zabtik  s  
m á s  h iv a t a l n o k o k !  —  E z e n  c s á s z á r  d o lg á b a n  k ü ld ö tt  k é t



egyént iniiitli'ii helyen í's réven Makidon borsássátok , 
azon kivűl se  portyazó , ^e más hadaknak bántani ne i m i « 

t«*k , Imgy a haláron s / rrencsosen  átjussanak. 1097.  
Dzilhidzse 17. IGsG. Nov.  1.

Ttírók »zttv«*jjíl eredeti a \:'ir<n levéltárában, előlapon fülűi bélyeg- 
nyomatú napyobb pecsétül n hátlapon einer e^jkoril magyar Je^j u  t- 
lel: „Üli Levet,  \ ap y  1'assili,  Tekeresi Kováé* János hozta a Tényen 
vezértűi onnan alól. 15. Novunb. ÍG^G.“

•J77.
JOSG. Mi az hatalmas és Győzhetetlen Török Császárunk 

Vég Eger várának, 'Tisza és Duna között való JLlyiinek 
és Hadainak Gondviselő Ura és Parancsolója, Tekintetes 
és Eagyságos Jlusztim jmssa.

Ti megneveze t i  Kecskeméti  várasi Ii irák és Po lgárok ,  
Fe jetek éle tetek vesztésére p a r a n c s o l u n k , se órát  se napol  
ne n árjatok , mihelyt  ez Parancsoló l Tri Czimeres Levelünk 
l á t h a t o k .  ot tan mingyá r l ,  sietséggel mennél  Inmaréldi  liat 
eskiill gazdakval  edgy üti jöj jetek lel hozzánk ha Cyözhelel-  
len Császárunknak s z á n n a  alatt  békességben akartok m e g 
m a r a d n i ,  szorgos dolgaink vadnak veletek ;  hal napra itt 
l egye tek,  ezt  el ne hal lgassá tok,  és süke tségre  ne Negye
t ek ,  mer t  ha e lha l lga tha tok ,  ez úri Parancsola tunkban el 
nem j á r to k ,  nyilván elhidgy elek , veszedelem kö\cl i  Fe j e t e 
ke t ,  \ a r a s l o k a l ,  és így az mely Tejet  az Anyátok csúcsé
ból szoptatok i s ,  az is kese rűre  fordiil ,  ez dolgot  pedig
500 Tallér  bírság alatt paranc^olly u h , az szeme teke t  i gen
igen felnyissátok,  hogy meg ne bánnyálok ,  ez lTi  Czime- 
res  Levelünket  ismét \ issza várjuk magatokval .  I rat t aton 
\ é g  Fg e r  várában 19. 7 bris 1GSG. Idem <|ui supra.  —
U l á n j e g y e z v e : Jászberéui  posta hozta Die 23. 7-bris
circa horam 3. pomeridianam.

Ugyanott 113. lap.
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2T8.
1686. Mi az Hatalmas Győzhetetlen Török Császárunk 

Eger várának, Tisza és Duna között való Helyeinek és 
Hadainak Gondviselő TJra, és Parancsolója, Tekintetes és 
Nagyságos Rusztim Passa.

Ti megneveze t t  Kecskemé t  várossi  Bí rák,  és Po lgárok ,  
fejetek é le te tek vesztése alatt  pa rancso l lyuk , se órái  se  
napot  ne vár ja tok,  mihelyt  ez parancsoló Úri Czimeres  leve
lünket  l á t t yá lok , ot tan mindgyár t  s ietséggel  személye tek  
szerént  ö t ,  avagy hat  Eskü i t  Gazdákkal  jöj jetek fel hoz
z á n k ,  bizonyos beszédünk  lészen veletek néme ly  dolgok
r ó l ,  és Budai  há rom Csergyabiak vadnak i t t ,  há romszáz  
J a n c s á r o k k a l . azoknak számára  búzát  és á r p á t ,  s l isztet  
hozza tok ,  ha Győzhetet l en Császárunknak szárnya alatt  b é 
kességben akartok m e g m a r a d n i ,  hogy mi is ahhoz  való 
kép p es t  Győzhete t len Császá runk ,  és Csillag Vezér U r u n k ,  
és Ha talmoknak igaz hűséges  J o b b á g y sá g o k a t  tudtokra  
a d g y u k ,  mi is minde n k ép p e n  jó akarat tal  és ol talommal 
leszünk hozzá tok ,  ezt  el ne  ha l lgassá tok,  és s ike tségre  ne 
v e g y é t e k , mer t  ha űri parancsolatunkban el nem j á r t o k , 
maga toknak és az város n é pének  veszede lmének  okok lesz
t ek ,  mi okai ne l égyünk ,  azért  s z eme teke t  igen-igen fel
ny i ssá tok ,  hogy m e g  ne  bánnválok ,  ez űri Czimeres leve
lűnket  i smét  bevárjuk.  Íratot t  vég E g e r  várában Die 30.  
7-lembris  1686.  Idem qui supra.

Ugyanott 114. lap.

279.
1686. En Vezér Tündöklő Császárunk minden hadainak 

gondviselője, Szerdár Amhet pasa magyar országba rendelt 
hadakval.

T e  h ód u la t la n  K e c s k e m é t i  B ir ó  több  V á r o so k v a l  é s  
E a l u k v a l ,  kik o t t  ná la tok  v á r a s to k b a n  la k n a k ,  k ive l  B u d ár a



lar loz.l:ilok  a d ó z n i , a/. A d ő l  é n  n é k e m  h o z z á t o k , é s  pro*  
t e e t i o n a l h l  újukban v e g y e l e k  őn T ő l e m ,  é n  m o s t  ill  v a g y o k  
S z e g e d  a l a t t ,  é s  h o z z a t o k  F z e r  kila Á r p á i ,  é s  k«*l s / á z  
S z á r á b ó l ,  a z l  h o z z á t o k  S z e g e d r e  ha e n n e k  n lá i ina  ak artok  
T ü n d ö k lő  C sá sz á r u n k n a k  J o b b á g y a i  l e n n i  é n  \ e l e m  il l  S z e 
g e d  alatt v é g e z h e t l e k .  D a tu m  in C astr is  U l h o m a n n ie i s  ad  
S z e g e d .  D ie  3. S hris l(»bO. I d e m  tpii su pr a .  —  C l á n -  
j e g y  e z  v e :  T ó t h  C y ö r g y  l í i ró  l ’r e lü l t  la k o s  \ i s z i  az  O r i-  
g in á lt  F g e r b e .  D ie  8 .  8 -b r is  1GS6.

Ugyanott 115. lap.

280 .
1GS6. Kn az Fiatal más Tűrök Császárnak Budai 1 Szírje 

parancsolom.

T i K e c s k e m é t i ,  K ó r ö s s i  B írák  é s  P o l g á r o k ,  az  H ata l
m a s  B u da i V e z é r n e k  p a r a n c so la t ty á h i i l  p a r a n c s o lo m  ti n e k 
tek  : Mi l é g y e n  az  ok a  jó l  t u d g y á to k  h o g y  k é t  h o lnapja  
v a g y o n ,  m iú l ia  é n  D udái V e z é r  F e j é r v á r b a n  v a g y o k ,  m é g i s  
é n  h o z z á m  n e m  ak artok  jűn i .  F z e n  C z í m e r e s  L e v e l e m b e n  
h a g y o m  é s  p a r a n c s o lo m  ti n e k t e k ,  ha az  H a t a lm a s  T ö r ő k  
C sá sz á r n a k  J o b b á g y in a k  tarty á tok  ti m a g a t o k a t ,  m ih e ly e n  
e z e n  C z ím e r e s  L e v e l e m  ti h o z z á t o k  é r k e z i k ,  m in d g y á r á s l  
j ö t t ő n  jö j je te k  az H a ta lm a s  V e z é r  e l e ib e n .  F z e n  p a r a n c s o 
la t o m a t  ti B írák s i k e t s é g r e  n e  v e g y é t e k ,  ha a B írák k a r ó 
ban m e g  n e m  akarnak  s z á r a d n i ,  e z e n  p a r a n c s o la t o m a t  el 
n e  m u l a s s á t o k , h a n e m  ig e n  h a m a r s á g g a l  e l jö j je te k .

Ugyanott 116. lap.

281.
1GSG. Mi az hatalmas és Győzhetetlen Császárunk vég 

Eger Várában, Tisza és Duna között való helyeinek és ha
dainak Fi) gondviselője és parancsoltja, az Nagyságos 
vitézlö Jlusztim passa.

Kecskemét v. tűrt. II. köt. 30
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Ti megneveze t t  Kecskemét  várass! bírák p o l gárok ,  
ennek  előt te  Úri Czímeres Parancsoló Levelünket  leküldöt-  
tük volt hozzá tok,  hogy hozzánk fel jöj jetek,  és lisztet és  
zabol  hozza tok ;  nem hogy a d ta tok ,  sőt  azzal magatokat  
m e n t i t e k ,  hogy az Commendan t  megparancsol ta  volna,  
hogy E ger  Várában élést  ne  hozza tok ,  az nektek men t ség  
n e m  lészen ,  így lévén azért  fejelek éle tetek vesztése alatt 
p a r a n c s o l j u k , hogy ha békességben való m e g m a r a d á s o k a t  
kivánnyálok,  se órát  se napot  ne vár ja tok,  mihell  ez pa ran
csoló Úri  Czímeres Levelünket  lál lyálok —  mingvárt  s iet
séggel  hova hamarább jöj jetek h o z z á n k , és Lisztet  Zabot  
hozza tok ,  ezt  el ne hal lgassátok és s ike lségre  ne  v e g y é t ek ,  
mer t  ha e l h a l l g a t j á t o k , ez Úri parancsolatunkban el nem 
j á r t o k ,  nyilván elhidgyétck Csillag Vezér  Urunküak panaszt  
l e s z ü n k , és magunk is elküldünk rátok 1000 lovas vi téze
k e t ,  kikkel  egynéhány Gazdákat  felhozatván,  keresztül  
nyársban v o n a l j u k ,  vigyázzatok a fe je tekr e ;  Azér t  igen- 
igen felnyissátok a s z e m e t e k e t , hogy meg  ne  b á n n y á l o k , 
ezen Czímeres Leve lünke t  válasszal edgyütl  [elvárjuk. Irat ta
t o n  vég E g e r  várában 15. X-bris 1686.  Idem qui supra.

Ugyanott 123. lap.

282.
1686. Ädgyon Isten minden jókat Jámborok Kecskeméti 

és Körösi Birák és Esküitek.

H a g y o m  é s  e r ő s s e n  p a r a n c s o lo m  É n  l l a c s i  S z ia u z  A g a ,  
C sá sz á r  é s  C s il lag  V e z é r  a k a r a t j á b ó l , h o g y  2 0  n a p o k  c l  
m ú lv á n  itt  L a n d o r  F e j é r v á r o n  l e g y e t e k ,  ö t ö d  m a g á v a l  K e c s 
k e m é t i  I l i r ó ,  K ö r ö s i  B ir ó  t e  is h a s o n ló k é p p e n  ö tö d  m a 
g a d d a l ,  jö jjön  i d e  az h a g y o t t  h e ly r e .  A n n a k  o k á é r t  ha é l e 
t e t e k e t  f e j e t e k e t  s z e r e l i t e k  m e g  c s e l e k e d g y é t c k , m e r t  a z  
T a tá rn a k  e g y ik  Darabja T ö m  ő s  váron  v a g y o n ,  az m á s ik  
E r d é ly  fe lő l  j ö n ,  azt  n e  r n o n d g y á to k  j ö v e n d ő b e n ,  h o g y  
h ír e t e k k é  n e m  adtuk .



l ' l á n j e g y  i ' i '  e : S / á n a  C x ö rg x  l io / ln  D ie  17. X bri*  
KíbÜ

l ’gj a«< tt 123 l.iji..

283.
1 (!$(». U n  TümVts várában lakozá Jaj c< z>‘r l ‘>is«i , az ha

talmas Császárnál; l'uvtztn küldőm íz 1*< r< l> m> t KívsLtm/ti 
Jiirának kezCbuu

Kft^kemél i  Biró ez Leve lünket  l á tván ,  n ^ \ m i n i  .íz 
liat:i1in:i< vezér T ö m ü s  \ á r;il an  l évén ,  li:i a/, li ii.iliiia^ 
Császárnak jobbágyi  vad tok ,  és fejel haj totok p o l g á r o k u l  
edgy ül t ,  mindgyárt  juj  el az hatalmas Ne/érlrnz T o m o s  
vá rában ,  mer i  ha el nem j ő s z , azulJn buj ii látod.  Kz 
Levelünket  Kőrösre kü ldvén ,  Az Körösi  Biró is eljöjjön 
az Ke es kemé t i ekve l , kecskemét i ekke l  eljöjjön ménnél  ha- 
marébb.

Ezen kelet nélküli levél az 1GSG. és 1GS7. évek között van beje
gyezve, ugyanott 123. Lap.

284.
1 6 6 ‘7. U n  a z  I J a ta lm a s  C s á s z á r n a k  B u d a i  v e z í r j e  p a r a n 

c so lo m .

T i  k e c s k e m é t i ,  K ő r ö se i  B írák é s  P o lg á r o k  h a m is  h i te t 
l e n  K u t y á k ,  k é l  e m b e r e t e k e t  k ü ld e t t e l e k  i d e ,  h o g y  a 
C sil lag  V e z é r tő l  p a r a n c so la to to k  v a g y o n ,  h o g y  a C sá sz á r  
a d ó v a l  n e m  t a r t o z t o k ,  é n  a C sá sz á r  a d ó t  ti t ő le t e k  n e m  
k é r e m ,  m e r t  a m e g  v a g y o n ;  H a n e m  a m ix e l  é n  n e k e m  
ta r to z to k  s z é n á v a l  f á v a l ,  ha h a tod  nap  alatt m e g  n e m  
h o z z á t o k  a fát é s  a s z é n á i ,  é s  e z e n  k ivő l  a m ix e l  tar
t o z t o k ,  ú g y  el h i d g y é l e k ,  h o g y  e z t  o k é t  e m b e r e t e k e t  
k a r ó b a n  v o n a t o m .  A z o n  kixnl m o s t  a D u n a  m e g f a g y o t t ,

3 0 *
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én felőletek is másképpen  gondolkozom és gondotokat  
viselem. Azért  ezen parancsolatomat ti Bírák siketségre 
ne ve gyétek,  hanem hal  nap alatt  mind a fával szénával ,  és 
azon kivid a mivel  tar toz ta tok ,  itt legyetek Fe j é rvá rban ,  ha 
azt akarjátok hogy ezt  a kél ember ieke t  karóban ne vonas
s a m ,  és t i teket  is a vi tézekkel  fel ne raboltassalak.

Ezen kelet nélküli levél után következik a két 
letartóztatott szerencsétlen küldöttnek levele:

Adgyon Isten minden jót  Kecskeméti  és Kőrössi  Bírák. 
Minket  felküldettek Fe j é rvá rban ,  mihelyen a Vezér eleiben 
m en tünk  szólni sem hagyot t ,  h a n em  mindgyár t  a Kalodá
ban Békóban v e r e t e t t ,  a mely  felől szomorún í r h a t u n k ,  
mer t  éhei  hideggel  itt m e g h a l u n k , a melyről  ki sem szán.  
Hanem kérünk  az Hatalmas I s t e n é r t ,  hogy mennél  h a m a 
rább jöjjetek f ö l , míg életben v a g y u n k , költségei  is hoz
za t o k ,  m er t  mi nekünk semmi  nincsen.  Az kívánságot  az 
Basa leveléből  m e g  érti tek.  Ha nem mindenek  felett visely- 
lyetök gondo t  r e á n k ,  m e r t  Istentől  m eg  válva nincsen
g y á m o l u n k . ------- a vezé r  azt  p a r a n c s o l j a , ha hal vagy
7 nap alatt itt nem l e s z t e k , minke t  karóban v o n a t ,  a 
Császár  adót  nem k é r i , hanem s z é n á i , f á t , és  a mivel  
tar toztok;  hanem magatokra úgy vigyázzatok,  hogy az j öven
dőbeli  dolognak végét  jól m eg  kell é r t e n i , sőt  édes Bá
tyám Uram Király István az I st enér t  én k é r lek ,  hogy a 
Jámborok  között forgassa ál lapotunkat ,  mer t  nékiink az itt 
való nyomorúság miat t  meg  kell ha lnunk ,  mer t  mind éjjel 
nappal  hékóslúl  az hidegen kaiodáhau t a r t a n a k , sem p é n 
zünk sem kenyerünk magatok is t u d h a t j á t o k .  Költ F e j é r 
várban 1687.  Kegyelmetek szegény Bah Atiyaíia Király 
János  és Bálái J á n o s . — P. S Az egy költségei  adták meg  
a Besnyei  Pusz tá ra ,  el vonták az I l o n á t o k .  A s z é n á t ,  
Pásztor inál  valamint  lehe l ,  m éz e l ,  vajat,  saj to t ,  Kalácsot  hoz- 
lon hozza a kél város. Én Király János kérlek édes  B i r á m ,  
hogy a í iamnak kél  negyed Búzát  adasson kegyelmed.

Ugyanott 125. 12G. lap.



l t íS T .  E n  l̂c h a ta l m a s  1 1 rök  t '» á szá rn a k  D u d á i  Y e^ 'r j«  

jx i ru n c so lo m .

T i  K t ' c s k o i m ' l i , K ö r ö s i  I t i r a k  e s  p o l g á r o k  , 11a ^ \ «»i n  e s  

e r ó s s e n  p a r a n c s o l o m  li n e k t e k ,  e z e n  C z m i e r e s  L e v e l e m e t  

k i l v a n  j o t t e s t  j ö j j e t e k  i<lo l ’e j e r v á r r a  , k a  a z  h a t a l m a s  C s á 

s z á r  j o l i k á é i n a k  t a r l y á t o k  m a g a t o k a t ,  l io j o j j o t o k , m ó r t  

k a  o z o n  p a r a n c s o l a t o m a t  m e g v e t i t e k ,  k o t  o m k o r o l o k  v a g y o n  

i l l ő n  r a b s á g b a n ,  a z o n  k ö t  o m k o r o t o k o t  k a r ó b a n  \ o n a l o m ,  

é s  T i  i s  i g e n  n a g y  k á r á t  v a l l y á l o k ,  k a  o z o n  p a r a n c s o l a t é -  

m a i  ol  m ű k u t y á t o k .

U  l á n j é g y e z v e : K i k e z e l t  d i ó  *2^. J a n u a r .  1 G S 7 .

I z m io n  l*2ű. lap.

280.
1 6 8 7 :  M i  a z  H a t a l m a s  C s á s z á r u n k  I \ 'g  E g e r  V á r á n a k ,  

T is z a  és D u n a  k ö z ö t t  v a ló  l l t h j i i n e k  és H a d a i n a k  C u n d v i s t l ö  

U r a  es P a r a n c s o l ó j a , a  T e k in te te s  és N a g y s á g o s  P u s z i i m  

P a s s a .

T i  m e g n e v e z e t t  K e c s k e m é t  v á r o s i  l l i r á k  é s  P o l g á r o k ,  

f e j e l e k  i d e i e t e k  v e s z t é s e  a l a l t  p a r a n c s o l j u k ,  s e  ó r á t  s e  

n a p o l  n e  v á r j á t o k ,  m i h e l y t  e z  p a r a n c s o l ó  LTi  L e \ e l ü n k e t  

l á t j á t o k ,  o s z l á n  m i n d g y á r i  s i e t s é g g e l  k o v a  h a m a r o k b  f e l  - 

j ö j j e t e k  K g e r  V á r á b a n ,  k a  C y ö z h e l e l l e n  C s á ' Z a n m k i n k  

i g a z  f ű h a j l ó  J o b l á g y i  a k a r t o k  l e n n i ,  e s  a  J a k a k  s z á l l á s i  

é s  a  ü o r k á s  s z á l l á s i  P u s z l á k t ú l , m i v e l  a d ó s s j k  v a d t o k  v e l e ,  

a  p é n z t  f e l  h o z z á t o k ;  m i v e l  a z o n  P u s z t á k n a k  a z  U r a  m o s i  

i n e l l e t t f i n k  v a g y o n ;  e z t  e l  n e  h a l l g a s s á t o k  é s  s i k e t s o g r e  

n e  v e g y é t e k ,  m e r t  k a  e l  h a l l g a t ! v á l ó k , e l h i d g y e l e k ,  ( N i l -  

l a g  V e z é r  U r u n k n a k  p a n a s z t  t é s z n n k , é s  így  m e l y  a z  

A n y á t o k  C s o c s c k ű l  t e j e l  s z o p t a t o k ,  a z  i s  k e s e r ű r e  l o r d i i l ,  

e z  d o l g o t  p e n i g  500  t . i lk  r  l ó s á g  a l a l t  p a r a n c s o l j u k ,  a 

s z e m e t e k e t  i g e n  i g e n  f e l n y i s - á t o k , h o g y  m e g  n e  L á n n y á -
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t o k , ez Úri Czímeres Leve lünke t  i smét fel várjuk. IratoH 
Vég E g er  Várában Die 20.  Februari i  1687.  Idem qui supra.

Ugyanott 127. lap.

287.
1687. Igazolvány az adó lefizetéséről,

A  k e c s k e m é t i  b írák nak  ü d v ö z l e t  u tán  k ö v e t k e z ő  c s á 
szár i  i z e n e t  adatik  h ír ű i :  Id e  j ö t t  e m b e r e i t e k  n e k ü n k
..................150 oroszlányos tal lért  hoz v án ,  átadták.  Mi is
t u d j u k , ti i s  tu d já tok .  —  E  j e g y  e l ő m u l a t ó i , k e c s k e m é t i  
j o b b á g y o k ,  h o z z á n k  j ö t t e k  s  m o s t  K e c s k e m é t r e  v i s s z a t é r 
n e k  s e z é r t  Őket s e n k i  föl n e  tar tó z ta ssa  s  n e  b á n tsa .  
( H e l y  s  id ő  n é lk ü l )  O l d a l v á s t  k e r e s z t ü l  í r v a :  K ö r ö s i  
j o b b á g y o k  is  v e l ő k  e g y ü t t  h o z tá k  s á tad ták .

Török szövegű eredeti a város levéltárában, előlapon bélyeg nyo
matú pecséttel.

288.
1688. Én Gyula Várában Gondviselő, parancsoló Nagy

ságos Ali Passa.

K e c s k e m é t i  B í r á k ,  V á r o s i a k ,  h a ta lm a s  S z c r d á r  e ő  N a g y 
sá g á t ó l  u jjobban  p a r a n c so la t  j ö t t , S z o l n o k , S z e g e d , é s  
D u n á n  in n e n  l é v ő  V áras iak  F a lu s ia k n a k  Úri L e v e l e m  k íi ld -  
g y e m , id e  h o z z á m  b é j ő j j e n e k ,  a z é r t  p a r a n c s o l o m ,  e z  Úri  
L e v e l e m  l á t v á n ,  ó rá t  n a p o l  n e  v á r j a t o k ,  m in d g y á r t  b iz o 
n y o s  e m b e r e i t e k e t  h o z z á m  k ü l d g y é t e k , K ő r ö s s i  Bírák i s  
el n e  h a l l g a s s á t o k ,  e z  u tán  n e  m o n d g y á l o k ,  Úri L e v e l e m  
n e m  k ü l d ö t t e i n ,  m it  találtok m a g a to k n a k  l u l a j d o n í l c s á l o k ,  
m i es ik  rajtatok (ín h í ín ö s  n e  l e g y e k .  Költ F.villám 2 1 .  
Mártii 1 6 8 8 .

Az 1077— 1000. évokröli jegyzőkönyv .‘il 1-dik lapján.



Ilotiil ins (li/!>:h< tt tl ti ( \<iszárunk (hjula IV j  rá 
rónak yom lvif lo j?  , lu'Z’á ( irtózandó J'urtoiiáunak jutraurio-
lájti , Alt ]\issn.

Kecskemét i ,  Körösi  l 'ő l i i r j k , az el múlt napokban 
bizonyos po>l;iil<»K j o l (i*k vala idc l io/ / :i in (j \o/holcl lei i  
Császárunk v á r á h o z ; palánk fal ,  szaruból  küldeni  in in kül 
d e t e k ,  nem ludum mi a/, oka un*” voní t ok innen inkül , 
ki tanácsából  vontátok meg  magatokat .

Miért hagyom es p irunosolom , e /  I r i  Cz imi ros  leve
lem l át ván,  Ke cskemé t i ,  Körös i ,  C/egledi  Kirak e>kutl< k 
mingvárt  ide hozzám bizonyos embere i t eke t  kubb’y i t<' k, 
alá emherei t eke l  kü ldgvé lek ,  ahoz ne hízzatok,  n u r l  C.vöz- 
hetel l en Császárunk Dunán Tiszán innen levő Tar tományt  
eu reám hízta,  mint  az idolt u t a m l ri Lcveleml e n , n u r t  
ha el h a l lg a th a to k ,  embere i t eke t  ide hé hozzám nem kul- 
ditek , el hidgvélek ,  Cri hi temre  is m o n d o m , nem sokáig 
n e g  húsúi tok ,  Cito ci to,  né k em  választ mi a k a r a to t o k , 
ír ivei az hadak fel alá j á r n a k ,  ide semmi  hírt nem kül 
dőt ök,  minden bizonyos hírt várok T ű l e l e k ,  keserű lészen 
nek tek ,  ha Isten adgva ,  az nyakasság.  Datum C.yulae 31. 
.Ma; 1 fibb. Klem íjui supra.

Ujrv unott 32a. lap.

2 í ) ( ) .
ÍUSS Május 20. Mythjta uz tidű b>jut fittről.

Jelen irat oka e z :
A humi kincstár  alá tar tozó Kecskemet  lakosai folvo 

1099-dik évi adójukat  a c^Kzári  lal or  kincstárához hozván,  
hiány uélkü.  hel izet tek.  Miután al hul semmi  el nem m a 
r a d t ,  nehogy ezt  valaki tolok isinél  követel je s er te  őket  
h á b o r g a s s a ,  öten iratot adtuk kezekbe.  Címek é r te lmihez
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kell magát  mindenki nek tartani . 1099.  Redzseb  19. =  
1688.  Május 20.  Ali névjegye.

Török szövegű eredeti a város levéltárában, hátlapon bélyegnyo
matú pecséttel.

291.
1688. Május 11— 21. III. Szulejmán szultán védlevele.

(Fölül a szultáni névjegy).

H a s o n ló k  s  e g y i d e j ű e k  b ü s z k e s é g e i !  v é g b e l i  o s z m á n  s e r e 
g e k  a g á i !  ta tár had ak  b é g j e i  s m i r z á i ! ( h a t a lm u k  n ö v e k e d j é k ) .

K e r e s z t y é n  f e j e d e lm e k  k ö z t  j e l e s k e d ő , f e l s ő  M a g y a r o r 
s z á g i  k irá ly  T ö k ö l i  f m r e !  ( d o lg a i  v é g z ő d j e n e k  s z e r e n c s é s e n ) .

J e l e n  c s á s z á r i  m a g a s  n é v j e g y  é r k e z t é v e l  tu d tá l  a d a t ik ,  
h o g y  a bud ai k in c s t á r  a lá  t a r t o z ó  falvak k ö z ű i  K e c s k e m é t  
v á r o s  l a k o s i , kik e z e r e k e t  b o ld o g í t ó  s z e r e n c s é s  u d v a r o m  
ir án t  m i n d e n k o r  e n g e d e l m e s s é g e t ,  h ó d o la t o t  s  h í v s é g e l  ta n ú 
s í to t ta k  , —  a v é g b e l i  p o r t y á z ó k , n é m e l y  tatár h a d a k  s  a 
f e l s ő  M a g y a r o r s z á g i  k irá ly  T ö k ö l i  I m r e  r é s z é r ő l  s z o lg á la t 
t é t e l e k r e  k é n y s z e r í t t e t n e k ,  f o g d o s la t n a k  s  rab o lta tn ak .  Hivat
k o z v a  e  m ia t t  e z e k  h ű  é s  e n g e d e l m e s  v o l t u k r a ,  t ő le m  e z e n  
z a k la t á so k a t  m e g s z ű n t e t ő  r e n d e l e t e t  k é r n e k .

Ezér t  jelen parancsom megé r k ez t év e l ,  az el járás ennek 
é r te lmében  t ö r t é n j ék ;  s ti végbeli oszmán se regek agái ,  
t atárhadak bégje i ,  portyázók s felső Magyarországi  l irály 
Tököli  I m r e ! —  a budai  kincstár  alá tar tozó falvak közüli 
K e cskem é t  lakos i t ,  kik eze reke t  boldogító szerencsés udva
rom iránt  mindenkor  enged e lm e ssé g e t ,  hódolatot  s Hvségcl  
tanús í tot tak,  —  úgy a végbeli por tyázók ,  mint  más hadak 
s a felső Magyarországi  király részérőli  kényszerszolgálatok,  
fogdosások s rablások ellen védjétek s engede lmes  voltukért  
m in d e n n e m ű  háborgatásoktól  ol talmazzátok , s ál talában 
jelen magas parancsom é r te lmében  járjatok oi. Ezt  így 
értsétek s e magas jegynek hitelt adjatok.  1099. Redzseb  
10 — 20. =  1688.  Május 11 — 21. A jól őrzött  Relgrádon.

Töröh szövegű eredeti ;i város levéltárában.



Kzen irnl oka ez :
Kecskéméi  os Kőrös lakosai onyem fo” vágóinlnil kivál

tónak  s ez állal az ó kánon é r te lmeken  fizetni .szokott
a d ó j u k a t  m e g f i z e t t é k .  M i d ő n  m e g s / a b a d n l l a m .................................

a kecskemétiek s körösiek e b i e m  jővén Kecskemétre  vit
tek. Oda jöttek a kecskemét i  s körösi  l írák is ,  és e l i smer
t e k ,  hogy nekik semmivel  sem tart ozom,  Kn viszont el
i s m e r e m ,  hogy ez en  1099 dik évi adójukból egy o s / pora 
vagy lillér s e  maradi  el : arról ezen  nyugtát adtam. 1099.  
=  16s5 .  A beli 0 ” a kellinda.

Teirök szövegű eredeti a város levéltáriban, hátlapon következő 
egykorú magyar jegyzettel: „Abdi A ga, ki e-nnehidolte liudai Máso
dik l?asa volt, annak hitlevele, hogy a Török, és a két vára* úgymint 
Keeskemét és Körös között való conlroversiák, és a nem igaz útra való 
practensiőjok extingváltassanak, úgy hogy se a Török az vámson 
továb semmit ne practendálhasson; se a varas is a mit a Török extra
ordinarie el vett, ne kereshesse, hanem mind a *2 részriil való h írese
tek c<ak múllyanak el. Kecskeméten szabadulásának napján adta. 
19. 7-bris 10ss.‘‘

1U. Aluli Aja hitleede.

2 9 3 .
J0ö‘S. Sept. 10. Abdi A<ja hitlevele.

J e l e n  i r a t  o k a  e z :

K e c s k é m é i  v á r o s a  f ő b i r á j á n a k  l e s i \ é r ő  I J e d e  M i h á l y  f o g 

s á g b a n  v a n .  K n  e z e n n e l  f o g a d o m ,  h o g y  m i h e l y t  e n g e m  a 

n a g y  A l l a h  t ö r ö k  t e r ü l e t r e  j u t t a t ,  a z  e m l í t e t t  l l e d e  M i h á l y t  

h a z a  l ó g o m  k ü l d e n i  s  e z t  í r á s b a n  i s  a d o m .  H o g y  t e h á t  a  

f e l ő l  h o g y  a z  e m l í t e t t  H e d e  M i h á l y i ,  k i  m i a t t a m  e s e t t  f o g 

s á g b a ,  h a z a  b o c s á t o m ,  l i z o n y o s a k  l e g y e n e k ,  e z e n  n y u g t a t  

a d t a m  n e k i k .  1099.  D z i l k i d e  23.  =  1GSS. S e p t .  19. A b d i  

a g a  k e t l m d a .

Török szövegű irt deli a várói levéltárában, hátlajKU emez egy
korú magyar jegyzetted : „Alnli Aga hitlevele IUde Mihály l'ram meg-
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szabadltásárúl; kiben Mahometi Török hitire fogadgya hogy meg- 
szabadittya. Adta Kecskeméten 19. septembris 1688. szabadulásának 
idején.“

294.
1689. Én az hatalmas és Győzhetetlen Tündöklő Császá

runk Vég Gyula Várának mostani Fő Békje Memhet Bék.

Ti lvőrössi  Kecskeméti  Bírák és Po lgá rok ,  hagyom és 
parancsolom ti n e k t e k , hogy mihelyen ez úri pecsét es L e 
ve lemet  l át tyá tok ,  men ten  jö t tön  jöj jetek bé hozzám Gyu
l ára ,  mivel  mostan hatalmas Császárunk Várához sehova 
sem hód o l to k ,  hanem ha Hatalmas Császárunknak igaz 
Jobbágyi  v a d to k ,  bejöj jetek és hódol lyatok,  ha hasznotokra 
ne m  l é s ze n ,  károtokra nem lészen ha bejöt tök h o z zá m ,  
ha penig ezen  parancsolatomat  sike tségre veszi tek,  bé ne m  
jöt tök h o z z á m , senki re  ne vessetek.  Ezek  után Isten vele
tek.  í r tam Gyula várában ma Hétfőn Anno 1689.

Ez után közvetlenül van bejegyezve a kővetkező 
levél: Köszöne tem után.  Ma idején Reggel  hozták hírűi  
é n n e k e m ,  hogy az Gyulai T örökö t  valaki felül teté vol t ,  
tegnap estve mind ki j ö t t ,  és Csongrád felé m e n t ,  hanem 
Kegye lmetek vigyázásban l égyen ,  mer t  az emb e r  nem tud-  
gy a ,  mi szándékja légyen.  Az is van azonban h í r e m m e l ,  
hogy ugyan Gyuláról  oly e mber  jö t t  ki leve lekkel ,  a ki a 
Kegyelmetek  helyére vinné a leve leke t ,  az adónak bé vi te
l é r e ,  arra is igen-igen vigyázzon Kegyelmetek hogy kéz
ben kcrűl lyön ,  én is vigyázok itt hasonlóképpen.  Ha penig 
Kegye lmetek azt  kézben ker í thet i ,  a dolgot  a Budai  Urak
kal és én velem communicállya Kegyelmetek.  12. Februari i  
1689.  Szolnok Vég Várának igaz Commendánsa  Pruggeman.

Mindkettő ugyanott 336. lap.

295.
1689. KöszÖnetUnk után ad,gyón Isten minden jót Ke

gyelmeteknek.



L z e i i  ó r á b a n  é r k e z e t t  a z  ( > \u l : i i  ( l e k n e k  K é r e l m e t e k 

n e k  s z ó l l o  L e v e l e i ,  a z  m e l l y e k e t  l e g e l s ő b e n  i s h o z z á n k  i d e  

h o z t a k ;  az. m e l y  L e v e l e k b e n  az. t  í r j a ,  h o g y  m á r  h a r m a d i k  

l e v e l e t  k ü l d ö d  K e g y e l m i t e k r e ,  m e g  i s  s e m m i b e n  n e m  

a k a r j «  s z a v á t  l o h a d n i ,  e s  i n t i  K e g y e l m e t e k e t  , h o g y  a m i  

e s i k  r a j t a ,  m á s n a k  n e  t u l a j d o n í t s a ,  h a n e m  m a c á n a k ;  az. 

t ö b b i  k ö z ö t t  a z t  i s  í r j a ,  h o g y  T h ö k ö l i t ,  m e g  az. T a l á r  C l i á -  

m o t  h á r o m  száz .  e z r e d  m a c á v a l  o t l a  v á r j a  m a g á h o z  a z  m á s  

h o l n a p b a n ,  a z o k  e l  é r k e z v é n  f o g j a  t u d n i  r e e o m m e n d á l n i  

K e g y e l m e t e k e t  e l ő t t ü k ;  d e  a n n a k  n e m  k e l l  h i t e l t  a d n i ,  m e r t  

n i n e s  a n n y i  l e l k e k ,  h o g y  ő k  m o s t  i d e  j ö h e s s e n e k  az. n a g y  

v i z e k  m i a t t ,  i n k á b b  h i s z e m  m e n n e k  L r d é l v ,  V á r a d  f e l é ,  

h a  v a n  v a l a m i  b e n n e ,  —  a z  L e v e l e k e t  p e d i g  l l n M e r  T r a f ó 

hoz .  p o s t á n  e l k ü l d ö t t ü k , e ő  N a g y s á g a  m i t  l ö g  P a r a n c s o l n i  

f e l ö l ö k ,  K e g y e l m e t e k n e k  t u d t á r a  a d n i  e l  n e m  m u l a l t y u k .  

L n n é k  u l á n n a  i s  h a  m i  o l y  h í r e i n k  l e s z n e k ,  t m l o s i t t y n k  

K e g y e l m e t e k e t .  S z o l n o k  22. . M a r t y  1GS9. K e g y e l m e t e k  j ó  

a k a r ó i  l l r u g g e m n n  m p .  C o m m e n d a n t  S z o l n o k i e n s i s .  S z o l n o k i  

V i c e  k a p i t á n y  I l e r l h ó t y  I s t v á n  m p .

rgryaiH'tt 342. lap.

29(5.
l ö k ő .  S z u l t á n i  r e n d i k t , m e l l y e l  a  k e c s k e m é t i  s  m á s  m u j-  

n e e e z i t t  h e l y i k  l a k o s i  t u v á l l i  a d ó z á s r a  k ö te l e z t e t i u k .  ( H i t e l e 

s í te t t  m á s o la t ) .

N a g y l e l k ű  L m i r e k  p é h l á n v n ,  k i t ű n ő  o r s z á g n a g y o k  o s z 

l o p a ,  h a t a l m a s ,  n a g y r n b e c s ű l l , a  m a g a s  M e n  b ű  k e g y e i é n  

é k s z o M i l l  g y u l a i  s z a n d z s á k b é g !  ( d i c s ő s é g e  s  h a t a l m a  n ö v e -  

r e t l j e k ).

I l i r á k  s  i l é l ö k  p é l d á n y a ,  j e l e s s é g n e k  s  é k e s s z ó l á > i . a k  

b á n y á j a ,  m e v k m a ,  g y u l a i  K á d i !  ( j e l e s s é g e  n ö v e k e d j e k ) .

H a s o n l ó k  s  o g y i d ő b c l i e k  b ü s z k e s é g e i ,  a  g y u l a i  s z a n d 

z s á k  á l a j b é g j e i  s  l o v a s s á g i  a g á k !  ( h a t a l m u k  n ö v e k e d j e k ) .

L  c s á s z á r i  m a g a s  j e g y  é r k e / t e v c l  t i i d t u l  a d a t i k ,  I m g y  

a  g y u l a i  s z a n d z s á k h o z  t a r t ó z ó  T ú r .  V á l t v a ,  K e c s k e m e t ,
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K ő r ö s  é s  C e g l é d  v á r o s o k  l a k o s a i  a  r é g t ő l  f o g v a  f i z e t n i  

s z o k o t t  a d ó t  n é h á n y  é v  ó l a  n e m  f i z e t i k .  M i n t h o g y  e z t  

f i z e t n i  t a r t o z n a k ,  e z e n n e l  p a r a n c s o l o m , h o g y  e z  é v b e n  a  

f ö l d e i k  s z e r i n t  k i v e t e t t  a d ó  é s  h a r á c s  f e j é b e n , a  g y u l a i  

v á r  s z á m á r a  t e h e t s é g ű k h e z  k é p e s t  e l é g s é g e s  g a b o n á t  s z e 

r e z z e n e k  ö s s z e  s  a z t  h o v a  h a m a r á b b  o d a  s z á l l í t s á k  s  á t a d 

j á k .  H a  e z e k  s z e r i n t  a  f e n t  í r t l a k , m i n t  e n n e k e l ő t t e , s z o l 

g á l n i  f o g n a k  s  a  r é g t ő l  f o g v a  f i z e t n i  s z o k o t t  a d ó  é s  k a r á c s  

f e j é b e n  a  n e v e z e t t  v á r  k a t o n a s á g a  s z á m á r a  e z  é v b e n  a  

g a b o n á i  m e g k ü l d i k : a k k o r  s a j á t  s z e m é l y ü k  s  c s a l á d j u k  n y u 

g a l m a  b i z t o s í t l a l i k  s  v a g y o n u k  b i r t o k l á s á b a n  h á b o r g a t t a t n i  

n e m  f o g n a k .  E z t  a z o n b a n  m i n d n y á j u k n a k  ü g y  a d j á t o k  é r t é 

s ü k r e  , h o g y  a z o n  e s e t b e n , h a  a  m e g p a r a n c s o l t  g a b o n á t  

a m a  v á r b a  s z á l l í t a n i  v o n a k o d n á n a k ,  a z é r t  m i v e l  i s z l á m  n é p é t  

n e m  k ö v e t t é k  s  m a g a s  p a r a n c s o m a t  n e m  t e l j e s í t e t t é k  , e z e n  

b i z t o s í t á s  v i s s z a v o n a t i k , s  a z o n  r é s z e k e n  t á b o r o z ó  g y ő z e l 

m e s  s e r e g e m n e k  m e g  l e s z  p a r a n c s o l v a ,  h o g y  ő k e t  f o g 

l y o k k á  t e g y é k  s  v a g y o n u k a t  e l p u s z t í t s á k .  I g v  m i n d a z o k a t ,  

k i k  m a g a s  r e n d e l e l e m  i r á n t  t a l á n  e n g e d e t l e n e k  l e n n é n e k , 

c s á s z á r i  t á b o r o m h o z  a z o n n a l  f ö l t e r j e s s z é l e k , h o g y  e z e k r e  

n é z v e  m a g a s  p a r a n c s o m  —  a z  é r d e m i é i t  j u t a l m a k  k i s z o l 

g á l t a t á s a  v é g e i t  —  e l k ü l d e l b e s s é k .

E  v é g r e  a d a t o t t  k i  j e l e n  m a g a s  r e n d e l e l e m , m e l y n e k  

é r k e z t é v e l ,  f o g l a l a t j a  s z e r i n t  k e l l  e l j á r n i .  H a  u g y a n i s  a z  

e m l í t e t t  v á r o s  l a k o s i ,  m i n t  e z e l ő t t ,  s z o l g á l n i  f o g n a k  s  a  

r é g t ő l  f o g v a  f i z e t e t t  a d ó  é s  h a r á c s  f e j é b e n  a  n e v e z e t t  v á r  

k a t o n a s á g a  s z á m á r a  e z  é v b e n  a  g a b o n á t  m e g k ü l d i k ;  a k k o r  

s a j á t  s z e m é l y ü k  s  c s a l á d j u k  n y u g a l m a  b i z t o s í l t a t i k  s  v a g y o 

n u k  b i r t o k l á s á b a n  h á b o r g a t t a t n i  n e m  f o g n a k .  E z t  a z o n b a n  

m i n d n y á j u k n a k  ú g y  a d j á t o k  é r t é s ü k r e ,  h o g y  a z o n  e s e t b e n , 

h a  a  m e g p a r a n c s o l t  g a b o n á t  a m a  v á r b a  s z á l l í t a n i  v o n a k o d n á 

n a k  , a z é r t  m i v e l  i s z l á m  n é p é t  n e m  k ö v e t t é k  s  m a g a s  

p a r a n c s o m a t  n e m  t e l j e s í t e t t é k ,  e z e n  b i z t o s í t á s  v i s s z a v o n a -  

t i k ,  s  a z o n  r é s z e k e n  t á b o r o z ó  g y ő z e l m e s  s e r e g e m n e k  m e g  

l e s z  p a r a n c s o l v a ,  h o g y  ő k e t  f o g l y o k k á  t e g y é k  s  v a g y o n u 

k a t  e l p u s z t í t s á k .  í g y  m i n d a z o k a t , v a l a k i k  m a g a s  r e n d e l e 

l e m  i r á n i  e n g e d e t l e n e k  l e n n é n e k ,  c s á s z á r i  t á b o r o m h o z
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a z o n n a l  f e l t e r j e s s z é t e k , l i o g v  e z e k r e  n é z v e  m a g a s  p a r a n 

c s o m  —  a /  é r d e m l ő i t  j n l a l m a k  k i s z o l g á l t a t á s a  v é g e t t  —  

i ' l k u l i l c l I u ' s M ' k , a  m i k o r  a z t á n  a n n a k  t a r t a l m á h o z  k é p o s l  

i n t é z k e d j e t e k .  F / . l  i gv  é r t s e t e k  s  a m a g a s  j e g y n e k  h i t e l t  

a d j a t o k .  A b e l g r á d i  t á h o r h a n .

O l d a l t  k e  r é s z  t h e  í r v a :  A z  e r e d e t i  sz ul t án i  p é l 
d á i m u l  m e g é g v e / . .  A l n n e d  he n Ali  a jó l  ő rz öt t  Gvula  
v á r o s á b a n  Kádi .  ( h é l v e g  n v o m a l n  p e c s é t ) .

A fordító jegyzete: Ugyan e rcudehlm k a nagykőrösi Űrök levelek 
közt is van egy másolata, melyet líepiczky fordítása szerint a többi 
közt XXX. szám alatt közöl Szilágyi Sándor úr (hatodik tudósítás a 
nagykőrösi h. h. ev. fögyinnasiumról lS ö ',-d ik  tanévben). A magyar 
helynevek hibás olvasásának helyreállítása az itt esonkltás nélkül kö
zölt szövegből látható. — líepiczky 1101-dik évi Muharrcm havával 
egyezöleg lGb9. Novemb. 4 — 14-re teszi íratásának idejét, holott az 
100*2. áluharreme 20—30. s lgv 1593. October IG—20. közt kelt.

A közlő jegyzete: Kzen szultáni rendelet kelte semmi esetben sem 
tétethetik 1002. — 1593. évre; mert akkor Kecskemét Budához, és nem 
a gyulai szandzsákhoz tartozott; 1GS9, vagy 1090-ik évben pedig, mi
dőn már Szolnok, Buda, Kger, Székesfehérvár, mind elesett, Gjuhihoz 
szándékoltatott Kecskemét adózása esatoltatni. — Kzen okmány keltét 
a forditó t. t. Sziládi Áron úr elébb 1102. Jluharrein havára ~  1G90. 
Oetoberrc tette; később átnézvén a már sajtó alatti oklevéltáramat 
1002. Muham-m 20—3 0 — 1693. October 16—2G-ra igazította: én úgy 
hagytam, de reá ezen jegyzetet tenni nem mulaszthattam, és pedig 
azért sem: mivel föntebb 340. lapon a Gl-ik számhoz már figyelmezte
tést Írtam ezen oklevélnek az évszám szerinti sorozatból kimaradása 
ft-ánt. H. J.

2 9 7 .
1690. Fentebbi Firmáid a tatár tábor aqái Túrról men- 

küldik.

M i  a z  H a t a l m a s  G a l g a  S z u l t á n n a k  F ő  A g á i  A l i  M i r z e  

é s  D e n i e s  M i r z e .

T i n é k l e k  H a l a s i ,  K e c s k e m é t i ,  K ö r ö s i ,  C z e g l é d i ,  B e r é -  

n v i  B i r á k  E s k ü i t e k ,  e z e n  l e v e l ű n k é i  t a l á l u n k  m e g  h e i m e t e -  

k e t , m i v e l  m i  T ú r  V á m s á r a  ő r z e n i  e l é r k e z t ü n k  , i m e  m e g  

é r t i t e k  a z  H a t a l m a s  C s i l l a g  V e z é r  m i n e m ű  F e n n á l l t  k ü l d ö t t



478

t inek tek ,  és mit  pa rancso l ,  azért  mi is ezen levelünkben 
intünk b e n n e t ek e t ;  hogy ha mag a to k n a k ,  feleségeiteknek 
és Gyermeke i teknek megmaradásá t  kivánnyátok,  mindgyárt  
az Hatalmas Szultán eleiben jő lest - jő j j e tek; úgy hogy har
madnap alatt  itt Túr on l egye tek ,  minket  m e g k e r es se t e k ,  
az Szultánnak és miné künk  is ajándékot  hozza tok ,  és mi 
t i teket  az Hatalmas Szultán eleiben j u t t a tu n k ,  möllyet  ha 
elmulat tok az Fe rmányban  megí r t  büntetést  el n em k e r ü 
litek , az adótokat  pedig az mivel  tar toztok eddig bé n em 
szolgáltat tátok,  az hova az Fényes  Vezér  parancsollya Gyu
lára beszolgáltassátok,  ha m e g  akartok bódulni  j ó ,  ha pedig  
n e m ,  ezen Fé nyes  Vezér  Fe r m án n y á t  vissza küldgyétek.  
Isten veletek.  í rat tuk  11. 9-vember.  A .  1690.  P.  S .  A z  

Fényes  Vezér  F e r m á n n y a ,  mé lynek  Párját  mi e lk ü l d ö t lü k , 
az Gyulai Beknél  vagyon s ol t  keze tekben adgyák.

Egykorú magyar másolat a város levéltárában. — Eredetie Budára 
küldetett; de a gondos jegyző másolatban megtartotta.

298.
Ellennyugta, —  Evszám nélkül.

K e c s k e m é t  v á r o s  l a k o s i n a k  60 s z e k é r  fa á r a  k i f i z e t t e 

t e t t .  A l i  s z p á h i .  ( h e l y  s  é v s z á m  n é l k ü l ) .

Török eredeti a város levéltárában, hátlapon bélyegnyomattal.

299.
Hivatalos levél. —  Evszám nélkül.

T i s z t e l e t r e m é l t ó  h i v a t a l n o k  k a r l o v i c z i  f ő a d ó s z e d u  I l i m 

m e l  b a s a !

Ü d v ö z l e t e m  u t á n  t u d t á l  a d a t i k ,  h o g y  

M i v e l  a z  e l h u n y t  I s z m a i l  b a s a  d e f t e r é  n e m  f e l e l t  m e g  

e g é s z e n  a  v á r a k o z á s n a k  s  c  m i a t t  a  s z e g e d i  v á r  ő r s é g é n e k



z s d l t l j . i  u r i n i  r é s z b e n  f e l e d é s b e  m e n t  s  e l m a r a d t  : e z e n t ú l  

e z e k n e k  a  n a p l o v e z e t ő k  ( r ő z n á m c d s i )  á l l a l  k i a d a t n i  s / o k o t t  

i i i jsoIj I főj» r w n k i i i l  k r / l  c M l l e l n i , h o g v  a / 1 a  f ő a d ó s z e d ó -  

n r k  ( e m i i i )  h r i u u t a l v  m i , i l l e t ő s é g ü k é t  l i i a n n n é l k ü l  m e g 

k a p j a k . — ' l e  i s  l u d l i a l o d ,  ln»” \  a  m ú l t  é v b e n  n e m  ű z e t 

v é n  ki  e g e s z e n  a  s z e g e d i  l o v a s s á g  / > o l d j a l . a  h á t r a l é k r ó l  

k ö t e l e z v é n y t  a d t á l ,  i n r l v e t  s z á m a d á s o d  i d e j é n  a  n a p l o v e z e t ő  

e l f o g a d o t t .  . Mos t  a / . o n l  a n  a  h á t r a l é k  k ö v e t e l t e l i k ;  a  s z e g e d i  

a d a t u l  u g y a n i s  l e v e l  é r k é z é i t ,  i n e l v  b e n  a  l o v a s s á « '  e l m a r a d t  

Z s o l t i j á t  s ü r g e t i k .  K n n e k  f o l y t á n  i r t u k  s  k ü l d ö t t ü k  m i  i s  

j e l e n  l e v e l ü n k e t ,  h o g y  e n n e k  é r k e z t é v e l  i l l e t m é n y ü k  l i á l r a -  

l e v ó  r é s z é t  h i á n y  n é l k ü l  k i s / o l ^ á l l a s d ,  n e h o g y  e  t á r ” ) b a n  

i s m é t  p a n a s z r a  a d j  o k o t .  K ü l ö n b e n  m l v  ! M u s z . t a f j  b u d a i  

j a n e s á r  k e t l i u d a .  ( H e l y  é s  év  s z á m  n é l k ü l ) .

Tirök szövegű eKdcti a xáros levéltárában.

300.
Egy magán levél. — Evszám nélkül.

N e m e s  bülükb as i  ' )  t e s t v é r e m  ! Ü d v ö z l e t  után t űdtő l  
a d o m ,  h o g y  S z e n t ő s  n e v ű  faluba e l m e n t e m ,  a j o b b á g y o 
kat  h í v t a m ;  —  e g y  s e  s z ó l t  e g y  s z ó l  is.  E z e k e t  t u d a t v a ,  
k é r d e z ő  barát inkat  ü d v ö z ö l j ü k .  Ilal i l  c s o h a  !.'r Lasi.  ( I le l v  
s  k e l e t  n é l k ü l ) .

Török eredeti a város levéltárában, hátlapon pecsétbélyeggel.

301.
1G91. Apr. 21. Védlevél.

N e m e s ............ i K á d i ! ( j e l e s s é g e  n ö v e k e d j é k ) .  A mi
t udtúl  adat ik e z :

') gzj»álii százados.
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K e c s k e m é t  v á r o s a  l a k o s a i  i d e  j ő v é n  j e l e n t e t t é k ,  h o g y  

b á r  i s z l á m  n é p e  i r á n t  h í v e k  s  s z o l g á l a t k é s z e k ,  —  a  v é g 

v á r a k  ő r s é g e ,  a  t a t á r  p o r t y á z ó k  s  m á s  v é g b c l i  h a d a k ,  

c s a l á d j a i k  s  v a g y o n u k  v é d e l m c z é s é n e k  ö r v e  a l a t t ,  i r á n y u k 

b a n  t ö r v é n y t e l e n  k ö v e t e l é s e k k e l  l é p n e k  f ö l  s  r a j t u k  m é l 

t a t l a n k o d n a k .  E n n e k  m e g s z ü n t e t é s é r e  k é r t é k  s  a d t u k  m i  

j e l e n  p a r a n c s u n k a t ,  m e l y n e k  m e g é r k e z t é v e l  a z  e m l í t e t t  

l a k o s o k  c s a l á d j á n  s  v a g v o n á n  —  m i n t h o g y  i s z l á m  n é p e  

i r á n t  h í v e k n e k  s  s z o l g á l a t k é s z e k n e k  m u t a t j á k  m a g u k a t  —  

s e  a  v é g v á r a k  ő r s é g e , s e  t a t á r  p o r t y á z ó , s e  m á s  v é g b e l i  

h a d a k  t ö r v é n y t e l e n  z s a r o l á s t  s  m é l t a t l a n s á g o t  e l  n e  k ö v e s 

s e n e k ,  s ő t  h á z u k n é p é t  s  v a g y o n u k a t  v é d j é k  s  o l t a l m a z z á k .  

E z  é r t e l e m b e n  k e l l  e l j á r n i ,  k ü l ö n b e n  n e m  c s e l e k e d v é n .  

1102.  R e d z s e b  22 =  1691.  A p r i l .  21.  —  ( F ö l ü l  a p e c s é 

t e n  : A h m e d ) .

Török szövegű eredeti a város levéltárában.

302.
1697. Isteniül békességes meg maradástokat kívánom úgy 

mint Kecskeméti Bede Lukács és Sárközi Pál mind közönsé
gessen az több mellettetek lévő Tanács tagokkal edgyiitt ké- 
vánom.

A k a r á m  é r t é s t e k r e  a d n o m  j á m b o r  B i r á k  é s  P o l g á r o k ,  

h o g y  e d d i g  v a l ó  s z ó f o g a d a t l a n s á g n a k  h a d g y a t o k  b é k é t , é s  

a z  e n n e k ,  e l ő t t e  v a l ó  e l m ú l t  E s z t e n d ő k n e k  f o r g á s i  s z e r i n t  

n e  g o n d o l l y á t o k  e z  m o s t a n i  e s z t e n d ő t ,  h a n e m  h é  h ó d o l h a 

t o k  , h a  a z t  a k a r j á t o k  h o g y  a  r e á l o k  k ö v e t k e z e n d ő  T a t á r  

h a d a k t ó l  b é k é v e l  m e g m a r a d h a s s a t o k ,  m i v e l  a z  v e l e t e k  e t t  

k e n y é r  é s  s ó  s z e r é n t  v e s z e d e l m e t e k e t  n e m  k é v á n o m .  A z é r t  

a d ó t o k k a l  s i e t s é g g e l  b é j ő j j e t e k , é s  e n g e m  m e g k e r e s s e t e k , 

a z  u l ó l s z o r i  ’d o l g o t  g o n d t f l l y á t o k  m e g , m e r t  k é s ő  a z u t á n  

e m b e r n e k  s z e m é t  f e l n y i t n i ,  m i k o r  a  m é h e k  e l l e p n e k .  A z é r t  

a z t  n e  g o n d o l l y á t o k  h o g y  e m b e r e t e k e t  i t t e n  m e g a r e s t á l n á k , 

m i v e l  a  k i  m a g a  j ó  a k a r a t j á b ó l  j ö n , a z  n e m  s z o k á s  h o g y
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doni Vestrae.  Actum Tem es v á r  die 21. Aug. 1700.  Aliméi 
Bassa Szeraski er  Temesvariens is .

m

Egykorú másolat a város levéltárában.

1705. Memliet Tiliaja temesvári alparanesnok levele a 
kecskeméti bíróhoz.

Szolgálatunkat ajánlok kgdnek jó akaró Szom szédaink
nak. Mivel hogy ezen keresködő  K alm árunk adott volna 
kecskem éti E m bersiges E m b erek n ek  valami jószágo t pinze- 
k é r l ,  hanem  kérem  K gdet m in t jóakaró  S z o m sz éd o m at, 
ezen  K alm árom nak fizettessen  m e g , hogy sokáig o tt ne  
vá rak o zzék , m e rt m egin ten  alá kelletik  m e n n i, mivel az 
H atalm as Bassa parancsolatjából írtam  K gdnek m int jóakaró  
S zom szédunknak . Ezzel Üstön tartsa  K gdet jó  E gésségben  
D atum  T öm ös V ár Die 17. F ebruary  1705. K gdnek S zom 
széd jó  akarója T öm ös Vári Vice C om endant jó  M em het 
Tihaja. K ü l s ő  c í m :  A dassék ez L evelem  K ecskem éti 
N. N. jó  akaró  B írónak és Szom szédom nak  kéziben. K ecs
kem ét. (a pecsét le tö red eze tt) .

Eredeti a város levéltárában.

305.
1756. Noé hasi nyugtája.

Jelen irat  oka ez :
Turányi  István és Bcliczai F e r e n c  azon 52 for intot ,  

mellyel  1166.  ( l 7 5 3 ) - i k  év óla t ar toz tak,  ezen M69.  
(T756)-ik évben hiány nélkül  megadták.  En meg ezen 
iratot  adtam nekik a r ró l ,  hogy a mint  magyarul  m o nd ják :  
52 forint adósságukat  meg a d tá k ,  én pedig felvet tem. Ka
mat léjében összesen 12 forintot  adlak. Kecskemét  városaT



■\s.\

07011 pénz ino” \ au  l i / e tve ,  feledésbe no  i n o n j o u !  —  
No.iIj |i«i*»i.

Tort k ► <>\ ( „mi t n d< li a \ író« 1* \ «ll \ rá Imii.

3 ( ) < > .
W~>S. J'iji/ i t ' h t h i ' i l .

í ratot t  a felséges nngv ision kegyelmével .
I l a<lz>i  M a l m m e d  M ó l l á .

K level Írására követkéző körülmény s/olj»:ílt okúi :
A körösiek közül  Jó Má ié ,  Jó ( iergely ós Hali István 

nevű jobbágyok a hajai kendé iben  eső (Nanádon lak<** Diisák 
János  és Leder  Andr ás n e \ ü  jobl  ágy ok ellen ily panaszt, 
l e l l ek :  , ,az emli lel l  János ezelól l  linl hónappal  vámsunkba  
j ő v é n ,  tőlünk ke reskedésre  2 2 ,  Tálas Zsnzska nevű ke- 
resz l \ énnóiű l  pedig 12 és fél ezüst piaszlerl  vili el. Kzen 
kívül az emli lel l  li elvre (Csiinád) s z á n d ék o z ó n ,  hogy onnan 
még  lőhb pénzt  is hozzon magáva l ;  ezért  Hali Islváulól 
még  költsön is vei l lel pénzl .  A neki  adott összeghői  
semmil  sem adván vissza,  ólnak indult* s a közhen Halas 
határáhan raldó katonákkal  tal álkozói t ,  kik ől meglógván ,  
ki lbszlot lák.  Kivetlek tőle 44 ezüst p iaszl er l ,  melyből  44-el  
a feiiírl cél ra,  10 el pedig Hali Istvánod veit  lel kö l t sön ,  
— s mi ez összeg megl i /e lésé l  követeljük.*1 — Megkér 
d e z t e l e k ,  hogy nem állnak-é el követelésüktől  s nvilváni- 
l o l t á k . hogy nem. Mivel azonban a nevezeti  Diisák J á n o s 
nak élelo is veszélyben forgo t t ,  ezen követelés alól fel
m en te t ik ,  s ez<*n irat é r t e lmében  csupán a Hali Istvántól  
költsön veti ö s s /eg  viss/alizelésere kö te l eze t ik .  1069.  S z é 

féi* hó =  IG3S. ü t i .  Nov.
M n r l e z a  a g a  M u s / l a f . i  a g a .  K j n b  ( J ó b )  

s z a n d z s á k  b é g .  —  —  —  l o v a s  s z á z a d o s .

Joú Sándor nnjr)k< rusi 1, ki-- k zti'vlxd, »aját i* nládi iratai közül; 
magyarra furdfttatutl a k< «.»kui-tli (‘".rck U-M.kkki.1 *'lt.

31
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1683. Egy útlevél.

E z e n  i r a t  o k a  e z .

K ö r ö s i  l a k o s  J ó  M á t é n a k  P e s t  h o m o k  s í k j á n  f e k v ő  s  

á l t a l u n k  Z i á m e l - í í l  b i r l  I l e r n á d  n e v ű  p u s z t á n k r a  i g y e k e z 

v é n ,  e z e n  l e v e l e t  a d t u k ,  h o g y  ú t j a  k ö z b e n  a  v e l e  t a l á l k o 

z ó k  k ö z ű i  s e n k i  n e  b á n t s a .

1094. S z e f e r  23 =  1683.  F e b r .  23. A h m e d  a g a .

Joó Sándor nagykőrösi lakos családi iratai közül; török eredeti.

307.

Vegyes tárgyú oklevelek.

308.
r

1655. Sejpt. 28. Gróf Batty áni Ad dm a kecskeméti keres
kedők s járókelők részekre menedéklevelet ad.

Mi Gróff  Bathyáni  Á d á m ,  az Föl séges harmadik F e r 
dinand Romai  Császár és koronás Király Urunk eő F e l 
sége T a n á c s a ,  Komornyik ja ,  Magyar ország Duna innenső 
r é sz e i n e k ,  és Kanizsa ellen vet tetet t  Végh Várainak fő 
General is Kapitánya ect. Adgyuk tudására mindeneknek  az 
kiknek i ll ik,  kivál tképpen Kecskeméten  lakozó T őzsér  Urai- 
m é k n a k ,  hogy ez levelünk muta tó Nagy Jánosnak az mi- 
n e m ű  pőre  volt Komáromban Mészáros Mátyással  Csapó 
Andrásnak n é m i n em ű  ke reskedése  m ia t t ,  Az mely dologi) 
mi e lünkben j ő v é n , m in denképpen  végét  szakasztot tak.  
Azér t  ennek  utánna Kecskemét ieknek  szabad l észen ,  ha 
mikor  k e r e s k e d n e k ,  és más dolog végett  járnak s föl 
jönni  a k a r n a k , mindenüt t  szabadon és békességcsen  j á r 
hatnak.  Praesent ibus  perlect is  exhibenti  rest itut is.  Actum 
in Újvár, die 28. Se p tembr i s  Anno 1655.
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} . * ) k i r ú  i-Aulai ImJí 'j - zw Kn  k i n t i  \A jt- l< »(MtAri! ■•» »je 
lr.’n 1C(54. o ikr« II U m 'njk i • >1 J» ,r> r L i ) \ yy  1 «KJ. ljjJain

30».
lü'GO. J a n . V. J á n o s  j u s t m e t j y i i  s z o l y a b i r ó  k ö r i é 

ve l?  , m e lyb en  a z  lGi>U-dik  ért o r s z á y y y ü l t s  á l t a l  a lk o t o t t  tö r -  

v t n y t k n e k  a  k ü z u f j t r c  v o n a tk o z ó  n í t u th /  c i k k t l y t i t  k ö z o n s ' t j t -  

s i t i  s  e z e k  a l a p j á n  l \ s t u u y y t  i n t i z k u l i ' s í t  tu d a t j a .

k ü l ö n ü l ö m  ó i  magam ajánlása után Isteniül jót ki'á 
nők fejeukinl  V/. új esztendőben.

T i s z t e m  s z e r i n t  a z  O r s z a g h  v é h e z é s é b ő l , é s  V á r m e 

g y é m  p a r a n c s o l a t j á b ó l , e z e k é i  a d o l g u k a t  a k a r á m  é r t e s -  

l e k r e  a d n o m .

M i n d e n e k n e k  e l ö l t e  a m a z  I s t e n t  k á n o n i é i ,  p o k o l r a  

v e z e t ő  s z i t k o k a t  e l t á \ o z t a s ^ n t o k , m e r t  a z t  v e g e z t e  a z  n e m e s  

O r s z á g ,  ' a l a k i  e z  u t á n  a b l a n  a z  r e t t e n e t e s  \ e t e k l e n  l ak i I -  

t a l i k ,  e l s ő b e n  é s  m á s o d s z o r  m e g v  e r ő l t e s s é k  b o t o k k a l  é s  

p á l c / . d k k a i , l i a r m a d s z o r  m e g ő l e t t e s s é k .

T o v á b b á  s e n k i  k ö z z ü l e t e k  k a l o i i á t i i l ,  h a j d ú t ó l ,  H a b t ó l  

m a r h á i  s e m m i  f é l é t  n e  v é d v é n ,  s e  t u d v a  n e  t a r t s o n ,  n e  

l a p p a n g t n s s o n , m e r t  v a l a k i n  e z  u t á n  r a j t a  é r i  V i e e  I s p á n  

l í r a i n ,  a z  o l l v a n  U r v  G a z d a  h a l á l l a l  f o g h  ű z e t n i .

Azt is végezte az Nemes  O r ^ z á g h , hogv az én járá-  
sombeli  Városok és Táluk ez után ne kézi és szekérbeli  
munkával  sz o lg á l j an a k  az .Magvar királv i n ivé re ,  hanem 
minden  portálul  f. 1. den.  23. jé> pénzül  űzessenek  N ég rád 
Várának épület ire .  Senki  azért  ez után Nógrád Várában ne 
szolgáltassa az ollvan p é n z t ,  hanem az én kezemhoz hoz
z ák ,  itt való pénzül  fr. 2. den 30.  minden egv por tálu l ,  
ha nem tudom liánv Ízben és micsoda lein égetésekké! kérik 
is az .Nógrádi Tisztek az ollvan p é n z t ,  oda ne v igvélek ,  
mer t  elhigvgvétek liogv kárát 'val lvátok.

A z t  is V é g e z t e  az. N e m e s  ü r s z á g h , l i o g v  e l  b e n  a z  

P e s t  V á r m e g y é b e n ,  a z  m e l v  T á l u k  a k á r m i  o k h u l  l i g v a t k o
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zás ra  é s  p u s z t u l á s r a  h a n y a t l o t t a k  v o l n a , a z o k n a k  p o r l á j o k a l  
V i c e  i s p á n  U r a m  alább rója bíráival  e d g y ü l l .

A z  m e l l e t t  az  i s  i g e n  i l l e t le n  d o l o g n a k  íá l l zot t  az N e m e s  
O r s z á g n a k ,  h o g y  az  k i l á k ,  m é r ő k ,  ö l e k ,  r é í í e k ,  s i n g e k , 
I c z é k  é s  f o nt o k  e g y m á s t ó l  k i i l ö m b ö z n e k .

És azt  is ká rosnak Í tél te ,  hogy az m es te r  emberek  
felet te igen drágán adgyák az ő munkájokat .  Ezeknek  azért  
eligazí tására Vice Ispán Uram rende l te  ez jövő Bojt elő 
hónak 22.  usque  ad diem 28. Februari i .

Pa rancso lom azér t  minden  Városi  és Falusi  B í r ó n a k , 
külön-külön 24-négy forint  birságával ,  hogy az mely hittel 
I s t e n é h e z ,  és  Tiszl ihöz k ö t e l e s ,  ez után mind m a g a ,  s 
mind esküi t  Polgári  az Hadnagyokkal  és T izedesekkel  vigyá- 
zásban l ég y e n ek ,  és az kiktől ez után afféle Istent  káromló 
szi tkokat  ha l l anak,  azokat  kímé l lés ,  és személy  válogatás 
nélkül  megpá le z áz zá k , vagy lapátozzák az P lengér  alatt  első
b e n ,  és más odszor  i s ,  ha penig harmadszor  hallalik vala
k i tő l ,  azt el ne titkollyák Bí rák ,  Eskü i tek ,  Hadnagyok és 
T iz e d e s e k ,  h anem  Vice Ispán U r a m n a k ,  vagy n ékem  be
j e l en t s é t ek ,  hi tötök kö te l es sége ,  és az megh  írt  birságh 
alatt. A z  kik penig valakitől ol lyalén Isteni  káromló szi t
kokat  meg h  ha l l an á k , és el l i tkol lyák, s másképpen  nyilat- 
koztat ik ki ,  az ol lyan személy ellen 12 forint  bírságol  rendel t  
az n e m e s  Országh ,  és annyira büntessék azokat  az Bírák.

A n n a k  f ö l ö t t e  az  N e m e s  O r s z á g h  azt  i s  v é g e z t e ,  h o g y  
e z  ut án  az  N y ú z o k ,  f o s z t o k ,  k ó b o r l ó k ,  s a n c z o l l a t ó k , T o l 
v a j o k ,  l o p o k ,  é s  e g y e b b  g o n o s z  t é v ő k  e l l e n  e z  utá n is 
o l t a l m a z h a s s a  m a g á t  f e g y v e r r e l  az k ö s s é g h , é s  ha v a l a m e l y  
k á r o s ,  v a g y  m e g h  k i n o z t a t o l l  e m b e r  p a na sz á r a  az  p a r a sz t  
k a p i t á n y o k , H a d n a g y o k  é s  T i z e d e s e k  p a ra sz t  V á r m e g y é t  
h i r d e t n e k ,  va laki  fel  n e m  k é l ,  az  o l y a n o k n a k  ü z é s é r c ,  
k c r g e l é s é r e ,  é s  m e g h  f o g á s á r a ,  m i n d e n  s z e m é l y t  az s z ó -  
f o g a d a l l a ó s á g é r t  1 2  for int ta l b ü n t e t h e s s e n e k .

A z t  p a r a n c s o l j a  az é r t  az  n e m e s  V á r m e g y e ,  h o g y  e z  
után az m e g h  írt b irság  alat t fel  Kelly e t e k , v a l a m i k o r  az  
p ar as z t  K a p i t á n y o k ,  H a d n a g y o k ,  é s  T i z e d e s e k  b e n n e t e k e t  
h i r d e t n e k  a z  fel k e l l é s r e  a l l e le  latrok e l l e n .



1\ 0 "\i*lmeid* peni"h l\(»r<*si, Kec ' .kemel i , es F / e " l r d .  
ltii'dk l n i n i  3 mm! 3 mm! macával  az felül nu "h in i np in  
iVIjojtm kegyelmetek.  Ti i> ;i/. há rom \\iro>li;m h k ó  (./« h 
mes te rek  feljnjelek m á s t u l  másod masainkkal  24 f. I ir«*a" 
: i!a( t, az \ é " r e ,  Ih»**n a / e ladandó por t ék á k n ak ,  es valló 
n m e k n e k  :irr:il szabhassa \ n e  Ispán I r a m  I ecs,de les mel 
leje rendel i  l i l á iva l ,  és  esknll ivel.  A/. porták is u jj\ an a/, 
felijeid) iné" írt napokon  i " a / i i l a l n a k , es szál lí ttatnak le.

Az melj  Táluk és T.i \ a  tizeid e mberek  m é "  eddi"  
Szécsénben fel nem szolgáltat ták a/, por ta ,  es T a \ a  [ i n z l ,  
24 lóriul  birsá""al  imm á r  ide l m/ . / a lok , el liid^j« lek ba 
sz. Málvás napjára fel nem hozzá tok ,  na" j  ká l l ai i  estek.

A/. Három Városokból az Kalmárok köz.zül is ket len- 
ke t l en feljöj jenek sub poena 11. 24.

Tovább i  minden Város es F a l u ,  valamelveknek az. 
lel lvebh me^li  irl Dolgok mial l  lel kell küldeni  az. ó Bir.ii- 
k a t , Aszlalpénz ö l \ e n  ö l \ e n  p é n z t ,  és egv e " \  kila árpái  
k ü l d ő j é n e k ,  va"v ba valamelyik Falu Bírája neheztel li  az 
árpái  hozn i ,  hozzon hellel te den.  75.

Körössi  Kön ér  Is tván,  és Kecskemét i  Bán Hergel j  Frai- 
méknak  hatalmai ai lam az n e m e s  V á r m o " \ e  exmiss ionalFsa 
mel le l l ,  h u " j  ki szedhessek az ol t lakos Ne meseken  az 
' f a x a i ,  és az ki m e " h  nem a d n á ,  Körösei  i s  Kecskenu-l i 
Bírák F ia im se" i t se"évcl  24 — 4 forintoki" z á l o g o k a t  el- 
xehessék s addig \iss/.a ne a d " v á k ,  mi"  di ipl jn m e " h  nem 
üd " j á k  az ő Taxá juka t ,  úgy é r t v é n ,  a ineimji l  mosl  k é r 
n é k ,  két  annj i l .  Isién velünk.  Datum Ín Fölök die 9. 
Januari i  Anno 1660.  Dápav János IVslh \ \ i r m e " j e n e k  
Szolba Bírája.

IVykorú másolat Kcc-ktinét város I« voltarában az ICŐO— 1004. 
cvekruli tanOnykizcsi j t eryzokünyv ‘,'j-slik s Következő lakjain.

310.
1GG3. A ] » ‘. 2 . 1̂ d u  in n r l lC k i  ln ly » '< j ,k  F  k h i m l ő  < m v i-  

• lo m b n á l  g y i l le k t  zc>'n , a  L ic a k u tu ’t u k  k<‘zb>jiittt'c> l  u F a r m i t
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Vármegyét szervezik, önvédelmükre, saját fÖnmaradásukra 
törvényt alkotnak, a hatalmaskodók, rablók és fosztok ellen 
szövetkeznek, nyilván megajánlván, hogy ök a kecskemétieket 
egész erővel segíteni fogják, de viszont ezek is tolek a segítsé
get meg ne tagadják.

Anno 1663.  Die 2-o Aprilis.  A Duna m e l lyék in ,  és 
kin az pusz tán  egynéhány Faluk öszve g y ű l v é n ,  Fe k e te  
ha lom nevű D o m b h o z ,  he lyeknek  meg h  maradásáé r t  az 
raj tok ha ta lmaskodók  el len ,  a kik az Magyar pártról  vad
n a k ,  i r tanak illyen Arl iculusokat.

1. Minthogy m inden  dolognak kezde te  az Úrnak félel
m e ;  látván néme ly  Falusi  Bíráknak l ágyságokat ,  a Paraszt  
Vármegyének  t e t czék ,  és azoknak gondv i se lődnek ,  hogy az 
re t t ene t es  szi tkokkal  sz i tkozódóknak (úgymin t  e b h i t ű , e b 
l e l k ű ,  ö r d ö g ,  Di sznó ,  vagy kutya t e r e m t e t t e ,  a t t a , l elkű
vel e tc . )  és ehez  hasonló re t t ene t es  szi tkokkal  szi tkozódok 
el len íelkelvén fenyítést  t e n n é n e k , és az mint  az előt t  
szinte Magyar országról  is parancsolat  jöt t  volt az illyen 
sz i tkozódok e l l e n ,  40  fl. l enne  az b ü n t e t é s e ,  az után az 
ki m eg h  á ta lkodván ,  szántszándékka l  megh  c s e l e k ed n e ,  
min t  meg h  átalkodolíal  (ha  az Qrszágh az T ö r ö k  Uraktól  
kivál taná) kűvel  ve rnék  agyon.

2. Mind az Nagyságos Hatalmas Budai  Urak tó l ,  és 
Magyar Országi  Nagyságos Méltóságos Urainktól  nyújtot t  
Donatiokkal  szépen  é l lyünk,  az ki az Urak büntetési t  illeti, 
az Pa raszt  Vármegye  ahoz ne nyul lyon,  fegyvert  is e g y e 
be t  ne  vi se l lyen,  mel lyet  az Hatalmas  Urak e n g e d t e k :  öl tö
zeti is ahoz i l lendő l ég y e n ,  hogy a Parasz t  Vármegye  az 
külső fegyverestül  megh i s m é r t e s s é k ,  és az Hata lmas Urak
nak haragjokat  rűt  magok  viselésivel  rcájok ne  vonnyák.

3. Ha valamely gonoszt  el akarunk  t ávosztatni ,  szük- 
s é g h ,  hogy annak kezdeté t  ke ressük megh.  Ez mi Orszá 
gunkban az Orv gazdák sok helyen megh  so k a so d t n n a k , és  
az Tolvajok színe alatt  sok paraszt  lopó és hajtogató T o l 
vajok (a lá lkoztanak; Hadgyuk azér t  Vármegyénk ere j éve l ,  
hogy az h ű l , és az mely helyben az Vármegye gondviselői
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illv énekét  eszekben vehe tnek ,  más Falubeli  Urainknak hírré 
a d v á n ,  szorgalmatossan igvckez/enck  annak megh b ün te t é 
s i r e ,  és ki l i sz logalásárn, az egész Vármegve reá men vén,  
lia ugvnn megh hizonvosodik l a lo iv iga ,  büntesse  megh 
II. 40. és inlse megh  rósz cse lekedetn  éd : lia azután ismét 
azt eselekedi  mint  meg  ál lalkndotl  adallassék Ne m es  Vár
megye  Vice Comes  Urunk kezében.

4. .Minden Faluban és Városban az köznép hogy n a 
gyobb liűségil m u la thas sa ,  Falujához és Vá msához ,  az sze
r int  előt te  járójához is h i t e i k en  m e g h ,  hogy se m  Fa l u ,  
se m Váras,  sem Hi rn , sem az Vármegye  vigvázó gondviselői  
árulója nem l észen ;  az mit  tud e l l enben ,  hogv azoknak 
ár ta lmukra lészen , lm ven előt te  járóinak megh mondgva.

5. Minden Gazda oil van l akos t ,  Se l lvé r l ,  Hideget ,  
tar tson h á z á n á l , az ki mellet t  meg  is felelhessen hogy 
jámbor .  Ila penig minden  pártról  ilk mint  egész háznak 
Cseléd i l a t rok ,  az Váras reá m e n v é n , vagy pálezával b ü n 
tesse m e g h ,  vagy e r szénvi vel ,  s ha többé az félében talál
ko z ik ,  f izettessék ki lakó he lyébűi ,  vagy bünte tés re  adat-  
tassék az Urak kezében.

6. Senki  se m e z e i ,  se házi latorral  barátságot  ne 
t a r t so n ,  az ki j ám b o r  nevet  visel ,  mer t  ha latrokkal  tár- 
salkodik , az Váras büntetési t  el nem kerül i ,  holot t  penigh 
néme ly  nvughatal lan elméjű roszak minden szükségtelenül  
az Magyar Vitézekhez ki szoktak m e n n v i ,  és ntánnok nva- 
l akodni ,  \ e l ek  szegény e m b e r  jószágát  levágatni ,  nekiek 
á r u lk o d n i ,  az i llveuek elsőben II. S. bün te l l es senek m e g h ,  
az után ha azt  c se l e k e d i k , mint  pártossok az Urak kezé 
ben adattassanak az I ünlelésre.

7. Az mely Falu vagy Város földén az Hármon az 
katonák valamely marhát  h a d n a k ,  abban az Faluban vagy 
Városban lakó Vármegve  Gondviselője megh  hallván ( t a r 
tozzék penig az mezei  pásztor  is hírt adni  az illycn dolog
ban Gazdájának ,  az Marha Gazdája az Vármegve Gondvise
lőinek) adgvanak hírt két  vagy három Falubeli  N é p n e k ,  és 
k imenvén  szorgalmatosban tmhkoz ódgvanuk hogv Imimét 
jöt t s hová m é g v e n ,  mivel néha csak szomszéd Falubeli
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jószágot  elkapván az Tolvaj  (lia Orv Gazdája közel  vagyon,  
vagy m ég  az kezében n e m  c j l h eü e )  közel  is cl lappang- 
tátivá. Ha az íIlyenek (akár  Ga zda ,  akár  szolga) elmulat-  
l y ák ,  hal-hat forinlal bünlet tes senek megl i ,  m er t  lát tatnak 
karaj t  hajtani az Tolvajnak.

8. Ha valamely Faluból  másikban hír m e g y é n ,  vagy 
levél ál lal ,  vagy i zc n e t l e l , az Vármegye  Gondviselője m e n 
tül felesebb magával  m e h e t ,  lovassal , és gyaloggal ,  felkel
vén el m en n y e n  annak ol ta lmára ,  mer t  néha  az levél kül
dés  nem l e h e l ,  holot t éjjel vagyon ,  avagy az Tolvaj  az 
Faluban ben dulódik m á r ,  és lovakat  akar föl fűzni ,  mer t  
az mely Gondvise lő ,  vagy alatta való elmulal lya,  vagy 10 
tallérral minden  részről  bünlet t es senek m e g h ,  vagy ha jót  
tehe tt ek volna e lm en e t e l e k k e l ,  az kárt  űzessék megh.

9. Senki  az Várasnak ,  avagy Falunak l akosa,  ámbár  
Szolga légyen i s ,  megh ne m e r é s z e l j e  próbáln i ,  hogy ez  
mi földünkön magyar  fegyverestől ,  avagy penig Rabtól  akar- 
mely féle jószágot  is végyen ,  tudván a z t ,  hogy annak falka 
barma n in cs en ,  mer t  az kik megcse leked ik ,  elsőben íl. 40.  
bünlet lel ik m e g h ,  ha az után azt  cse leked i ,  az bünte tés re  
az Urak kezében adatta tik.

10. Mivel ez ideig!) némely Duna mcllyéki  vissza fordult 
e lméjőok  az Dunán-lól  való Ráczokkal  lársolkodtanak nagy 
k á r u n k ra ;  hadgvuk ,  és  p a r a n c s o l j u k , az olIván tősé rkedés  
nélkül  cl l é g y e n e k , m er t  az ki az után megh c s e l e k e d i , 
Elsőben f. 25. bünlel let ik m e g h ,  ha az után azt  cse lekedi ,  
adal tassék az Urak kezében az büntetésre.

11. Minden ember  az kitől m e g l e h e t ,  lovat ,  és fegy
v e r t ,  az min c m ő v c l  az Urak megh  en g e l l c k ,  t a r t son ,  mer t  
az ki megh  nem cse lekedi ,  az Vármegye  végezése szerint ,  
(1. J 2. megh  bünlet lel ik.

12. 11a valamely lakos Gazda ,  avagy Szolga valakinek 
cl ád jószágot ,  kivál tképen Föllöldi  Pa lócznak,  levelet  ad- 
gyon mel l e t t e ,  merni) i  Marhát ,  és minőmül  adot t ,  az levél
nek is ereje meddig tar tson megh ír ják,  mivel  az Fölföldi 
emberek  ez ideigh elégh lolvaj lol l marhái  hajlóimnak föl 
s alá ,  az levél nélkül  haj tot t marliás ember i  penigli az Imi
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találhatni ,  arosl .dni  kell mind add igh ,  inégh igasságát  megli 
iii'iii hizonyit lya, mind :i/. adási » n ,  és veveshcn.

13. .Minthogy \ .id ii j k  apró he lyek ,  az. Imi >/okl:i L 
igon hatalmaskodni a /. Magyar \ i l c z e k ,  azért hadgyuk 
minden he lyen ,  mimli' ii nap a/, Haluk ol talmára légii alahb 
12. (árkaink l egyenek;  kik magokat  otlion t a r toz tatván,  
a/. Hiré> mellet t  l egyenek , es vigyázzanak, és lia a/. Vi
tézié m n l  (hilóilni a k a r ,  lia liirnak vele a/.ok a/, t izenkét  
e m b e r e k ,  megli intessenek tulok ; lia pellicii feles a/, le**% - 
ve r e s ,  más leié is tar tozzanak hírt adni  sietséggel . A/. kik 
eldien el len iái tok lés /nek  ( minden  napra az mikor  rá 
kerül  az eslrázsálás)  fel,  fel tal lérral  bnntet lessek  megli.

14. 1 la valamely hüllőül az I*: V: megli  b ü n t e t . m e 
zőben avagy ot l ion ,  az S z : Kcelesia annak b ü n t e l i séhez  
nem i ivi ilhat , hanem az hatalmas Urak az kit megli  I {in
t e t n e k .  mi ahoz nem szóltunk.

15. Hogy johl  an Szegény Országunk magára \ ig>áz
h a s s o n , azt rendelt  fi k Várni eg vési f i i , hogy az Kecskeméti  
l ' raink mikor  ki jfinek felénk adgvanak hí r t ,  jéi sznvel 
mi is az n kegyelmek vesz teségeknek keresésé re  lol k e 
l ü n k ,  ki is megválik magunk  m en t ege tése  né lkü l ,  csak 
hogy mi nekünk  is ol ta lommal légyének ű Kegyelmek.

1G. Ha az Vármegyének  valaimi kis jövede lme  e^ik , 
ne m köll a / t  mind lói dőzsö ln i ,  hanem csak valami kis 
részi t  is megli kell hadn i ,  hogy azokl  ni az Uraknak k e d 
veskedhessünk  mi is.

17. Senki  ez mi földünkön Hahót házánál  ne t a r t son ,  
mer t  azoknak szövök mind csak az Vitézié rendhez  von- 
s z o n , és az mit az P a r a j t  ember iü l  hal l ,  azzal vádovko 
dik , liánéin az Hah Hité) házához szá l lyon,  s óimat ineny- 
i iven el i s ,  ismét az ki mezőben  i s , kivalkepen Három 
körül  lát lovas Ha lót  megli m o n d g y a ,  és Inrt t egyen ,  
mer t  az kik házoknal tar t lyá k , és az látott Hahót he nem 
m o n g y ák ,  15. 11. legyen büntetése.

Hz level iratába hitt Kim S z : MíU omui . An. IGG3. 
Ilie 3 Aprilis.
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Eredeti, egykorú példány Kecskemét város levéltárában.”— Mily 
kiáltólag mutatja ez igen érdekes oklevél: hogy a már ekkor 123 éves 
török uralom elhanyagolván a vagyonbátorságot, a magukra hagyott 
szegény Dunatisza közi községek önfentartásukról ily sajátszerüleg 
gondoskodni kényteleníttettek; Magyarországot, a magyar királyt ök 
ekkor már mint külön állodalmat említik, s a tartományt, melyben 
laktak, külön országnak tekintik, a törököt „hatalmas Uroknak“ 
nevezik.

311.
1676. Aug. 5. Első Leopold király a kecskemétiek saját 

folyamodásukra, a városban tartatni szokott három országos 
váisárt, az azok alkalmával a városiak keserves terheltetésével 
elkövettetni szokott kicsapongások miatt, — alkalmast és bé
késebb időkig felfüggeszti.

Nos Leopoldus  í. eel. Memor iae C o m m e n d a m u s  ect. 
—  quod posteaqiiam fideles nostr i P ru d e n te s  ac c i rcum
specti  Jud ices  et  J u r a t i , tolaque Communi tas  Oppidi  Kecli- 
k emé th  medio  sui demissi  memorial is  Majestati Nost rae 
porrect i  et exhibiti  humil l ime de tex i s sen t ,  repraesen tas -  
se n tque  felicioribus ol im t e m p o r i b u s ,  ubi n imirum neque  
natural ium Xliani  Nominis  host ium T u r e a r u m , neque  p e r 
f idorum in Super ior ibus  Regni  nostri  Hungár iáé part ibus 
grassant ium saevitie ac tyrannide Rebel l ium i idem adeo 
pressi  ruinat ique ex i s tan t ,  t ernos apud cos pracat laclo in 
Oppido Nundinas l iberas ,  seu lora annualia  l ibera,  primas 
u tpote  Gregori i  S. P a p a e ,  alteras au tem Lauren t i i ,  t e r 
tias t andem Catharinac Virginis cl  martyris  in festivitatibus 
S a n c t o r u m , ali isque diebus ipsas fest ivi tates praecedent ibus 
et  immedia te  s u b s eq u e n l ib u s , ad id videl icet  necessar i is ,  
aptis et suff icientibus,  omni a n n o ,  vigore cer tarum Lit
ter arum ipsis a Divis condam Cngar iae Reg ibus ,  p ra ed e 
cessoribus utpo te  Nostr is felicissimae recordationis  conces
s a r u m ,  ac elargi tarum celebrari solitas fuisse. Verum quia 
occasione i llarum m a g n u s ,  eo i a m ,  isque plane ext raordi 
narius dictorum T u r e a r u m ,  R a s c i a n o r u m , Re be l l iumque ,



ae al iorum praedonum el l a t r o n u m , in ijuos scilicet ad 
min imum bis mille quotannis  l lorenos exponere  ac imptm- 
dere  n e c e s s i t n m i t u r , l i n e t  concurans ;  deinde  vero ubi \ c |  
i isdem Uehel l ihus , \ r l  Turei-. | ut  quospiam milites nostros 
Con l ini ar ios , aut  alios q u o s c u u q u c ,  tlatnui <|iiiil|iinm infer
t u r ,  iil i | ismu (|uoi|iie iis meii lionati mi-eri  0p|ii<Iani in 
d u p l o ,  imo saepius et iam iu triplo refundere c o g e r e n t u r ,  
unde  si ipi idem nihil al iud,  ipiam e \ t r e m a s  sil i  ru inas ,  
ac desolat ionem imminere  a n i m a i h e r l e r e n t , supplici ter  apud 
Majesiaiem Nostram ins t i t e runt ,  ipiatenus Nos ejiiMiiodi t e r 
narum apud eos find sol i tarum nundinarum l iberarum , 
seu fororum annualium l iberorum ce leb ra t ionem,  non qui- 
d e m  total iter  a b r o g a r e , verum ad c o m m o d i o r a ,  pacatiora-  
ijue el t ranquil liora duntaxal  usque  t empora  praedeelaratis.  
ex rat ionibus serio i n h i b e r e , suspende reque  ac p rorogare  
dignaremur .  Quod d e m i s s i s , i isque just is  precibus Itegia 
benignitate exaudit is c lementer  et admiss is ,  c asdcmquc  
ternas Nundinas de  potestat is nostrae plenitudine eo u s 
qu e  ut  p raefe r tu r ,  omnino  i nh ibendas ,  suspendemlasque  
el prorogandas esse duximus.  Imo inh ibemus ,  suspemli-  
musque  el p rorogamus  praesent ium per  vigorem. Quocirca 
Vobis ect. ect. ddo.  5-ae mens is  Augusti  1G7G.

A kirähi jegyzökönpböl. Libr. lieg. N-o XVI. pag. 110. — E m ktie  
a város levéltárában nem találtatik, valósziniileg vi-^zavétctitt akkor, 
miib'in lCOG-ik é\ ben a város régi vásárainak további in  gtart halasukra 
újabb kir. szabadalmat nyert.

312.
1 0 7 7 .  K o h ú r i /  I s t v á n  f i l h k i  várk<q>itá iu j vC J ltvc le .

S t e p h a n u s  K o t l á n  S a c r a e  C a e s a r e a e  K e g i a e q u e  Matt i s  
P r ae s i d i i  F i i l e k i e n s i s  S u p r e m u s  C a p i t a n e u s  e t c .  O m n i l  us  
e l  s i n g u l i s  e u j u s c u n q u e  S t a t u s  C r a d u s  H o n o r i s  Or di n is  D i 
gn i t at i s  Ol l ici i  ac  I V a e e m i n e n l i a e  I m m i u i h u s ,  u b i \ i s  l o c o r u m  
c o n s t i t u t i s ,  et  C o m m o r a n t i b u s  p r a e s e n t e s  b a s e e  \ i - . u r i s ,  
l e c t u r i s ,  \ e l  l e g i  audi tur is  S a l u t e m ,  Q u i b u s  s e r o  c o m p e t i t
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Servi l iorum quoque  parat issimam commenda t ionem.  Ez leve
lem mula tó  Kecskemé t  várassa lakossi gyakran mind egy- 
tűl s mind  mástul  sok rendbeli  dolgokban rendet lenül ,  
m ó d  né lkü l ,  és törvénytelenül  l iáborgat tatván, az minthogy 
most  is egynéhány Praediumokban úgymint  P á k á n ,  Fél-  
egyházon ,  Kis Száll ásán,  Ferencz  szál l ásán,  Z ö m ö k ö n ,  
Jakab szállásán , Maikon , Orgoványon , Kerekegyházán , 
mellyek az kis Kunságban l év é n ,  Esz tendőnkint  az Ne m e s  
Posonyi  Kamarától  appret iál lalnak az meg  írt  váras lakos- 
s i l ú l , az Király dézmájának kívánása által igasságtalannl  
( soha  az meg  irt Pusztákból  dézmát  nem adván)  hábor-  
gatlatni  l át t atnak ,  K e cskem é t  várassát  azért  és lakossi t  
mint  Jurisdict ioni  alat t lévőket  Prot cct iomban vagy is oltal
mamban  vettem. Minekokáér t  ké rek  minden P i e n d e k e t , 
pusztát  mez ő t  fel s alá j á r ó ,  jövő s menő  Lovas és Gya
log r enden  levő Vi tézeke t ,  botom alatt  valóknak penig 
éle tekre s fejekre pa rancso lom,  eml í te t t  Kecskemé t  várassa 
lakossi t  sem edgyi i t t ,  s e m  m á s u t t ,  s em személyekben sem 
Jószágokban háborgatni  ne  merészel je  s m e g  ne  ká ros í tsa,  
sőt  minden törvénytelen háborgatok el len ol talmazza.  Egyéb
iránt  ha ki háborgatni  vagy megkárosí tani  merész l i ,  é r d e m 
let t  büntetését  el nem kerüli. '  Praesent ibus perlect is  exh i 
benti rest itut is.  Datum in Praesidio Fülekiensi  die 20. 
July Anno 1677.  S t ephanus  Koháry mpr.  (Pecsé t ) .

Eredeti a város levéltárában.

313.
1078. A doghalál, insúg, fegyver és hadjáratok által 

nyomorgalolt város népe vallásosság és közerkülcsiség alapján 
községi szabályokat alkot.

Mi Ke cskemét  Várassanak mostani  Fő Bírája N e m es  
Deák P á l ,  és esküit  Tanácsbeli  személyek miimyájan az 
egész várasi Községgel  együt t ,  látván az Felséges úr  I s t en
nek raj tunk való súlyos ostorát  és b ü n t e t é s é t , tudnii l l ik:



• i o :

L ^ \ I V | Ű |  V  d o g k a k i l l  il v a l ó ,  m á s  l e i ü l  i n s e g ,  f e g v ' e i  i s  
Inu l  . d i a i  \ .i l< i ^ j  11 \ iir-  ̂ ilt .i l« > I i m l e h  M-t i » r ^ / . i j i i m k o n  , e s  cs . i k  
' ■ / o i i h / i i l  I|( I v e i n k e n  Is M m  I i z a l t a l  m i u - l c / e k v e l  j s  igi  it 
k lf s l I IV j o l l m l l v t  I S  S/ II IK v( k i t u n k  I S  e  I / .Il l ik k nz . o t l l l l l k  <S
l e í r n i u k ,  noku ii;i| i<mki ul uii inl k ö z ö n s é g e s s e l !  az I s l u m e k  
V i i \ . i > / e i i l e ” \ l i . i / . i l  ;m , m i n d  kivaltke | ' | i e n  a le Ik i t a ml o kl ul  

s / H i t e l e n  i n t e l t e t v c u  , t ie ugvai i  s e m m i  fo^nn i l ls ül la l lvi ik.  
k i é i t  igém fsni l . i l l intn d ó i é i g . Imgv a /  nr Is t en  ini inl  e z  
i d e i g l e u  is s m i m i  e / e k n e l  is nagved I» I u n t é i n  o s t o i . i l  n u n  
l o t ’s . i lut l.1 O r s z á g u n k r a  t s k e k ü n k r e .  H a n e m  lio^x az  nr  
I s t e n i  ge u i o s z s á g i n kr ul  m o g o n g e ' s z t e l l i e s s u k , e s  m i n d  az  
i l v e t e n  \ e l k e k i i e k  e l l e n e  a l l l i ü s s n n k , e z  m a i  n n | m n  I s t e n 
n e k  s e g í t s é g é  állal  k ö z ö n s é g e s  l i e lv r e  g v u l e k e v u m  m i n i  az  
vár. isi  k ö z s é g g e l  e g v u l l  k n z ö i i s e g e . s s e n  é s  e*gvezó akar at Lill 
t e l l n n k  i l l \ e n  al.íldi m e g n e v e z e n d ő  r e nd i  i r t á s o k a t . é s  r e g u 
l á k a t ,  m e l v e k e l  e g w e r s i n i n d  m e g  is t i l t u n k .  Iiogv se n k i  
az ok at  az  mi  K e c s k e m é t i  Yár. i s i inkl ian n e m e i k  e k e t , m m i c l -  
k e k e t  p e d i g  k i ü l i  is az  m i  m e z ő n k k e l )  é s  k a t á n m k l a n  
e l k ö v e t n i  n e  m e r e s z e l l v e ,  m e r t  lia \a l a k i  s z á n t s z á n d e k k u l , 
vág }  \ a k m e r ö k é [ i e n  e z e k  e l l e n  f o g  c s e l e k e d n i ,  az  t i tánná  
ve t e t t  [ t ü n t e t é s e k e t  m i n d e n  k e d v e l e m  é s  k e d v e z é s  n é lk ül  
rajta e l k ö v e t j ü k  é s  m e g l  ünt et juk  , é s  s e m m i  m ó d  e s  sz ín  
alatt a z o k n a k  m e g  n e m  k é r e l m e z ü n k . le i r e  l é v é n  é s  halra  
11 a ” \ ván itt m i n d e n  t e k i n t e t e t ,  l i z e t é s t ,  n e m  n é z v é n  s e n k i 
n e k  s z e m é i v e l ,  ügv az. M a z d á n a k ,  ( iazi l  i W z o i i M i a k .  ii^ x 
a s z o l g á n a k  m in t  a s z o l g á l ó n a k , egv  s z u v j I s c n k f i e  s e m m i  
t ek in t e t  n e m  le sz e l )  az  m e g k u n t e t é s l  e n . az inelv P u n c l u -  
m o k  e s  r e g ul á k  r e n d e s b e n  e  sz e r in t  k ö v e t k e z n e k :

HI s o  k e n .  l l o g v  az v.ír.is P i u e z c j é n  e n n e k u l a n n a  ele I - 
e l őt t i  PréeJieat ioig I őrt  ne  á r u l j a n a k ,  ne  a d j a n a k .

M á s o t l  s z ó r .  S e n k i  s ü n  a  l ’i n c z e n ,  s e m  k í z á n . i l  v a s . u -  

n a | i o u  é j j e l t  t ő r t .  s e m  P o l l i i k é i t ,  a k a n n e l v  í v s z e g i l u  i t a l t  n e  

m e r é s z e l j e n  á r u l n i .  I s m é t :  i n a s  n m e n  k c k o z u t l  e g e i t  I ő r t . 

P á l i n k á t  a z  v j i . i s l a n  u h  " v e n n i  é s  á r u l n i  s e  v j ' j r n a p o k o n , 

s e m  e g v r k  k ö z ö n s g o  n ) | i o k o n  n e  m e r é s z e l j e n .  I s i n é l : 

n e m  l e s z e n  s z á l  a d  s C k a l m a i n a k ,  s e  k u f a r n a k  s e m m i n e m ű  

j ó s z á g o t  v a s á r n a p o k o n  á r u l n i ,  k a n é i n  s z o m l  a l t u l  f e g v a s t
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hétfőig boltja be legyen l ev e ,  kiválasztván az beteg és bolt 
e m b e r n ek  szükségekre  való dolgokat .  Isméi : S e m m i n e m ű  
gyümölcsö t ,  úgymint  a lm á t ,  kör tvé ly t ,  d innyé i ,  és egye
bei  stb. boltokban ennekntánna  berakni  n e m  lészen szaba
d o s ,  hanem kiki szekéren áru l j a ,  de  azl  is ú g y ,  bogy 
vasárnapon a Piaczon viradla elől i álljon m e g ,  mer t  viradla 
ulán n em lészen szabados.  Ulol szor :  se m  ilt l akos ,  se m  
külső vidéki  emberek  a mi várasunkra vasárnap marhá t  
árulni  be ne  ha j t sanak ,  hanem hetedszaka lészen annak 
ide j e ;  hozzá adván azt  i s :  senki  i d e g e n n e k ,  sem szolgá
n a k ,  sem másoknak  boltjában bor  ivónak szállást  ne  adjon,  
m e r t  mind  az bor  ivó,  mind az bolt gazdája megbünte l t c -  
t i k ; elsőben ad flór. 12. bűntet téül;  minden  kedvezés nél
kül , azulán száz pálczával  m e g v e r e t t e t i k , az ki mindezek 
el len cselekeszik.  Végr e  a kufárok a boltokban ne háljanak 
sub poena  praenominata.

H a r m a d s z o r :  Valaki vasárnapokon szekerével  kor 
csolyázd;  ide s t o va ,  és akármely  külső munkájához nyúl  
nap a l á m e n e te l ig , és  meg lapasz ta l t a l ik , minden  kegye lem 
nélkül  az bün tel ése  flór. 12. avagy a varasban h é j o n , 
avagy k i m e g y e n , még  ha az mezőben  szekerez  i s ,  meg-  
tuda l ik ,  avagy a városban közönséges szükségnek  kividé 
lóháton ide s lova nyarga lódzik , annak a büntetése flór. 
12. így kell ér teni  az malomban való őrlés felől is az 
meg n e v ez e t i  ideig.

N e g y e d s z e r :  Valaki az Isten el len való k á r o m k o 
dá so k a t ,  s z i lkozódásokat , az mellyel; m ár  cnnekelő l t e  is 
sokszor  t i l a lm a z t a t o k , nevezett  sz e r int :  Ördög  ad ta ,  Tc-  
r e m p l e l l e ,  ö rdög  l e lkű ,  eb l e lkű ,  és ezekhez  hasonló ,  
Istent  haragra ind í tó ,  ege t  földet  reszke t te tő szi tkokkal  
sz i tkozódik;  (de  mivel  igen kicsiny m egszűnése  lát tatot t 
ez ideig)  ennekulánna  el í.ctn s z e n v e d i k , akár v a r a s o n , 
akár  mezőn  ha llat lassél ; , azt  ki fogjuk k e r e s n i , és a ki 
ebben tapasztal t aid; ,  minden kedvezés nélkül  száz páleza 
lészen b ün te t ése ,  sőt  ha más módon  ki nem talál tatnék i s ,  
az m ezőre  k i m envén ,  egyik szolgát  az másikra e sk ü d t e l v én , 
ugyanazokon clkövetlyük az büntetés t  az kik ebben talál tatnak.



Ö t ö d s z ö r ;  l la Kecskemétre  valamely e m b e r  házához 
vidékiül  «5s más helyekről  valamely személy avagy 
e m b e r ,  akar  özvegy asszony,  akármely személy l«*j*\«*n a z,  
be jön ,  minden e inher  tar tozzék a zsellértől  jo venire m r i m i :  
Imimét j o t l , miért  j ö n ,  ki he lyéből ,  onné t  a/. Iiol azelőt t 
l akot t ,  és a/, itt \a!o Bírónak Imi adjon felől e,  senki  Biró 
híre nélkül  olyat be ne lohadjon,  a ki á r a s u n k n a k  bolrán- 
k o z ás á r a , kárára l e n n e ,  mer t  valaki ezen kiül i  cseleksz ik ,  
és  nála olyan lakos lalál lat ik,  az ki más hely nil ezégéres  
vétke miat t  kifizet tetett  és k icsapa t t a to l l , az olyan gazdát  
mind zsellérestül  az \árasbiil  k i csapa tunk , és az olyannak 
mé*' házát  is elpuszt í tjuk.  I tem : lla valakinek házánál  
hogyha valami gonoszul  elorzotl  j ó sz ág ,  úgymint  sa j t ,  vaj , 
fagyó,  b ú s ,  szí j,  és akármi gonoszul  gyű j tőn  jószág talál
t a i k ,  az is el nem .szenvedlel ik, hanem máiul  fogva a 
városról  szégyeuvalkissal  kif izet tet ik,  háza is pusztán hagya- 
l ik;  hanem ellenben az igazságnak megmuta tására  és ki
j e len tésé re  minden gazda zsel lérét  Biró és Tanács  hírivei 
fogadja b e ,  a zsel lér  is a sze r in t ,  ha tiszta s z emé ly ,  közöt 
tünk békességben lakhatik.  Végre senki  házánál  más hely
réd behozott  j ó szágo t ,  m a r h á t ,  és egyebei  el ne  hagyjon 
á ru ln i ,  hanem az Bírónak hírt  a d v á n ,  az piaczon árul las- 
sék sub poena tlor. 12.

H a t o d s z o r :  .Mivel már  enneke lőt t c  is mc*gparanc>ol- 
l a t o t l , hogy minden ke r e sk e d ő ,  adó s vevő e m b e r ,  mind 
adásának s mind v e v és én e k ,  akár  az városból  k i m e n v én ,  
város levelével  jár jon s ke l j en ,  hogy mind magának útja 
bdlorságosb l eh e s s en ,  s mind másoknak is gyanóságokat  
e lke rü lhesse ,  mer t  ha különben c s e l e k es z i k , az mi rajta 
fog e sn i ,  magának tulajdonítsa.

H e t e d s z e r :  S e n k i ,  sem gazda ,  sem zse l l ér ,  sem 
rideg legény Biró és Tanács  híre nélkül  sem háza t ,  sem 
istállót ne merészel jen áll ítani , l iánom Biró és Tanács  híri
ve i ;  mer t  baki különben c s e l e k e s / i k , valami gonoszság 
azokban taj i as / l al lat ik, mind háznak s mind istállónak gaz
dáját  meg  pálezázván,  az városból szégyenvallással  kiküld
j ü k ,  és házá t ,  istállóját tövéből  felforgatjuk.

Kcakcmét v. túrt. 11. kit. 32
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U t o l  s z ó r :  Azt  sem engedjük m e g  tovább,  hogy ez 
után akármely öreg  e m b e r ,  r ideg legény,  özvegy asszony- 
val magánossan  csak kel ten lakjanak egy házban ,  h a n em  
külön más  háznál ,  onné t  is sülhe t  főzhet  neki.

Mindezeket  b é r e k e s z l v é n , azt  akar juk ,  hogy min d e n  
igazán,  t isztán é l j en ,  és jámborul  va rasunkban ,  hogy az 
úr  I s t ennek erős büntető ostorál  mindenekben  ei távoztat- 
h a s s u k , el lenben az ő Fölsége áldását  naponként  minden  
tapasz ta lhatóképen (ha így c s e r k e s z ü n k )  raj iunk m egé rez -  
z ü k ,  kit az úr  Is ten engedjen jó voltábúl és i rgalmassá
gából . Amen.

Datum et confirmatum hoc manda tum in Oppido Ke cs
k éméü l  T e m p o r e  Judicis praedict i  Nobilis Pauli Deák.  
Anno  1678.  7. Augusti .

A város jegyzőkönyvében 1677— 1690. 502. lap.

314.
1679. Egy korrajzi versezet tüzetesen a török-viszonyokra 

vonatkozva} mely a város jegyzőkönyvébe, az akkori jegyz'á 
által van beírva, hihetőleg készítve is.

1679. Mense Januar. Nemzetes Deák Páll Fő Bíróságában, 
holmi Vitézekről való Jedzés.

T i z e n h a r m a d  na pjá n Ib ra hi m A g á v a l
J ő n e k  az S z u  Hass ák s o k  v i t éz  g y a l o g v a l .
N y o l c z a d  n a p itt l é v é n ,  s o k  Da ru  lal lakva!
E l m e n v é n  P e s t  f e l e  h a r m i n c z  n é g y  koc s iv al .

23. Jununry.

C s o n g r á d i  S z a r v a s i  T ö r ö k ö k  m o s t  j ő n e k  
H u s z o n ö t é n  l é v é n  l o t e l e p e d é n e k  
E s l v e  S z ő k e  J á n o s s a l  v e s z e k e d é n e k  
H e g g e l  C s o n g r á d  lé l e  tíz s z á n o n  m é n é n e k .



Bas Aga Csutora az Látó Agával
Szent  Pál fordulásán jőnek egy Zászlóval ,  
Mennek Izsák felé szép Daru tallakval 
Bass Aga és Látó az két-két  Tallérval.

Ugyan azon napon Kuruczok jövének 
Ők is szokás szerint  nem is éhezőnek;  
Azomban egymás közt itt öszve vészének 
Egyiknek kezébűi  pecsenyét  éj iének.

38. Januar.

Dobval  és Zászlóval Kuruczok j övének ,
Étel lel  abrakval m eg e lé g e d én e k ,
Az Bíróra borért  sokat  üvö l lének ,
Nagy száraz gégével  Kőrösre  ménének.

Februarius.

Estve Farkas Ali jőve nagy haragval
Hogy megrakodhassák az szép juh-sajtokval.  
Zaklat tyák az Bi ró t ,  nem gondolnak azzal 
Hogy ők innen mennek  üres  tarisznyával.

8. February.

Nem késik Kőrösön vitéz Kara Haszán 
Siet  K e c s k e m é t r e , hogy jó bor az torkán 
Fol yna ,  nem gondollya hogy végtére osztán 
Zörgene  csobolyó szegénynek a hátán.

Öszve vészé i tten a szegény bíróval 
De Kozicza fogá pártyát  egy gyalogval ,
Úgy m e g  üté Haszánt  egy nagy csobolyóval 
Hogy reggel  Kécskére m ene  nagy haragval.

Nem tudom mi okon Kis Ali se rege  
Ide az Városra mái nap ke r en g e ,
Nyolczad egész napig épen  itt l ekerge 
Város Kanásza is vélek Pest te  mene.

13. Febr.

Az Várost  Csutora nem igen tágít tya,
Kőrös utzán maga seregé t  szállíttya 
Az kanta korsókat  mind rendbe állíttya 
Szőke János előtt valóban ásítltya.

3 2 *
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Eodem die.

Izzad az homloka az szegény bírónak
Mert  rósz kedve vagyon az sok manóságnak.  
Bezzeg volt kelele a b r a k , m é z n e k , va jn a k , 
Ezek Csutorának bort nem jut tatának.

Szőke  János uram szegény kis birákval 
Valóban prolestált  füstös lisztes házz a l , 
Füs tö lög gőzölög,  de az manóságval  
Nem  mén é  ő szemben a sánta lábával.

Eodem die.

Nyolcz szánnal  Budáról  gyalogok j ö v é n e k ,
Fé lő Kecskemétre  bút  ne ke rg e tn én e k ,
Az jó lakás után Csongrádra m é n é n e k ,
Hogy tolvaj ráczokban Budára vinnének.

16. Febr.

Híres nevezetes Urunk Csanádi  Bék
Jőve nagy se regve i ,  mint  egy ijesztő k é p ,  
Az köntöse  néki  bezzeg valóban szép 
Deli Haszán pedig az borért  igen lép.

18. F«br<

Az nyolcz szán Gyalogok Budára ménének  
Az tolvaj Báczokban el is emelének 
Az sok tracta után Budán békédének  
Az szegény bírák is csak haza jövének.

19. Febr.
Vad ludak jövének az hideg tél után

De csak kávolyognak szegények az uczán 
Nagyserege t  gyűj tvén ,  lévén öten csupán 
Mennek az Nyír felé az jó lakás után.

33.
Mégis az Pest iek bennünk látogatnak

Léven harmincz ö t e n ,  csak ide rándulnak 
Az vásárbiróval  valóban tractálnak 
Végre itt az Pinczén csak megzajdulának.

Az város disznaját  konyára metél lik 
Az vásárbirót  is talán annak vélik,
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Jobb fülét elvágd D u r á k ,  mint  beszél ik 
Az város jegyére  szegényt  megbélyegzik.

Xs. Deák Pali űr főbiróságában.

Minden esztendőnként  változ az uraság
Mint az czigányok közt  az tisztes Vajdaság 
Kovács Andrásra is rá száll az Ispányság 
De félő hogy rajta ne  tör ténnyen birság.

Az Urat  illeti bűnér t  eset t  birság
Ámbár  az Ispáné legyen az bi tangság 
Gondolom lekopik róla az uraság 

. Végre imit t amot t  heve r  az Ispánság.
Megböcsülli magát  fel emelt  t isztében 

Audientia nélkül  nem mégy elejben 
Rá  is tartja magát  az feír mentében 
Mert  az vont  8 tallér forog elméjében.

Véget  vetek immár  csekély Rythmus imban 
Megalázom magam gyenge verse imben 
Ispán uramról  is n e m  szóllok mérgemben  
Concludálom ezzel :  légyen egésségben.

8. Marty.

Vass Rostba se rege  jőve nagy csoportval  
A kőrös útzára mén é  sok roszakval  
De mégis az Rostba bánik az abrakval ,  
Megrakodék,  mégyen nagy m erő  zsákokval.

Most  az Kovács Rencze Tó th György uram házát  
Csak heted magával  megszállá utzáját ,
Az bor ivás közben ajánlja ő magát  
Kiért el emelé szegénynek két  zsákját.

Szabadka Szegedi  nagy fekete Dandár
Jőve nagy seregvei  mint  egy falka madár  
Mind az egyes fákat kipuszlí tlyák immár  
Nyolczvan fertály árpát  elvisznek hidgyed bár.

Héj ha láttad volna szintén estve felé,
Az fa vágatóra miként  jőnek e l é ,
Vágják törik az fá t ,  mindenik e m e l é ,
Tíz szekér kár  fáját az bíráknak teve.
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Jankói  és Paksi  Pajazit  Agával
Jőnek  nagy csoporttal  három nagy zászlóval , 
Jól  megrakodának zabbal és á rpával ,
De jól  nem lakának az város borával.

Április*
Érkeze  nagy híre az Horváth Gergelynek 

Mongyák hogy két  százan együvé gyülének 
Azonban csak hamar  ide hé jövének 
Borral  és abrakval  torkig megtelének.

Elmaradot t  fele az kétszáz lovasnak 
De izzad homloka az Szőke Jánosnak 
Nem leczczik az ulzán mondgva sélálásnak 
Az üres  erszénnyel csak haza hajtanak.

Holmi praktika szót  ő reá  fogának 
De ártat lan lévén nem is büsulának 
Kívánságok szerint  hi tre fordulónak,
Igaz l évén ,  rajta semmi t  vonhatónak.

Nagy fekete sereg jőve napkeletről  
Gyalogval lovasval foga környös kőről  
Akár  hová fordulj de csak reánk kéről  
Város háza előtt seregestül  léről.

Jádzik az Sze ren c se ,  forog az hamar ján ,
Sok jó vi tézeknek pendől az kantárján,
Galió Takácsnak is Szentkirály határán 
Fogsága  meg  e s ik ,  húsúi az kalafán.

ínség és koplalás az jó lakás után
Az kedves víg ő röm keserűség fogytán 
Ezek virágoznak az szerencse bottyán 
így fizet az idő kinek-kinek oszlán.

Nagy hírrel  é r k ezők ,  egész rémülésvel  
Az Újvári Passa holmi gyülevészvel ,
Az sok Manóságnak ret tentő képével  
Bé szállá mi hozzánk Udvara népével .

Az egész Bíráknak változik az színe
Hányván zöld karikát  minden szeme fénye,  
Úgy megvonná  magát  kiki az enyhére 
Szőke János uram nem m é n  az melegére.
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Ispán U ram ra is nem  hogy tek in tnének  
De ham ar ő véle szám ot is veiének 
Egy darab som  pálczát hátára tevének 
Kakulya Jánosnak is ezzel fizetének.

K I ía sz n á r , ki sánta m erő félelm ében 
R ekedez ném elynek torka félelm ében 
László Deáknak is halavány képében 
Nem vala ábrázat az levél nézésben.

K őrös János uram  m eg futá pállvájá t,
Igen futam odá az kertek  kutyáját 
N em  is tudakozd az Városnak házát 
Hol im itl hol am ott kullogtatá m agát.

Vidács Mátyásnak is nagy hírű  voltáról 
Bőven is szóllhatnék m egijjedtségérűl 
El is feletkezék az sovány szérdékrű l 
F e ír  spanyol viasz csepege órrárú l.

5. IHay.

Három  zászló a la tt seregek  jö v ő n e k ,
Négy katonát ham ar csak m eg  kötözőnek 
Az Biró hátára rósz köppölt vetőnek 
így az bíróságtól bócsót is vevének.

Finis Anni.
Az 167%-ik évi szolgálati lajstromból.

315.
1681. I. Leopold király védlevele.

Leopoldus Dei gratia electus R om anorum  Im pera to r 
sem per A ugustus, ac G erm an iae , H u n g áriáé , B obem iae , 
D alm atiae, C roa liae , Sclavoniaequae etc. R e x , Archidux 
A ustriae , Dux B urgundiáé , B rabau liae , S ty riae , C arin lh iae , 
C arn io liae , Marchio M oraviae, Com es H abspurg i, Tyrolis 
e t  Groatiae etc. Fidelibus nostris nobis sincere  dilectis 
Seren issim o Principi H erm anno Marchioni Badensi e t Hoch- 
bergensi, L andgravio Schausenburgensi, Comiti in Sponkein
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e t E b e rs te in , D inaslae in R o tte ln , B aden , W ilie r, L ohr, 
e t M alsbergh, Consilii nostri Bellici P ra e s id i, e t Confinii 
Jauriensis G ubernatori G e n e ra li: Carolo item  Ludovico Sacri 
Rom ani Im perii Comiti de HoiTkirchen, Cam erario e t Con
siliario nostro  B ellico , Rei T orm entariae  Praefecto G ene
ra li , P raesedii nostri C om aroiniensis Suprem o G enerali; 
Magnificis item  Joanni E szterházy de G a lan th a , ejusdem  
Ja u r ie n s is , e t Nicolao Bercsény Partium  ultra Danubiana- 
r u m , Confiniorum que Ujvarino oppositorum  Vice G enerali
b u s ; E gregio item  A ndreae  Drahoróczy m em orati Praesidii 
nostri C om arom iensis Vice C ap itaneo , aliisque Sentaviensis, 
N itriensis , L evensis, C arponensis, Fölekiensis Praesidiorum  
nostro rum  Suprem is e t Vice C ap itaneis, Militum Ductori
b u s ; N itriensis porro  Jau riens is , C om arom iensis, Posonien- 
s is , B arsiens is , H o n ten sis , e t N eogradiensis Com itatuum  
Suprem is e t Vice C om itibus, Judlium  ac Jur. A ssessori
b u s ,  M agnatum que e t Nobilium U niversita tibus; dem um  
T ricesim ato ribus, T elon ia to ribus, e t quorum cum que Vecti
galium T ributorum que E xacto ribus, P o n tiu m , P assuum , et 
V adorum  C ustodibus, necnon C ivitatum , O ppidorum , Villa
rum  Judic ibus, R ecto ribus, ac Jura tis Civibus, cunctis etiam  
Officialibus nostris C am eralibus, ac aliis cujuscunque s ta tu s , 
g ra d u s , d ig n ita tis , condition is, e t praeem inentiae  hom ini
bus , quocunque Officio e t P raefectura  ubivis in Regno 
nostro  H ungáriáé fungentibus e t com m orantibus, p raesen tes 
nostras visuris salutem  et g ra tiam , Conquesti sun t nobis 
g rav iter F ide les nostri Incolae et Inhabitatores Oppidi Kecs
kem étit. Q u o d  l i c e t  i p s i  c o n t i n u o  B o u m ,  a l i o r u m 
q u e  A n i m a l i u m  e t  R e r u m  q u a e s t u ,  s a t  n o t a b i l e s  
F i s c o  e t  A e r a r i o  n o s t r o  s u p p e d i t a r e n t  p r o c u r a -  
r e n l q u e  P r o v e n t u s ,  ac ob id etiam  a Sacratissim o 
quondam  Principe  Dom ino F erd inando  T ertio  Im peratore  ac 
R e g e , P raedecesso re  atque G enitore nostro  desideratissim o 
felicis rem iniscentiae benignas habuissent P rolectionales in 
e o ,  ne videlicet iidem Incolae e t Inhab ita to res, Q uaesto- 
resque attacti Oppidi K ecskem étit, pro quorum cum que 
D ebitis, au t excessibus, in persona vel rebus su is , per
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quoscunque , e t ad cujuscunque instantiam  a re s ta re n tu r , 
d e tin e ren tu r, tu rb a re n tu r , au t dam nificarentur. E ssen t nihilo
m inus nonnu lli, qui nullo condigno praetactarum  Piegiarum 
P ro teclionalium , et simul etiam  Proventuum  nostrorum  per 
praedictos K ecskem etienses plurim um  additae augm entatio- 
nis respec tu  hab ito , non solum pro Incolarum  ipsius O ppidi 
K ecskem éti), sed aliorum  etiam  diversorum  locorum  in pa r
tibus illis com m orantium  Inhabitatorum  Debitis e t E xcessi
bus , ipsos e t eorum  hom ines ac se rv ito re s , Pecoraque ac 
R es e t eorum  pretium  a re s ta re , d e lin e re , tu rb a re , m o
le s ta re , dam nificareque nil pensi d u c e re n t, in grave vili- 
pendium  eorum dem  R egiarum  P ro teclionalium , e t d ispen
dium dim inutionem que R egiorum  nostrorum  Proventuum  
m anifestum . Unde supplicatum  est M ajestati nostrae  nom ine 
e t in persona eorum dem  praefati Oppidi K ecskem éth  In 
c o la ru m , quatenus nos eisdem  in praem issis su c c u rre re , 
eatenusque ipsos m anu tenere  gratiose d ignarem ur. Q uorum  
nos aequitati conformi supplicatione m o ti , siquidem  justi 
pro in ju s tis , e t innoxii pro R eorum  excessibus non debean t 
quoquo m odo im p e d ir i, tu rb a ri, au t dam nificari, e t qui 
R egios nostros P roven tu s a u g e re , e t conservare so le ren t, 
eorum  quoque Tuitio nostrae  com petere t Majestati. Idcirco 
F idelitati v e s trae , e t V estrum  Singulis harum  serie  firm iter 
praecip ien tes com m ittim us et m andam us, quatenus dum  et 
q u a n d o , ac quotiescunque praenarrati Incolae e t Inhabita
to res dicti Oppidi K ecskem éth Q uaesto res, vel alii quicun
q u e , aut Fam uli Serv ito resque ip so ru m , p raesen tium  vide
licet nostrarum  in O rig inali, vel in A uthenticis Paribus e t 
Copiis o sten so res , cum P eco rib u s , rebusque suis quibusvis 
ad Partes h a se e , e t P raesid ia  Confiniaque n o s tra , Civitates 
item  nostras R eg ia s , vel Oppida ac V illas, Com italusque 
quoscunque praenarratos p e rv en e rin t, ex tunc ip so s , H om i
nesque e t Servitores eorum  libere ubique i r e ,  t ra n s ire , 
red ire  e t m orari perm itte re  ve litis , neque pro debitis aut 
excessibus a lio rum , ad quorum vis instantiam  vestro adstare 
Judicatu i com pelle re , ipsosque aut P e c o ra , R esque illorum  
a re s ta re , laliterque dam nificare, et a q u aes tu , consequen
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te r  etiam  Proventuum  nostrorum  R egiorum  augm ento  alie
nos , aut segniores red d ere  n u sq u a m , e t nequaquam  prae
sum atis , nec silis ausi modo aliquali. Si quispiam  vero ali
quid Actionis vel P raetension is contra m em orati Oppidi 
K ecskem éth , aut in Partibus illis degen tes Incolas habuerit, 
id coram  M agistratu com peten ti legitim a via prosequatur. 
Secus itaque nullatenus fac tu ri, P resen tibus perlectis ex 
hibenti restitu tis. Datum  in Libera ac Regia Civitate nostra 
Soproniensi Die Decima T ertia  Mensis N ovem bris, Anno 
Domini Millesimo Sexcentesim o O ctuagesim o P rim o , R egno
rum  nostrorum  Rom ani Vigesimo T e r tio , Ungariae e t reli
quorum  Vigesimo se x to , Rohem iae vero XXV-o Leopol- 
dus m pr. (P ecsé t). Joannes Gubasóczy E ppus JNitriensis m pr. 
Joannes Maholány m pr.

Eredeti a város levéltárában, — mely a hátlapon létező eredeti föl
jegyzések szerint 1689. Mart. 29. Pest-Pilis-Solt megyéknek Losonczon 
Nógrád megyében tartott közgyűlésükön; 1690. Jun. 26. Györmegye, s 
1690. Jul. 4. Komárom megye közgyűlésén kihirdettetett.

316.
1685. Gróf Eszterházy Pál nádor védlevele.

Paulus E sterhásy de  G a lán th a , p e rp e tu u s Com es in 
F ra k n o , R egni H ungáriáé P a la tin u s, Judex  C um anorum , 
A urei V elleris Sacri Rom ani Im p erii, H ungáriáé , Rohe- 
m iaeque E q u es , C om itatuum  S o p ro n ien sis , P est Pilis e t 
Solt Suprem us C o m es, Sacrae C aesareae Regiaeque Mat
tis in tim us C onsiliarius, C am erariu s, Partium  Regni H un
gáriáé trans D anub ianarum , Praesid iorum que A ntem onta- 
norum  Suprem us G enera lis , Praesidii Arcisque Csobáncz 
S uprem us ac H aereditarius Capitaneus e t per dictum  R e
gnum  H ungáriáé L ocum tenens. M indeneknek az kiknek illik, 
nevezet sze rén t pedigh G róíf és Zászlós Uraknak , G ene
rá lisoknak , Véghbeli F eő  és Vice K apitányoknak, Hadna
gyoknak , V ajdáknak, Z ászló ta rtóknak , Porkoláboknak, Strá-



5 0 7

zsa M estereknek , Szállás osz lóknak , T ized esek n ek , és
------- ----------------- re n d e k n e k , ez m ellett m inden Edgy-
házi és Világi U rak szo lgáinak , és egyéb akárm i névvel 
nevezendő T iszt és M éltóságban helyhezte te lt úton (öl s 
alá járóknak és K atonáknak kö szö n e lü n k e t, s az kiknek 
illik kedveskedő jó  akaratunkat ajánlyuk. Panaszképpen ada
to tt élőnkben K e c s k e m é t  nevű Városnak lak o ssilú l, m i
képpen az so k , fői s alá já ró ,  im itt am ott lappangó és 
szélivel lézzengő , V árosokon s Falukon ingyen élődő Csa
vargók zak latási, és egyéb Katonák s Hajdúk Q u á r té jo -  
zási s nyom orgalási m iatt nagy szegénységre  ju to ttak  nya
valyások, e lannyira , bogy ha azon szegény E m berek  efféle 
szüntelen való nyom orgatásoklúl m eg nem  o lta lm azta tnak , 
te lje s sé g g e l el köll nekiek pusztulnyiok. Mely szegénység 
nyom orgatásinak eleit akarván venni az N em es O rszág , 
E zer hat száz negyven kilenczedik E sztendőbeli Gyűlésse- 
kor írt nyolczvan negyedik A rticulus annak m éltó büntetése 
alatt illyen E xcessusoktúl m inden rendbélieke t tilalm az. 
Melyhez képest m eg tekén tvén  Mi is ném ellyek ez arán t 
előttünk te t t ,  de k iváltképpen P e s t ,  P o so n , és m ás több 
V árm egyékben levő C om possessorok m éltó in stán tiá jo k a t, 
s mind penig az O rszág C onslitutioit elő ttünk v ise lv é n , 
m eg nevezett P e s t V árm egyében levő K e c s k e m é t  Város- 
sának lakossit tulajdon m agunk oltalm unk s Prolectionk 
alá vettük. M inekokáérl m inden föllyűl m eg írt R endbelie
ket T isztünk s hivatalunk szerén t in tv é n , "hadgyuk és pa
ra n c s o l ju k , hogy m eg nevezett K e c s k e m é t i e k r e  se se
re g es tü l, se m agánossan hatalm asúl és k á rté te lk ép p e n , 
annyival inkább o lt Q uárté lyozn i, s az szegénységet sar- 
czo lta tn i, ne m e ré sz e ljé k . Ha pedig  valak inek , akárm i 
renden  lévőnek azon helyben m eg szállások tö rténnék  
(akarm ely  M éltóságban és T isztben helyhezte te lt T isztvise
lők levelével é lnének is) edgy szállás adással m eg e léged
v é n , m agok pénzén é l j e n e k ,  se vontató B arom , se sze
k é r adásra (ki vévén azt ha az O rszág , avagy V árm egye , 
és Végházak szükséges javait nézik) senki őket ne kén- 
s z e r í ts e , egyébaránt szabadságot adunk n e k ik , ha illyen-
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képpen nyom orgattyák tovább i s ,  szabadon az ollyaténo- 
kat m egfoghassák , és T örvény szerén t az kiknek J llik  ke
zekben adhassák a m eg b ü n te té s re , síit ha velők nem 
b írn án a k , és az m eg  kese rede tt szegénységtől az illyen 
hatalm askodón valami a lkalm atlanság , vagy halál tö rté n ik , 
jelesben  pedig az Marba h a jtó k o n , és h áz lö rőkön , m agok
nak tulajdonítsák. Com m uni svadente Justitia. P raesentibus 
perlectis exhibenti restitu tis . Datum  in A rce K ism artoni- 
ensi Die Vigesima Marty Anno Dni Millesimo Sexcentesim o 
O ctuagesim o Quinto. Paulus E sterhasy m pr. (P ecsét).

Eredeti a város levéltárában; az előlap legalsó szélén a szöveg írója 
által eme jegyzettel: „Protectionales ad instantiam Sanctimonialium 
Posoniensium.“

317.
Tizedesek esküje.

Az igaz Is te n , ki A tya, F iú , Szent L é lek , egy bizony 
örök Is te n , tég ed e t úgy segé llyen , úgy áldgyon m eg , hogy 
ebben a T izedességi T isztedben tehetséged szerén t igazán 
e ljá rsz , a gy ilkost, p a ráz n á t, T o lvajt, hiti h agyo tta t, Isten  
károm ló t, ha híreddel lészen , fő B irádnak és Gondviselőid
n e k , a kurta  korcsom árost is m eg nem  szen v ed ed , hanem  
a szerén t m in t-e g y é b  v é tk e s t, m egjelented . Fi m ellett a 
m i a szegény várasnak jö v ed e lm e , p é n ze , sa jtya , búzája, 
és egyebek a mik kezedben  fo rognak , azokrúl kis Biráid- 
nak igazán szám ot adsz. Ism ét az ham is Istá llósokat, kiben 
fadgyú , h ú s , szíj és egyéb gonoszúl szerze tt jószág találta
i k ,  úgy a sellyért is az hol ta lá l ta ik , igazán bem ondod , 
e  m ellett az lovas és szekeres e m b e rek e t, kik innep napon 
korcso lyáznak , fel alá já rn a k , bom ondod. Isten téged úgy 
segéllyen.

Jegyzőkönyv 1677—1690. 540. lap.
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Utcza Esküttinek hiti.

Az egy örök I s te n , ki A tya , F iú ,  Szent L é le k , egy 
bizony I s te n , tég ed et úgy segé llyen , úgy áldgyon m e g , 
hogy ebben a te Ucza eskü ttségedben  igazán eljársz. A gyil
k o s t , p a rázn á i, T o lv a jt, Isten  k á ro m ló t, ha h íreddel lé
sz e n , L íráidnak és e lő tted  járó  G ondviselőidnek m eg m on
d o d , a kurta korcsom árost i s ,  és az erdő lopót hasonló
képpen  el nem  szenveded , hanem  a sze rén t m int egyéb 
akárm i vétkest m egjelented . T izedesed  m ellett m indenek
ben  igazán eljársz. T izededben lakó G azdá t, sellyért és 
R id eg e t, ki m icsodás é le tű , m eg cz irk á lsz , és valam ikor 
feles és se reges h a ta lm aso k , akár T ö rö k ö k , akár fölső és 
alsó m agyarok várasunkra jő n e k , hívatlan a várasházához 
jö s z , és tehetséged szerén t m indenekben B iráid m ellett 
m indaddig valamíg szükség lé sz e n , híven forgolódol. Ism ét 
az ham is is tá lló sokat, kiben fadgyú , h ú s ,  sz íj, és egyéb 
tolvajlott jószág találta tik , úgy a se lly é rt, R ideget az hol 
ta lá lta tik , igazán be m o n d o d , e  m ellett a lovas és szeke
res e m b e rek e t, kik Innep  napon fel alá já rn a k , szekerez- 
n e k , el nem  szen v ed ed , hanem  m eg m ondod. Isten  téged 
úgy segéllyen.

Jegyzőkönyv 1677—1690. 540. lap.

318.

319.
Kapusok, esküje.

Az Igaz Is te n , ki A tya , F iú ,  S zen t L é le k , Szent- 
három ság egy ö rö k  I s te n , téged úgy se g é lly e n : tellyes 
tehetséged  szerin t az szegény várasnak igazán szolgálsz, 
az kapukon ki s be járó  E m bereke t hír nélkül ki nem  
bocsátasz: sem m i névvel nevezendő jószágával, szek erestü l, 
m arh ástú l, m íglen Bíró U ram túl szabadság nem  adatik , h írt 
tévén az váras házához, a szerin t kik az váras tilalm as
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erdeibűi akár k o cs in , akár Gyalog fát h o rdanak , ha eszed
ben veszed m eg m ondod. Isten  tcged  úgy segéllyen.

Jegyzőkönyv 1677—1690. 539. lap.

320.
Kecskemét város által a tizenhetedik, század utóbbi felében, 

illetőleg a török uralom végső éveiben, évenkint fizetett adó 
nemek jegyzéke.

Derekas Memoriale Az Adórúl.

1. Tekintetes és Nagyságos Csábrádi Kohári Fa
milia részérül, Z álog , A d ó , T allér Nro 800. avagy 
A rany Nro 400. váltsága az m in t  lehe t .

Honorarium: NB. Egyik e s z te n d ő b e n  szo k tu n k  adni 
egy  Pers ia i  S z ő n y e g e t ,  a m ás ikban  egy A ranyas  P aplan t.

Item: F ü g e  sze l lő  v egye les t  egy T a r is z n y á v a l ,  riskása 
egy  T a r is z n y á v a l ,  d a ru  Tall  N ro  h á ro m  s z á l ,  sajt  Nro  6 
ö r e g ,  p o s á r  N ro  6 ,  egy  p á r  bé lle t t  szá rú  C s iz m a ,  k ö zö n 
s é g e s  N ro  3 ,  vagy  n é g y , az Inasok  a m enny ien  v a d n a k ; 
E g y  k ö té s  sá rga  é s  s z e d e r je s  K a rm a z s in ,  h á rm a  s á r g a ,  
ke l te i  s z e d e r j e s ;  Egy v ég  Patyolat .

2. Tekintetes és Nagyságos Hadadi Wesseléni 
Pál Urunk részérül, mint potior és haereditarius 
Urunk részérül való Adó, noha 100  forin t vo lna az A dó 
e s z t e n d ő n k é n t ;  m indazoná lta l  eő  N agysága v é sz e n  ra j tunk  
A ran y a t  N ro  ( 220 .  d e  J u r e  ta m q u a m  p o t i o r ,  e t  po l io r  
h a e re d ita r iu s .

Honorarium: Az m in t  eő  N agysága  p a r a n c s o l j a .
3. Nagyságos Báthori Gábor és N : Melczer Já

nos Urunknak mint Tutorának, N : Báthori Gábor
nak eö Uraságának ez iránt való Adójának percep
tio járul;  Nemzetes Melczer János Urunk így perci- 
piállya: D erék  A dó Nro 17 A ra n y ,  köz Csizma N ro  6 ,  sajt 
N ro  6 ,  d a ru  Tall  N ro  6 s z á l ,  egy ö re g  D arab  S z a p p a n ,  Posár  
N ro  6 ,  3  vég  A ra n y o s  J a n c s á r  P a ty o la t ,  k é t  p á r  Sas  Taliak.
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4.  Az Fiscus részévül való Adó. NB. az rebellio- 
ban Tekintetes és Nagyságos Hadadi Wesseléni Urunk 
részérül eö Felsége percipiálta az 100 Forintokat 
ungaricales;  N em zetes Diósi Mihály Dévéni T isz tta r tó , 
m ely  Nro 100 forintokat T ekin tetes és Nagyságos Csábrádi 
Kohári István U runk percipiál.

Honorárium: Egy p á r Karm azsin köz csizma.
5.  Nemzetes Vay Abrahám Urunk részévül való 

Adó T allér Nro 1 2 '/4 .
Honorarium: Daru Tall N ro 2 ,  egy köz Karm azsin 

C sizm a, egy vég Patyo la t, Jancsár.
6 . Nemzetes Fáy György részérül való Adó Tal

lér 12  ‘/ 2 .

Honorarium: Daru Tall Nro 2 sz á l, egy köz K ar
m azsin csizm a, egv vég Jancsár Patyolat.

7. Méltóságos Fejedelem Rákóczi Ferencz részérül 
való adó, mellyet T. N. Csábrádi Kohári István 
Urunk ö Nga percipiál: T allér Nro 2 0 , 2 Szál Daru 
T a ll, egy aranyas végű Jancsár P a ty o la t, egy pár köz 
Karm azsin Csizma.

8. Apáczák részérül való Adó: A dópénz T allér 212.
Honorárium: Egy vég L ecsepu ri, avagy mely nyolcz-

van pam uttal szőtt török keszkenőért j á r ;  egy kötés veres 
s z a tty á n o k é t  s a jt ,  két P o s á r , kél pár karm azsin csizma.

9. Arendárúl való adót Nagy Szombatban a váczi 
Püspöknek szokták esztendönkint felvinni ,  Arany Nro 
1 0 0 , ahoz egy sz ő n y eg , S k a r lá t, item  egy pár csizm a.

10. Méltóságos Gróff Monyorókereki Erdödi 
György Urunk ö Nagysága részérül való Adó: Adó 
pénz íl. 4 0 ,  egy vég p a tyo la t, ké t szál daru  T a ll , egy pár 
béllett Karmazsin Csizma.

11. Török részrül való adók: Nazur Béknek, Sum 
m a Tall. 1 2 5 0 ,  ajándékpénz Tall. 2 0 0 ,  juhok á rra  Tall. 2 4 0 ,  
udvara népinek Tall. 1 4 5 ,  sum m a T allér 1835 . Az N azur 
esztendeig  való csizma pénze Tall. 4 8 ,  Item  Szubasáknak 
ajándékpénz Tall. 2 4 ,  egyiknek-egyiknek e sz tendeig , Szent 
György napkor felét kell m eg adni.
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C sászár a d a ja :  H arács  p é n z  p o r la  s z e r in t ,  NB. A 
T ö rö k  p o r ta  N ro  1 5 6 ,  M agyar p o r la  N ro  8.

12. Szent Györgyi Földbér Török részrül: T allér  
.N ro  1 0 0 ,  s z é n a ,  s z e k é r  N ro  1 0 ,  sós  sajt  N ro  8 0 ,  v a j ,  
p asz to rm a .

13. Magyar részrül való Szent Györgyi földbér: 
Kubinyiné részirül A rany  N ro  2 0 ,  egy s z ő n y e g ,  m in d en  
m ásod ik  e sz te n d ő b e n  egy  csikó l ó ,  egy  vég  p a ty o la t ,  egy 
pap iro s  s z k o f m m , egy  p á r  bé lle t t  cs izm a.

14. Máriásiak részirül Sz. Györgyi fö ld b é r :  A rany 
N ro  1 6 ,  egy  S z ő n y e g ,  egy  C s i z m a ,  O sgyáni T isz t ta r tó 
nak  is egy  csizma.

15. Nazur Bék ajándékja: T al lé r  1 0 0 ,  12 R ó k a ,  
12 p á r  G yöngyházas k é s ,  12 p in t  v a j ,  12 S a j t ,  3 szál 
d a ru  T a l l ,  egy  téhe lv  köz k é s ,  egy F a rk a s  bőr.

16. Nazur Tihájának: T al lé r  8 ,  2 R ó k a ,  2 p á r  
k é s ,  2 Sajt.

17. Hasznadárjának: T a l lé r  1 0 ,  1 R ó k a ,  2 K é s ,  
1 S a j t , 2 p in t  v a j , 2 szál d a ru  Tall.

18. Tiha udvara népének: T a l lé r  1 4 ,  6 R ó k a ,  
6 K é s ,  6 Sajt .

19.  Deákjának: T a l lé r  8 ,  l  R ó k a ,  1 S a j t ,  1 K é s ,  
egy  fazék  vaj.

20. Kadiának: Garas 2 0 ,  1 R ó k a ,  1 K é s ,  1 Sajt.
21 .  Szubasáknak: P a p u c s p é n z ,  m in d e n  k i jövete lre  

k é t-k é t  T a l l é r ,  2 R ó k a  k e l t ő n e k ,  2 S a j t  k e t t ő n e k ,  k é t  köz 
kés  k e t t ő n e k , k é t -k é t  szál d a ru  T a l l , k é t -k é t  p in t  vaj.

Az 1677—1690. évekröli jegyzőkönyv 479-ik és következő lapjain.



N y o m d a - h i b á k .

l a p a l ú l f ö l ü l h i b a h e ly e t t o l v a s a n d ó

36 5 — Mariannáé — Marianae
37 1 — Vorständiges — Vollständiges
97 13 — teni — tenni
98 — 2 L ö r i n c z L ö r i n c z c z e l

107 - T 3 mindefelé — mindenfelé
111 — 4 nagyszbeni — nagyszebeni
1 71 6 — emir — emin
224 1 — 1 — 1
301 — 4 nézve — nézne
446 10 — 1683 — 1685
448 10 — 1684 — 1685
457 — 5 1681 — 1686


